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ค านิยม 

 

หนังสือ “ภาษาและการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม: ทฤษฎีและการประยุกต์” (Language 
and Intercultural Communication: Theories and Applications) เป็นผลงานของอาจารย์ใน
หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาภาษาและการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม ของสถาบันวิจัยภาษา
และวัฒนธรรมเอเชีย ซึ่งได้จัดการเรียนการสอนเกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการสื่อสารและการ
พัฒนามาตั้งแต่ พ.ศ.2538 นับเนื่องมาเป็นปีที่ 24 องค์ความรู้ของคณาจารย์ในหลักสูตรสั่งสมมาจาก
ความเชี่ยวชาญในงานวิจัย และงานสร้างสรรค์ด้านการแปลและการสอนภาษา หลักสูตรสาขาระหว่าง
องค์ความรู้ด้านภาษา วัฒนธรรม และการสื่อสารนี้ เป็นศาสตร์ประยุกต์ที่มีเพียงไม่กี่แห่งในประเทศ
ไทย ซึ่งสามารถตอบโจทย์ท้าทายของสังคมพหุภาษา พหุวัฒนธรรมได้เป็นอย่างดี อย่างไรก็ตาม ยังไม่
มีเอกสารหรือต าราในประเทศไทยมากนัก การจัดท าหนังสือในครั้งนี้ นอกจากจะเป็นประโยชน์ส าหรับ
นักศึกษาในหลักสูตรฯ แล้ว ยังสามารถน าไปใช้ประโยชน์ในวงกว้างส าหรับนักวิชาการ นักวิจัย หรือผู้
ที่สนใจศึกษาด้านภาษาและการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม  
 

รองศาสตราจารย์ ดร.ขวัญจิต ศศิวงศาโรจน์ 

ผู้อ านวยการ 

1 ธันวาคม 2562 
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ค าน าบรรณาธิการ 

 

 หนังสือ “ภาษาและการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม: ทฤษฎีและการประยุกต์” (Language 
and Intercultural Communication: Theories and Applications) มีวัตถุประสงค์เพ่ือถ่ายทอด
องค์ความรู้ด้านภาษาและการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมส าหรับการต่อยอดเพ่ือการศึกษาและงานวิจัย 
โดยเฉพาะส าหรับนักศึกษาบัณฑิตศึกษาในหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต (ภาษาและการสื่อสาร
ระหว่างวัฒนธรรม) ของสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 
 หนังสือประกอบไปด้วย 3 หัวข้อตามวิชาเอก ได้แก่ การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมเพ่ือ
การบริหาร  การแปล  และการสอนภาษา ที่มีทั้งหมด 8 บทความ เป็นภาษาไทย 6 บทความ และ
ภาษาอังกฤษ 2 บทความ  โดยมีการน าเสนอทฤษฎีหลัก แนวคิด มโนทัศน์  และการประยุกต์ต่อยอด
กับงานวิจัยในบริบทที่สอดคล้องกับความสนใจของผู้ อ่าน   ผู้ เขียนทุกท่านมีความตั้งใจในการ
สร้างสรรค์ผลงานวิชาการแบบพหุสาขา (Multidisciplinary) ที่สามารถประยุกต์ตามบริบทต่างๆ ที่
สอดคล้องกับความสนใจและ เพ่ือที่จะเป็นประโยชน์ต่อผู้เรียน นักวิจัย และผู้สนใจในสาขาภาษาและ
การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 

บทความทั้งหมดได้รับการตรวจสอบคุณภาพทางวิชาการจากผู้ทรงคุณวุฒิตามแต่ละ
สาขา ดังนี้  รองศาสตราจารย์ ดร.สุจริตลักษณ์ ดีผดุง รองศาสตราจารย์ ดร.ศิตา เยี่ยมขันติถาวร รอง
ศาสตราจารย์  ดวงพร ค านูณวัฒน์ ผู้ช่วยศาสตราจารย์  ดร.สอาด บรรเจิดฤทธิ์   และผู้ช่วย
ศาสตราจารย์ ดร.แพร จิตติพลังศรี ซึ่งท าให้บทความทุกฉบับมีความครบถ้วน ถูกต้อง และสมบูรณ์
ตามหลักวิชาการ 

บรรณาธิการและผู้เขียนทุกท่านหวังเป็นอย่างยิ่ งว่าผู้ที่ได้อ่านหนังสือเล่มนี้จะได้รับ
ความรู้ มุมมอง แนวคิด ทฤษฎี หรือแรงบันดาลใจที่จะน าไปใช้ประโยชน์กับงานวิจัยของตนเองต่อไป  
หากมีข้อผิดพลาดประการใด ก็ขออภัยมาไว้ ณ ที่นี ้

                
         รองศาสตราจารย์ ดร.สิงหนาท น้อมเนียน 

บรรณาธิการ 
24 พฤศจิกายน 2562 
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การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม: ความสําคัญและแนวทางการศึกษา 

(Intercultural Communication: Significances and Study Approaches) 

 

นันทิยา ดวงภุมเมศ 

สิรินทร พิบูลภานุวัธน 

บทนํา 

การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม (Intercultural communication) เปนศาสตรท่ีมีพัฒนาการ

มายาวนาน โดยคําวา “การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม” ถูกบันทึกและอางถึงอยางชัดเจนในป ค.ศ. 

1959 โดย Edward T. Hall นักมานุษยวิทยา ผูเขียนหนังสือ The Silent Language ซ่ึงเปนผลผลิต

จากการทํางานของ Hall และนักภาษาศาสตรของ Foreign Service Institute (FSI) ในชวงทศวรรษ 

1940-1950 ท่ีไดพยายามแสวงหาแนวทางชวยใหนักการทูตและเจาหนาท่ีของประเทศสหรัฐอเมริกาท่ี

จะตองไปทํางานในตางประเทศเขาใจถึงความแตกตางระหวางวัฒนธรรมอเมริกันและวัฒนธรรมของ

ประเทศอ่ืนๆ เพ่ือใหสามารถสื่อสารกับคนตางวัฒนธรรมไดอยางมีประสิทธิภาพ นอกจากนี้ กระแส

ความตื่นตัวในเรื่องสิทธิมนุษยชนและการตอตานสงครามเวียดนาม ในชวงเวลาใกลเคียงกัน ทําให

ประเทศสหรัฐอเมริกาสงอาสาสมัครและกลุมสันติภาพ (Peace Corps) ไปยังประเทศตางๆ อยาง

ตอเนื่อง ซ่ึงสถานการณดังกลาวไดสงผลใหประเด็นเรื่องการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมไดรับความสนใจ

และมีการศึกษาอยางจริงจังมากข้ึน (เมตตา วิวัฒนานุกูล (กฤตวิทย), 2559, น. 34)  

ถึงแมแนวคิดการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมจะกอกําเนิดข้ึนภายใตบริบทของการเมืองและ

ความสัมพันธระหวางประเทศ แตก็ไดมีการขยายขอบเขตกวางขวางมากข้ึน เนื่องดวยการเปลี่ยนแปลง 

ข อ ง สั ง ค ม โ ล ก ท่ี มี ลั ก ษ ณ ะ ไ ร พ ร ม แ ด น  (Borderless world) แ ล ะ พ่ึ ง พ า กั น แ ล ะ กั น 

(Interdependence) มากข้ึน (Chen & Starosta, 1998, p. 4) ทําใหการติดตอสื่อสารและการมี

ปฏิสัมพันธระหวางคนซ่ึงมีภูมิหลังทางวัฒนธรรมท่ีแตกตางกันไดกลายเปนสวนหนึ่งของวิถีชีวิตของคน

ทุกสังคม โดยท่ีไมไดจํากัดขอบเขตเฉพาะการสื่อสารระหวางคนท่ีมาจากคนละประเทศในบริบททาง

การเมืองและความสัมพันธระหวางประเทศ แตยังครอบคลุมถึงการสื่อสารระหวางคนท่ีอยูในประเทศ

เดียวกัน มีวัฒนธรรมหลักรวมกัน (National culture) แตมีพ้ืนฐานอัตลักษณทางวัฒนธรรม (Cultural 

identity) หรือวัฒนธรรมยอย (Subculture) ท่ีตางกัน ไมวาจะเปนความตางในดานเชื้อชาติ (เชน การ

สื่อสารระหวางคนไทยเชื้อสายมอญกับเชื้อสายจีน) ศาสนา (เชน การสื่อสารระหวางคนท่ีนับถือศาสนา
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พุทธกับศาสนาอิสลาม) อัตลักษณของกลุมหรือชาติพันธุ (เชน การสื่อสารระหวางคนไทดํากับอูรักลา

โวย) วัย (เชน การสื่อสารระหวางยากับหลาน การสื่อสารระหวางหัวหนา Gen X กับลูกนอง Gen Y) 

อาชีพ (เชน การสื่อสารระหวางนักธุรกิจกับนักการเมือง) รสนิยมทางเพศ (เชน การสื่อสารระหวาง

กลุมคนรักตางเพศกับกลุมคนรักรวมเพศ) สถานภาพทางสังคมและเศรษฐกิจ (เชน การสื่อสารระหวาง

ผูบริหารกับแรงงาน การสื่อสารระหวางนายทุนกับชาวนา) หรือภูมิภาคหรือทองถ่ิน (เชน การสื่อสาร

ระหวางคนไทยภาคเหนือกับคนไทยภาคใต)  

นอกจากนี้ ลักษณะของการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมในโลกปจจุบันยังหมายรวมถึงการมี

ปฏิสัมพันธระหวางบุคคลในรูปแบบเผชิญหนาโดยตรง (Face-to-face interaction) รูปแบบ

เผชิญหนาผานสื่อ (Mediated face-to-face communication) เชน เฟซไทม (Facetime) สไกป 

(Skype) วิดีโอแชท (Video chat) ของแอพพลิเคชั่นตางๆ และรูปแบบท่ีไมเผชิญหนากัน (Mediated 

communication) เชน อีเมล (Email) เฟซบุค (Facebook) ไลน (Line) ไวเบอร (Viber) วีแชท 

(WeChat) เปนตน โดยการสื่อสารท่ีเกิดข้ึนสามารถเปนการสื่อสารในระดับบุคคล กลุม องคกร และ

ประเทศ จะสังเกตไดจากประเด็นในการศึกษาวิจัยเก่ียวกับการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมท่ีมี

หลากหลายมากข้ึน ท้ังในดานการศึกษา บริหารธุรกิจและองคกร สุขภาพ ศาสนา ภาษา จิตวิทยา 

บทบาทสื่อ การทองเท่ียว เปนตน และในอนาคตอันใกลนี้ อาจจะตองครอบคลุมไปถึงการสื่อสาร

ระหวางมนุษยและปญญาประดิษฐ (Artificial Intelligence - AI) ท่ีนับวันจะมีสมรรถนะในการโตตอบ

และรับรูอารมณของมนุษยไดไมตางจากมนุษยอีกดวย  
 

ความสําคัญของการศึกษาการส่ือสารระหวางวัฒนธรรม 

สถานการณและความเปลี่ยนแปลงทางสังคมอยางพลิกผัน (Disruption) อันเปนผลมาจาก

การคิดคนนวัตกรรมและเทคโนโลยีท่ีชวยเพ่ิมศักยภาพและลดขอจํากัดในการใชชีวิตดานตางๆ ของ

มนุษย โดยเฉพาะอยางยิ่งขอจํากัดในเรื่องพ้ืนท่ี ระยะทาง และเวลา ทําใหสังคมโลกกลายเปนสังคม

เครือขายท่ีเชื่อมโยงถึงกันและกัน (Networked society) เพราะไมวาผูคนจะอยูสวนใดของโลกก็ตาม 

สามารถเดินทาง ติดตอสื่อสาร และปฏิสัมพันธกันไดงาย สะดวก รวดเร็ว ในปริมาณและความถ่ีตามท่ี

ตองการ ทําใหขอมูลขาวสารเกิดการแพรกระจายและเชื่อมถึงกันท่ัวโลก ในขณะเดียวกันผูคนก็

สามารถรับรูและไดรับผลกระทบจากสถานการณท่ีเกิดข้ึนในสวนตางๆ ของโลกดวย (McLuhan, 

1962) ปรากฏการณการเปลี่ยนแปลงนี้ ทําใหการศึกษาและการพัฒนาสมรรถนะการสื่อสารระหวาง

วัฒนธรรมมีความสําคัญและจําเปนตอการใชชีวิตของผูคนในศตวรรษท่ี 21 อยางยิ่ง เนื่องจากโอกาสท่ี
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คนท่ีมีภูมิหลังทางวัฒนธรรมตางกันจะสื่อสารและปฏิสัมพันธกันสามารถเกิดข้ึนไดในชีวิตประจําวัน

ของทุกคน ท้ังนี้ สามารถประมวลประเด็นท่ีทําใหการศึกษาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมมีความสําคัญ 

ดังนี้  

1. ความเปนโลกาภิวัตน (Globalization) 

กระบวนการโลกาภิวัตน (Globalization) ทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงท่ีแผกระจายและ

กระทบถึงกันท่ัวโลก โดยกาวขามขอจํากัดทางกายภาพ พ้ืนท่ีทางภูมิศาสตร และเวลา ทําใหการ

เคลื่อนยายระหวางประเทศเพ่ือสรางสรรคเศรษฐกิจโลกแบบเปดหรือไรขอบเขตสามารถทําไดและ

เปนไปไดโดยไมมีขอจํากัดและเง่ือนไขมากนัก (Scholte, 2000, p.16) อีกท้ังการเคลื่อนยายของผูคน 

เทคโนโลย ีความรู คานิยม และความคิด ขามพรมแดนเปนไปอยางสะดวก (Knight & De Wit, 1997) 

ซ่ึงความเปลี่ยนแปลงเหลานี้สงผลกระทบตอการดํารงชีวิตของผูคน ไมวาจะเปนดานสังคม วัฒนธรรม 

การเมืองการปกครอง และภาษา  (Inda & Rosaldo, 2006, p. 9) กลาวคือ  

• มีการเชื่อมโยงท่ีเปนเครือขาย การผสมผสาน การขยายของวัฒนธรรมและชุมชน

ตางๆ ขามระยะทาง พ้ืนท่ี และเวลา เชน เครือขายคนจีน คนไทย คนอินเดีย คน

เกาหลี คนญี่ปุน ฯลฯ ท่ีอาศัยอยูในประเทศตางๆ ท่ัวโลก เปนตน 

• การดํารงชีวิตของคนในสังคมหนึ่งจะไดรับผลกระทบจากการกระทําและการตัดสินใจ

ของคนท่ีอยูในสวนอ่ืนของโลกท่ีอาจจะไมไดมีโอกาสไดรูจักหรือพบเจอกัน เชน 

สถานการณทางการเมืองของไทย โดยเฉพาะจัดการเลือกตั้งสมาชิกสภาผูแทนราษฎร

ในประเทศไทยเม่ือวันท่ี 24 มีนาคม พ.ศ. 2562 สวนหนึ่งก็เปนผลมาจากการเรียกรอง

และกดดันผานมาตรการตางๆ ของประเทศในโลกตะวันตกและประเทศสหรัฐอเมริกา

ท่ีอยูภายใตระบอบการปกครองแบบประชาธิปไตย เปนตน 

• เหตุการณท่ีเกิดข้ึนในทองถ่ินหนึ่งจะไดรับอิทธิพลจากเหตุการณท่ีเกิดข้ึนในสวนอ่ืนๆ 

ของโลก เชน การหลั่งไหลของผูอพยพชาวซีเรียเขาสูประเทศในยุโรปตะวันตกท่ีเปน

ผลมาจากภาวะสงครามภายในประเทศซีเรีย  

• มีการเปลี่ยนแปลงในมิติทางสังคม วัฒนธรรม การเมืองการปกครอง ภาษา อยาง

ชัดเจนในชุมชนตางๆ ท่ัวโลก เชน รูปแบบการปกครองแบบประชาธิปไตย 

(Democracy) แนวคิดทุนนิยม (Capitalism) ภาษาอังกฤษท่ีหลากหลาย (Englishes) 
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การผสมผสานทางภาษา  (Code-mixing) การ เ กิ ดภาษา ใหม ๆ  (Invented 

languages) เปนตน  

• เกิดวัฒนธรรมท่ีมีความคลายคลึงกัน (Homogenization)  โดยท่ีอัตลักษณความเปน

ทองถ่ินจางหายไป เชน การแพรขยายของรานกาแฟสตารบัคส (Starbucks coffee) 

รานสะดวกซ้ือเซเวนอีเลฟเวนในประเทศตางๆ ปรากฏการณแมคโดนัลด  

(McDonaldization) เปนตน  

• เกิดการพ่ึงพาทางเศรษฐกิจ (Economic dependency) ซ่ึงเปนผลจากความสามารถ

ในการลงทุนและความเขมแข็งทางเศรษฐกิจท่ีไมเทาเทียมกันในแตละประเทศ สงผล

ใหประเทศท่ีเปนมหาอํานาจทางเศรษฐกิจสามารถกําหนดนโยบายและมาตรการท่ี

สรางความไดเปรียบใหตนเองและสรางภาวะพ่ึงพาจากประเทศท่ีมีกําลังนอยกวา  

จะเห็นไดวากระบวนการโลกาภิวัตนทําใหโอกาสท่ีผูคนจากตางวัฒนธรรมจะตองติดตอสื่อสาร

และทํางานเชื่อมโยงกันนั้นเกิดข้ึนไดตลอดเวลา ปญหาท่ีเกิดจากความแตกตางของภาษาและ

วัฒนธรรมจึงกลายเปนอุปสรรคสําคัญในการทํางาน การศึกษา และการใชชีวิตของคนในสังคม ดังนั้น 

การมีความรูและทักษะในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมจึงกลายเปนความจําเปนและมีบทบาทอยาง

มากในการแลกเปลี่ยนและสรางความเขาใจรวมกัน การพัฒนาความรวมมือภายในและระหวาง

ประเทศ การสรางความเปนสากล (Internationalization) ไมวาจะเปนในมิติของเศรษฐกิจ การเมือง 

สังคม วัฒนธรรม และท่ีสําคัญท่ีสุดคือ เปนกลไกในการอยูรวมกันของผูคนในสังคมท่ีมีความแตกตาง

หลากหลายทางวัฒนธรรม  

2. ความกาวหนาดานการคมนาคมและเทคโนโลยีการส่ือสาร (The advancement of 

transportation and communication technologies)  

ความเจริญกาวหนาในดานการคมนาคมขนสงและเทคโนโลยีการสื่อสาร ทําใหผูคนในโลก

ใบนี้ไมวาจะอาศัยอยูในประเทศใดหรือเปนคนเชื้อชาติใดก็ตาม สามารถติดตอสื่อสารหรือไปมาหาสูกัน

ไดสะดวกและรวดเร็วข้ึนดวยตนทุนท่ีต่ําลง โดยความกาวหนาของการคมนาคมขนสงไดเชื่อมโยง

ประเทศตางๆ ในทางกายภาพ เอ้ือใหเกิดการเคลื่อนยายผูคนและสินคาท้ังภายในประเทศและระหวาง

ประเทศในเวลาท่ีรวดเร็วและคาใชจายท่ีนอยลงกวาในอดีตอยางมาก สงผลใหเกิดการเติบโตทาง

เศรษฐกิจ ความสัมพันธทางสังคมและการเมือง และการติดตอสื่อสารระหวางวัฒนธรรมท่ีเกิดจากการ

ทองเท่ียว การทํางาน และ การศึกษา เปนตน ซ่ึงการเปลี่ยนแปลงดังกลาวไดนําไปสูปรากฏการณการ
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เคลื่อนยายของประชากร (Migration flow) และการปฏิสัมพันธระหวางวัฒนธรรม (Intercultural 

interaction) ท้ังของผูคนท่ีอยูภายในพรมแดนเดียวกันและขามพรมแดน (Chen & Starosta, 1998, 

p. 8; Jackson, 2014, p. 11)  

สําหรับความกาวหนาของเทคโนโลยีการสื่อสาร โดยเฉพาะอยางยิ่งระบบโทรคมนาคม การ

สื่อสารมวลชน เทคโนโลยีสารสนเทศ และการสื่อสารออนไลน ทําใหการเผยแพรและแลกเปลี่ยน

ขอมูลขาวสารเปนไปโดยปราศจากขอจํากัดในเรื่องพ้ืนท่ีและเวลา นั่นคือ ทําใหโลกของเราถูกยอเล็กลง 

เพราะวาผูคนในโลกสามารถติดตอกันไดดวยการสื่อสารในรูปแบบตางๆ (McLuhan, 1962) 

โดยเฉพาะอยางยิ่งการใชเครือขายสังคมออนไลน (Online social network) ท่ีทําใหผูคนสามารถ

สื่อสารกันไดอยางงายดายไมวาจะอยู ท่ีใดในโลก สงผลใหการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมแทบจะ

กลายเปนสวนหนึ่งของวิถีชีวิตของคนในสังคมอยางไมทันตั้งตัว เกิดการสรางความหมายรวมและการ

พ่ึงพาบุคคลท่ีเราอาจจะไดพบเจอหรืออาจจะไมมีโอกาสพบหนาคาตากันเลยก็ได นอกจากนี้ ยังมีการ

พัฒนาความสัมพันธกับบุคคลท่ีเราเพียงไดพบหรือเพียงรูจักผานโลกออนไลนเทานั้น เกิดความรูสึก

เชื่อมโยงกับเหตุการณหรือสถานการณท่ีเกิดข้ึนในท่ีตางๆ ทําใหไดปฏิสัมพันธกับคนท่ีมาจากภูมิภาค

และชาติพันธุท่ีหลากหลาย สรางความรูสึกรวมท้ังในระดับชาติและระดับโลก ชวยเปลี่ยนความไม

แนใจเปนความอยากรู และเกิดความตองการในการเพ่ิมพูนความรูความเขาใจท่ีมีตอบุคคลหรือกลุม

คนท่ีไมไดอยูในวงจรชีวิตของเรา (Chen & Starosta, 1998, p. 8; Jackson, 2014, p. 11) ท้ังนี้ 

Martin and Nakayama (2007, pp. 5-12) ไดชี้ถึงประเด็นของความกาวหนาของเทคโนโลยีการ

สื่อสารและอินเทอรเน็ตท่ีสงผลกระทบอยางมากตอการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม ไดแก  

• ปริมาณขอมูลขาวสารเก่ียวกับผูคนและวัฒนธรรมท่ีมีเพ่ิมข้ึน ทําใหรัฐไมใชผู ท่ีทํา

หนาท่ีเผยแพรขอมูลขาวสารขามพรมแดนวัฒนธรรมเพียงแหลงเดียวอีกตอไป 

• การติดตอกับผูคนท่ีแตกตางจากเรามีมากข้ึน เนื่องจากการแลกเปลี่ยนดวยการพูด

และการเขียนสามารถทําไดเกือบทุกท่ีทุกเวลา ซ่ึงการสื่อสารผานสื่อตางๆ ถือเปน

ประเด็นท่ีทาทาย เพราะนําไปสูความเขาใจคลาดเคลื่อนระหวางผูสงสารและผูรับสาร

ไดงาย อีกท้ังการตรวจสอบความถูกตองหรือความนาเชื่อถือของขอมูลขาวสารก็มี

ความซับซอนข้ึนดวย  

• การติดตอกับผูคนท่ีเหมือนเราหรือมาจากสังคมเดียวกับเรามีมากข้ึน ทําใหเกิดการ

ชวยเหลือเก้ือกูลกันหรือเกิดความรูสึกใกลชิดกับชุมชนของตนเองแมวาตัวจะอยู
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หางไกลก็ตาม และท่ีสําคัญคือ ทําใหไดรับกําลังใจในชวงของการปรับตัวทาง

วัฒนธรรม และเพ่ิมความม่ันใจและภาคภูมิใจในอัตลักษณทางวัฒนธรรมของตน เชน 

ชุมชน (ออนไลน) ของกลุมคนพลัดถ่ิน  

• การจัดการกับอัตลักษณท่ีหลากหลายท่ีเปนผลมาจากการเปนสวนหนึ่งของสังคมท่ีมี

บริบทแตกตางกัน เชน อัตลักษณเม่ืออยูในโลกแหงความเปนจริงกับเม่ืออยูในโลก

ออนไลน หรือการท่ีบุคคลพยายามสวมบทบาทของคนในแหลงทองเท่ียวท่ีไปเท่ียว  

ทําใหมีความเขาใจและเกิดทักษะระหวางวัฒนธรรม “การเอาใจเขามาใสใจเรา” เพ่ิม

มากข้ึน  

จะเห็นไดวาความกาวหนาทางการคมนาคมและเทคโนโลยีการสื่อสารไดชวยขจัดอุปสรรคใน

เรื่องระยะทางและยนยอเวลาท่ีตองใช ทําใหคนท่ีมีภูมิหลังทางภาษาและวัฒนธรรมท่ีแตกตาง

หลากหลายสามารถสื่อสารและมีปฏิสัมพันธกันไดงายข้ึนและบอยข้ึน ฉะนั้น หากไมมีการเรียนรู

เพ่ือท่ีจะทําความเขาใจในความตางทางวัฒนธรรมและเสริมสรางสมรรถนะการสื่อสารกับคนตาง

วัฒนธรรม ก็อาจจะสงผลใหเกิดการเขาใจท่ีคลาดเคลื่อนและความขัดแยงในสังคมได ตัวอยางเชน 

บุคคลท่ีประกอบอาชีพเปนนักการลามท่ีจะตองทําหนาท่ีเปนตัวกลางในการสื่อสารระหวางกลุมคนท่ี

พูดตางภาษาและมาจากคนละวัฒนธรรม  เพ่ือท่ีจะทําใหการสื่อสารนั้นดําเนินไปอยางถูกตองครบถวน

สมบูรณ โดยความกาวหนาดานนวัตกรรมการสื่อสารไดสงผลใหรูปแบบการทํางานของลาม

เปลี่ยนแปลงไปอยางมาก เพราะการทําหนาท่ีลามไมไดจํากัดอยูแคการแปลคําพูดของผูพูดหรือคู

สนทนาท่ีอยูตอหนากัน แตกลายเปนการใชสื่อออนไลนในการชวยใหผูท่ีเปนลามสามารถทําหนาท่ีได

จากระยะไกล โดยตัวลามและผูท่ีกําลังสื่อสารกันนั้นอาจจะไมไดอยูในสถานท่ีเดียวกัน ดังจะเห็นได

จากตัวอยางงานวิจัยท่ีศึกษาเก่ียวกับการใชวิดีโอคอนเฟอรเรนซในการปฏิบัติหนาท่ีของนักการลาม 

และอุปสรรคท่ีเกิดข้ึนระหวางทํางาน (Jiang & Yu, 2012) ซ่ึงงานวิจัยนี้ไดเนนใหเห็นถึงความสําคัญ

ของการศึกษาเรื่องการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม  โดยกลาวถึงลักษณะของอุปสรรคและปญหาท่ี

เกิดข้ึนในข้ันตอนการทําหนาท่ีของลามผานสื่อวิดีโอคอนเฟอรเรนซ  ซ่ึงปญหาและอุปสรรคมีท้ังท่ี

เกิดข้ึนจากตัวของสื่อเอง รวมไปถึงความเขาใจท่ีไมตรงกันของผูรับสารและตัวของลามเองท่ีเกิดจาก

ชองวางทางวัฒนธรรม นอกจากนี้ ยังมีการสํารวจท่ีเก่ียวกับผลกระทบของเทคโนโลยีการสื่อสารท่ีมีตอ

การแปลของลามอีกดวย 
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3. การเปล่ียนแปลงโครงสรางประชากร (Changing demographics)  

ความเจริญกาวหนาของระบบคมนาคมขนสงยังทําใหเกิดการเคลื่อนยายและอพยพยายถ่ิน

ของผูคนในทุกภูมิภาคของโลก ทําใหเกิดการหลอมรวมวิธีคิดและรูปแบบการดําเนินชีวิตท่ีแตกตาง

หลากหลายเขาไวในสังคมเดียวกัน สงผลใหสังคมในหลายประเทศมีลักษณะของสังคมพหุวัฒนธรรม 

อยางไรก็ตาม การเกิดสังคมพหุวัฒนธรรมอาจนําไปสูความตึงเครียดและความขัดแยงระหวางกลุมคน

ท่ีอาศัยอยูเดิมกับกลุมคนท่ีอพยพยายถ่ินเขามาใหม ไมวาจะยายมาอยูดวยเหตุผลของการมาทํางาน 

การศึกษา การลี้ภัย หรือการสมรสก็ตาม เพราะวากลุมคนท่ีอาศัยอยูกอนมักจะเกิดความกลัวท่ีจะเกิด

การสูญเสีย “อํานาจ” หรือ “สถานภาพทางสังคม” ท่ีเคยมี นอกจากนี้ ยังอาจทําใหเกิดการแบงชนชั้น

ท่ีมาจากสถานภาพทางเศรษฐกิจและสังคมท่ีแตกตางกันดวย (เชน แรงงานตางชาติในสังคมไทย) 

ในขณะท่ีศาสนาท่ีผูคนในสังคมนับถือก็มีความหลากหลายมากข้ึน เพราะผูอพยพยายถ่ินไดนําเอา

ความเชื่อและศาสนาในฐานะท่ีเปนอัตลักษณทางวัฒนธรรมของตนเขามาในสังคมใหมท่ียายไปอาศัย

อยูดวย (Martin & Nakayama, 2007, pp. 18-23) เชน คนจีนท่ีอพยพมาอยูในประเทศไทยก็ยังคง

สืบสานประเพณีและวัฒนธรรมของตน เชน ประเพณีตรุษจีน การไหวพระจันทร สวนชาวปะหลอง

หรือดาราอังท่ีอพยพจากประเทศเมียนมารมาอาศัยอยูในจังหวัดเชียงใหมของประเทศไทยก็ยังคง

ลักษณะการแตงกายและภาษาพูดของตนเองไว เปนตน  

ท้ังนี้ รายงานแนวโนมของโครงสรางทางประชากรโลกชี้ใหเห็นวา ประชากรวัยแรงงานจะมี

ปริมาณท่ีลดลงและขยายตัวชา สงผลใหสัดสวนของแรงงานขามชาติและแรงงานสตรีมีมากข้ึน ในขณะ

ท่ีอายุเฉลี่ยของคนจะเพ่ิมข้ึน ทําใหเกิดสังคมสูงอายุมากข้ึน ท้ังนี้ เนื่องจากตลอดชวงเวลา 80 ป (พ.ศ. 

2493 - 2573) ภาวะเจริญพันธุมีแนวโนมลดลงในทุกพ้ืนท่ี โดยในบางพ้ืนท่ีภาวะเจริญพันธุลดลงอยาง

รวดเร็ว แตในบางพ้ืนท่ีกลับเปนไปอยางชาๆ นอกจากนี้ ความกาวหนาของการแพทยและสาธารณสขุ

ก็สงผลใหภาวะการตายของทุกประเทศท่ัวโลกมีแนวโนมลดลงเรื่อยๆ เชนกัน อยางไรก็ตาม เปนท่ีนา

สังเกตวาในขณะท่ีแนวโนมของภาวะการเกิดและภาวะการตายลดลงอยางตอเนื่อง ภาวะการยายถ่ิน

ขามประเทศกลับไมเปนเชนนั้น เพราะสถานการณและนโยบายทางเศรษฐกิจ สังคม และการเมือง ทํา

ใหปริมาณผูยายถ่ินระหวางประเทศมีแนวโนมท่ีเพ่ิมข้ึน (วรชัย ทองไท, 2554, น. 322-328) โดย

องคการสหประชาชาติคาดการณวา ศตวรรษท่ี 21 คือยุคแหงการยายถ่ินขามชาติ ซ่ึงจากรายงานของ

องคการสหประชาชาติไดระบุจํานวนผูยายถ่ินขามชาติ ท่ีหมายถึงผูท่ีอาศัยอยูในประเทศท่ีไมใชบาน



Language and Intercultural Communication: Theories and Applications 8 
 

เกิดเมืองนอนของตนเองนานอยางนอย 1 ป มีจํานวนพุงสูงถึง 244 ลานคนในป พ.ศ. 2558 คิดเปน 

รอยละ 3.3 ของประชากรโลก โดยการยายถ่ินขามชาตินี้สวนใหญเปนการยายภายในภูมิภาคเดียวกัน 

และผูยายถ่ินอาศัยอยูในประเทศท่ีพัฒนาแลวมีสัดสวนสูงสุด แตเกือบครึ่งหนึ่งของจํานวนผูยายถ่ิน

ขามชาติ 244 ลานคนนี้เกิดในทวีปเอเชีย (UN, 2016) ท้ังนี้ ปจจัยท่ีเก่ียวของกับการยายถ่ินขามชาติท่ี

สําคัญ ไดแก ขอตกลงดานความสัมพันธระหวางประเทศ (International relations) การคาระหวาง

ประ เทศ  (International trade) กฎหมายหรื อข อตกล งร ะหว า งปร ะ เทศ  (International 

laws/conventions) การเมืองระหวางประเทศ (International politics) นโยบายการจางแรงงาน

ต า งชาติ  (Foreign employment policy) บทบาทขององค กรระหว า งประ เทศ  (Roles of 

international organizations) เปนตน (กฤตยา อาชวนิจกุล, 2559) 

อยางไรก็ตาม ไมวาการยายถ่ินขามชาติจะเกิดข้ึนดวยเหตุผลใดก็ตาม แตก็ทําใหเกิดการ

ผสมผสานทางวัฒนธรรม (Cultural hybridity) ท่ีหลากหลายรูปแบบ ตลอดจนเกิดสังคมพหุ

วัฒนธรรม (Multicultural society) ข้ึนท่ัวโลก สงผลใหการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมมีความซับซอน

มากข้ึนไปดวย (เมตตา วิวัฒนานุกูล (กฤตวิทย), 2559, น. 27)  

4. เศรษฐกิจโลก (Global economy)  

การลงทุนและการคาขายระหวางประเทศท่ีขยายตัวและมีหลากหลายรูปแบบมากข้ึนเปน

โลกาภิวัตนทางเศรษฐกิจท่ีเปนผลมาจากความกาวหนาของเทคโนโลยีการสื่อสารและระบบคมนาคม

ขนสงท่ีชวยประหยัดเวลาและตนทุนในการทําธุรกิจระหวางประเทศ อีกท้ัง ยังทําใหการเจราจาทาง

การคา การติดตอทําธุรกรรมตางๆ มีความสะดวก รวดเร็ว และสามารถทําไดจากทุกมุมโลกดวยตนทุน

ท่ีลดนอยลงอยางมาก ในขณะท่ีการแขงขันและการเคลื่อนยายการลงทุนไปยังประเทศท่ีมีตนทุนต่ําแต

มีทรัพยากรมากกวาก็เพ่ิมสูงข้ึนดวยเชนกัน (Martin & Nakayama, 2007, pp. 24-27) เชน บริษัท

ผลิตรถยนตของญ่ีปุนท่ีมาตั้งฐานและโรงงานผลิตในประเทศไทย บริษัทผลิตโทรศัพทมือถือของ

ประเทศสหรัฐอเมริกาท่ีไปลงทุนในประเทศจีน เปนตน  

ปรากฏการณการขยายตัวทางการคาและการลงทุนเชนนี้ ทําใหภาครัฐตองตระหนักถึง

สภาวะการแขงขันและความสําคัญของการสรางความรวมมือระหวางประเทศเพ่ือสรางความไดเปรียบ

ทางเศรษฐกิจใหกับประเทศของตน ดังจะเห็นไดจากการเปดเขตการคาเสรีท่ีเกิดข้ึนจากการรวมตัว

ของกลุมประเทศในภูมิภาคตางๆ เชน สมาคมประชาชาติแหงเอเชียตะวันออกเฉียงใต (ASEAN)  

สหภาพยุโรป (EU) เปนตน ซ่ึงการรวมกลุมทางเศรษฐกิจในลักษณะนี้นอกจากจะสรางความไดเปรียบ
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ทางเศรษฐกิจแลว ยังเปดโอกาสใหผูคนจากกลุมประเทศสมาชิกสามารถเดินทางภายในระหวาง

ประเทศสมาชิกดวยกันไดสะดวกยิ่งข้ึน สงผลใหการติดตอสื่อสารกันระหวางคนท่ีมาจากตางภาษา ตาง

วัฒนธรรม มีมากข้ึนตามไปดวย ยิ่งไปกวานั้นแลว หากจะมองในมุมกวางไปถึงในระดับโลก การ

รวมกลุมทางเศรษฐกิจจะดึงดูดความสนใจของประเทศนอกภูมิภาคท่ีมีลักษณะทางสังคมวัฒนธรรม

และการใชภาษาท่ีแตกตางกันอยางชัดเจนใหเขามาติดตอธุรกิจและลงทุนมากกวาประเทศท่ีอยูภายใน

กลุมดวยกัน และท่ีสําคัญไปกวานั้นก็คือการรวมกลุมประเทศในลักษณะนี้ยังนําไปสูการแลกเปลี่ยน

ทางวัฒนธรรมท่ีมากข้ึนเปนหลายเทาตัว ดังเชนท่ี อัควรรณ แสงวิภาค (2553, น.2) นําเสนอใน

งานวิจัยเรื่อง "กระบวนการเรียนรูทางวัฒนธรรมท่ีมีความจําเปนตอการกาวสูประชาคมเศรษฐกิจ

อาเซียน” วา “ผูท่ีเดินทางขามประเทศก็จะนําพาวัฒนธรรมของตนเองไปเผยแพรใหกับประเทศท่ีตน

เดินทางไป ในขณะเดียวกันกลุมคนเหลานี้ก็จะมีโอกาสไดประสบและรับรูวัฒนธรรมใหมๆ ของ

ประเทศท่ีไดไปอาศัยอยู” ดวยเหตุนี้เอง การสื่อสารระหวางวัฒนธรรมจึงเปนกลไกสําคัญท่ีมีผลกระทบ

ตอความสําเร็จและการสรางความไดเปรียบทางเศรษฐกิจของแตละประเทศ  

สําหรับปจเจกบุคคลก็จะตองเรียนรูท่ีจะเขาใจตลาดโลก การทําตลาดในประเทศอ่ืน 

หลักการดําเนินธุรกิจระหวางประเทศ รวมถึงวัฒนธรรมของประเทศนั้นๆ นอกจากนี้ การขยายธุรกิจ

หรือการลงทุนในประเทศอ่ืนๆ ยังสงผลใหองคกรตองมีการจางงานพนักงานท่ีหลากหลายเชื้อชาติ 

ภาษาและวัฒนธรรม ทําใหสังคมการทํางานภายในองคกรเดียวกันกลายเปนสังคมท่ีรวมคนท่ีมีภูมิหลัง

ทางภาษาและวัฒนธรรมท่ีแตกตางหลากหลาย หรือเปนองคกรท่ีมีสังคมการทํางานแบบพหุวัฒนธรรม

นั่นเอง การเรียนรูเก่ียวกับการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมจึงเปนเสมือนพาหนะในการสรางความรู ความ

เขาใจ ทัศนคติ และทักษะการปฏิสัมพันธระหวางวัฒนธรรมท่ีจําเปนสําหรับการทํางานในบริบท

ดังกลาว อีกท้ังยังเปนกลไกท่ีจะทําใหเปาหมายขององคกรประสบความสําเร็จได  ท้ังนี้ การเขาใจความ

แตกตางระหวางวัฒนธรรมนั้นไมใชแคเพ่ือใชสําหรับการทํางานในองคกรท่ีมีความหลากหลายทาง

วัฒนธรรมหรือเชื้อชาติเทานั้น แตยังรวมไปถึงการสรางทีมงานท่ีมาจากหลากหลายวัฒนธรรม การจุด

ประกายใหเกิดธุรกิจและการพัฒนาผลิตภัณฑใหมๆ ตลอดจนการลดขอผิดพลาดในการสื่อสารอันเกิด

จากความไมเขาใจในภาษาและวัฒนธรรม เชน ในการเจรจาธุรกิจกับคนเอเชียจะตองใหความสําคัญ

กับเรื่องของความสัมพันธและการใหเกียรติจึงจะประสบความสําเร็จ การแปลสโลแกนของสินคาก็ตอง

เขาใจวัฒนธรรม เพ่ือลดความคลาดเคลื่อนในการสื่อสาร ดังเชน การแปลสโลแกนของเปปซ่ี จาก 

‘Come alive with the Pepsi generation’ เปนภาษาจีนเพ่ีอโฆษณาในประเทศจีน โดยภาษาจีนท่ี
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ใชหมายถึง  ‘Pepsi brings your ancestors back from the grave’ (Martin & Nakayama, 2007, 

p. 24) ซ่ึงสื่อความหมายท่ีผิดพลาดจากสิ่งท่ีตองการนําเสนอ สําหรับประเทศไทย ความหลากหลาย

และจํานวนของแรงงานตางชาติท่ีเพ่ิมข้ึนอยางตอเนื่องก็ทําใหคนไทยตองตระหนักถึงความสําคัญของ

การสื่อสารระหวางวัฒนธรรมมากข้ึนดวยเชนกัน  

ท้ังนี้ การพ่ึงพาเชื่อมโยงกันทางเศรษฐกิจระหวางประเทศจะตองอาศัยทัศนะท่ีสําคัญ 5 

ประการ (Harris & Moran, 1989) ไดแก  

• มีวิธีคิดท่ีเปนสากล (Cosmopolitan) ประกอบดวยความออนไหว (Sensitivity) 

ความคิดเชิงสรางสรรค (Creativity) และการมีสวนรวม (Participation) 

• ตระหนักถึงความสําคัญของการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม โดยเฉพาะอยางยิ่งอิทธิพล

ทางวัฒนธรรมท่ีสงผลตอความตองการ คานิยม ความคาดหวัง และอัตลักษณของ

บุคคล  

• มีความไวทางวัฒนธรรมท่ีเกิดจากการบูรณาการความเขาใจในวัฒนธรรมโดยรวมกับ

ความรูเชิงลึกท่ีไดมาจากประสบการณการทํางานในองคกรพหุวัฒนธรรม หรือการ

ทํากิจกรรมตางๆ ท่ีทําใหไดพบปะสื่อสารกับกลุมคนท่ีมีวัฒนธรรมและชาติพันธุตางๆ  

• มีการปรับตัวใหเขากับวิถีของวัฒนธรรมใหม ไมวาจะเปนวัฒนธรรมรวมท่ีมีอยูหรือ

วัฒนธรรมของชาติอ่ืนๆ  

• สรางความเขาในประเด็นความเหมือนหรือความคลายคลึงทางวัฒนธรรม พรอมกับ

การบูรณาการและทําความเขาใจในสิ่งท่ีเปนความตาง เพ่ือชวยในการปรับตัวกับ

วัฒนธรรมท่ีไมคุนเคย 

5. การเปล่ียนแปลงดานสิ่งแวดลอม (Environmental changes) 

ภาวะโลกรอน (Global warming) และการเปลี่ยนแปลงของภูมิอากาศ (Climate change) 

ท่ีเกิดข้ึนอยางตอเนื่อง ไดสงผลใหเกิดความเปลี่ยนแปลงสิ่งแวดลอมในพ้ืนท่ีตางๆ ในโลกท่ีเปนท่ี

ประจักษมากข้ึนเรื่อยๆ ไมวาจะเปนการเปลี่ยนแปลงของฤดูกาลท่ีเปนผลมาจากการอุณหภูมิท่ีสูงข้ึน 

ความถ่ีและความรุนแรงของการเกิดอุบัติการณทางธรรมชาติท่ีเพ่ิมมากข้ึน การเกิดภัยธรรมชาติใน

ลักษณะไมคาดคิดท่ีมีบอยข้ึน ซ่ึงถึงแมวาการเปลี่ยนแปลงหรืออุบัติการณเหลานี้จะไมไดเกิดข้ึนใน

พ้ืนท่ีท่ีอยูอาศัยหรือพ้ืนท่ีใกลเคียง แตก็สามารถสงผลกระทบทางตรงและทางออมตอการดํารงชีวิต

ของผูคนในสวนตางๆ ของโลกได (Jackson, 2014, p. 17) ท้ังนี้ ปจจัยทางวัฒนธรรมเปนปจจัยสําคัญ
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ท่ีมีอิทธิพลตอทัศนะและพฤติกรรมเก่ียวกับสิ่งแวดลอมของคน ซ่ึงสงผลตอมุมมองและการให

ความสําคัญกับประเด็นเรื่องสิ่งแวดลอมท่ีแตกตางกันไป โดยในหลายๆ วัฒนธรรม การเปลี่ยนแปลง

คานิยมหลักบางประการนําไปสูการเกิดความตระหนักและการสนับสนุนนโยบายรักษาและปองกัน

ปญหาสิ่งแวดลอม โดยผูคนในวัฒนธรรมนั้นๆ พรอมท่ีจะเสียสละความสะดวกสบายในการใชชีวิต

บางอยางเพ่ือชวยปกปองรักษาสิ่งแวดลอม ซ่ึงแตกตางจากผูคนในบางวัฒนธรรมท่ียังขาดความรูความ

เขาใจถึงความเชื่อมโยงและผลกระทบของการเปลี่ยนแปลงดานสิ่งแวดลอมท่ีเกิดข้ึนในโลกตอการ

ดําเนินชีวิตของตนเอง สงผลใหไมเกิดการปรับเปลี่ยนวิธีคิดและพฤติกรรมในการใชชีวิตท่ีเปนมิตรกับ

สิ่งแวดลอม (Ester, Simões, & Vinken, 2004, pp. 45-48) การศึกษาและทําความเขาใจถึงคานิยม

ทางวัฒนธรรมท่ีแตกตางกันผูคนในโลกใบนี้ ยอมนําไปสูความเขาใจในมุมมองตอสิ่งแวดลอมและ

ความสัมพันธระหวางคนกับสิ่งแวดลอมของผูคนท่ีถูกหลอหลอมภายใตกรอบวัฒนธรรมท่ีตางกัน ซ่ึงจะ

ชวยใหการสื่อสารเพ่ือสรางจิตสํานึกและความรวมมือเพ่ือดูแลรักษาและแกปญหาเก่ียวกับสิ่งแวดลอม

ตั้งอยูบนพ้ืนฐานของการเคารพในวัฒนธรรมของผูอ่ืน และไมตัดสินการกระทําของผูอ่ืนโดยยึดเอา

ตนเองเปนศูนยกลาง นอกจากนี้ ในกรณีของการสื่อสารถึงผูประสบภัยจากวิกฤตการณท่ีเปนผลมาจาก

การเปลี่ยนแปลงของสิ่งแวดลอม เชน น้ําทวม แผนดินไหว พายุหิมะถลม ฝุนละอองในอากาศ ก็ตอง

ทําโดยไมลดทอนคุณคาและศักดิ์ศรีของความเปนมนุษยและอัตลักษณทางวัฒนธรรมของพวกเขา  

6. ความขัดแยง (Conflict)  

การเกิดความขัดแยงในสังคมมักจะเปนสิ่งท่ีไมสามารถเลี่ยงไดเลย ยิ่งสังคมท่ีมีลักษณะการ

ผสมผสานทางวัฒนธรรมมาก ก็ยิ่งมีโอกาสท่ีจะเกิดความขัดแยงไดมาก ซ่ึงจะสงผลตอความม่ันคง 

(Security) และสันติภาพ (Peace) ของสังคมนั้นๆ หากมองในมุมท่ีกวางข้ึนจะพบวาปรากฏการณ

ตางๆ ท่ีเกิดข้ึนในโลกนี้ สงผลตอความขัดแยงในสังคมไดเชนกัน ตัวอยางเชน สภาวะโลกรอน วิกฤต

ทางเศรษฐกิจ การครอบงําทางเศรษฐกิจ ความแตกตางทางเศรษฐกิจ ขอจํากัดดานทรัพยากร ความ

ขัดแยงทางศาสนา การครอบงําทางวัฒนธรรมผานสื่อ นโยบายตางประเทศ เปนตน (Martin & 

Nakayama, 2007, pp. 29-30) โดยสิ่งเหลานี้สังคมเพียงสังคมเดียวหรือประเทศเพียงประเทศเดียว

ไมสามารถท่ีจะจัดการได จําเปนตองอาศัยความรวมมือจากหลายๆ ประเทศ ซ่ึงในการประสานความ

รวมมือนั้น หากไมมีความเขาใจ การยอมรับ และไมรูวิธีรับมือกับผูท่ีมีภาษาและวัฒนธรรมท่ีแตกตาง

กันก็ยอมกอใหเกิดความขัดแยงซอนข้ึนได เนื่องจากความขัดแยงเกิดข้ึนไดตลอดเวลาเม่ือตองสื่อสาร

กับบุคคลอ่ืนท่ีมีความแตกตางในเรื่องเพศ อายุ ศาสนา ภาษา ความเชื่อ วิถีชีวิต ดังนั้น การมีความรู 
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ความเขาใจ และการเคารพในความแตกตางทางวัฒนธรรมจะชวยลดความขัดแยงในการติดตอสื่อสาร

ระหวางบุคคลท่ีมีภูมิหลังทางวัฒนธรรมตางกัน นําไปสูการปองกันหรือแกปญหาความขัดแยงในระดับ

โลก  

7. จริยธรรม (Ethics) 

การอยูอาศัยภายในสังคมท่ีมีความหลากหลายทางความเชื่อ คานิยม วิถีปฏิบัติ กอใหเกิด

ประเด็นทาทายทางจริยธรรม โดยจริยธรรมเปนคานิยมท่ีเกิดจากการหลอหลอมทางวัฒนธรรมและ

การอบรมสั่งสอน ท่ีจะบอกแตละบุคคลวาอะไรเปนสิ่งท่ีดี และอะไรควรจะเปนสิ่งท่ีดี จริยธรรมจึงเปน

หลักปฏิบัติท่ีชวยควบคุมพฤติกรรมของบุคคลในสังคมนั้นๆ ซ่ึงโดยปกติในแตละสังคมจะมีหลักยึดทาง

จริยธรรมท่ีแตกตางกัน ทําใหมุมมองและการตัดสินระดับความถูกผิดก็แตกตางกันดวย ทําใหการ

กระทําอยางเดียวกัน คนในสังคมหนึ่งอาจมองวาเปนความผิดเพียงเล็กนอย แตคนอีกสังคมอาจจะมอง

วาเปนความผิดท่ีรายแรงมากก็ได สิ่งเหลานี้อาจกอใหเกิดความขัดแยงและสงผลตอการใชชีวิตในสังคม

ได ดวยเหตุนี้ มุมมองทางวัฒนธรรมจึงมีความสัมพันธกับการตัดสินวาอะไรถูกหรือผิด อะไรดีหรือไมดี 

ซ่ึงสามารถแบงตามสํานักคิด (Martin & Nakayama, 2007, pp. 34-35) อาทิ  

• มุมมองแบบสัมพัทธ (Relativity) เปนกลุมท่ีมองวาไมมีรูปแบบพฤติกรรมทาง

วัฒนธรรมท่ีถูกหรือผิด แตข้ึนอยูกับบริบททางวัฒนธรรมท่ีเกิดข้ึน นั่นหมายความวา 

สมาชิกท่ีอยูภายใตวัฒนธรรมเดียวกันเทานั้นจึงจะสามารถตัดสินได  

• มุมมองแบบสัมพัทธสายกลาง (Moderate relativity) เปนกลุม ท่ียึดหลักสิทธิ

มนุษยชนพ้ืนฐานในการประเมินรูปแบบพฤติกรรม โดยไมมองวาวัฒนธรรมของตนอยู

เหนือหรือดีกวาวัฒนธรรมอ่ืน 

• มุมมองท่ีใหความสําคัญกับการสนทนา (Dialogical approach) เปนกลุม ท่ีให

ความสําคัญกับเรื่องของความสัมพันธและการสนทนาพูดคุยระหวางบุคคลและ

ระหวางชุมชน ในกรณีมีประเด็นเก่ียวกับจริยธรรมท่ีไมแนใจหรือไมสามารถตัดสิน

ไมได  

• มุมมองแบบสากล (Universality) เปนกลุมท่ีระบุการกระทําและเง่ือนไขท่ีสังคมสวน

ใหญชี้วาถูกหรือผิด โดยนักวิชาการหลายคน อาทิ Hall (2005), Chen and Starosta 

(1998) ไดเสนอหลักการสากลของจริยธรรมในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม กลาวคือ 

ผูสื่อสารระหวางวัฒนธรรมท่ีมีจริยธรรมจะตอง 
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- เห็นความเปนคนท่ีเทาเทียมกัน ถึงแมวาคูสื่อสารจะมีความเชื่อและคานิยมท่ี

แตกตางจากตนเอง 

- กระตือรือรนในการมีปฏิสัมพันธกับคนท่ีมีภูมิหลังทางวัฒนธรรมท่ีหลากหลาย เชน 

ชาติพันธุ เพศ วัย ภาษา ศาสนา เปนตน 

- รับฟงอยางตั้งใจและพยายามไมตัดสินพฤติกรรมของคนท่ีมีภูมิหลังทางภาษาและ

วัฒนธรรมท่ีตางไปจากตนเอง 

- มีความอดทนในการถามเพ่ือทําความเขาใจความหมายท่ีสื่อสารกัน 

- มีความตระหนักวาความเขาใจผิดท่ีเกิดข้ึนอาจจะเปนผลมาจากความแตกตางของ

ภาษาและวัฒนธรรมของคูสื่อสาร 

- ใหและสังเกตปฏิกิริยาตอบกลับท้ังท่ีเปนวัจนภาษาและอวัจนภาษา เพ่ือใหเกิด

ความม่ันใจวาคูสื่อสารเขาใจสารท่ีตั้งใจจะสื่อสาร 

- พยายามเรียนรูภาษาและวัฒนธรรมของผูท่ีเราสื่อสารดวย 

- สื่อสารดวยมุมมองท่ีวาพฤติกรรมของคนท่ีมาจากตางวัฒนธรรมนั้นมีตรรกะและ

เหตุผลเม่ืออยูภายใตบริบททางวัฒนธรรมของเขา 

- ใหคุณคากับความรวมมือระหวางวัฒนธรรมและการแกปญหาความขัดแยงดวย

สันติวิธี 

- ตระหนักถึงความหลากหลายของคนท่ีอยูภายใตวัฒนธรรมเดียวกัน และไมมีใครท่ี

สามารถจะเปนตัวแทนของคนท้ังชุมชนหรือวัฒนธรรมได 

- รับฟงเสียงของทุกฝายในการมีปฏิสัมพันธระหวางวัฒนธรรม 

- ปฏิบัติตอผูท่ีมาจากวัฒนธรรมอ่ืนอยางใหเกียรติและเคารพในศักดิ์ศรีของความเปน

มนุษย 

ประเด็นทางจริยธรรมจึงเปนเหตุผลสําคัญอยางหนึ่งในการศึกษาการสื่อสารระหวาง

วัฒนธรรม เพ่ือหลีกเลี่ยงความขัดแยงและความไมเขาใจกันจากการยึดหลักจริยธรรมท่ีแตกตางกัน อีก

ท้ังยังหลีกเลี่ยงการศึกษาวัฒนธรรมของคนอ่ืนดวยวิธีการแบบ “สวนสัตว” (Zoo approach) 

กลาวคือ วิธีการศึกษาในลักษณะท่ีมองวัฒนธรรมอ่ืนเปนสัตวท่ีถูกขังอยูในกรงในสวนสัตว ซ่ึงเรา

อาจจะชื่นชม สนใจ ประหลาดใจกับความนาตื่นเตนแปลกใหมของสัตว (วัฒนธรรม) นั้น (Hall, 1997)  
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8. การรูจักตนเอง (Self-awareness) 

ความสําคัญของการศึกษาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมอีกประการก็คือ การเรียนรู

วัฒนธรรมอ่ืนๆ การมีปฏิสัมพันธกับผูคนท่ีมีวัฒนธรรมแตกตางจากตนเอง จะทําใหเกิดการตระหนักถึง

ความสําคัญของวัฒนธรรมของตนเอง ชวยใหหันกลับมามองตนเองไดลึกซ้ึงข้ึน ตลอดจนทําให

เขาใจอัตลักษณของตนเองดียิ่งข้ึน Adler (1975, p.13) นักจิตวิทยาสังคม ไดตั้งขอสังเกตไววา 

“การศึกษาเรียนรูการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมเริ่มตนดวยการเดินทางเขาไปในวัฒนธรรมอ่ืน และจะ

มาจบลงดวยการเขาไปในวัฒนธรรมของตนเอง” ดังนั้น การเรียนรูเก่ียวกับการสื่อสารระหวาง

วัฒนธรรมจะชวยใหบุคคลเขาใจบุคคลอ่ืนๆ ทําใหเปนพลเมืองท่ีมีความรับผิดชอบ รูจักใหเกียรติและ

เคารพความแตกตางทางวัฒนธรรม ยอมรับความคิดเห็นของผูอ่ืน สามารถปรับตัวไดอยางเหมาะสม 

ในขณะเดียวกันก็ทําใหบุคคลเกิดความเขาใจในวัฒนธรรมและอัตลักษณของตนเองมากข้ึนดวย ดังคํา

กลาวของ Jackson (2014, p. 4) ท่ีวา “การปฏิสัมพันธกับผูคนท่ีมีภูมิหลังทางภาษาและวัฒนธรรมท่ี

หลากหลาย ทําใหเราสามารถเรียนรูเก่ียวกับตัวเราเองมากข้ึนและมองเห็นวิธีการสรางและถนอม

ความสัมพันธระหวางวัฒนธรรมอยางเคารพและใหเกียรติกันและกัน”  

9. การปฏิสัมพันธระหวางบุคคลและสังคม (Personal and social interactions) 

เครือขายสังคมออนไลนไดทําใหคนท่ัวโลกสามารถปฏิสัมพันธกันท้ังในระดับบุคคลและ

ระดับสังคม สงผลตอการความรูสึกและอารมณรวมกับบางเหตุการณท่ีเกิดข้ึนในสวนใดสวนหนึ่งของ

โลกไดอยางรวดเร็ว เชน การท่ีผูใชเฟสบุคพรอมใจกันโพสต แชร และแสดงคิดเห็นตอเหตุการณเพลิง

ไหมมหาวิหารนอเทรอดาม (Notre Dame Cathedral) ในกรุงปารีส เม่ือวันท่ี 15 เมษายน พ.ศ. 

2562 โดยสวนใหญแสดงความรูสึกเสียใจตอเหตุการณนี้ และมองวาเปนความสูญเสียทาง

สถาปตยกรรมท่ีเปนมรดกของคนท้ังโลก ในขณะเดียวกันผูนําประเทศตางๆ ก็ไดออกมาแสดง

ความรูสึกเสียใจตอคนฝรั่งเศสและความสูญเสียท่ีเกิดข้ึน เชน นายโดนัล ทรัมป ประธานาธิบดี

สหรัฐอเมริกา ไดสื่อสารผานทางทวิตเตอรวาเปนเรื่องนาเศราท่ีไดเห็นภาพเพลิงไหมครั้งใหญเผาผลาญ

มหาวิหารนอเทรอดาม ขณะท่ีนางเทเรซา เมย นายกรัฐมนตรีอังกฤษ ก็ไดทวีตขอความวาพรอมใหการ

ชวยเหลือฝรั่งเศสอยางเต็มท่ี สวนนายชินโซ อาเบะ นายกรัฐมนตรีของญ่ีปุน นอกจากจะสงขอความ

แสดงความเสียใจ ยังบอกวารัฐบาลญ่ีปุนพรอมสนับสนุนชวยเหลือในการซอมแซมบูรณะศาสนสถาน

แหงนี้ นอกจากนี้ อีกประเด็นท่ีผูใชเครือขายสังคมออนไลนท่ัวโลกตางใหความสนใจเปนอยางมากก็คือ 

การท่ีระบบของเว็บไซตยูทูบไดเชื่อมโยงเหตุการณเพลิงไหมวิหารนอเทรอดามกับเหตุวินาศกรรม 11 

https://news.sanook.com/uselection/
https://news.sanook.com/uselection/
https://news.sanook.com/uselection/
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กันยายน 2001 หรือ “เหตุการณ 911” โดยตางแสดงความเห็นในเชิงตําหนิและแสดงความรูสึกไม

พอใจ จนทําใหโฆษกของเว็บไซตยู ทูบตองกลาวขอโทษถึงกรณีดังกลาว (ขาวตางประเทศ 

sanook.com, ออนไลน)  

จากตัวอยางดังกลาวเปนเพียงเหตุการณหนึ่งท่ียืนยันใหเห็นถึงความสําคัญของการศึกษา

การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม เพราะนอกจากจะชวยขยายมุมมองของบุคคลใหกวางข้ึน ทําใหบุคคลมี

ความอดทนและยืดหยุนเม่ือมีปฏิสัมพันธกับคนท่ีมีวัฒนธรรมตางจากตนเองแลว ยังชวยใหบุคคล

เรียนรูถึงการสื่อสารอยางใหเกียรติและเคารพในวัฒนธรรมของผูอ่ืน ตลอดจนไมมองกลุมคนอ่ืนๆ ใน

ลักษณะเหมารวม (Stereotype) แตเขาใจในความแตกตาง ไมวาความตางนั้นจะเปนความแตกตางใน

ดานอายุ ลักษณะทางกาย เพศสภาวะ ชาติพันธุ เชื้อชาติ ชนชั้น ศาสนา หรือสัญชาติก็ตาม นอกจากนี้ 

การมีทักษะการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมยังชวยลดปญหาความเขาใจผิด ความคลาดเคลื่อนจากการ

สื่อสาร และความไมไววางใจกันและกัน เปนการสรางเสริมคุณลักษณะการเปน ”พลเมืองโลก“ 

(Global citizenship) ท่ีมีความรับผิดชอบตอผูอ่ืนในสังคมโลก  
 

ความหมายของการส่ือสารระหวางวัฒนธรรม 

การนิยามการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมข้ึนอยูกับพ้ืนฐานความเชี่ยวชาญและความเขาใจของ

นักวิชาการ ในเรื่อง “การสื่อสาร” ซ่ึงมีความเปนสหวิทยาการ (Interdisciplinary) และลื่นไหลตาม

บริบทและความเปลี่ยนแปลงของสังคมท้ังในระดับมหภาคและจุลภาค จึงไมนาแปลกใจท่ีการสื่อสาร

ระหวางวัฒนธรรมจะมีคํานิยามท่ีหลากหลาย อาทิ  

นักวิชาการดานสื่อสาร เชน Rogers and Steinfatt (1999, p. 1) นิยามการสื่อสารระหวาง

วัฒนธรรม (Intercultural communication) คือ การแลกเปลี่ยนขาวสารระหวางบุคคลท่ีมีวัฒนธรรม

แตกตางกัน  

นักวิชาการดานวาทวิทยา เชน  Gudykunst (2003) อธิบายการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม 

คือ การสื่อสารระหวางบุคคลท่ีมีสัญชาติตางกัน  Ting-Toomey (1999)  กลาววา การสื่อสารระหวาง

วัฒนธรรมจะเกิดข้ึนเม่ือบุคคลท่ีไดรับอิทธิพลทางวัฒนธรรมตางกันประนีประนอมความหมายในการ

ปฏิสัมพันธกัน Samovar, Porter, and  McDaniel (2010, p. 12) กลาววา การสื่อสารระหวาง

วัฒนธรรมเก่ียวของกับปฏิสัมพันธระหวางบุคคลท่ีมีมุมมองทางวัฒนธรรมและระบบสัญลักษณ

แตกตางกันมากจนมีสงกระทบตอสถานการณในการสื่อสารได และ Jandt (2010, p. 18) อธิบายวา
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การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม คือ การสื่อสารระหวางบุคคลและกลุมคนท่ีมีอัตลักษณทางวฒันธรรมท่ี

หลากหลาย 

นักจิตวิทยาสังคมและวัฒนธรรม เชน Berry et al. (2011, p. 471) ใหความหมายการสื่อสาร

ระหวางวัฒนธรรมวาเปน การแลกเปลี่ยนขาวสารท้ังทางวัจนภาษาและอวัจนภาษาระหวางสมาชิกของ

กลุมประชากรท่ีมีวัฒนธรรมแตกตางกัน  

นักภาษาศาสตร เชน Allwood (1985) นิยามการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม คือ การแบงปน

ขอมูลในระดับของความตระหนักและการควบคุมท่ีแตกตางกันของบุคคลท่ีมีภูมิหลังทางวัฒนธรรม

ตางกัน ซ่ึงภูมิหลังทางวัฒนธรรมหมายรวมถึงวัฒนธรรมหลักของชาติและวัฒนธรรมยอยภายในชาติ  

ในขณะท่ีนักภาษาศาสตรประยุกต Muller-Jacquier (2004, p. 295) นิยามวาเปนสถานการณการ

สื่อสารท่ีตางไปจากสถานการณธรรมดาท่ัวไป บุคคลท่ีมีภูมิหลังทางวัฒนธรรมตางกันใชวาทกรรมและ

ภาษาท่ีหลากหลายในสถานการณท่ีเผชิญหนากัน  สวน Hua (2011, p. 422) กลาววาเปนสถานการณ

ท่ีบุคคลท่ีมีภูมิหลังทางวัฒนธรรมตางกันไดมาติดตอกัน หรือ เปนวิชาท่ีเก่ียวของกับการมีปฏิสัมพันธ

ระหวางบุคคลท่ีมีความตางทางวัฒนธรรมและชาติพันธุ และการศึกษาเปรียบเทียบรูปแบบการสื่อสาร

ในวัฒนธรรมตางๆ และ Jackson (2014, p. 3) นิยามวาเปนการสื่อสารระหวางบุคคลหรือกลุมบุคคล

ท่ีมีบริบททางวัฒนธรรมและการใชภาษาแตกตางกัน โดยท่ีความแตกตางทางวัฒนธรรมหมายรวมถึง 

อายุ ชนชั้น เพศสภาพ ชาติพันธุ ภาษา เชื้อชาติ สัญชาติ ความสามารถทางกายและสติปญญา ท้ังนี้ 

การสื่อสารระหวางบุคคลนั้นเปนรูปแบบการสื่อสารประเภทหนึ่งท่ีมีจํานวนผูสื่อสารเพียงกลุมเล็กๆ ทํา

ใหสามารถโตตอบและปรับเนื้อหาสารใหเขากับผูรับสาร และสามารถใหผูสงสารตีความสารเพ่ือชวยให

เขาใจไดอยางทันที (Lustig & Koester, 2010, p. 19) 

นอกจากนี้ องคกรท่ีทํางานดานการฝกอบรมสรางเสริมศักยภาพในการสื่อสารระหวาง

วัฒนธรรมก็ไดอธิบายความหมายของการสื่อสาระหวางวัฒนธรรมจากมุมมองในเชิงปฏิบัติอีกดวย เชน 

Spring Institute for Intercultural Learning (2017) อธิบายวาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมวาเปน

การแลกเปลี่ยนความคิดและวัฒนธรรมท่ีใชเปนบรรทัดฐานในการดําเนินชีวิต และการพัฒนา

ความสัมพันธท่ีดีระหวางคนในสังคมท่ีเปนผลมาจากการเรียนรูซ่ึงกันและกัน   

สําหรับนักวิชาการไทย เชน จุฑาพรรธ ผดุงชีวิต (2550) ไดเนนถึงสถานการณในการสื่อสาร

ระหวางวัฒนธรรมวาหมายถึง สถานการณใดๆ ก็ตามท่ีบุคคลท่ีมีภูมิหลังหรือพ้ืนเพทางวัฒนธรรม

ตางกันมาติดตอสื่อสารกัน  ซ่ึงความหลากหลายทางวัฒนธรรมสงผลใหมีการตีความการรับรู 
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(Perception) ท่ีแตกตางกัน อาจกอใหเกิดปญหาการสื่อสารและผลกระทบทางวัฒนธรรมหากไมมีการ

สรางความตระหนักรูทางวัฒนธรรม (Cultural awareness) สวนเมตตา วิวัฒนานุกูล (กฤตวิทย) 

(2559, น. 3) ไดอธิบายความหมายของการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม คือ “กระบวนการถายทอด/

รับรู/ตีความหมายปฏิสัมพันธและสัญลักษณระหวางคนท่ีมาจากวัฒนธรรมท่ีตางกัน ภายใตบริบทการ

สื่อสารหนึ่งๆ” ครอบคลุมถึง การสื่อสารระหวางบุคคล (Interpersonal communication) ท้ังใน

แบบไมผานสื่อ (Non-mediated communication) หรือแบบเห็นหนาคาตา (Face-to-face) และใน

แบบท่ีผานสื่อตางๆ (Mediated communication) โดยท่ีความแตกตางระหวางคูสื่อสารนั้นจะตอง

เปนความแตกตางระดับวัฒนธรรม (วัฒนธรรมหลัก หรือ วัฒนธรรมยอย) ท่ีจะทําใหสามารถทํานาย

หรือคาดเดาพฤติกรรมและความคิดของแตละกลุมสังคมไดวาจะมีรูปแบบใดและจะเปนไปในทิศทางใด 

(Lustig & Koester, 2010) และจะตองเดนชัดพอท่ีจะทําใหเห็นถึงความแตกตางในการสื่อสารของคู

สื่อสาร (Samovar, Porter, & McDaniel, 2010) 

การนิยามการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมท่ีมีจุดเนนแตกตางกันนั้น จะข้ึนอยูกับมุมมองของ

นักวิชาการในแตละศาสตรวาใหความสําคัญกับมิติใดของการสื่อสาร บริบทท่ีเกิดการสื่อสาร และการ

นําไปประยุกตใชท้ังในดานการศึกษาวิจัยหรือการทํางาน อยางไรก็ตาม เม่ือพิจารณาบริบทของสังคม

ปจจุบันท่ีมีเทคโนโลยีการสื่อสารท่ีทําใหผูคนจากท่ัวทุกมุมโลกสามารถติดตอสื่อสารกันไดท้ังใน

ลักษณะท่ีเผชิญหนากันโดยตรง หรือผานชองทางการสื่อสารท่ีเปนแบบออนไลนและออฟไลน การ

สื่อสารระหวางวัฒนธรรมจึงหมายรวมถึง การปฏิสัมพันธของบุคคลท่ีมีภูมิหลังทางวัฒนธรรมท่ี

แตกตางกันในรูปแบบเผชิญหนาโดยตรง (Face-to-face interaction) รูปแบบเผชิญหนาผานสื่อ 

(Mediated face-to-face communication) แ ล ะ รู ป แ บ บ ท่ี ไ ม เ ผ ชิ ญ ห น า กั น  (Mediated 

communication) ท้ังในระดับระหวางบุคคล กลุม องคกร และประเทศ โดยท่ีสมาชิกของวัฒนธรรม

หนึ่งก็ไมไดจํากัดอยูท่ีสัญชาติหรือเชื้อชาติเทานั้น แตยังรวมถึงสมาชิกของกลุมวัฒนธรรมตางๆ ท่ีอยู

ภายในวฒันธรรมหลักของแตละประเทศหรือสังคม (Cultures within culture) 
 

การส่ือสารระหวางวัฒนธรรม การส่ือสารขามวัฒนธรรม การส่ือสารระหวางประเทศ การส่ือสารโลก 

คําท่ีใกลเคียงมีความหมายซอนทับกับ “การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม” (Intercultural 

communication) และมักมีการใชแทนกันอยูบอยครั้ง ไดแก “การสื่อสารขามวัฒนธรรม” (Cross- 

cultural communication) “การสื่อสารระหวางประเทศ” (International communication) และ 

“การสื่อสารโลก” (Global communication) ในท่ีนี้จะอธิบายจุดเนนท่ีแตกตางกันของแตละคํา  
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การสื่อสารขามวัฒนธรรม (Cross-cultural communication) เนนการศึกษาเปรียบเทียบ

ปรากฏการณทางวัฒนธรรม (Jandt, 2010, p. 36) ความแตกตางในการรับรู รูปแบบ และพฤติกรรม

การสื่อสารของคนในแตละวัฒนธรรม การทําความเขาใจและยอมรับความแตกตางทางวัฒนธรรมท่ีจะ

นําไปสูการเปลี่ยนแปลงของปจเจกบุคคล เชน การเปรียบเทียบความสุภาพของคนไทยกับคนจีน กล

ยุทธการเจรจาตอรองของคนไทยกับคนเยอรมัน บทบาทของผูหญิงในวัฒนธรรมตางๆ ท้ังนี้ โดยปกติ

การศึกษาการสื่อสารในสังคมขามวัฒนธรรมมักจะตองพิจารณาวัฒนธรรมหลักท่ีใชเปนบรรทัดฐานใน

การดําเนินชีวิต สวนวัฒนธรรมอ่ืนๆ จะถูกนํามาเปรียบเทียบหรือขัดแยงกับวัฒนธรรมหลักนี้ (Spring 

Institute for Intercultural Learning, 2017)  

การสื่อสารระหวางประเทศ (International communication) หรือ การสื่อสารขามประเทศ 

(Transnational communication) เปนการสื่อสารระหวางบุคคลท่ีมาจากคนละประเทศ (Fortner, 

1993, p. 6) โดยท่ัวไปจะเปนการสื่อสารระหวางรัฐบาลกับรัฐบาล ธุรกิจกับธุรกิจ และประชาชนของ

ประเทศหนึ่งกับประชาชนอีกประเทศหนึ่ง (Thussu, 2006) เชน การเจรจาระหวางรัฐบาลไทยกับ

รัฐบาลจีน การสื่อสารระหวางบริษัทน้ํามันของไทยกับบริษัทน้ํามันของมาเลเซีย การสื่อสารระหวางคน

ไทยกับคนฝรั่งเศส เปนตน อยางไรก็ตาม เนื่องจากการสื่อสารระหวางประเทศเปนกระบวนการสื่อสาร

ระหวางบุคคล (Interpersonal communication) ท่ีตางก็มีประสบการณและภูมิหลังทางวัฒนธรรม

ท่ีแตกตางกัน จึงทําใหความหมายของการสื่อสารระหวางประเทศสามารถอธิบายภายใตความหมาย

ของการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมไดดวย 

การสื่อสารโลก (Global communication) หมายถึง การศึกษาการแลกเปลี่ยนขาวสาร 

ขอมูลความคิดเห็น และคานิยมของกลุมบุคคล สถาบัน รัฐบาล ขามพรมแดน (Jandt, 2010, p. 36)      

สวนการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม (Intercultural communication) จะใหความสนใจศึกษา

การปฏิสัมพันธท้ังในรูปแบบเผชิญหนาโดยตรง รูปแบบเผชิญหนาผานสื่อ และรูปแบบท่ีไมเผชิญหนา

กันระหวางคนท่ีมีภูมิหลังทางวัฒนธรรมท่ีตางกัน ไมวาจะอยู ในบริบทระหวางประเทศหรือ

ภายในประเทศหรือสังคมเดียวกันก็ตาม เชน การปรับตัวทางวัฒนธรรมของคนตะวันตกท่ีอยูใน

ประเทศไทย การสนทนาของพระสงฆไทยในศาสนาพุทธกับบาทหลวงไทยของศาสนาคริสต พฤติกรรม

การสื่อสารและการมีปฏิสัมพันธของนักศึกษาท่ีมีพ้ืนฐานทางวัฒนธรรมตางกันในหองเรียนเดียวกัน 

ประสบการณดานภาษาและการเรียนรูระหวางวัฒนธรรมของนักศึกษาแลกเปลี่ยน การวิเคราะหวาท
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กรรมในการสื่อสารของแรงงานตางชาติกับคนไทย การสื่อสารอัตลักษณของคนรักรวมเพศใน

สังคมไทย เปนตน  

ตัวอยางของงานวิจัยเก่ียวกับการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมในดานตางๆ เชน  

• ดานการศึกษา อาทิ สมรรถนะระหวางวัฒนธรรมท่ีสะทอนผานการฝกสอนในประเทศ

ไทยของครูฝกสอนชาวออสเตรเลีย (Doungphummes & Cacciattolo, 2015) การ

สรางสมรรถนะระหวางวัฒนธรรมใหครูฝกสอนและครูสอนภาษา (Buchanan, Correia, 

& Bleicher, 2010; Dunn, Kirova, & Cooley, 2007; Kalsbeek, 2008) ความสัมพันธ

ระหวางอัตลักษณทางวัฒนธรรมและรูปแบบการสอน (Cekezi, Dumi, Celo, & Pujai, 

2013) การสื่อสารของนักเรียนแลกเปลี่ยน (Keles, 2013) ปญหาการสื่อสารระหวาง

วัฒนธรรมและแนวทางการปรับตัวของอาจารยตางชาติกับนักศึกษาไทย (พัชราภา 

เอ้ือมราวนิช, 2560) 

• ดานบริหารธุรกิจและองคการ เชน การสื่อสารธุรกิจระหวางบุคคลตางวัฒนธรรม 

(Schmidt, Conaway, Easton, & Wardrope, 2007) ปญหาการสื่ อ ส า ร ระหว า ง

วัฒนธรรมของลูกจางไทยในบริษัทขามชาติ (Srisitanon, 2009) สมรรถนะระหวาง

วัฒนธรรมในธุรกิจขามชาติ (Morley & Cerdin, 2010; Moussa, 2009) การสื่อสาร

ระหวางบุคลากรตางรุนในองคกรไทย ท้ังภาครัฐ รัฐวิสาหกิจ และเอกชน (ปภัสสรา    

ชัยวงศ, 2557)  

• ดานสุขภาพ เชน การสื่อสารระหวางแพทยและผูปวยตางเชื้อชาติ (Gibson & Zhong, 

2005)  

• ดานศาสนา เชน การอยูรวมกันของชุมชนชาวพุทธและมุสลิม (พระครูปลัดไพรัช จนฺทสโร 

(กาญจนาแกว), 2561) 

• ดานจิตวิทยา เชน ปจจัยทางจิตวิทยาท่ีมีตอการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม (Lebedko, 

2014) 

• ดานภาษา เชน ทักษะทางภาษาของเจาของภาษาและชาวตางชาติ (Baryshnikov, 

2014; Nechayev, 2014) 
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• ดานบทบาทสื่อ เชน บทบาทของเทคโนโลยีและสื่อออนไลนในการสื่อสารระหวาง

วัฒนธรรม (Cuc, 2014; Roth, 2001; Uzen, 2014)  

• ดานการทองเท่ียว เชน ความแตกตางทางมิติวัฒนธรรมกับพฤติกรรมนักทองเท่ียว 

(ธนกฤต สังขเฉย, 2554) 

ท้ังนี้ เม่ือพิจารณาความหมายของคําตางๆ ขางตน จะเห็นไดวา “การสื่อสารขามวัฒนธรรม” 

“การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม” “การสื่อสารระหวางประเทศ” และ “การสื่อสารโลก” นั้นมีลักษณะท่ี

เปนจุดรวมและจุดตางกัน ดังตารางท่ี 1  

 

ตารางท่ี 1 การเปรียบเทียบลักษณะท่ีเปนจุดรวมและจุดตางของ การสื่อสารขามวัฒนธรรม การสื่อสาร

ระหวางวัฒนธรรม การสื่อสารระหวางประเทศ และ การสื่อสารโลก 

คําท่ีนิยาม ลักษณะท่ีเปนจุดรวม ลักษณะท่ีเปนจุดตาง 

การส่ือสารระหวาง

วัฒนธรรม 

 

• สนใจศึกษาลักษณะการสื่อสาร

ระหวางคนท่ีมีภูมิหลังทาง

วัฒนธรรมตางกัน  

• ครอบคลุมสถานการณและบริบท

การสื่อสารท่ีหลากหลาย ท้ังท่ี

เปนทางการ และไมเปนทางการ 

 

 

• เนนทําความเขาใจพฤติกรรมการ

สื่อสารปฏิสัมพันธระหวางคนมี

ภูมิหลังทางวัฒนธรรมตางกัน  

• ครอบคลุมวฒันธรรมยอย 

(Subculture) ของกลุมคนตางๆ 

ท่ีอยูภายใตวัฒนธรรมหลัก 

(Mainstream culture) 

เดียวกัน 

การส่ือสารขามวัฒนธรรม • เนนเปรียบเทียบความแตกตาง

ของการรับรู รูปแบบ และ

พฤติกรรมการสื่อสารระหวางคน

มีภูมิหลังทางวัฒนธรรมตางกัน  

• ใหความสําคัญกับวัฒนธรรมหลัก 

(Mainstream culture)   
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คําท่ีนิยาม ลักษณะท่ีเปนจุดรวม ลักษณะท่ีเปนจุดตาง 

การส่ือสารระหวางประเทศ • เนนศึกษาการสื่อสารระหวาง

บุคคล รัฐ องคกร ท่ีมาจากคนละ

วัฒนธรรม 

• ใชเสนแบงทางภูมิศาสตร 

(พรมแดน) เปนตัวบงชี้ถึงความ

แตกตางทางวัฒนธรรม 

• เนนบริบทการสื่อสารท่ีเปน

ทางการ  

• เนนศึกษาการสื่อสารระหวาง

ประชาชน องคกร รัฐ ท่ีมาจาก

คนละประเทศ 

การส่ือสารโลก • เ น น ศึ กษาก า ร แลก เปลี่ ย น

ขาวสาร ขอมูล ความคิดเห็น 

และค านิ ยมของกลุ มบุ คคล 

สถาบัน รัฐบาล ขามพรมแดน 

 
 

แนวทางการศึกษาการส่ือสารระหวางวัฒนธรรม (Intercultural communication 

approaches)   

แนวทางการศึกษาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมข้ึนอยูกับปรัชญาพ้ืนฐานของศาสตรท่ีเปน

รากฐานของแตละแนวทางการศึกษา โดยปรัชญาพ้ืนฐานของแตละศาสตรจะเริ่มจากทัศนะพ้ืนฐานตอ

ธรรมชาติของมนุษยวาเปนอยางไร นั่นคือ ทัศนะท่ีมีตอศักยภาพของมนุษย เชน มนุษยมีศักยภาพใน

การเปลี่ยนแปลงหรือปรับตัวใหเขากับสภาวะแวดลอมเพ่ือความอยูรอด มนุษยสามารถเปลี่ยนโลก 

(ธรรมชาติและสังคม) ใหเขากับตนเอง มนุษยไมสามารถกําหนดชะตากรรมตัวเองไดเพราะตองอยู

ภายใตพลังอํานาจบางอยางท่ีนอกเหนือตัวเอง (เชน เทพเจา โชคชะตา สัญชาตญาณดิบ) หรือมนุษยมี

พลังอํานาจไรขีดจํากัดและสามารถกําหนดชีวิตของตนเองได (กาญจนา แกวเทพ และสมสุข หินวิมาน, 

2551, น. 23-26) ท้ังนี้ ทัศนะพ้ืนฐานตอธรรมชาติของมนุษยจะเปนสิ่งกําหนดจุดยืนของศาสตรท่ีมีตอ

พฤติกรรมของมนุษย เชน ศาสตรทางดานจิตวิทยาจะมีจุดยืนวาพฤติกรรมของมนุษยเปนสิ่งท่ี

คาดการณหรือทํานายได ศาสตรดานมานุษยวิทยาจะมีทัศนะตอพฤติกรรมของมนุษยวามีความ

ซับซอน เปนตน นอกจากทัศนะพ้ืนฐานตอธรรมชาติของมนุษยแลว แตละศาสตรยังมีจุดยืนในเรื่อง

ความจริงแตกตางกันดวย เชน สังคมวิทยามองวาความจริงมีอยูแลว มีลักษณะเปนภววิสัย 

(Objectivity) ในขณะท่ีศาสตรทางมานุษยวิทยามองวามนุษยเปนผูประกอบสรางความจริง จึงมี

ลักษณะเปนอัตวิสัย (Subjectivity) เปนตน ท้ังนี้ ไดแบงแนวทางการศึกษาการสื่อสารระหวาง
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วัฒนธรรมเปน 4 แนวทาง ตามศาสตร ท่ีเปนฐานคิดของการศึกษา ไดแก 1) การศึกษาแนว

สังคมศาสตร (Social science approach) 2) การศึกษาแนวตีความ (Interpretive approach) 3) 

การศึกษาแนววิพากษ (Critical approach) และ 4) การศึกษาแนววิภาษวิธี (Dialectical approach)  

(Burrell & Morgan, 1988;  Martin & Nakayama, 2007, pp. 49-74) ดังจะไดอธิบายตอไป 

1. การศึกษาการ ส่ือสารระหวาง วัฒนธรรมแนวสังคมศาสตร (Social science 

approach)  

การศึกษาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมในแนวสังคมศาสตร (Social science approach) 

หรือบางทีเรียกวา แนวหนาท่ีนิยม (Functionalist approach) ไดรับความนิยมในชวงทศวรรษท่ี 

1980 โดยมีรากฐานมาจากงานวิจัยดานจิตวิทยาและสังคมวิทยา โดยแนวทางการศึกษานี้มีสมมติฐาน

วา ความจริงมีอยูภายนอก (External reality) พฤติกรรมของมนุษยเปนสิ่งท่ีสามารถอธิบายและ

ทํานายได และวัฒนธรรมเปนตัวแปรท่ีสามารถวัดหรือประเมินได ดังนั้น เปาหมายหลักในการศึกษาจึง

มุงไปท่ีการอธิบายและทํานายพฤติกรรมของมนุษย การระบุตัวแปรทางวัฒนธรรมตางๆ ท่ีเก่ียวของ 

และอิทธิพลของวัฒนธรรมท่ีมีตอพฤติกรรมการสื่อสารของมนุษย โดยใชวิธีการวิจัยเชิงปริมาณ (การ

สํารวจและการสังเกต) ท่ีมุงใชขอมูลเชิงตัวเลขหรือสถิติมาอธิบายหรือยืนยันความสัมพันธระหวางตัว

แปรตางๆ ท่ีทําการศึกษา โดยทฤษฎีสําคัญท่ีใชในการศึกษาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม (Martin & 

Nakayama, 2007, p. 52) ไดแก 

 1.1 ทฤษฎีการจัดการความไมแนใจและความกังวลใจ (Anxiety Uncertainty 

Management Theory - AUM) 

William Gudykunst  (1985) ศึกษากลยุทธในการลดความไมแนใจและความกังวล

ใจในการสื่อสารของคนท่ีมีภูมิหลังทางวัฒนธรรมแตกตางกัน พบวา ผูท่ีมีภูมิหลังทางวัฒนธรรมแบบ

ปจเจกนิยม (Individualism) กับกลุมนิยม (Collectivism) จะมีกลยุทธในการสื่อสารท่ีตางกัน ซ่ึง

ตอมา Gudykunst (1998, 2005) ไดขยายแนวคิดและพัฒนาทฤษฎีการจัดการความไมแนใจและ

ความกังวลใจ (Anxiety Uncertainty Management Theory - AUM) ข้ึน โดยมีฐานคิดท่ีวาการลด

ความรูสึกไมแนใจและความกังวลใจจะชวยในการปรับตัวทางวัฒนธรรม (Cultural adaptation) และ

สงผลตอความสําเร็จในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมของบุคคล โดยเฉพาะอยางยิ่งเม่ือบุคคลไดยาย

เขาไปอยูในวัฒนธรรมใหมหรือในสถานการณการสื่อสารท่ีความแตกตางระหวางบุคคลทําใหเกิดความ

สงสัยและกลัว ทฤษฎีนี้มุงอธิบายปจจัยทางทางประชากรและปจจัยทางจิตวิทยาท่ีมีผลตอพฤติกรรม
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ของบุคคลในสถานการณของการสื่อสารระหวางบุคคล (Interpersonal communication) และ

ปจจัยทางสังคมและบรรทัดฐานทางวัฒนธรรมท่ีมีผลตอพฤติกรรมของบุคคลในสถานการณการสื่อสาร

ระหวางกลุม (Intergroup communication)  

ความไมแนใจ เปนลักษณะทางจิตวิทยาท่ีมีผลตอการทํานายพฤติกรรมของคูสื่อสาร 

ซ่ึงแบงออกเปน 2 ประเภท ไดแก 

1) ความไมแนใจในการทํานายพฤติกรรม (Predictive uncertainty) คือ การท่ีไม

สามารถจะคาดการณไดวาคูสื่อสารจะพูดหรือทําอะไร  

2) ความไมแนใจในการอธิบายพฤติกรรม (Explanatory uncertainty) คือ การท่ีไม

สามารถอธิบายวาทําไมคนจึงแสดงพฤติกรรมเชนนั้น  

ท้ังนี้ การแสวงหาขอมูลถือเปนกุญแจสําคัญในการลดความไมแนใจและความกังวลใจ 

(Anxiety and uncertainty reduction) ในชวงของการปรับตัวใหเขากับวัฒนธรรมใหม โดยผูท่ีมีทักษะ

การสื่อสารระหวางวัฒนธรรมมักจะเปนผูท่ีสามารถจัดการกับความไมแนใจและความกังวลใจไดดี ซ่ึง

มักจะเปนผูท่ีมีลักษณะ ดังนี้   

1) มีอัตมโนทัศน (Self-concept) ท่ีชัดเจนและมองเห็นคุณคาในตนเอง (Self-

Esteem) 

2) มีทัศนคติและพฤติกรรมท่ียืดหยุน (Flexible attitudes and behavior) 

3) มีความละเอียดและยืดหยุนในการจัดกลุมคน (Complex and flexible in 

categorizing others) โดยไมมองแบบเหมารวม (Stereotype) แตสามารถ

มองเห็นถึงความเหมือนและความตางของแตละคน 

นอกจากนี้ สภาพแวดลอมท่ีไมเปนทางการ ประกอบกับการสนับสนุนจากกลุม และ

สถานการณเปนตัวแทน (สมาชิก) ของกลุมท่ีเทาเทียมกัน ตลอดจนการเปดรับขอมูลใหมๆ และการ

มองเห็นทางเลือกในการตีความขอมูลท่ีหลากหลาย เปนปจจัยท่ีชวยใหการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม

ประสบความสําเร็จไดมากยิ่งข้ึน  

1.2 ทฤษฎีการส่ือสารแบบรักษาหนา (Face Negotiation Theory - FNT)  

 การศึกษาวิจัยเก่ียวกับวิธีการแกไขความขัดแยงในบริบทของการสื่อสารระหวางบุคคล

ท่ีมีพ้ืนฐานทางวัฒนธรรมตางกัน และผลกระทบของวัฒนธรรมท่ีมีตอ “หนา” (Face) ของคูสื่อสารใน

สถานการณความขัดแยง เปนจุดเริ่มตนท่ีทําให Ting–Toomey (1985, 2005) พัฒนาทฤษฎีการ
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สื่อสารแบบรักษาหนา (Face Negotiation Theory) โดย Ting–Toomey อธิบายวา “หนา” (Face) 

ในท่ีนี้ก็คือ อัตลักษณ (Identity) หรือภาพลักษณบุคคล (Self-image) ท่ีเปนตัวตนของบุคคลนั้นๆ ใน

สังคม และความขัดแยงในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมมักจะเก่ียวของกับการกระทําท่ีจะทําใหคู

สื่อสารรูสึก “เสียหนา” (Face loss) หรือเกิดจากความพยายามท่ีจะ “รักษาหนา” (Face saving) 

ของตนเอง  

ทฤษฎีนี้มีสมมติฐานหลัก 7 ประการ ไดแก  

1) ผูคนในทุกวัฒนธรรมตางพยายามท่ีจะรักษา “หนา” ของตนในทุกสถานการณ   

การสื่อสาร 

2) ปญหาเรื่องของ “หนา” จะเกิดข้ึนในสถานการณท่ีผูสื่อสารรูสึกวาความเปนตัวตน

ของตนเองนั้นสั่นคลอนหรือถูกคุกคาม 

3) คานิยมทางวัฒนธรรมในมิติของปจเจกนิยม (Individualism) กับกลุมนิยม 

(Collectivism) และระยะหางของอํานาจ (Power distance) มีผลตอระดับและ

รูปแบบการรักษา “หนา”   

4) ลักษณะของความเปนปจเจกนิยม (Individualism) และกลุมนิยม (Collectivism) 

มีอิทธิพลตอการเลือกใชวิธีการสื่อสารเพ่ือรักษา “หนา” ของตนเองและผูอ่ืน เชน 

การพูดแบบตรงไปตรงมา การพูดแบบออมๆ เปนตน  

5) ระยะหางของอํานาจ (Power distance) มีอิทธิพลตอการเลือกรูปแบบการ

สื่อสารวาจะเปนแบบแนวนอน (ไมเปนทางการ) หรือแบบแนวตั้ง (เปนทางการ) 

6) มิติของคานิยมทางวัฒนธรรม และตัวแปรดานปจเจกบุคคล ความสัมพันธ 

ประเด็นการสื่อสาร และสถานการณการสื่อสาร มีอิทธิพลตอพฤติกรรมการรักษา 

“หนา” ภายใตบริบทความขัดแยงทางวัฒนธรรม 

7) สมรรถนะการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม (หรือการรักษา “หนา” ในบริบทระหวาง

วัฒนธรรม) หมายถึง การบูรณาการความรูทางวัฒนธรรมท่ีละเอียดออน ความใส

ใจ และทักษะการสื่อสารท่ียืดหยุน ในการจัดการกับสถานการณความขัดแยงท่ี

สงผลกระทบตออัตลักษณของบุคคลอยางเหมาะสมกลมกลืนและมีประสิทธิภาพ  

 สําหรับปจจัยท่ีมีอิทธิพลตอวิธีการสื่อสารระหวางคนตางวัฒนธรรม โดยเฉพาะอยางยิ่งใน

สถานการณความขัดแยง ไดแก  
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1) ความสําคัญท่ีบุคคลใหกับเรื่องการรักษาภาพลักษณหรือ “หนา” (Self-face) ของ

ตนเอง “หนา” ของผูอ่ืน (Other-face) และ “หนา” ของท้ังสองฝาย (Mutual-

face)  โดยสมาชิกของสังคมแบบกลุมนิยมมักจะหลีกเลี่ยงท่ีจะเผชิญกับความ

ขัดแยง ในขณะท่ีสมาชิกของสังคมแบบปจเจกนิยมจะพยายามจดัการหรือควบคุม

ความขัดแยงเพ่ือรักษาภาพลักษณการเปนอิสระและพ่ึงพาตนเอง  

2) สถานภาพทางสังคม เนื่องจากสถานภาพทางสังคมบงบอกถึงอํานาจของบุคคลใน

สังคมนั้นๆ โดยในสังคมแบบกลุมนิยม สถานภาพทางสังคมของบุคคลเปนสิ่งท่ีติด

ตัวมาตั้งแตกําเนิด ในขณะท่ีสังคมแบบปจเจกนิยม บุคคลสามารถท่ีจะสราง

สถานภาพทางสังคมของตนเองไดในภายหลัง  

3) วัฒนธรรม เพราะวัฒนธรรมมีอิทธิพลในการปลูกฝงและหลอหลอมพฤติกรรมของคน  

            ในสวนวิธีการสื่อสารท่ีบุคคลจะเลือกใชในสถานการณท่ีมีความขัดแยง แบงเปน      

           5 รูปแบบ ดังนี้ 

3.1) การตัดสินใจโดยยึดความคิดตนเองเปนหลัก (Domination) เนนใชวิธีการ

จัดการหรือควบคุมความขัดแยงท่ีเกิดข้ึน  

3.2) การหลีกเลี่ยง (Avoiding) ท่ีจะเผชิญกับความขัดแยง 

3.3) การยอม (Obliging) เพ่ือเอาใจอีกฝายหนึ่ง 

3.4) การประนีประนอม (Compromising) โดยหาจุดตรงกลางท่ียอมรับไดท้ัง

สองฝาย 

3.5) การหาทางออกรวมกัน (Integrating) ท่ีมาจากความใสใจท้ัง “หนา”หรือ

ภาพลักษณของตนเองและผูอ่ืน 

 การวิจัยของพรรุง เกษจุฬาศรีโรจน (2554) เปนงานวิจัยหนึ่งท่ีสะทอนถึงระดับการ

ใหความสําคัญกับเรื่องการรักษาหนาท่ีตางกันระหวางคนตางวัฒนธรรม โดยชี้ใหเห็นวา “หนา” เปน

ปจจัยพ้ืนฐานของความขัดแยงระหวางบุคคลในองคกรหลากเชื้อชาติในประเทศไทย (ไทย-ญี่ปุน) โดย

คนไทยมีแนวโนมคํานึงถึง หนาตัวเอง หนาผูอ่ืน และหนาของท้ังสองฝายมากกวาคนญ่ีปุน อีกท้ังคน

ไทยมีแนวโนมใชวิธีการหาทางออกรวมกัน (Integrating) การหลีกเลี่ยง (Avoiding) การยอมเพ่ือเอา

ใจอีกฝาย (Obliging) และการประนีประนอม (Compromising) ในการแกไขความขัดแยง ในขณะท่ี

คนญี่ปุนท่ีคํานึงถึงหนาตัวเอง จะตัดสินใจโดยยึดความคิดตนเองเปนหลัก (Domination) และคนญี่ปุน
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ท่ีคํานึงถึงหนาผูอ่ืนและหนาของท้ังสองฝาย มีแนวโนมใชวิธีการหาทางออกรวมกัน (Integrating) ใน

การจัดการความขัดแยงท่ีเกิดข้ึน   

1.3 ทฤษฎีความเหมือนกันของวิธีการสนทนา (Conversational Constraints 

Theory - CCT)  

Min-Sun Kim (2005) พัฒนาทฤษฎี ค ว าม เห มื อน กัน ข อ ง วิ ธี ก า ร ส น ท น า 

(Conversational Constraints Theory - CCT) จากการวิจัยเก่ียวกับเปาหมายของการสื่อสาร

ระหวางบุคคลในบริบททางวัฒนธรรมตางๆ และองคประกอบทางความคิด (Cognition) ท่ีเปนฐานใน

การสรางสาร (Message production) ของบุคคลจากวัฒนธรรมตางๆ โดยทฤษฎีนี้มุงอธิบายถึง

เหตุผลและวิธีการสนทนาท่ีคนเลือกใชในการสื่อสารระหวางบุคคล และอิทธิพลของวัฒนธรรมแบบ

ปจเจกนิยมและกลุมนิยมท่ีมีตอวิธีการสนทนาของบุคคล นั่นคือ ทําไมคนในแตละวัฒนธรรมจึงพูดใน

สิ่งท่ีพูด และทําไมวิธีการสนทนาบางอยางจึงถูกนํามาใชในทุกวัฒนธรรม ท้ังนี้ ไดนําเสนอวิธีการ

สนทนาท่ีเปนสากลพบไดในทุกวัฒนธรรม ไดแก  

1) ความชัดเจน (Clarity)  

2) การไมยัดเยียด (Minimizing imposition)  

3) การคํานึงถึงความรูสึกของผูอ่ืน (Cconsideration for the other’s feelings)  

4) ความเสี่ยงตอการถูกประเมินจากคูสื่ อสารในทางลบ  (Risking negative 

evaluation by the hearer)  

5) ประสิทธิผล (Effectiveness) 

อยางไรก็ตาม บุคคลท่ีอยูในวัฒนธรรมแบบปจเจกนิยมและกลุมนิยมจะใหความสําคัญ

กับวิธีการสนทนาท้ัง 5 วิธีไมเทากัน โดยบุคคลท่ีมีวัฒนธรรมแบบปจเจกนิยมมักจะเนนเรื่องความ

ชัดเจน ในขณะท่ีพวกวัฒนธรรมกลุมนิยมจะสนใจความรูสึกของผูอ่ืนและพยายามท่ีจะไมใชลักษณะ

การยัดเยียด สําหรับเรื่องของประสิทธิผลและการหลีกเลี่ยงผลทางลบไดรับความสําคัญจากสมาชิก

ของท้ังสองกลุมวัฒนธรรมในสัดสวนท่ีเทาๆ กัน 

1.4 ทฤษฎีการปรับรูปแบบการส่ือสาร  (Communication Accommodation 

Theory - CAT)  

การศึกษาเก่ียวกับวิธีการปรับเปลี่ยนพฤติกรรมหรือรูปแบบการสื่อสารท้ัง           

วัจนภาษาและอวัจนภาษาของบุคคลใหเขากับคูสื่อสารในระหวางการมีปฏิสัมพันธกัน (Gallois et al., 
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1995) ทําให มีการขยายแนวคิดของทฤษฎีการปรับรูปแบบการสื่อสาร  (Communication 

Accommodation Theory - CAT) ท่ีสรางข้ึนโดย Howard Giles ในป ค.ศ. 1971 ภายใตชื่อทฤษฎี

การปรับรูปแบบการพูด (Speech Communication Theory) ซ่ึงมุงอธิบายถึงการท่ีผูพูดมักจะ

ปรับเปลี่ยนวิธีการพูดใหเขากับรูปแบบการพูดของคูสนทนาท้ังโดยท่ีรูตัวหรือไมรูตัวก็ตาม เชน การ

ปรับสําเนียง ความเร็ว จังหวะในการพูด การเลือกใชคํา หรือทาทางใหเขากับคนท่ีกําลังพูดดวย ท้ังนี้ 

นอกเหนือจากการขยายแนวคิดใหครอบคลุมการสื่อสารท้ังวัจนภาษาและอวัจนภาษาแลว ทฤษฎีนี้ยัง

มองถึงความเชื่อมโยงระหวางภาษา บริบทการสื่อสาร และอัตลักษณ ปจจัยท่ีเก่ียวของกับการสื่อสาร

ระหวางบุคคลและระหวางกลุมท่ีทําใหผูสื่อสารตองปรับเปลี่ยนรูปแบบการสื่อสาร และใหความสําคัญ

กับเรื่องของอํานาจ (Power) ในบริบทระดับมหภาคและจุลภาคท่ีมีอิทธิพลตอพฤติกรรมการสื่อสาร

ของบุคคล (Gallois, Ogay, & Giles, 2005).  

สําหรับจุดยืนหลักของทฤษฎีนี้ คือ บุคคลมีแนวโนมจะปรับตัวใหเขากับผูอ่ืนเม่ือมี

ความรูสึกในเชิงบวกกับคนนั้นๆ ซ่ึงมักจะเกิดข้ึนในสถานการณการสื่อสารท่ีไมรูสึกวาตองระวังตัวมาก

นักและกับคูสื่อสารไมมีความแตกตางกับตนเองมากนัก โดยเปาหมายหลักในการปรับรูปแบบการ

สื่อสารก็เพ่ือใหเกิดความเขาใจท่ีตรงกันและการยอมรับทางสังคม ท้ังนี้ บุคคลจะปรับรูปแบบการ

สื่อสารใน 2 ลักษณะ  (Giles, Coupland, & Coupland, 1991) ไดแก  

1) การลอกเลียนแบบพฤติกรรมคูสื่อสาร (Convergence) หมายถึง การท่ีผูสื่อสาร

ปรับรูปแบบการสื่อสารใหมีลักษณะเหมือนกันเพ่ือลดชองวางและความแตกตาง

ทางสังคม  

2) การทําตรงขามกับพฤติกรรมคูสื่อสาร (Divergence) หมายถึง การใชวัจนภาษา

และอวัจภาษาท่ีตางไปจากคูสื่อสาร 

ทฤษฎีการปรับรูปแบบการสื่อสารถูกนําไปประยุกตใชในการศึกษาการสื่อสารระหวาง

คนตางวัฒนธรรมและระหวางกลุมคนท่ีใชภาษาตางกันมากท่ีสุด ตัวอยางเชน Ross and Shortreed 

(1990) ศึกษาถึงเหตุผลท่ีคนตางชาติพยายามท่ีจะปรับรูปแบบการสื่อสารในลักษณะเลียนแบบ 

(Convergence) ดวยการใชภาษาญ่ีปุนในการติดตอเจรจาธุรกิจกับคนญ่ีปุน แตฝายคนญ่ีปุนเองกลับ

ใชภาษาอังกฤษในการสื่อสาร ถึงแมวาคนตางชาตินั้นจะมีทักษะการสื่อสารภาษาญ่ีปุนท่ีดีมากก็ตาม 

เนื่องจากคนญ่ีปุนมองวาการใชภาษาญ่ีปุนของคนตางชาติทําใหอัตลักษณความเปนญ่ีปุนถูกสั่นคลอน 

การท่ีคนญ่ีปุนไมใชภาษาญ่ีปุนในการสื่อสารกลับก็เพราะตั้งใจท่ีจะขีดเสนแบงกลุมระหวางกลุมท่ีเปน
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คนในกับคนนอก (Ingroup and Outgroup) ใหคูสื่อสารตางชาติไดรับรู นอกจากนี้ การท่ีคนญี่ปุน

พยายามใชภาษาอังกฤษในการสื่อสารยังอาจจะเกิดจากแรงจูงใจทางจิตวิทยาและสังคมท่ีตองการสื่อ

ถึงความทันสมัย ความเหนือกวา และความเปนสังคมเมืองของญ่ีปุน ฉะนั้น จะเห็นไดถึงความสําคัญ

ของการแยกแยะระหวางจุดประสงคกับแรงจูงใจในการปรับรูปแบบการสื่อสาร และทัศนะของคู

สื่อสารท่ีมีตอรูปแบบการสื่อสารนั้นๆ   

อยางไรก็ตาม ประเด็นท่ีพึงระวังในการปรับรูปแบบการสื่อสารก็คือ การปรับรูปแบบ

ตามคูสื่อสารท่ีมากจนเกินไป (Overaccommodation) เพราะจะทําใหคูสื่อสารรูสึกเหมือนถูก

ลอเลียน หรือมีสถานภาพท่ีต่ํากวา หรือรูสึกวาถูกมองแบบเหมารวมในกรณีของการสื่อสารระหวาง

กลุมหรือการสื่อสารกับกลุม โดยท่ีไมไดมองสมาชิกของกลุมในลักษณะท่ีเปนปจเจกบุคคล 

2. การศึกษาการส่ือสารระหวางวัฒนธรรมแนวตีความ (Interpretive approach) 

การศึกษาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมตามแนวตีความ (Interpretive approach) ไดรับ

ความสนใจจากนักวิชาการดานการสื่อสารในชวงหลังของทศวรรษ 1980 โดยแนวทางการศึกษานี้มุง

อธิบายและทําความเขาใจพฤติกรรมของมนุษยในกลุมวัฒนธรรมหนึ่งๆ ภายใตสมมติฐานท่ีวา

ประสบการณของมนุษยเปนอัตวิสัย (Subjectivity) มีลักษณะสรางสรรค (Creativity) และซับซอนท่ี

ทํานายไดยาก และมนุษยสรางและรักษาวัฒนธรรม (Culture) ผานกระบวนการสื่อสาร นั่นคือ มองวา

ความจริงเปนสิ่งท่ีถูกประกอบสรางข้ึน (Constructed reality) ดังนั้น การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม

ในแนวทางนี้จึงพยายามบรรยาย อธิบาย และพรรณนาปรากฏการณการสื่อสารระหวางคนตาง

วัฒนธรรมอยางละเอียด เพ่ือท่ีจะสามารถเขาใจและใหความหมายของพฤติกรรมการสื่อสาร และ

พฤติกรรมทางวัฒนธรรมท่ีเกิดข้ึนไดอยางถูกตอง โดยใชวิธีการวิจัยเชิงคุณภาพ (การสังเกตแบบมีสวน

รวมและการศึกษาในพ้ืนท่ีจริง) เพ่ือจะไดเห็นถึงการใหความหมายท่ีเกิดข้ึนจากการสื่อสารใน

ชีวิตประจําวันและในสถานการณท่ีจําเพาะเจาะจงของคนในสังคมวัฒนธรรมหนึ่งๆ โดยแนวทาง

การศึกษาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมดวยการตีความท่ีสําคัญ (Martin & Nakayama, 2007, p. 

56-57) ไดแก 

2.1 ชาติพันธุวรรณาของการส่ือสาร (Ethnography of communication)  

การศึกษาการสื่ อสารระหว างวัฒนธรรมดวยแนวทางชาติ พันธุ ว รรณา 

(Ethnography approach) มีรากฐานมาจากภาษาศาสตรเชิงสังคม (Sociolinguistics) (Hymes, 

1974) และเปนการนําเอาวิธีการศึกษาทางมานุษยวิทยามาปรับใชกับศาสตรการสื่อสารระหวาง
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วัฒนธรรม (เมตตา วิวัฒนานุกูล (กฤตวิทย), 2559, น. 58) โดยจุดยืนท่ีสําคัญของชาติพันธุวรรณาของ

การสื่อสาร คือ ความจริงนั้นไมไดมีอยูภายนอกเทานั้น แตความจริงยังเปนสิ่งท่ีมนุษยสรางข้ึนดวย ทํา

ใหพฤติกรรมการสื่อสารและการตีความของคนในสังคมหนึ่งๆ ถูกสรางหรือกําหนดโดยคนในสังคม

นั้นๆ (Martin & Nakayama, 2007, p. 57) ฉะนั้น การศึกษาความหมายท่ีเกิดข้ึนในการสื่อสาร

ระหวางวัฒนธรรมจึงตองเปนการทําความเขาใจและตีความจากมุมมองของผูสื่อสารหรือคนท่ีอยูใน

วัฒนธรรมนั้น (Insider’s standpoint) ซ่ึงไมสามารถกําหนดไวลวงหนาหรือทํานายไดโดยงาย ดวย

เหตุนี้ วิธีการหลักท่ีนิยมนํามาใชในการศึกษาก็คือ การสังเกตแบบมีสวนรวม (Participant 

observation) และการสัมภาษณแบบสนทนา (Conversational interview) เนื่องจากท้ังสองวิธีนี้มี

ลักษณะท่ีไมเปนการรบกวนหรือกาวลวงในชีวิตของผูอ่ืน (Less intrusive) อีกท้ังยังชวยใหผูศึกษา

สามารถมองเห็นปรากการณท่ีเกิดข้ึนผานสายตาหรือเลนสของคนในสังคมวัฒนธรรมนั้นๆ และท่ี

สําคัญคือ ทําใหมองเห็นปจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมท่ีเขามาเก่ียวของกับพฤติกรรมการสื่อสารและ

การใหความหมายสารอีกดวย 

2.2 การตีความจากมุมมองของคนในและคนนอก (Emic and Etic approaches) 

การศึกษาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมโดยใชมุมมองของคนในและคนนอก (Emic 

and Etic approaches) เปนความพยายามในการประยุกตแนวทางการศึกษาการสื่อสารระหวาง

วัฒนธรรมทางสังคมศาสตรและการตีความเขาดวยกัน โดยท่ีไมไดมุงเปรียบเทียบความแตกตางของ

รูปแบบหรือวิธีการสื่อสารในแตละวัฒนธรรม แตมุงทําความเขาใจพฤติกรรมและปรากฏการณการ

สื่อสารระหวางวัฒนธรรมท่ีเกิดข้ึนอยางเปนองครวม (Holistic) ผานมุมมองของคนในและคนนอก  

ในการศึกษาโดยใชมุมมองของคนใน (Emic) จะมุงทําความเขาใจรูปแบบการ

สื่อสารจากทัศนะและการประกอบสรางความหมายของผูสื่อสารท่ีอยูในวัฒนธรรมหนึ่งๆ (Insider’s 

perspective) ภายใตบริบทของสังคมวัฒนธรรมนั้น (Cultural specific) โดยผลการศึกษาไมสามารถ

นําไปกลาวอาง (Claim) หรือเปรียบเทียบกับพฤติกรรมการสื่อสารของคนในวัฒนธรรมอ่ืนๆ ได แตมี

ขอดี คือ ทําใหสามารถเขาใจความหมายของการสื่อสารท่ีเกิดข้ึนไดใกลเคียงกับความหมายของผูท่ี

สื่อสาร สวนการศึกษาโดยใชมุมมองของคนนอก (Etic) ใหความสําคัญกับการคนหาพฤติกรรมการ

สื่อสารและการใหความหมายท่ีมีลักษณะสากลพบไดในวัฒนธรรมตางๆ โดยท่ีผูศึกษาเปนผูตีความจาก

มุมมองของตนเองในฐานะคนท่ีอยูนอกบริบทของวัฒนธรรมเหลานั้น (Outsider’s view) (Berry, 

1990, 1999) อยางไรก็ตาม สิ่งท่ีผูศึกษาตองระวังในการตีความก็คือ ตองไมตัดสินวัฒนธรรมของคน
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อ่ืนบนฐานคิดทางวัฒนธรรมของตน และไมสรางภาพแบบเหมารวมใหกลุมคนหรือวัฒนธรรมท่ีศึกษา 

(เมตตา   วิวัฒนานุกูล (กฤตวิทย), 2559, น. 57) 

2.3 การตีความตามแนววาทศาสตร (Rhetorical approach)  

การตีความการสื่อสารตามแนววาทศาสตร (Rhetorical approach) ถือวาเปนวิธี

การศึกษาการสื่อสารท่ีเกาแกท่ีสุดก็วาได เพราะมีตนกําเนิดมาตั้งแตสมัยกรีกโบราณ โดยการตีความ

แนวนี้มุงวิเคราะหความหมายและประเมินอิทธิพลของตัวบท (Text) หรือวาทกรรม (Discourse) ท่ีมี

ตอผูรับสารภายใตบริบททางสังคมและวัฒนธรรมท่ีการสื่อสารนั้นเกิดข้ึน (Martin & Nakayama, 

2007, p. 57) ซ่ึงตัวบทในปจจุบันมีความหลากหลายมากข้ึน เพราะหมายรวมถึงเนื้อหาท่ีถูกนําเสนอ

ผานสื่อในรูปแบบตางๆ เชน บทความในหนังสือพิมพ รายการโทรทัศน ภาพยนตรโฆษณาทางโทรทัศน 

คลิปหาเสียงทางยูทูป คลิปประชาสัมพันธทางเฟซบุค เกมออนไลน เปนตน ดังนั้น การตีความ 

(Interpret) หรือ ถอดรหัส (Decode) ความหมายของตัวบทจึงไมไดจํากัดอยูเพียงการวิเคระหเนื้อหา

ท่ีเปนขอความเทานั้น แตยังครอบคลุมถึงองคประกอบอ่ืนๆ (เชน ภาพ สี เสียง) ท่ีรวมอยูในการ

นําเสนออีกดวย  

3.  การศึกษาการส่ือสารระหวางวัฒนธรรมแนววิพากษ (Critical approach) 

การศึกษาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมในแนววิพากษ (Critical approach) เนน

การศึกษาผลกระทบของปจจัยระดับมหภาค (Macro contexts) (ภูมิหลังทางประวัติศาสตร ระบบ

การเมือง ระบบสังคม ระบบวัฒนธรรม ระบบเศรษฐกิจ เทคโนโลย ีและสิ่งแวดลอม) ท่ีมีตอการสื่อสาร

ระหวางวัฒนธรรม โดยสมมติฐานหลักในการศึกษาบางสวนไดรับอิทธิพลจากการศึกษาตามแนว

ตีความ (Interpretive approach) ไดแก ความเชื่อวาความจริงเปนอัตวิสัย การศึกษาบริบทการ

สื่อสาร (สถานการณ ภูมิหลัง หรือสิ่งแวดลอม) นอกจากนี้ นักวิชาการในสายนี้ยังสนใจวิเคราะหบริบท

ทางสังคม/ประวัติศาสตร (Socio-historical context) และความสัมพันธ เชิงอํานาจ (Power 

relations) โดยมองวาความตางทางวัฒนธรรม (Cultural difference) จะมีความสําคัญก็ตอเม่ือทําให

อํานาจของคนตางกัน โดยเฉพาะอยางยิ่งอํานาจในการครอบงําความหมายของการสื่อสารท่ีมักจะกด

ทับความหมายอ่ืนๆ สําหรับเปาหมายของการศึกษาตามแนวทางของสายวิพากษนั้น ไมใชเพียงการทํา

ความเขาใจพฤติกรรมการสื่อสารของมนุษยเทานั้น แตยังมุงสรางการเปลี่ยนแปลงการปฏิสัมพันธใน

ชีวิตประจําวันของคนในสังคมอีกดวย โดยเชื่อวาการตรวจสอบและนําเสนอถึงบทบาทของอํานาจใน
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มิติทางวัฒนธรรมจะชวยใหคนท่ัวไปเรียนรูวิธีการตอสูและตอตานกับพลังอํานาจ (Power resistance) 

และการกดทับในสังคมได (Social oppression) (Martin & Nakayama, 2007, pp. 62-63) 

กาญจนา แกวเทพ และสมสุข หินวิมาน (2551, น. 29-39) ไดอธิบายหลักการพ้ืนฐานของ

ทฤษฎีสายวิพากษ ซ่ึงสามารถประมวลและเชื่อมโยงกับการศึกษาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมได ดังนี้ 

3.1 การใชปรัชญานิเสธนิยม (Negativism)  

ปรัชญานิเสธนิยม (Negativism) จะมองปรากฏการณการสื่อสารเปนสิ่งท่ีเกิดจากการ

ประกอบสรางของมนุษย ไมใชเปนสิ่งท่ีเกิดข้ึนและมีอยูโดยธรรมชาต ิทําใหการสื่อสารมีสวนประกอบ

ของ “ความเปนมนุษย” และ “เจตจํานงของมนุษย” อีกท้ัง เม่ือการสื่อสารเปนผลผลิตจากการ

ประกอบสรางของมนุษย ยอมหมายความวา มนุษยสามารถรื้อถอน (Deconstruct) สรางใหม 

(Reconstruct) เปลี่ยนแปลงได ดังนั้น ในการศึกษาปรากฏการณการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม จะ

ศึกษาเฉพาะรูปแบบหรือวิธีการสื่อสารท่ีมองเห็นหรือสังเกตไดนั้นยอมไมเพียงพอ แตตองตั้งคําถามกับ

ปรากฏการณการสื่อสารนั้นดวย อาทิ เจตนาในการใชรูปแบบหรือวิธีการสื่อสารคืออะไร มีการ

เปลี่ยนแปลงพฤติกรรมการสื่อสารหรือไม เพราะอะไร ใครมีอิทธิพลในการควบคุมทิศทางการสื่อสาร 

ทําไมจึงตองควบคุม และใครไดประโยชน เปนตน  

3.2 การมุงเนนวิธีการศึกษาแบบองครวม (Holistic)  

การศึกษาตามแนวทางของสายวิพากษจะใหความสําคัญกับการศึกษาความสัมพันธของ

องคประกอบในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม (ผูสงสาร สาร ชองทาง/สื่อ ผูรับสาร) ท้ังหมด และ

ปจจัยตางๆ ท่ีเก่ียวของกับการปฏิบัติการสื่อสารหรือปรากฏการณการสื่อสารนั้นๆ (เศรษฐกิจ 

การเมือง สังคม วัฒนธรรม ศาสนา ความเชื่อ อํานาจ ฯลฯ) โดยมองวาองคประกอบในการสื่อสารจะ

กําหนดความสัมพันธซ่ึงกันและกัน ภายใตการทํางานรวมกันของปจจัยหลายปจจยั และองคประกอบ

ใดจะไปกําหนดอีกองคประกอบหนึ่งก็ข้ึนอยูกับปจจัยและเง่ือนไขท่ีเขามาเก่ียวของกับความสัมพันธ

ระหวางองคประกอบนั้นๆ เพราะความสัมพันธระหวางองคประกอบของการสื่อสารท่ีเปลี่ยนไปและ

เกิดข้ึนภายใตเง่ือนไขทางสังคม/การเมือง/เศรษฐกิจ บางอยาง อาจทําใหผลลัพธในการสื่อสาร

เปลี่ยนไปได นอกจากนี้ ยังใหความสําคัญกับการพิจารณาความสัมพันธระหวางผูศึกษาหรือผูวิจัยกับ

ปรากฏการณท่ีศึกษา เพราะเห็นวาผูศึกษาหรือผูวิจัยเปนสวนหนึ่งของปรากฏการณทางสังคมท่ีเกิดข้ึน

ดวย โดยเปนท้ังผลผลิตของสังคมและมีอิทธิพลตอความเปนไปในสังคม  
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3.3 การวิเคราะหท้ังระดับจุลภาคและมหภาค (Micro-Macro Analysis) 

ถึงแมวาฐานคิดในการศึกษาปรากฏการณการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมแนววิพากษจะมุง

ไปท่ีการวิเคราะหปจจัยในระดับมหภาค (Macro) แตในระยะหลังๆ ไดขยายขอบเขตการวิจัยใน

ประเด็นปญหาระดับจุลภาค (Micro) ดวย อยางไรก็ตาม แนวทางในการศึกษายังคงใชวิธีการวิเคราะห

ลักษณะเชิงสังคม/ ประวัติศาสตร (Socio-historical approach) เปนหลัก รวมท้ังพยายามท่ีจะ

อธิบายเชื่อมโยงระหวางประเด็นระดับจุลภาคกับโครงสรางสังคมระดับมหภาค เชน การวิจัยใน

ประเด็นภาพตัวแทนของคนรักรวมเพศท่ีนําเสนอผานสื่อกับความสัมพันธเชิงอํานาจในสังคมไทย      

อาจจะเกิดจากการสังเกตการณนําเสนอประเด็นคนรักรวมเพศในสื่อตางๆ ท่ีมีมากข้ึนอยางตอเนื่อง ใน

การศึกษาปรากฏการณในระดับจุลภาคนี้ จําเปนตองพิจารณาปริมาณและลักษณะการนําเสนอ

เรื่องราวประเด็นคนรักรวมเพศของสื่อท่ีผานมาในอดีตจนมาถึงปจจุบัน จากนั้นจึงวิเคราะหภาพ

ตัวแทนของคนรักรวมเพศท่ีสื่อนําเสนอและประเด็นของความสัมพันธเชิงอํานาจในแตละชวงเวลาและ

การเปลี่ยนแปลงท่ีเกิดข้ึน โดยอาจจะวิเคราะหเชื่อมโยงกับสถานภาพทางสังคมของคนรักรวมเพศใน

สังคมไทย อิทธิพลของแนวคิดตะวันตกเรื่องเพศทางเลือกและสิทธิพ้ืนฐานของบุคคล ศาสนาและ

คานิยมทางวัฒนธรรมของไทยท่ีเก่ียวของและหรือเปลี่ยนแปลงไป เปนตน  

ท้ังนี้ ทฤษฎีสายวิพากษมีอยูมากมายหลายสํานัก อาทิ ทฤษฎีมารกซิสมคลาสสิก      

ทฤษฎีวิพากษของสํานักเศรษฐศาสตรการเมือง สํานักโตรอนโต ทฤษฎีมารกซิสมแนวมนุษยนิยม         

ทฤษฎีมารกซิสมสายโครงสราง ทฤษฎีวิพากษของสํานักแฟรงคเฟรต ทฤษฎีสัญวิทยาแนววิพากษ        

ทฤษฎีวิพากษสังคมแหงการบริโภค ทฤษฎีวัฒนธรรมวิพากษ ทฤษฎีสตรีนิยมแนววิพากษ ทฤษฎีของ

สํานักวัฒนธรรมศึกษาแหงอังกฤษ เปนตน ในการศึกษาดานการสื่อสารนั้น ในยุคแรกๆ จะใชทฤษฎี

มารกซิสคลาสสิก ตอมาจะใชทฤษฎีในกลุมเศรษฐศาสตรการเมืองวาดวยเรื่องสื่อ สํานักแฟรงคเฟรต 

และทฤษฎีการครองความเปนเจาดานสื่อ และยุคลาสุด จะใชทฤษฎีสํานักวัฒนธรรมศึกษาของอังกฤษ

หรือสํานักเบอรมิงแฮม (The Birmingham School) (McQuail, 1987, อางถึงกาญจนา แกวเทพ 

และสมสุข หินวิมาน, 2551, น. 41)  

สวนการจะใชทฤษฎีวิพากษใดเปนกรอบในการศึกษาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมนั้นจะ

ข้ึนอยูกับจุดเนนและประเด็นท่ีศึกษาหรือวิเคราะห แตโดยภาพรวมแนวคิดเรื่องวัฒนธรรม (Notions 

of culture) จะไดรับอิทธิพลจากสํานักวัฒนธรรมศึกษาของอังกฤษเปนหลัก โดยสํานักนี้มองวา 

“วัฒนธรรม” ไมไดหมายถึงความเชื่อและวิถีปฏิบัติท่ีถูกถายทอดจากรุนสูรุน แตวัฒนธรรมมีความ
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แตกตางหลากหลาย (Heterogeneity) เปลี่ยนแปลงไมหยุดนิ่ง (Dynamic) และเปนพ้ืนท่ีของการตอสู

ดิ้นรน (Contested site) ท้ังนี้ แนวคิดวัฒนธรรมในฐานะท่ีเปนพ้ืนท่ีของการตอสูดิ้นรนทําใหเขาใจถึง

การตอสูทางวัฒนธรรมของกลุมคนตางๆ (กลุมชาติพันธุ กลุมเกย/ เลสเบี้ยน กลุมแรงงาน กลุมคนไร

สัญชาติ ฯลฯ) เพ่ือท่ีจะตอรองในเชิงความสัมพันธและการสงเสริมคุณภาพชีวิตภายในสังคมของ

ประเทศใดประเทศหนึ่ง นอกจากนี้ การศึกษาลักษณะของการสื่อสารท่ีเกิดข้ึนภายใตเง่ือนไขของการ

ตอสูนี้ยังทําเขาใจมิติระหวางวัฒนธรรมท่ีตองใหความสนใจไดดียิ่งข้ึน (Intercultural concerns) อีก

ท้ังยังเปดมุมมองใหมๆ เก่ียวกับการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม เพราะทําใหไมมองขามความแตกตาง

ของปจเจกบุคคลท่ีอยูภายใตวัฒนธรรมหลักเดียวกัน เชน คนไทยท่ีอยูภายใตวัฒนธรรมไทยก็ไมไดใช

ภาษา และมีความเชื่อ วิถีปฏิบัติในรูปแบบเดียวกันทุกคน นอกจากนี้ โครงสรางและสวนประกอบของ

วัฒนธรรมก็ไมไดเปนแบบเดียวกันในทุกสังคม จึงไมสามารถท่ีจะนําเอาโครงสรางทางวัฒนธรรมของ

สังคมหนึ่งไปใชอธิบายโครงสรางทางวัฒนธรรมของอีกสังคมหนึ่งได เชน โครงสรางวัฒนธรรมอเมริกัน

ยอมแตกตางจากโครงสรางวัฒนธรรมไทย ดังนั้น ในการศึกษาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมแนว

วิพากษจึงไมไดมีเปาหมายเพ่ือตัดสินวามุมมองใครถูกหรือของใครผิด แตตองการท่ีจะมองเห็น

ขอเท็จจริงทุกดานท่ีเก่ียวของกับความขัดแยงหรือการตอสูทางวัฒนธรรม รวมถึงการทําความเขา

ใจความเปนจริงตางๆ ท่ีนําไปสูความไมลงรอยกันทางวัฒนธรรม (Martin & Nakayama, 2007, pp. 

87-91) 

วิธีการศึกษาท่ีนักวิชาการสายวิพากษนิยมใช คือ ชาติพันธุวรรณาวิธีวิทยา (Ethno 

methodological approach) และการวิเคราะหตัวบทท่ีนําเสนอผานสื่อตางๆ (Textual analysis of 

media) ในฐานะท่ีเปนผลิตภัณฑทางวัฒนธรรม (Cultural product) ท่ีเกิดข้ึนภายใตระบบเศรษฐกิจ

ของอุตสาหกรรมทางวัฒนธรรม (Cultural industry) โดยตัวบทท่ีสื่อผลิตข้ึนนี้ถือเปนเสียงท่ีมีพลัง 

(Powerful voice) ในการสราง/หลอหลอมวัฒนธรรมรวมสมัย (Martin & Nakayama, 2007, p. 63; 

กาญจนา แกวเทพ และสมสุข หินวิมาน, 2551, น. 646) เชน การวิเคราะหการครอบงําทางวัฒนธรรม

ในเรื่องความงามของนางแบบชาวตะวันตกท่ีนําเสนอผานสื่อตางๆ ท่ีมีตอมุมมองในเรื่องความงามของ

ผูหญิงไทย การศึกษาความสัมพันธเชิงอํานาจท่ีมาจากความตางของเพศและสถานภาพทางสังคมใน

การสื่อสารของคนไทย การวิเคราะหภาพตัวแทนจากการนําเสนอขาวเก่ียวกับการฆาตัวตายท่ีเพ่ิมข้ึน

ของคนไทย เปนตน 
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4. การศึกษาการส่ือสารระหวางวัฒนธรรมแนววิภาษวิธ ี(Dialectical approach)  

วิภาษวิธีเปนกระบวนการแสวงหาความจริงโดยใชตรรกะของความขัดแยง (Law of 

contradiction) หรือองคประกอบของสิ่งตรงขาม (The opposites) ท่ีมารวมกันทําใหเกิดสิ่งใหมท้ัง

ในระดับความคิด (ขอเสนอ อุดมการณ) สภาพความเปนจริง/ ระดับสังคม (ธรรมชาติของมนุษย ระบบ

สังคม ระบบการปกครอง) ดังนั้น วิภาษวิธีจึงมีองคประกอบ 3 สวน คือ ภาคเสนอ (Thesis) หรือ

ความรู ความเชื่อเดิม ภาคเสธ (Antithesis) หรือขอขัดแยงกับความรูหรือความเชื่อเดิม และ        ภาค

สังเคราะห (Synthesis) หรือขอสรุปใหมท่ีเกิดข้ึนท่ีเปนผลมาจากการปฏิเสธท้ังความรู ความเชื่อเดิม 

และขอขัดแยงของความรูหรือความเชื่อเดิม นั่นคือ วิภาษวิธีทํางานภายใต “กฏของการปฏิเสธแหง

การปฏิเสธ” (Law of negation of negation) (กาญจนา แกวเทพ และสมสุข หินวิมาน, 2551, น .

16-22) 

สําหรับการศึกษาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมตามแนววิภาษวิธี (Dialectical approach) 

นั้น เกิดข้ึนจากการมองเห็นถึงความเชื่อมโยงระหวางกันของการศึกษาตามแนวสังคมศาสตร แนว

ตีความ และแนววิพากษ ทําใหการศึกษาแนวนี้มีลักษณะเดนตรงท่ีเปนการบูรณาการแนวทาง

การศึกษาท้ัง 3 แนวทางเพ่ือทําความเขาใจวัฒนธรรมและการสื่อสารภายใตมุมมองท่ีวา ความจริง 

(Reality) มีอยูท้ังภายนอกและภายใน และพฤติกรรมของมนุษยมีท้ังท่ีทํานายได และท่ีสรางสรรคและ

เปลี่ยนแปลงไดในเวลาเดียวกัน โดยในการศึกษาจะใหความสําคัญกับลักษณะของกระบวนการ 

(Processual nature) ความสัมพันธ (Relational nature) และความคิดท่ีขัดแยง (Contradictory 

nature) ของการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม ท้ังนี้ ในแงของกระบวนการจะมุงศึกษาประเด็นการ

ปฏิสัมพันธระหวางคนตางวัฒนธรรมวาเกิดข้ึนไดอยางไร โดยคํานึงถึงความเปนพลวัตรและการ

เปลี่ยนแปลงของวัฒนธรรมและปจเจกท่ีเกิดข้ึนไดตลอดเวลา มากกวาท่ีจะมุงดูผลท่ีเกิดข้ึนจากการ

สื่อสารในจุดใดจุดหนึ่ ง (Snapshot) ในแงของความสัมพันธจะใหความสํา คัญในการศึกษา

ความสัมพันธของมิติตางๆ ท่ีเก่ียวของกับการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมในลักษณะของการมองแบบ

องครวม (Holistic viewing) และในสวนธรรมชาติของความคิดท่ีขัดแยง คือ การมองเห็นถึงการมีอยู

ของความคิดท่ีขัดแยงท้ังในภาคทฤษฎีและภาคปฏิบัติของการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมซ่ึงถือเปนหัวใจ

ของการศึกษาแนววิภาษวิธี  ท้ังนี้ การนําเอาแนวทางวิภาษวิธีมาใชการศึกษาวิจัยการสื่อสารระหวาง

วัฒนธรรมสามารถแบงไดเปน 6 ลักษณะ (Martin & Nakayama, 2007, pp. 69-74) ไดแก  
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4.1 วิภาษวิธีวัฒนธรรมกับปจเจก (Cultural-Individual Dialectic) 

การวิเคราะหความสัมพันธซ่ึงกันและกันของวัฒนธรรมกับปจเจกบุคคล กลาวคือ ใน

การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม รูปแบบหรือพฤติกรรมการสื่อสารของบุคคลท่ีอยูในวัฒนธรรมเดียวกัน

จะมีลักษณะเหมือนกัน และก็มีลักษณะท่ีเฉพาะของแตละบุคคลดวย  

4.2 วิภาษวิธีบุคคลกับบริบท (Personal-Contextual Dialectic)  

การวิเคราะหความสัมพันธซ่ึงกันและกันของบุคคลกับบริบท กลาวคือ ความสัมพันธ

ระหวางวัฒนธรรมนั้นเก่ียวของกับท้ังบุคคลท่ีสื่อสารและบริบทในการสื่อสาร เชน บทบาททางสังคม 

เพศสภาวะ รสนิยม เปนตน เพราะตางก็มีสวนในการกําหนดความหมายและพฤติกรรมการสื่อสารท่ี

เกิดข้ึนของบุคคล 

4.3 วิภาษวิธีความตางกับความเหมือน (Differences-Similarities Dialectic) 

การวิเคราะหความสัมพันธซ่ึงกันและกันระหวางความตางกับความเหมือน นั่นคือ 

การสื่อสารระหวางวัฒนธรรมมีท้ังความตางและความเหมือนในเวลาเดียวกัน โดยในขณะท่ีให

ความสําคัญกับเรื่องความแตกตางระหวางก็ตองคํานึงถึงประสบการณและวิธีการสื่อสารท่ีมนุษยกลุม 

มีรวมกันดวย เพราะถาใหความสําคัญเฉพาะเรื่องของความแตกตางเพียงดานเดียว อาจจะนําไปสูการ

มีอคติและการมองแบบเหมารวม ในขณะท่ีหากใหความสําคัญเฉพาะเรื่องของความเหมือน ก็อาจจะ

ทําใหมองขามประเด็นความหลากหลายทางวัฒนธรรมได  เชน การแกปญหาท่ีเก่ียวกับภาษา คานิยม 

และภาพลักษณ เปนตน  

4.4 วิภาษวิธีความคงท่ีกับความเปล่ียนแปลง (Static-Dynamic Dialectic)  

 การวิเคราะหความสัมพันธซ่ึงกันและกันระหวางความคงท่ีกับความเปลี่ยนแปลง คือ 

การตระหนักวารูปแบบการสื่อสารและลักษณะทางวัฒนธรรมบางอยางจะคอนขางคงท่ีไมเปลี่ยนแปลง 

ในขณะท่ีบางดานจะเปลี่ยนแปลงไปตามบริบทและเวลา เชน วิถีชีวิต การบริโภคสื่อ เปนตน 

4 . 5  วิ ภ า ษ วิ ธี ป ร ะ วั ติ ศ า ส ต ร / อ ดี ต กั บ ป จ จุ บั น / อ น า ค ต  (History/Past-

Present/Future Dialectic)  

การวิเคราะหความสัมพันธซ่ึงกันและกันระหวางประวัติศาสตรหรืออดีตกับปจจุบัน

หรืออนาคตกลาวคือ ในการทําความเขาใจการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมท่ีเกิดข้ึนจําเปนท่ีจะตองศึกษา

ท้ังความเปนไปในอดีตและปจจุบันไปพรอมๆ กัน เพราะถึงแมวาลักษณะของสังคมและวัฒนธรรมรวม

สมัยจะมีอิทธิพลตอวิธีการปฏิสัมพันธระหวางผูคนท่ีมาจากตางวัฒนธรรมก็ตาม แตประวัติศาสตรหรือ
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เหตุการณในอดีตก็สามารถสงผลกระทบตอพฤติกรรมในปจจุบันไดดวยเชนกัน ตัวอยางเชน การ

ปฏิสัมพันธระหวางคนไทยกับคนเมียนมาท่ีบอยครั้งจะเห็นไดถึงอิทธิพลของวัฒนธรรมรวมสมัยและ

ประวัติศาสตร  

4.6 วิภาษวิธีความได เปรียบกับความเ สียเปรียบ  (Privilege-Disadvantage 

Dialectic)  

การวิเคราะหความสัมพันธซ่ึงกันและกันระหวางความไดเปรียบกับความเสียเปรียบ นั่นคือ 

การตระหนักวาคนเรานั้นอาจจะมีความไดเปรียบในเรื่องหนึ่งหรือบริบทหนึ่ง แตเสียเปรียบในอีกเรื่อง

หนึ่งหรืออีกบริบทหนึ่ง เชน นักทองเท่ียวชาวตะวันตกท่ีมาเท่ียวเมืองไทยอาจจะไดเปรียบในดาน

เศรษฐกิจ เพราะคาครองชีพของไทยท่ีถูกวาประเทศตะวันตก แตในขณะเดียวกันนักทองเท่ียวเหลานี้ก็

อาจจะเสียเปรียบในการปฏสิัมพันธกับคนไทย เพราะไมมีความรูทางภาษาและวัฒนธรรมไทย เปนตน  

ท้ังนี้ สามารถประมวลลักษณะสําคัญของแนวทางการศึกษาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมท้ัง 

4 แนวทาง ไดแก ศาสตรท่ีเปนรากฐาน เปาหมายของการศึกษา ทัศนะตอความจริง ทัศนะตอ

พฤติกรรมของมนุษย วิธีการศึกษา ความสัมพันธระหวางวัฒนธรรมและการสื่อสาร และประเด็นท่ี

ศึกษา ดังตารางท่ี 2  
 

ตารางท่ี 2 ลักษณะสําคัญของแนวทางการศึกษาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม 

ประเด็น แนวสังคมศาสตร แนวตีความ แนววิพากษ แนววิภาษวิธี 

ศาสตรท่ีเปนพ้ืนฐาน จิตวิทยา 

สังคมวิทยา 

ภาษาศาสตรเชิง

สังคม และ

มานุษยวิทยา 

หลากหลายศาสตร 

สหสาขาวิทยาการ   

ตรรกะของความ

ขัดแยง 

เปาหมายการศึกษา อธิบายและทํานาย

พฤติกรรมการ

สื่อสารระหวาง

วัฒนธรรม 

อธิบายและทํา

ความเขาใจ

พฤติกรรมการ

สื่อสารระหวาง

วัฒนธรรม 

ทําความเขาใจ

พฤติกรรมการ

สื่อสารระหวาง

วัฒนธรรมและสราง

การเปลีย่นแปลง

ทางสังคม 

ทําความเขาใจ

กระบวนการ ความ

สมพันธของมิติท่ี

ขัดแยงกันของการ

สื่อสารระหวาง

วัฒนธรรม  

ทัศนะตอความจริง ความจริงเปนภว

วิสัยมีอยูภายนอก

และสามารถอธิบาย

ได 

ความจริงเปนอัต

วิสัยหรือเปนการ

ประกอบสรางของ

มนุษย  

ความจริงมีท้ังท่ีเปน

ภววิสัยและอัตวิสัย  

ความจริงมีท้ังท่ีเปน

ภววิสัยและอัตวิสัย 
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ประเด็น แนวสังคมศาสตร แนวตีความ แนววิพากษ แนววิภาษวิธี 

ทัศนะตอพฤติกรรม

มนุษย 

ทํานายได  สรางสรรคและ

ซับซอน  

เปลี่ยนแปลงได ทํานายได 

สรางสรรคซับซอน 

และเปลี่ยนแปลงได 

วิธีการศึกษา แนวทางวิจัยเชิง

ปริมาณ 

(การสํารวจ) 

แนวทางวิจัยเชิง

คุณภาพ (การ

สังเกตแบบมสีวน

รวม การศึกษาใน

พ้ืนท่ีจริง) ชาติพันธุ

วรรณาวิธีวิทยา 

การวิเคราะหตัวบท  

ชาติพันธุวรรณาวิธี

วิทยา 

แนวทางวิภาษวิธี  

(การวิเคราะห

ความสัมพันธซึ่งกัน

และกันระหวาง

ลักษณะท่ีขัดแยง

กัน) 

 

ความสัมพันธ

ระหวางวัฒนธรรม

และการสื่อสาร 

วัฒนธรรมมีอิทธิพล

ตอการสื่อสาร  

การสื่อสารสราง

และรักษา

วัฒนธรรม 

วัฒนธรรมเปนพ้ืนท่ี

แหงการตอสู  

การมอง

ความสัมพันธแบบ

องครวม และ

ความสัมพันธของ

ความขัดแยง  

ประเด็นท่ีศึกษา อิทธิพลของ

วัฒนธรรม 

ท่ีมีตอการดําเนิน

ชีวิตและการ

ปฏิสัมพันธระหวาง

วัฒนธรรม 

 

บทบาทของ

วัฒนธรรมท่ีมีตอ

ชีวิตมนุษยในสังคม 

และความสําคญั

ของอวัจนภาษา 

ในการปฏิสมัพันธ

ระหวางวัฒนธรรม

ในบริบทเฉพาะ   

ความสัมพันธเชิง

อํานาจ/ อัตลักษณ/ 

อุดมการณ/ ภาพ

ตัวแทน ในการ

สื่อสารระหวาง

วัฒนธรรม 

ผลกระทบของ

โครงสรางหรือ

ปจจัยระดับมหภาค

ตอการสื่อสาร

ระหวางวัฒนธรรม  

วิธีการปฏิสมัพันธ

ระหวางคนตาง

วัฒนธรรม 

ความสัมพันธของ

ปจจัยตางๆ และ 

ความขัดแยงท่ีสงผล

ตอการสื่อสาร

ระหวางวัฒนธรรม

ในระดับบุคคลและ

ระดับสังคม 
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บทสรุป  

การสื่อสารระหวางวัฒนธรรมเปนศาสตรท่ีมีพัฒนาการมายาวนาน โดยกอกําเนิดข้ึนภายใน

บริบทของการเมืองและความสัมพันธระหวางประเทศ แตในปจจุบันไดมีการขยายขอบเขตกวางขวาง

มากข้ึน เนื่องดวยการเปลี่ยนแปลงของสังคมโลกท่ีมีลักษณะไรพรมแดนและพ่ึงพากันมากข้ึน ทําให

การติดตอสื่อสารและการมีปฏิสัมพันธระหวางท่ีบุคคลภูมิหลังทางวัฒนธรรมท่ีแตกตางกันไดกลายเปน

สวนหนึ่งของทุกสังคม โดยครอบคลุมถึงการสื่อสารระหวางบุคคลท่ีมีวัฒนธรรมยอยตางกันในชาติ

เดียวกัน  

ท้ังนี้ เหตุผลท่ีทําใหการศึกษาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมมีความสําคัญสําหรับคนในยุค

ปจจุบัน ประกอบดวย ความเปนโลกาภิวัตน ความกาวหนาดานการคมนาคมและเทคโนโลยีการสื่อสาร 

การเปลี่ยนแปลงโครงสรางประชากร เศรษฐกิจโลก การเปลี่ยนแปลงดานสิ่งแวดลอม ความขัดแยง 

จริยธรรม การรูจักตนเอง และการปฏิสัมพันธระหวางบุคคลและสังคม  

ในสวนความหมายของการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมนั้นมีการนิยามจากนักวิชาการ

ตางประเทศและนักวิชาการไทยในศาสตรตางๆ อาทิ นักวิชาการดานสื่อสาร นักวิชาการดานวาทวิทยา 

นักจิตวิทยาสังคมและวัฒนธรรม นักภาษาศาสตร นักภาษาศาสตรประยุกต เปนตน ซ่ึงทําให

ความหมายของการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมแตกตางกันไปตามจุดยืนของแตละศาสตรท่ีมีตอเรื่องของ 

“การสื่อสาร” ซ่ึงก็มีธรรมชาติของความเปนสหวิทยาการและเปลี่ยนแปลงตามบริบทของสังคมอยูแลว 

อยางไรก็ตาม เม่ือพิจารณาบริบทของสังคมปจจุบันท่ีมีเทคโนโลยีการสื่อสารท่ีทําใหผูคนจากท่ัวทุกมุม

โลกสามารถติดตอสื่อสารกันไดท้ังในลักษณะท่ีเผชิญหนากันโดยตรง หรือผานชองทางการสื่อสารท่ี

เปนแบบออนไลนและออฟไลน การสื่อสารระหวางวัฒนธรรมจึงหมายรวมถึง “การปฏิสัมพันธของ

บุคคลท่ีมีภู มิหลังทางวัฒนธรรมท่ีแตกตางกันในรูปแบบเผชิญหนาโดยตรง (Face-to-face 

interaction) รูปแบบเผชิญหนาผานสื่อ (Mediated face-to-face communication) และรูปแบบท่ี

ไมเผชิญหนากัน (Mediated communication) ท้ังในระดับระหวางบุคคล กลุม องคกร และ

ประเทศ” โดยท่ีสมาชิกของวัฒนธรรมหนึ่งก็ไมไดจํากัดอยูท่ีสัญชาติหรือเชื้อชาติเทานั้น แตยังรวมถึง

สมาชิกของกลุมวัฒนธรรมตางๆ ท่ีอยูภายในวัฒนธรรมหลักของแตละประเทศหรือสังคม (Cultures 

within culture) 

สําหรับแนวทางการศึกษาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม (Intercultural communication 

approaches) ประกอบดวย การศึกษาแนวสังคมศาสตร (Social science approach) การศึกษา
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แนวตีความ (Interpretive approach) การศึกษาแนววิพากษ (Critical approach) และการศึกษา

แนววิภาษวิธี (Dialectical approach)  โดยแตละแนวทางการศึกษาพัฒนามาจากศาสตรท่ีตางกัน 

ไดแก แนวสังคมศาสตรมีพ้ืนฐานมาจากสาขาจิตวิทยาและสังคมวิทยา แนวตีความมาจากภาษาศาสตร

เชิงสังคมและมานุษยวิทยา แนววิพากษมาจากหลากหลายศาสตร แนววิภาษวิธีมาจากตรรกะของ

ความขัดแยง นอกจากนี้ยังมีจุดยืนท่ีแตกตางกันในเรื่องความจริง (Reality) พฤติกรรมมนุษย (Human 

behavior) และความสัมพันธระหวางวัฒนธรรมกับการสื่อสาร ความสัมพันธเชิงอํานาจในสังคม ทําให

เปาหมายและวิธีการศึกษาท่ีใชก็แตกตางกันออกไปดวยเชนกัน  

อยางไรก็ตาม พัฒนาการของการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมท่ีมีพ้ืนฐานมาจากหลากหลาย

ศาสตร ทําใหการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมเปนศาสตรท่ีมีลักษณะของความเปนสหวิทยาการโดย

ธรรมชาติ (Interdisciplinary in nature) และการศึกษาวิจัยเก่ียวกับการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมก็

มักไดรับอิทธิพลจากแนวคิดหรือทฤษฎีท่ีอยูในศาสตรเหลานี้ เชนเดียวกับแนวคิดหรือทฤษฎีดานการ

สื่อสารระหวางวัฒนธรรมก็มักจะมีรากฐานหรือพัฒนามาจากการบูรณาการของศาสตรตางๆ เหลานี้

เชนเดียวกัน  
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หลักธรรมเพ่ือการบริหารองคการที่มีความหลากหลายทางวัฒนธรรม 

(Ethical Principles for Administration of Culturally Diverse 

Organizations) 

 

ธีรพงษ บุญรักษา 

บทนํา 

ในปจจุบันคงไมมีใครปฏิเสธไดวา “ความหลากหลายทางวัฒนธรรม” (Cultural Diversity) 

เขาไปมีบทบาทในการดําเนินชีวิตของทุกคนมากข้ึนเรื่อยๆ แมกระท่ังในองคการท่ีเราทํางานกันอยู 

บทความนี้จึงมีวัตถุประสงคเพ่ือนําเสนอการประยุกตหลักธรรมสําหรับการบริหารองคการท่ีมีความ

หลากหลายทางวัฒนธรรม โดยแบงออกเปน 4 ตอน ตอนแรกเปนการอธิบายถึงอิทธิพลของความ

แตกตางหลากหลายทางวัฒนธรรมท่ีสงผลตอการดําเนินการขององคการ ตอนท่ีสองกลาวถึงแนวทาง

บริหารจัดการองคการท่ีมีความแตกตางหลากหลายทางวัฒนธรรมในปจจุบัน  ตอนท่ีสามเปนการ

นําเสนอหลักธรรมเพ่ือการจัดการองคการท่ีมีความแตกตางหลากหลายทางวัฒนธรรม และตอนท่ีสี่

เปนการนําเสนอแนวทางในการนําหลักธรรมประยุกตใชในองคการ 

อนึ่ง จากการทบทวนวรรณกรรมเก่ียวกับการบริหารองคการท่ีมีความหลากหลายทาง

วัฒนธรรม หรือการบริหารขามวัฒนธรรมท้ังในหนังสือ ตํารา หรือบทความวิชาการตางๆ พบวาการ

อธิบายและการนําเสนอองคความรูนั้น มาจากแนวคิดและทฤษฎีจากประเทศทางตะวันตก หรืออาจจะ

เรียกไดวาเปนภูมิปญญาตะวันตกเปนสวนใหญ ท้ังนี้ก็เพราะองคความรูในศาสตรดานการบริการ

จัดการจากตะวันตกมีการนํามาศึกษาวิจัย วิเคราะห วิจารณ และนําไปสูการปรับปรุงแกไขใหมีความ

ทันสมัยจนท่ีเปนท่ียอมรับในระดับสากลนั้นเอง  ซ่ึงผูเขียนไดตระหนักถึงบุญคุณของนักคิด นักปราชญ

ชาวตะวันตก ผูมีสวนสรางสรรคศาสตรทางดานการบริหารจัดการข้ึนมา เพราะศาสตรการบริหาร

จัดการ โดยเฉพาะตั้งแตศตวรรษท่ี 18 เปนตนมา มีสวนสําคัญตอการสรางผลผลิตและนวัตกรรมท่ีมี

คุณคาและมูลคาสูงข้ึน เพ่ือตอบสนองความตองการของคนในสังคมนั้นๆ ทําใหการดําเนินกิจกรรม

ตางๆ มีประสิทธิภาพสูงข้ึน อาทิ มีการจัดระบบ การจัดโครงสรางงานเพ่ือลดปญหาและความผิดพลาด 

มีการใชจุดแข็งและโอกาส การใชตนทุนท่ีนอยลง และไดผลผลิตท่ีมีคุณคาสูงข้ึน เปนตน จึงถือวา 

ศาสตรการบริหารจัดการจากภูมิปญญาตะวันตกนี้เปนคุโณปการกับสังคมโลก และสังคมตะวันออกท่ี

ไดรับความรูมาใชดวย  
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อยางไรก็ตาม เม่ือผูเขียนไดคนควาขอมูลทางประวัติศาสตรแลวก็พบวา ดินแดนในซีกโลก

ตะวันออกนั้น ถือเปนดินแดนท่ีมีอารยธรรมเกาแกมาก (อาทิ อารยธรรมจีน และอารยธรรมอินเดีย ท่ี

มีอายุเกาแกราว 5,000 ป) สะทอนใหเห็นไดวามีความเจริญรุงเรือง มีผูคนอาศัยอยู มีการทํามาหากิน 

ประกอบการอาชีพตางๆ มีกระบวนการประกอบอาหาร ผลิตสิ่งทอเครื่องนุงหม ท่ีอยูอาศัย เครื่องใช 

ยารักษาโรค ศาสนสถาน พิธีกรรม ประเพณี วรรณกรรม มีการผลิตสินคาและบริการท่ีหลากหลาย มี

สถานท่ีสําคัญท่ีกลายเปนสิ่งมหัศจรรยของโลกหลายแหง มีการสูรบแยงชิงทรัพยากรและดินแดนมาชา

นาน  เม่ือพิจารณาดวยตรรกะแลว ผูเขียนจึงม่ันใจวา การท่ีจะสรางชุมชน เมือง อาณาจักรใหยิ่งใหญ

ข้ึนมาไดนั้น จําเปนตองมีการสรางระบบ กําหนดกฎเกณฑ มีระเบียบ วิธีการ มีการชักนํา ปกครอง 

และการควบคุมดูแลผูคนขนาดใหญใหปฏิบัติตาม หรือสามารถอยูรวมกัน และมีปฏิสัมพันธตอกัน ซ่ึง

นั่นแสดงใหเห็นวา ตองมีการสรางระบบการบริหารจัดการ ระบบการปกครอง ซ่ึงเราเรียกรวมๆ กันวา

ศาสตรการบริหารจัดการข้ึนมาอยางแนนอน และศาสตรการบริหารจัดการท่ีชาวตะวันออกคิดคน

ข้ึนมานี้ ก็นาจะเปนศาสตรท่ีมีคุณคาไมนอยไปกวาศาสตรการบริหารจัดการจากตะวันตก 

สําหรับประเทศไทย ถึงแมพระพุทธศาสนาจะไมไดถือกําเนิดข้ึนในประเทศไทยก็ตาม แต

พระพุทธศาสนาก็ถือเปนศาสนาท่ีเปนรากฐานสําคัญตอวัฒนธรรมและประเพณีของไทยในปจจุบัน 

และมีอิทธิพลตอการใชชีวิต กลายเปนวิถีชีวิต และบรรทัดฐานของสังคมไทย  สําหรับการคนควา การ

นอมนํา การประยุกตใชความรูจากพระพุทธศาสนาเพ่ือการนําไปใชในบริบทตางๆ นั้น พบวามีนักคิด 

นักวิชาการ นักสังคมวิทยา และนักบริหาร ไดพยายามศึกษาคนควา รวบรวม และนําเสนอองคความรู

ท่ีนํามาจากพระพุทธศาสนาไปบูรณาการ หรือประยุกตใชในศาสตรตางๆ อาทิ พุทธเศรษฐศาสตร 

พุทธรัฐศาสตร พุทธบริหาร สังคมวิทยาเชิงพุทธ เปนตน อยางไรก็ตาม ยังไมพบวามีการนําหลักธรรม

ไปประยุกตใชเพ่ือการบริหารองคการท่ีมีความแตกตางหลากหลายทางวัฒนธรรมโดยตรงมากนั้น  ดวย

เหตุดังท่ีกลาวมาแลวท้ังหมดนี้ ผูเขียนจึงมีความตั้งใจท่ีจะเขียนบทความนี้เพ่ือนําเสนอหลักธรรม

พระพุทธศาสนาเพ่ือนําไปใชในการบริหารองคการท่ีมีความแตกตางหลากหลายทางวัฒนธรรม ซ่ึง

ผูเขียนมีความหวังวาบทความชิ้นนี้ นาจะเปนประโยชนตอทานผูอานอยูบาง อยางนอยนาจะชวยเพ่ิม

ความเขาใจในการนําหลักธรรมมาใชเพ่ือการบริหารองคการท่ีมีความหลากหลายทางวัฒนธรรมไดบาง 

และหากสามารถทําใหทานผูอานไดหันมาวิเคราะห วิพากษวิจารณองคความรูจากพระพุทธศาสนา 

เพ่ือนําไปสูการปรับปรุง การพัฒนาตอยอด สามารถนําไปใชประโยชนไดจริง และเปนท่ียอมรับใน

ระดับสากลตอไป ก็จะถือวาเปนการบรรลุเปาหมายของผูเขียนโดยสมบูรณ  



ภาษาและการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม: ทฤษฎีและการประยุกต 49 
 

ตอนท่ี 1 อิทธิพลของความหลากหลายทางวัฒนธรรมท่ีสงผลตอการดําเนินการของ

องคการ 

ผูเขียนขอเริ่มตนดวยการอธิบายความถึงนิยาม แนวคิด และความสัมพันธกันระหวาง 

“วัฒนธรรม” “องคการ” และ “ความหลากหลายทางวัฒนธรรม” หลังจากนั้น จึงจะไดกลาวถึง

อิทธิพลของความหลากหลายทางวัฒนธรรมท่ีสงผลตอการดําเนินการขององคการตามลําดับ  

ความหมายของ “วัฒนธรรม”  

คําวา “วัฒนธรรม” นั้น มีนักวิชาการไดใหความหมายไวมากมาย  แบงออกเปน 2 กลุมใหญๆ 

คือ กลุมนักวิชาการดานสังคมวิทยา และกลุมนักวิชาการดานมานุษยวิทยา  ท้ังนี้ ผูเขียนไดรวบรวม

สังเคราะหความหมายของ “วัฒนธรรม” จากตําราในดานสังคมวิทยา มานุษยวิทยา บริหารธุรกิจ และ

นิเทศศาสตร สรุปไดวา วัฒนธรรม หมายถึง ทุกสิ่งทุกอยางท่ีมนุษยในฐานะเปนสมาชิกของสังคมสราง

ข้ึนเอง เพ่ือสนองตอบความตองการตามระดับพัฒนาการของมนุษยและบริบทของแตละสังคม ท่ี

ประกอบดวยสวนท่ีสรางจากพฤติกรรมภายนอก ไดแก รูปแบบการกระทําท่ีแสดงออกทางกาย และ

ทางวาจา อาทิ ศิลปะ รูปแบบการสื่อสาร วาทกรรม คําสั่งสอน การบัญญัติศีลธรรม ระเบียบ กฎหมาย 

ประเพณี วิทยาการความรู นวัตกรรม สิ่งประดิษฐ ขาวของเครื่องใชตางๆ เปนตน ท่ีถูกกลั่นกรองมา

จากพฤติกรรมภายใน (หรือการกระทําทางใจ) อาทิ ความเชื่อ ความคิด ความรู คานิยม ทัศนคติ เปน

ตน  โดยมีการถายทอดไปยังสมาชิกคนอ่ืนๆ และสมาชิกรุนตอๆ ไป ผานสถาบันทางสังคมตางๆ ตั้งแต

ครอบครัว ศาสนา เศรษฐกิจ การศึกษา อาชีพ และการปกครอง จนสมาชิกสวนใหญมีความเชื่อม่ัน 

และยอมรับกันวาเปนสิ่งท่ีดีงาม เปนสิ่งท่ีเหมาะสม เปนความจริง ท่ีและความยึดถือ นํามาใช และสืบ

ตอมากลายเปนวิถีชีวิต เปนแบบแผนชีวิตความเปนอยูของคนในสังคมนั้นๆ (สังเคราะหจาก เฌอมาลย 

ราชภัณฑารักษ, 2544; เมตตา วิวัฒนานุกุล (กฤตวิทย), 2559; นิยพรรณ (ผลวัฒนะ) วรรณศิริ, 2550; 

ไพบูลย ชางเรียน, 2539; สุพัตรา สุภาพ, 2538; เสาวคนธ สุดสวาสดิ์, 2545) 

ลักษณะสําคัญของ “วัฒนธรรม” 

รองศาสตราจารย ดร.เมตตา วิวัฒนานุกูล (กฤตวิทย) (2559: 4) ไดสรุปลักษณะรวมของ

วัฒนธรรมไวในหนังสือการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมไว 7 ประการ คือ (1) วัฒนธรรมเปนความคิด

รวมกันของคนในสังคม และมีอิทธิพลตอพฤติกรรมของคนในสังคม ซ่ึงสอดคลองกับ นิยพรรณ (พล

วัฒนะ) วรรณศิริ (2550) ท่ีแสดงทัศนะไววา แทจริงแลววัฒนธรรมเปนผลผลิตของความคิดของมนุษย

ท่ีประกอบดวยระบบการคิด และระบบจิตใจ  และเม่ือเปนความคิดรวมเห็นรวมกัน การยอมรับ
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รวมกันของคนในสังคม วัฒนธรรมจึงถือเปนสมบัติสวนรวมของทุกคนท่ีอยูในสังคมนั้นๆ  (2) 

วัฒนธรรมเปนสิ่งท่ีมนุษยเรียนรูจากการสั่งสมประสบการณ และการถายทอดจากสมาชิกรุนกอน  (3) 

วัฒนธรรมเกิดข้ึนไดจะตองมีสัญลักษณ และภาษา เพ่ือใชในการสื่อสารระหวางกันภายในสังคมนั้นๆ  

ท้ังนี้  ไพบูลย ขางเรียน (2539) ไดชี้วา หากไมมีภาษาท่ีใชในการสื่อสารภายในสังคมแลว วัฒนธรรมก็

จะไมสามารถเรียนรู และถายทอดจากสมาชิกรุนปจจุบันไปสูสมาชิกรุนหลังได ซ่ึงจะทําใหวัฒนธรรม

นั้นคอยๆ เลือนหายไป  (4) วัฒนธรรมมีอิทธิพลตอแนวคิด ความเชื่อ และการใหคุณคา ความหมาย

ตอสิ่งตางๆ ของคนในสังคมนั้นๆ  (5) วัฒนธรรม เปนสิ่งท่ีทําใหคนภายนอกสังคม พอท่ีจะคาดเดาหรือ

คาดการณแนวโนมความคิด ความเห็น และพฤติกรรมของคนในสังคมนั้นๆ ได  (6) การเรียนรูวา

วัฒนธรรมของตนมีลักษณะเดนอยางไร ควรพิจารณาจากการเปรียบเทียบกับวัฒนธรรมอ่ืนๆ จะทําให

สามารถพิจารณาความแตกตางระหวางวัฒนธรรมไดไมยาก  และ (7) วัฒนธรรมเปนพลวัต 

เปลี่ยนแปลงอยูตลอดเวลาตามกาลเวลา ยุคสมัย และสภาพการณตางๆ ท้ังนี้ สุพัตรา สุภาพ (2539) 

ไดอธิบายวา ท้ังนี้เพราะมนุษยมีการเรียนรู มีการคิดคนสิ่งใหมๆ หรือปรับปรุงพฤติกรรม อาทิ 

ประเพณี สิ่งประดิษฐ แนวทางการดําเนินชีวิตตางๆ เพ่ือตอบสนองความตองการของมนุษยในสังคมท่ี

มีการเปลี่ยนแปลงตลอดเวลา  

ความหมายของ “องคการ” 

จากการสังเคราะหความหมายของผูใหนิยามคําวา “องคการ” สรุปความไดวา องคการ 

หมายถึง การรวมตัวของกลุมคนกลุมหนึ่งในสังคม เพ่ือประกอบกิจกรรมตางๆ ในสังคมตามท่ีกลุมของ

ตนมุงหวัง และตอบสนองความตองการของสมาชิก โดยมีการกําหนดเปาหมาย ระเบียบแบบแผน การ

ปฏิบัติตัว การประสานงาน การแบงงานกันทํา การจัดกลุมคนในการทํางาน การกําหนดบทบาทหนาท่ี

ของสมาชิก รวมถึงการแบงปนผลประโยชนท่ีจะไดรับรวมกัน (พิชาย รัตนดิก ณ ภูเก็ต, 2552; วิเชียร 

วิทยอุดม, 2548; Draftt, 2010)   

อิทธิพลของวัฒนธรรมท่ีมีตอการบริหารขององคการ 

ศาสตราจารย ดร.ไพบูลย ชางเรียน (2539) ไดแสดงทัศนะไวในหนังสือ “วัฒนธรรมกับการ

บริหาร” วา ระบบการบริหารองคการเปรียบเสมือนระบบวัฒนธรรมหนึ่งในสังคม และอาจกลาวไดวา 

การบริหารองคการนั้นถือเปนผลผลิตทางสังคม ดวยเหตุผลท่ีวา การบริหารองคการนั้น เกิดข้ึนจาก

ความรูของมนุษยในสังคม ซ่ึงไดมารวมตัวกันข้ึน กอตั้งกลุมข้ึนมาเพ่ือดําเนินกิจกรรมตางๆ เพ่ือสนอง

ความตองการของกลุม และของสังคม  โดยมีการจัดโครงสรางความสัมพันธของคนในองคการ แบง
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งานกันทํา มีการกําหนดเปาหมายของแตละคน เพ่ือความสําเร็จในการดําเนินกิจกรรมของกลุม มีการ

พัฒนาสมาชิกใหมีความรูในการดําเนินกิจกรรมตางๆ ของกลุม เปนตน ความรูเพ่ือตอบสนองความ

ตองการของกลุมหรือองคการนี้ รวมถึงพฤติกรรมตางๆ ท่ีสมาชิกในกลุมปฏิบัติ และกลายเปนสวนหนึ่ง

ของวิถีชีวิตของสมาชิก จึงถือไดวา เปนผลิตผลทางสังคม หรืออาจกลาวไดวา การบริหารเปน

วัฒนธรรมในการทํางานรวมกันของสมาชิกในองคการก็ยอมได   

ดังท่ีกลาวมาแลววา “วัฒนธรรม” เปนปจจัยสําคัญท่ีมีอิทธิพลตอความคิด พฤติกรรม 

เครื่องใช เทคโนโลยี การทํางาน และวิถีชีวิตของคนในสังคม  จึงสรุปไดเชนเดียวกันวา วัฒนธรรมจึงมี

อิทธิพลตอการบริหารองคการดวยเชนเดียวกัน  ศาสตราจารย ดร.ไพบูลย ชางเรียน ยังไดสรุปไววา 

“วัฒนธรรม” มีอิทธิพลตอการบริหารใน 4 ดาน ตอไปนี้ (1) ดานความคิดในการบริหาร เชน การ

ตัดสินใจในการบริหาร การกําหนดเปาหมาย การประเมินผลการทํางานของบุคลากร เปนตน  (2) ดาน

การประพฤติปฏิบัติและพฤติกรรมในการบริหาร เชน การวางตัวตอผูใตบังคับบัญชา การแสดงบทบาท

ผูนําองคการท่ีเหมาะสม มารยาทในการนําประชุม การเจรจาตอรอง เปนตน (3) ดานระบบหรือ

โครงสรางการบริหาร เชน การจัดระบบงาน การจัดโครงสรางของแผนก การจัดระบบคุณภาพ  (4) 

ดานเครื่องมือเครื่องใช และเทคโนโลยีทางการบริหาร เชน การใชเทคโนโลยีเพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพใน

การบริหารงาน การสงเสริมการสรางนวัตกรรม เปนตน  อยางไรก็ตาม ในทัศนะของผูเขียน อิทธิพลท่ี

มีพลังมากท่ีสุด นาจะเปนอิทธิพลดานความคิดในการบริหาร เพราะดวย คานิยม ความเชื่อ ความรู 

ทัศนคติ การใหคุณคา จะปจจัยท่ีนําไปสูการตัดสินใจในกระบวนการบริหารตางๆ เชน การออก

นโยบาย การกําหนดยุทธศาสตรตางๆ การจัดสรรงบประมาณ ซ่ึงมีผลกระทบอยางมากตอประสิทธิผล 

และประสิทธิภาพขององคการ  และการตัดสินใจเหลานี้ ยังมีอิทธิพลไปสูพฤติกรรมในการบริหาร การ

จัดโครงสราง รวมถึงเครื่องมือเครื่องใช และเทคโนโลยีทางการบริหารอีกดวย 

ความหลากหลายทางวัฒนธรรม   

ความหลากหลายทางวัฒนธรรมนี้ แทจริงแลวเปนเรื่องท่ีใกลตัวมาก จนบอยท่ีเกิดข้ึนมาโดย

ไมรูตัว หนังสือเรื่อง “การเรียนรูลักษณะการจัดการ: การจัดการขามวัฒนธรรม” ซ่ึงแตงโดยผูชวย

ศาสตราจารย ดร.เพ็ชรี รูปะวิเซตร (2554) ไดอธิบายไววา เม่ือมนุษยมีการรวมกลุมกัน จึงเรียกวาเปน 

“สังคม” ข้ึน  มนุษยท่ีอาศัยอยูในแตละสังคมก็จําเปนตองมีการปฏิสัมพันธ ใชชีวิตอยูรวมกัน พ่ึงพา

อาศัยกัน จึงจําเปนตองมีการกําหนด “ภาษา” เกิดข้ึน เพ่ือใชในการติดตอสื่อสาร และเรียนรูความคิด 

ความเชื่อตางๆ รวมถึงการใชชีวิตภายในกลุมของตน อาทิ การแตงกาย การประกอบอาชีพ การดําเนิน
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ชีวิต เปนตน สิ่งเหลานี้ถูกเรียกวา “วัฒนธรรม” และไดปลูกฝงใหกับคนในสังคมเดียวกัน และคนในรุน

ตอๆ มา ผานการเลี้ยงดู พิธีกรรม การศึกษา ซ่ึงนักสังคมวิทยาเรียกวาเปน “กระบวนการขัดเกลาทาง

สังคม” สิ่งท่ีถูกปลูกผังลงไปสูจิตสํานึกของกลุมคน และคนรุนหลังเหลานี้ จึงกลายเปนคานิยม ความ

เชื่อ ความรู การตัดสินใจ และการใหคุณคาของคนผูนั้น และสงผลกระทบพฤติกรรมในการใชชีวิตของ

คนในกลุมนั้นๆ  ตอมาเม่ือมนุษยเริ่มมีการติดตอสื่อสาร มีปฏิสัมพันธกันระหวางกลุมข้ึน อาทิ การ

ติดตอคาขาย การแตงงานขามกลุม เปนตน ทําใหมนุษยท่ีมาจากสังคมหนึ่ง ซ่ึงมีคานิยม ความเชื่อ 

ความรูท่ีติดตัวมาจากสังคมท่ีตนเคยอยู ตองพยายามปรับตัวเพ่ือใหใชชีวิต หรือมีปฏิสัมพันธกับรวมกัน

กับคนอ่ืนๆ ในสังคมอ่ืน ซ่ึงอาจมีความแตกตางในคานิยม ความเชื่อ และความรูแตกตางไปจากสังคม

เดิมท่ีตนยึดถือ  

หากเราลองพิจารณาสังเกตการณกันดู เพ่ือใหรูวาวัฒนธรรมท่ีหลากหลายเหลานี้ไดเขามา

เก่ียวของกับเราอยางไร มากนอยเพียงใด เราก็จะพบวารอบตัวของเรามีวัฒนธรรมท่ีแตกตาง

หลากหลายแวดลอมเราอยูตลอดเวลา ตั้งแตเราต่ืนข้ึนมา จนถึงเราตอบหลับไปอีกครั้ง บานท่ีเรานอน 

ท่ีเราใชอาศัยอยู นอนหลับอยางสบายนี้ เชื่อไดวามีสวนท่ีเปนวัฒนธรรมท่ีมาจากตางประเทศไมมากก็

นอย ไมวาจะเปนการออกแบบบาน รูปทรง รูปแบบ สิ่งอํานวยความสะดวก เชน เครื่องปรับอากาศ 

อุปกรณเครื่องใชไฟฟา เครื่องสุขภัณฑ เปนตน ถึงแมปจจุบันประเทศไทยจะสามารถผลิตสิ่งเหลานี้ได

เองหลายอยาง แตก็กลาวไดวาประเทศไทยเราไดรับอิทธิพลมาจากตางประเทศเปนอยางมาก  ท่ีเราใช

สินคา บริ โภค รับบริการตางๆ ท่ีมาจากคนตางวัฒนธรรมแทบท้ังนั้น รถยนต ท่ี เราใช ขับข่ี 

โทรศัพทมือถือท่ีมีการคิดคนเทคโนโลยีจากชาวตางประเทศ  แมแตอาหารการกินท่ีเรารับประทานหา

ซ้ือไดท่ัวไป อาทิ ขนมปง แกงมัสม่ัน ขนมทองหยิบทองหยอด กวยเตี๋ยว สลัด และอีกมากมาย เหลานี้

ก็เปนผลิตผลทางวัฒนธรรมท่ีเรามีการนําภูมิปญญาจากตางชาติเขามาปรับประยุกตใชในสังคมไทย

ของเรานั่นเอง  ยารักษาโรคตางๆ ท่ีแพทยไดสั่งใหเรารับประทานอยางเครงครัด เหลานี้ก็มาจาก การ

คนควา ความคิดสรางสรรค การวิเคราะหวิจัยท่ีตองอาศัยความอุตสาหะ ความพยายามจาก

ชาวตางชาติ และสงตอมาท่ีสังคมไทย รวมถึงขาวสาร ขอมูล หรือบทเรียนตางๆ ก็ลวนแลวมาจาก

ตางประเทศ ตางวัฒนธรรม มองดีๆ อีกรอบ เราก็พบอีกวา แมแตตัวอักษรท่ีใชในการสื่อสารเพ่ือ

ถายทอดขาวสาร ขอมูล หรือบทเรียนตางๆ ก็ไดรับอิทธิพลมาจากตางชาติไมนอย ท้ังการใชคํา

ภาษาอังกฤษ ขอม คําบาลี สันสกฤต  แมแตสิ่งท่ีคนไทยสวนใหญตางเคารพนับถือสูงสุด คือ 

พระพุทธศาสนา ซ่ึงพุทธศาสนิกชนตางเชื่อม่ัน ศรัทธา และนอมนํามาใชเปนหลักในการดําเนินชีวิต ก็
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มิไดมีตนกําหนดในประเทศไทย แตประเทศอินเดียในสมัยพระเจาอโศกมหาราช ไดมีการเริ่มเผยแพร

พระพุทธศาสนาออกจากประเทศอินเดียไปสูดินแดนตางๆ ซ่ึงประเทศไทย ก็ไดรับอานิสงสจากการ

เผยแพรในครั้งนั้นดวย และมีการสืบทอดพระพุทธศาสนามาจวบจนถึงทุกวันนี้  นั่นหมายถึง 

วัฒนธรรมในสังคมของไทยเรา ตางก็ไดรับอิทธิพลมาจากภูมิปญญาของคนชาติอ่ืนๆ ท่ีมีคิด ความเห็น 

โลกทัศน และคานิยมท่ีแตกตางจากเรา และแตกตางหลากหลายจํานวนมาก   

เม่ือเห็นภาพอยางนี้ ทําใหเราพบวา แทจริงแลวมนุษยเราตางก็มีการแลกเปลี่ยน ถายทอด สืบ

ทอด แพรกระจายความรู ความคิด ความเชื่อ คานิยมตางๆ เหลานี้ ไมวาจะเปนการแลกเปลี่ยน

ระหวางกันและกัน ระหวางครอบครัว ระหวางกลุม ระหวางองคการ ระหวางภูมิภาค ระหวางประเทศ 

หรือระหวางทวีป เรื่อยๆ มาอยูกอนแลว  ดังนั้น การอยูรวมกันระหวางคนตางวัฒนธรรมจึงมีการนาน

แลว ท้ังอาจมีหลายสาเหตุ เชน การยายถ่ินฐาน ในประวัติศาสตรก็พบวามีการอพยพยายถ่ินฐานครั้ง

สําคัญหลายครั้ง ท้ังเพ่ือรักษาตัวใหรอดจากภัยสงคราม ภัยแลงจากธรรมชาติ หรือภัยจากโรคติดตอ

รายแรง  ในยุคปจจุบันนี้ การยายถ่ินฐานกลายเปนเรื่องท่ีพบโดยท่ัวไป การยายถ่ินท่ีอยูเพ่ือใหสะดวก

ตอการเดินทางไปทํางาน การยายท่ีอยูจากแหลงหางไกลไปในแหลงชุมชนท่ีสามารถสรางรายได การ

ยายถ่ินไปอยูตางประเทศ เพ่ือศึกษาเลาเรียน การยายท่ีอยูเพราะไปแตงงานกับคนอีกชุมชนหนึ่ง เปน

ตน  

ในปจจุบันนี้ ถือไดวาเปนยุคท่ีเกิดการเปลี่ยนแปลงเกิดข้ึนอยางรุนแรงและรวดเร็วมาก ดวย

ความเจริญของวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี ทําใหเกิดนวัตกรรมในวงการตางๆ มากมาย อาทิ การเกิด

นวัตกรรมของเทคโนโลยีการสื่อสาร ท่ีสามารถเชื่อมความรู ขาวสาร การทําธุรกิจ และการ

ติดตอสื่อสารระหวางผูคนในท่ีตางๆ ท่ีมีความแตกตางหลากหลายทางวัฒนธรรม  การเกิดนวัตกรรม

การผลิต เชน ศักยภาพของเครื่องจักรสมัยใหมท่ีมีความรวดเร็ว และแมนยํามากข้ึน ทําใหองคการ

สามารถผลิตสินคาและบริการท่ีมีคุณภาพยิ่งกวาเดิม และยังผลิตสินคาท่ีมีความหลากหลายท่ีสามารถ

ตอบสนองความตองการของกลุมคนตางวัฒนธรรมไดอีกดวย  การเกิดนวัตกรรมการขนสงและการ

เดินทาง ทําใหเกิดการกระจายสินคาจากสังคมหนึ่งไปสูสังคมอ่ืนๆ ท่ีอยูหางไกลออกไป ทําใหผูคนจาก

สังคมหนึ่ง สามารถไปมาหาสูคนท่ีเปนสมาชิกในสังคมอ่ืนๆ หรือไปทองเท่ียวในสังคมอ่ืนๆ ไดงายข้ึน  

การเกิดนวัตกรรมดานสาธารณสุข ทําใหการรักษาพยาบาลมีประสิทธิผลมากข้ึน ลดอัตราความเสี่ยง

จากการผาตัดและการรักษาไดมากข้ึน สงผลตอสุขภาพของผูปวย ทําใหผูปวยจากสังคมอ่ืนๆ ท่ียังไมมี

ความรู หรือเทคโนโลยีดานการรักษาพยาบาลเชนนี้ เดินทางมาขอรับการรักษาในพ้ืนท่ีตางวัฒนธรรม  
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ตัวอยางเหลานี้ลวนเปนนวัตกรรมท่ีเปนผลผลิตทางสังคม หรือเรียกวาเปนวัฒนธรรมดานเทคโนโลยี

ของสังคมนั้นๆ  แตนวัตกรรมเหลานี้ ก็ถูกนํามาใชเพ่ือตอบสนองความตองการของมนุษยในสังคมอ่ืนๆ 

ไดอีกดวย  นวัตกรรมเหลานี้ เม่ือสนับสนุนกันกับความตองการของสังคม และความตองการของบุคคล 

แลว เชน เม่ือสังคมไทยในภาคธุรกิจท่ีตองการขยายตัวทางอุตสาหกรรม การขยายโครงการดานการ

กอสราง และภาคครัวเรือนท่ีตองการผูชวยดูแลบาน แตสังคมไทยกําลังเคลื่อนตัวไปสูสังคมผูสูงอายุ 

ทําใหขาดแคลนแรงงานจํานวนมาก ดวยการเดินทางและการติดตอสื่อสารท่ีสะดวกรวดเร็วข้ึน ทําใหมี

แรงงานตางชาติเขามาทํางานในภาคอุตสาหกรรม และเปนผูดูแลบานใหแกคนไทยจํานวนมาก  ใน

ขณะเดียวกัน บริษัทตางชาติ ท่ีตองการลดตนทุนการผลิต และแสวงหาแหลงทรัพยากรท่ีดี จึงตองการ

ยายฐานการผลิตมาอยูท่ีประเทศไทย และตองการแรงงานฝมือจํานวนมาก เพ่ือรองรับการทํางานใน

ฝายผลิตใหแกโรงงานของชาวตางชาติ  แรงงานชาวไทยท่ีตองการแสวงหาทรัพยากรเพ่ิมข้ึน ยอม

ตองการยายไปทํางานในโรงงานของชาวตางชาติ เพราะเชื่อวาจะไดคาแรงท่ีสูงกวาเดิม  กลาวโดยสรุป 

จะเห็นไดวามีปจจัยสําคัญอยางนอย 3 ปจจัย ท่ีผลักดันใหเกิดสังคมท่ีมีความแตกตางหลากหลายทาง

วัฒนธรรม คือ (1) ความเจริญทางเทคโนโลยี  (2) การตอบสนองความตองการของสังคม  และ (3) 

ความตองการของตัวบุคคลเอง  

ความแตกตางหลากหลายท่ีเกิดข้ึนในสังคมดังท่ีกลาวมาขางตน จึงไมนาประหลาดใจท่ีจะพบ

ความแตกตางหลากหลายเกิดข้ึนในองคการเชนเดียวกัน อาทิ การท่ีตองทํางานกับผูบริหารท่ีเปน

ชาวตางชาติ  การท่ีตองบริหารจัดการแรงงานตางชาติ  การท่ีตองตัดสินใจรวมกันกับคนตางวัย  การท่ี

ตองทํางานอยูในทีมเดียวกันกับคนท่ีสังกัดอยูคนละฝายงานกัน  การทํางานรวมกันกับคนตางศาสนา  

การติดตอประสานงานกับคนท่ีเปนเพศท่ีสาม เปนตน ตัวอยางดังกลาว แสดงใหเห็นวา ความแตกตาง

หลากหลายทางวัฒนธรรมนั้น ไมไดเกิดเฉพาะการทํางานรวมกับคนตางชาติเทานั้น หากแตยังมีความ

แตกตางหลากหลายอีกหลายมิติ ดังเชน ความแตกตางกันในดานวัย เชน การทํางานรวมกันระหวาง

หัวหนางาน generation X อายุ 50 ป กับบุคลากรใหมวัยรุนท่ีเพ่ิงเรียนจบ อายุ 22 ป จะเห็นไดวา 

โลกทัศน คานิยม ความเชื่อ ความคิด การแสดงออก การประพฤติตัวของคนรุน 50 ป ยอมไมมีความ

เหมือนกันอยางสมบูรณกับ โลกทัศน คานิยม ความเชื่อ ความคิด การแสดงออก และการประพฤติตัว

ของคนวัยรุนอยางแนนอน  เชนเดียวกันกับคนท่ีมีความแตกตางกันในมิติอ่ืนๆ เชน ตางฝายงานท่ี

สังกัด ซ่ึงแตกตางกันตามเปาหมายและการหลอหลอมใหเกิดการปฏิบัติตัวเพ่ือใหไดผลสําเร็จตาม

เปาหมายของแตละฝาย ตางศาสนา ตางเพศ เปนตน  ความแตกตางระหวาง โลกทัศน คานิยม ความ
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เชื่อ ความคิด การแสดงออก และการประพฤติตัวนี้เอง ท่ีมีผลกระทบตอการทํางานระหวางคนท้ังสอง 

หรืออาจจะเปน 2 กลุม และอาจขยายวงกวางข้ึนไปอีก หากไมไดรับการแกไข  

ผูบริหาร และนักวิชาการดานบริหารองคการ ดานจิตวิทยาองคการจํานวนไมนอยตาง

ตระหนักถึงความสําคัญในการศึกษาถึงการบริหารองคการท่ีมีความแตกตางหลากหลายทางวัฒนธรรม 

หากองคการ ผูบริหาร และบุคลากรท่ีมีความแตกตางหลากหลายกันทางวัฒนธรรมไมสามารถทํางาน

รวมกันได  เพ่ือใหเกิดความชัดเจนผูเขียนขอยกตัวอยางเปนกรณีประกอบ ดังนี้ ดช.สมชาย เกิดและ

เติบโตในจังหวัดระยอง ไดรับการศึกษาในระดับประถมศึกษา และมัธยมศึกษาท่ีจังหวัดระยอง  ตอมา

ไดจบการศึกษาจากมหาวิทยาลัยในกรุงเทพฯ ในคณะบริหารธุรกิจ และไดรับทุนการศึกษาไปเรียนตอ

ท่ีประเทศอังกฤษ จนจบปริญญาเอก และไดมาทํางานในมหาวิทยาลัยในจังหวัดชลบุรี จากตัวอยางนี้ 

จะเห็นไดวา ดร.สมชาย ไดเรียนรูวัฒนธรรม ผานกระบวนการขัดเกลาทางสังคมท่ีหลากหลาย ถามอง

ตามพ้ืนท่ีในแตละชวงชีวิต จะพบวามีการเรียนรูวัฒนธรรมจากสังคมจังหวัดระยอง สังคมกรุงเทพฯ 

สังคมคณะบริหารธุรกิจ สังคมอังกฤษ และสังคมชลบุรี และถาพิจารณาในสวนท่ีไมปรากฏในโจทยนี้ ก็

ยังพบวา ดวยประสบการณชีวิตของคนๆ หนึ่ง ก็จะตองผานการขัดเกลาทางสังคมจาก ครอบครัว 

โรงเรียน มหาวิทยาลัย วัดหรือสถาบันทางศาสนา ซ่ึงก็หมายถึงไดรับเอาวัฒนธรรมจากสังคมตางๆ 

เหลานั้นท่ีตนเปนไดเปนสมาชิกอยูนั้นๆ ติดมาดวย ท้ังท่ีถูกกลั่นกรองมาจากจิตใจ อาทิ คานิยม ทัศนะ

การมองโลก ความเชื่อ ความรู และหลักการในการทํางาน เปนตน และวัฒนธรรมท่ีมาจากพฤติกรรม

ภายนอก เชน วิธีการปฏิบัติตัว มารยาทในการอยูรวมกัน การรับประทานอาหาร การแสดงความ

เคารพ การจัดการทรัพยากร เปนตน   

การท่ีจะมีวัฒนธรรมติดตัวมามากหรือนอยนั้น ผูเขียนมีความเห็นวาข้ึนอยูกับปจจัยหลายดาน 

ปจจัยสําคัญ 2 ดาน คือ (1) ปจจัยภายนอก คือ ประสิทธิผลของกระบวนการสื่อสารเพ่ือใหเกิดการ

ปลูกฝง หรือการเรียนรูทางวัฒนธรรมในสังคมนั้นๆ ซ่ึงไดแก สัญลักษณ ภาษา สื่อ ผูสงสาร สาระของ

สาร ชองทางการสื่อสาร และกระบวนการสื่อสารซํ้าเพ่ือเนนย้ําใหเห็นคุณคาและความสําคัญตาม

บรรทัดฐานท่ีสังคมนั้นๆ สรางข้ึน  และ (2) ปจจัยภายใน คือ ภาวะจิตใจของบุคคลผูเปนสมาชิกของ

สังคม วาเปดรับมากเพียงใด และมีความพรอม มีศักยภาพในการเรียนรูวัฒนธรรมไดมากนอยเพียงใด  

ดวยปจจัยดังกลาว หากมีบุคลากรท่ีเขามาทํางานในองคการไดนําวัฒนธรรมท่ีตนไดเปนสมาชิกอยูติด

ตัวมาดวย การทํางานของบุคลากรผูนั้น คานิยม ความรู ความคิดเห็น และพฤติกรรม วิถีการปฏิบัติตอ

เพ่ือรวมงาน ก็จะมีความโนมเอียงไปตามวัฒนธรรมท่ีตนยึดถือมาดวย   
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สาเหตุของปญหาและอุปสรรคในการทํางานบนความแตกตางระหวางวัฒนธรรม 

เมตตา วิวัฒนานุกุล (กฤตวิทย) (2559, น.336-338) ไดรวบรวมอุปสรรคและปญหาตางๆ 

ดานการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม และสรุปได 3 องคประกอบหลัก ๆ คือ (1) อุปสรรคดานความรูและ

ความคิด  (2) อุปสรรคดานทัศนคติและความรูสึก และ (3) อุปสรรคดานทัศนคติ ดังนี้ 

(1) อุปสรรคดานความรูและความคิด 

• การขาดความรูความเขาใจภาษา ไดแก ความไมเขาใจ และความไมรู ใน

ความหมายท่ีถูกตอง หรือท่ีเขาใจรวมกัน รวมถึงความไมเขาใจในการใชภาษาท่ีเหมาะสมกับระดับหรือ

บริบท เชน คําทางการ คําแสลง การใชภาษาเพ่ือสรางบรรยากาศและความสัมพันธท่ีดี ซ่ึงหากเกิด

อุปสรรคในดานภาษาระหวางวัฒนธรรมแลว จะกอใหไมสามารถสื่อสารไดบรรลุวัตถุประสงค ไม

สามารถสรางบรรยากาศและความสัมพันธท่ีดีไดตามท่ีมุงหวัง มีผลตอความสําเร็จของเปาหมายท่ีผูสง

สาร หรือองคการตองการใหบุคลากร (ผูรับสาร) เกิดการเปลี่ยนแปลง   

• การขาดความรูความเขาใจวัฒนธรรม คือ การขาดความรูตอวัฒนธรรมท่ี

แตกตาง ซ่ึงเกิดข้ึนไดในหลายลักษณะ เชน การขาดความรูในวัฒนธรรม การมีความรูในวัฒนธรรมแต

ยังไมสมบูรณ การมีความรูในวัฒนธรรมหลักแตยังขาดความรูในวัฒนธรรมยอย หรือวัฒนธรรมเฉพาะ

ในสังคมระดับยอยลงมา เชน วัฒนธรรมทองถ่ิน วัฒนธรรมอาชีพ วัฒนธรรมในฝายงาน วัฒนธรรม

กลุม เปนตน)  การรูขอมูลท่ีผิดพลาด เชน การเขาใจคานิยม บรรทัดฐานทางสังคมท่ีแตกตางจากตน

อยางคลาดเคลื่อน ไมถูกตอง หรือไมทันสมัยตามกาลเวลาท่ีเปลี่ยนแปลงไปแลว  อุปสรรคดานความรู

ความเขาวัฒนธรรมนี้ กอใหเกิดความเขาใจท่ีไมถูกตอง มีผลตอการรับรู การตีความ และนําไปสู

พฤติกรรม และการตัดสินใจท่ีผิดพลาด  

• ความแตกตางในการรับรู และวิธีคิด เชน คานิยม หรือบรรทัดฐานของสังคมท่ีให

คุณคาตอพฤติกรรมแตกตางกัน เชน การแสดงความคิดเห็นอยางตรงไปตรงมา บางวัฒนธรรมตัดสินวา 

“เหมาะสม” แตในบางวัฒนธรรมยังตัดสินไมเหมาะสม  การใหคุณคากับความซ่ือสัตย บางสังคมถือ

เปนสิ่งสําคัญ เปนสิ่งท่ีตองตระหนักสูง แตในบางสังคมกลับไมเห็นวาสําคัญนัก บางสังคมให

ความสําคัญตอ “สวนรวม” เปนจุดมุงหมายหลัก แตในบางสังคมกลับใหความสําคัญตอ “สิทธิเสรีภาพ

สวนบุคคล” เปนจุดมุงหลายหลัก เปนตน 
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(2) อุปสรรคดานทัศนคติและความรูสึก 

• การรับรูท่ีขาดประสิทธิภาพ เชน การรับรูแบบแชแข็ง คือ การคิดท่ีตรึงความคิด

ไวกับภาพทรงจําในอดีต ทําใหขาดการตระหนักรูในขอเท็จจริงท่ีเกิดข้ึนในปจจุบัน  การคิดแบบเหมา

รวม คือ การคิดท่ีทึกทัก หรือตัดสินไปวา คนสวนใหญของสังคมนี้ จะมีวัฒนธรรม คานิยม แบบ

เดียวกับคนบางกลุมในสังคมนี้ท่ีไดพบ ซ่ึงอาจไมตรงกับขอเท็จจริง เพราะคนท่ีพบอาจเปนกลุมคนท่ีไม

ยอมรับวัฒนธรรมของสังคมก็ได  การคิดแบบสูงโตง คือ การคิดแบบไมขาวก็ตองดํา ทําใหไมสามารถ

รับรูความจริงไดอยางถูกตอง  การรับรูแบบดวนสรุป คือการดวนตัดสินสิ่งท่ีรับรูอยางไมรอบคอบ 

อาจจะใชประสบการณของตนเองในการตัดสินใจ โดยขาดการศึกษารายละเอียด ขาดการไตรตรอง  

• ทัศนคติท่ีเปนอุปสรรค คือ ความลําเอียงในลักษณะตางๆ อาทิ อคติทางชาติพันธุ 

หมายถึง ความคิดท่ีโนมเอียงเขาขาง คานิยม วิถีปฏิบัติของคนท่ีเปนชาติพันธุเดียวกัน หรือคนในกลุม

เดียวกัน วาถูกตองกวาคานิยม วิถีปฏิบัติของคนตางกลุม เปนตน  การนําชาติพันธุตนเองเปน

ศูนยกลาง คือ การใชคานิยมในสังคมของตนตัดสินวัฒนธรรมของคนในสังคมอ่ืนๆ เปนตน รวมถึง คติ

ในชาติพันธุท่ีมีอํานาจสูงกวา อาทิ การนิยมกลุมประเทศพัฒนาแลว เชน การนิยมตะวันตก การนิยม

ญ่ีปุน ซ่ึงก็หมายถึง การท่ียอมรับคานิยมของชาวตะวันตก ของชาวญ่ีปุน วาเหนือกวาวัฒนธรรมใน

สังคมของตน และสังคมอ่ืนๆ  

• การขาดอารมณหรือความรูสึกท่ีเกื้อหนุนตอการยอมรับความแตกตางใน

วัฒนธรรมอ่ืนๆ อาทิ การชวยเหลือคนจากวัฒนธรรมอ่ืนๆ ในการลดความตระหนกทางวัฒนธรรม ให

สามารถปรับตัวกับวัฒนธรรมใหมได เชน การแสดงความเอาใจใส การใสใจตอความรูสึก การเอาใจเขา

มาใสใจเรา เปนตน 

(3) อุปสรรคดานพฤติกรรม 

• พฤติกรรมท่ีเปนอุปสรรคตอการสรางความเขาใจรวมกันระหวางบุคคล อาทิ 

การไมใสใจเรียนรูวัฒนธรรมและสิ่งตางๆ รอบตัว การไมพยายามปรับตัว การไมแสดงออกถึงการให

เกียรติตอวัฒนธรรมอ่ืนๆ การขาดทักษะในการใชภาษาและการสื่อสาร เปนตน นอกจากนั้น ยังพบวา

มีพฤติกรรมบางอยาง ท่ีสรางปญหาใหเกิดข้ึนระหวางการทํางานรวมกัน ซ่ึงมักเปนปญหาท่ีเกิดจาก

คานิยม ความตระหนักตอปญหาในการทํางาน อาทิ คนตะวันตก และชาวญี่ปุน มักมองคนไทยวา ไมมี

ระเบียบวินัย ขาดความกระตือรือรน ขาดความรับผิดชอบ เกรงใจ ไมกลาพูดอยางตรงไปตรงมา ซ่ึง

พฤติกรรมเหลานี้อาจสงผลตอความสําเร็จของงาน  ในขณะท่ีคนไทยก็มองคนตะวันตก และคนญ่ีปุน
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วา เปนคนท่ีเครงเครียดมากเกินไป ขาดการใหความสมดุลแกชีวิต เปนการใชชีวิตท่ีไมมีความสุขท่ี

แทจริง เปนตน พฤติกรรมเหลานี้ มักจะสงผลใหเกิดปญหาในการทํางาน รวมถึงสรางอคติ และ

ความคิดเหมารวมในการมองคนในสังคมนั้นๆ ดวย  

ผู เขียนขอสรุปปญหาอุปสรรค เหตุของปญหา และผลกระทบจากความแตกตางทาง

วัฒนธรรมโดยอิงจากแนวคิดท่ี เมตตา วิวัฒนานุกูล (กฤติวิทย) (2559) ไดรวบรวมไว แสดงในตารางท่ี 

1-1 ดังนี้ 

ตารางท่ี 1-1 แสดงปญหาอุปสรรค เหตุของปญหา และผลกระทบตอการทํางาน 

ปญหาอุปสรรค เหตุของปญหา ผลกระทบตอการทํางาน 

1.ความรูและ

ความคิด 

- ความไมรู ไมเขาใจ 

- ความรูท่ีไมถูกตอง 

- วิธีคิดท่ีแตกตาง 

- เกิดความเขาใจผิด  

- นําไปสูการเกิดทัศนคติ และความรูสึกท่ีไมดีตอ

กลุมอ่ืนๆ  

2.ทัศนคติและ

ความรูสึก 

- การรับรูท่ีขาดประสิทธิภาพ เชน 

แบบแชแข็ง การเหมารวม การ

ดวนสรุป 

- ทัศนคติท่ีลําเอียง เชน อคติ กลุม

นิยม  

- ขาดความรูสึกท่ียอมรับความ

แตกตาง 

- เกิดกลุมนิยม ไมยอมรับวัฒนธรรมอ่ืนๆ 

- ไมใหความรวมมือ  

- เกิดความเกลียดชังกลุมอ่ืนๆ  

- เกิดความดูถูกวัฒนธรรมอ่ืนๆ (กรณีชาตินิยม) 

- เกิดความดูถูกวัฒนธรรมของตนเอง (กรณีวัตถุ

นิยม) 

- เหตุใหเกิดพฤติกรรมท่ีไมเหมาะสม ไมเปนไป

ตามท่ีคาดหวังของคนตางวัฒนธรรมแตละฝาย 

3.พฤติกรรม - การไมใหเกียรติวัฒนธรรมอ่ืน 

- พฤติกรรมท่ีเบียดเบียนผูอ่ืน อาทิ 

ความไมขยัน ความไมมีระเบียบ

วินัย ขาดความกลาในการแสดง

ความคิดเห็น ขาดความรับผิดชอบ 

เปนตน 

- เกิดความตระหนกทางวัฒนธรรม 

- เกิดความขัดแยง 

- เกิดความตอตานรุนแรง 

- เกิดความไมลงรอย พยาบาท เครียดแคน 

- ความผูกพันตอองคการลดลง 

- ผลการดําเนินงานของบุคคล และของทีมต่ําลง 
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 ตอนท่ี 2 การบริหารองคการท่ีมีความหลากหลายทางวัฒนธรรม 

ในชวง 40-50 ปท่ีผานมา พบวามีนักวิชาการดานการจัดการองคการจํานวนไมนอย ให

ความสําคัญในการศึกษาเรื่องการจัดการบนความแตกตางทางวัฒนธรรม โดยไดแบงการศึกษาใน

ประเด็นดังกลาวนี้ออกเปน 2 แนวทาง  แนวทางแรก คือ การบริหารเชิงเปรียบเทียบ ซ่ึงเปนการ

แสวงหาความรูท่ีจะจําแนกความแตกตางทางวัฒนธรรม รวมถึงองคประกอบอ่ืนๆ ท่ีสําคัญ และสงผล

ตอการบริหารงานขององคการ เชน การศึกษาเปรียบเทียบภาวะผูนําระหวางวัฒนธรรมตะวันตกกับ

วัฒนธรรมตะวันออก เปนตน และแนวทางท่ี 2 คือ การศึกษาทางดานการจัดการระหวางวัฒนธรรม 

หรือการจัดการขามวัฒนธรรม ท่ีมุงศึกษาถึงการบริหารจัดการ การพัฒนาตนเองและทรัพยากรมนุษย 

อาทิ ความรู ทัศนคติ และทักษะ เพ่ือใหสามารถบริหารงาน หรือทํางานในสิ่งแวดลอมองคการท่ี

แตกตางกันทางวัฒนธรรม ท้ังนี้ รองศาสตราจารย ดร.สมชนก (คุมพันธุ) ภาสกรจรัส (2559) ได

อธิบายไววา การศึกษาการบริหารเชิงเปรียบเทียบนั้น จะเปนประโยชนตอการศึกษาการบริหาร

ระหวางวัฒนธรรมเปนอยางมาก เพราะการท่ีจะบริหารจัดการบุคลากรท่ีมีความแตกตางกันทาง

วัฒนธรรมนั้น จําเปนตองรูสิ่งท่ีแตกตางกันนั้นเสียกอน จึงจะสามารถพิจารณาวิธีการพัฒนาตนเองให

สามารถบริหารบุคลากรบนความแตกตางท่ีคนพบไดอยางเหมาะสม  

 

แนวทางแกไขปญหาความแตกตางทางวัฒนธรรม 

เมตตา วิวัฒนานุกูล (กฤติวิทย) (2559, น.344-346) ไดรวบรวมและสังเคราะหแนวทางแกไข

ปญหาความแตกตางทางวัฒนธรรมดวยการสื่อสาร จากแนวคิดของนักวิชาการหลายทาน เชน  

Gudykunst และ Kim (2003); Hammer, Gudykunst และ  Wiseman (1978);  Hwang, Chase, 

และ Kelly (1980); และ Landis และ Brislin (2013)  โดยแบงแนวทางการแกไขปญหาตามสาเหตุ

อันเกิดจากปญหาอุปสรรค 3 ประการหลัก ดังนี้ 

(1) แนวทางแกไขปญหาอุปสรรคดานความรูและความคิด  

 เนื่องดวยเหตุของปญหาในดานนี้ คือ ความไมรู ไมเขาใจในภาษาและวัฒนธรรม ความรู

ท่ีไมถูกตอง และวิธีคิดท่ีแตกตางกัน จึงควรมีแนวทางแกไข ดังนี้  

 - มีความสามารถในการใชภาษาท่ีใชเพ่ือการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม 

 - มีความรูในวัฒนธรรมอ่ืน 
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 - การมองแบบเปดใจกวาง และละเอียดมากข้ึน เชน ไมมองแบบตัดสินดีเลว ไมมอง

แบบเหมารวม ลดการตีความท่ีไมถูกตอง เปนตน 

(2) แนวทางแกไขปญหาอุปสรรคดานทัศนคติและความรูสึก 

 เนื่องดวยเหตุของปญหาในดานนี้ คือ การรับรูขาดประสิทธิภาพ เชน แบบแชแข็ง การ

เหมารวม การดวนสรุป  ทัศนคติท่ีลําเอียง เชน อคติ กลุมนิยม และการขาดความรูสึกท่ียอมรับความ

แตกตาง จึงควรมีแนวทางแกไข ดังนี้  

- ไมยืดถือวัฒนธรรมตนเองเปนศูนยกลาง แตมองดวยใจเปนกลาง 

- ยืดหยุน ผอนปรน 

- ลดอคติ และการดูถูกผูอ่ืน 

- เอาใจเขามาใสใจเรา 

- สรางมุมมอง และความสัมพันธระหวางวัฒนธรรมดวยความรัก 

(3) แนวทางแกไขปญหาอุปสรรคดานพฤติกรรม 

 เนื่องดวยเหตุของปญหาในดานนี้ คือ พฤติกรรมท่ีไมใหเกียรติวัฒนธรรมอ่ืน และ

พฤติกรรมท่ีเบียดเบียนเพ่ือนรวมงาน อาทิ ความไมขยัน ความไมมีระเบียบวินัย ขาดความกลาในการ

แสดงความคิดเห็น ขาดความรับผิดชอบ เปนตน จึงควรมีแนวทางแกไข ดังนี้  

- แสดงการใหเกียรติ 

- แสดงความเปนมิตร 

- รูจังหวะในการเริ่มตน และลงจบขณะมีปฏิสัมพันธกับผูอ่ืน ดวยการประเมินความ

ตองการและความปรารถนาของผูอ่ืน 

- ความสามารถในการควบคุมและแกไขความเครียดภายในใจ  

- ความสามารถในการสื่อสารและการสื่อความหมาย 

- ความสามารถในการสรางความสัมพันธระหวางบุคคล  

 

การสรางสมรรถนะทางวัฒนธรรมในระดับบุคคล 

ศาสตรดานการบริหารตะวันตก ไดมีการนําเสนอแนวคิดและเครื่องมือเพ่ือเปนแนวทางในการ

แกไขปญหาความแตกตางทางวัฒนธรรม โดยพบวา แนวคิดหนึ่งท่ีไดรับการยอมรับ และมีการนําไป

ประยุกตใชในการบริหารองคการ คือ การสรางสมรรถนะทางวัฒนธรรม หรือความฉลาดทาง
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วัฒนธรรมใหเกิดข้ึน ท้ังในระดับบุคคล และในระดับองคการ  ในบทนี้ ผูเขียนขอยกตัวอยางแนวคิด

ดานสมรรถนะทางวัฒนธรรมของ Ang and Dyne (2015) ซ่ึงถือเปนแนวคิดดานความฉลาดทาง

วัฒนธรรมท่ีไดรับความสนใจและเปนท่ียอมรับจากนักวิชาการตางประเทศ  Ang และ Dyne (2015) 

ไดแบงองคประกอบของความฉลาดทางวัฒนธรรมออกเปน 4 องคประกอบ ท้ังนี้ผูเขียนไดสังเคราะห

คําอธิบายแนวคิดดังกลาวจาก Ang และ Dyne (2015) และการขยายความเพ่ิมเติมจากงานของ พัฒน

นรี ศรีศุภโอฬาร (2559, น.177-178) ดังนี้ 

(1) ความฉลาดทางวัฒนธรรมดานกระบวนการดานการรูคิด (Metacognitive Cultural 

Quotient)  คือ ความสามารถในกระบวนการแสวงหาความรู และการสรางความเขาใจ

ในสาระของความรู แบงออกเปน 3 องคประกอบ ดังนี้ 

• การตระหนักรู หมายถึง การรับรูและเขาใจระบบคิดของตนเองและผูอ่ืน รูวาอะไร

กําลังเกิดข้ึน มีสติ ไมตื่นตระหนัก  

• การวางแผน หมายถึง การใชเวลาในการเตรียมตัว เขาใจและสามารถคาดการณ

วิธีการท่ีเหมาะสมท่ีจะรับมือกับสถานการณตางๆ ภายใตความแตกตางทาง

วัฒนธรรมได 

• การวัดสอบ หมายถึง การตรวจสอบผลของการตัดสินใจวามีความเหมาะสมหรือไม 

ถูกตองหรือไม ผิดพลาดหรือไม 

(2) ความฉลาดทางวัฒนธรรมดานปญญา (Cognitive Cultural Quotient)  คือ ความรู

ในบรรทัดฐาน วิถีปฏิบัติ และขนบธรรมเนียมท่ีแตกตางกันระหวางวัฒนธรรม แบง

ออกเปน 4 องคประกอบ ดังนี้ 

• ความรูความเขาใจในระบบธุรกิจ หมายถึง ความรูความเขาใจในความเหมือนและ

ความแตกตางระหวางระบบธุรกิจในวัฒนธรรมของตนและวัฒนธรรมอ่ืน 

• ความรูความเขาใจในภาษา หมายถึง ความรูความเขาใจในความเหมือนและความ

แตกตางระหวางภาษาของตนและภาษาอ่ืน 

• ความรูความเขาใจในระบบคุณคาและบรรทัดฐานทางสังคม หมายถึง ความรู

ความเขาใจในความเหมือนและความแตกตางในระบบคุณคาและบรรทัดทางสังคม

ระหวางวัฒนธรรมของตนและวัฒนธรรมอ่ืน 
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• ภาวะผูนําและความรูในการบริหารคนและบริหารความสัมพันธ หมายถึง ภาวะ

ผูนําและความรูในการบริหารท่ีเหมาะสมกับสถานการณภายใตวัฒนธรรมท่ีเรา

ทํางานอยู 

(3) ความฉลาดทางวัฒนธรรมดานแรงจูงใจ (Motivational Cultural Quotient) คือ 

ความสามารถในความมุงม่ันตั้งใจ ความทุมเทพลังท่ีจะเรียนรูและการปฏิบัติ ใน

สถานการณตางๆ ภายใตวัฒนธรรมท่ีมีความแตกตางหลากหลาย แบงออกเปน 3 

องคประกอบ ดังนี้ 

• แรงจูงใจภายใน หมายถึง พลังท่ีจะเรียนรูความแตกตางหลากหลายทาง

วัฒนธรรม ท่ีมาจากแรงจูงใจภายใน หรือประโยชนท่ีเปนนามธรรม ไดแก ความ

สนุกสนาน ความภูมิใจ เปนตน 

• แรงจูงใจภายนอก หมายถึง พลังท่ีจะเรียนรูความแตกตางหลากหลายทาง

วัฒนธรรม ท่ีมาจากแรงจูงใจภายนอก หรือประโยชนท่ีเปนรูปธรรม ไดแก 

ตําแหนงหนาท่ีการงานท่ีสูงข้ึน รายไดท่ีสูงข้ึนจากการมีความรูความเชี่ยวชาญใน

ความหลากหลายทางวัฒนธรรม เปนตน 

• ความม่ันใจในการปรับตัว หมายถึง ความม่ันใจในความสามารถของตนในการ

บริหารงานไดอยางมีประสิทธิภาพภายใตความหลากหลายทางวัฒนธรรม 

(4) ความฉลาดทางวัฒนธรรมดานพฤติกรรม (Behavioral Cultural Quotient)  คือ 

ความสามารถในการนําความรูไปสูการปฏิบัติใหเหมาะสมกับวัฒนธรรมท่ีแตกตางนั้น 

อาทิ การแสดงออกดวยความใสใจ แสดงถึงการใหเกียรติ การพยายามปรับตัวใหเขากับ

วัฒนธรรมของเขา ซ่ึงแบงออกเปน 3 องคประกอบ ดังนี้ 

• การแสดงออกทางวัจนภาษา หมายถึง การใชคําพูดท่ีสื่อสารเพ่ือแสดงถึงความใสใจ 

ใหเกียรติ การพยายามปรับตัวใหเขากับวัฒนธรรมของเขา  

• การแสดงออกทางอวัจนภาษา หมายถึง การใชภาษารางกาย ทาทีท่ีสื่อสารเพ่ือ

แสดงถึงความใสใจ ใหเกียรติ การพยายามปรับตัวใหเขากับวัฒนธรรมของเขา 

• การแสดงออกทางการกระทํา หมายถึง การกระทําท่ีแสดงถึงความใสใจ ใหเกียรติ 

การพยายามปรับตัวใหเขากับวัฒนธรรมของเขา 
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ตอมา Livermore (2015) ไดเขียนหนังสือเรื่อง “Leading with Cultural Intelligence” 

โดยมุงนําแนวคิด “ความฉลาดทางวัฒนธรรม” นี้ ไปสูการปฏิบัติ จึงไดคิดโมเดลในการนําไปสูการ

ปฏิบัติข้ึน 4 ขอ ไดแก  

(1) การขับเคล่ือน (Drive) หมายถึง การเพ่ิมแรงจูงใจ ความเชื่อม่ัน ในการมีปฏิสัมพันธตาง

วัฒนธรรม ซ่ึงก็คือ วิธีการเสริมสรางความฉลาดทางวัฒนธรรมดานแรงจูงใจนั่นเอง 

(2) ความรู (Knowledge) หมายถึง ความเขาใจถึงความแตกตางในบรรทัดฐาน คานิยม 

ศาสนา ครอบครัว กฎหมาย ความรู ภาษา และระบบเศรษฐกิจ ท่ีมีอิทธิพลตอความคิด

และการกระทําของคนตางวัฒนธรรม ซ่ึงเปนวิธีการเสริมสรางความฉลาดทางวัฒนธรรม

ดานความรูความเขาใจ 

(3) กลยุทธ (Strategy) หมายถึง การเรียนรูท่ีจะวางแผน เตรียมการตอวัฒนธรรมท่ีไม

คุนเคย แตยังคงมีความยืดหยุน เปลี่ยนแปลงใหเหมาะสมยิ่งข้ึนได ถือเปนวิธีการ

เสริมสรางความฉลาดทางวัฒนธรรมดานกระบวนการสรางปญญา 

(4) การปฏิบัติการ (Action) หมายถึง การเลือกการแสดงออกท้ังทางวัจนภาษา อวัจ

นภาษา และการกระทํา ใหถูกตอง เหมาะสมกับบริบทและสถานการณ ซ่ึงก็คือวิธีการ

เสริมสรางความฉลาดทางวัฒนธรรมดานพฤติกรรม 
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วิเคราะหแนวคิดความฉลาดทางวัฒนธรรมกับการแกไขปญหาอุปสรรคการทํางานบน

ความแตกตางทางวัฒนธรรม 

ภาพท่ี 2-1 เปนการวิเคราะหการแกไขปญหาอุปสรรคการทํางานบนความแตกตาง

หลากหลายทางวัฒนธรรมดวยความฉลาดทางวัฒนธรรมตามแนวคิดของ Ang and Dyne (2015)  

 

  

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพท่ี 2-1  แสดงการวิเคราะหแกไขปญหาอุปสรรคการทํางานบนความหลากหลายทางวัฒนธรรม

ดวยความฉลาดทางวัฒนธรรม 

ปญหาดานความรูความคิด 

• ความไมรู ไมเขาใจ 

• ความรูท่ีไมถูกตอง 

• วิธีคิดท่ีแตกตาง 
 

ปญหาดานทัศนคติและความรูสกึ 
• การรับรูท่ีขาด

ประสิทธิภาพ เขน แชแข็ง 
เหมารวม ดวนสรุป 

• ทัศนคติท่ีลําเอียง เชน 
อคติ กลุมนิยม 

• ทัศนคติท่ีไมยอมรับความ
แตกตาง 

 

ปญหาดานพฤติกรรม 
• พฤติกรรมไมใหเกียรติ

วัฒนธรรมอ่ืน 

• พฤติกรรมท่ีเบียดเบียน
ผูอ่ืน อาทิ ไมขยัน ไมมี
วินัย ขาดความกลา ขาด
ความรับผิดชอบ เปนตน 

 

ความฉลาดทางวัฒนธรรมดาน
กระบวนการสรางปญญา 

• การตระหนักรู 
• การวางแผน 

• การวัดสอบ 
 

ความฉลาดทางวัฒนธรรมดาน
ความรูความเขาใจ 

• ความรูในระบบธุรกิจ 

• ความรูในภาษา 

• ความรูในระบบคุณคาและ
บรรทัดฐาน 

• ภาวะผูนําและความรูใน
การบริหาร 

 

ความฉลาดทางวัฒนธรรมดาน
แรงจูงใจ 

• แรงจูงใจภายใน 

• แรงจูงใจภายนอก 

• ความมั่นใจในการปรับตัว 
 

ความฉลาดทางวัฒนธรรมดาน
พฤติกรรม 

• การแสดงออกทางวัจนภาษา 

• การแสดงออกทางอวัจนภาษา 

• การแสดงออกทางการกระทํา 
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ผลการวิเคราะหพบวา ความฉลาดทางวัฒนธรรมสามารถชวยแกไขปญหาไดอยางสมบูรณ

ครบถวน โดยพบวา ความฉลาดทางวัฒนธรรมดานกระบวนการสรางปญญา ซ่ึงประกอบดวย การ

ตระหนักรู การวางแผน และการวัดผล ซ่ึงหมายถึง การมีสติรูตัว การเขาใจตนเอง การเขาใจถึง

กระบวนการเรียนรูผูอ่ืน เปนการเรียนรูท่ีจะวางแผน เตรียมการตอวัฒนธรรมท่ีไมคุนเคย แตยังคงมี

ความยืดหยุน เปดใจกวางท่ีจะยอมรับความแตกตางของวัฒนธรรมอ่ืนได จะชวยแกไขปญหาท่ีเกิดจาก

การรับรูท่ีแชแข็ง เหมารวม การดวนสรุป ความลําเอียง และการไมเปดใจยอมรับความแตกตางลงได 

ความฉลาดทางวัฒนธรรมดานความรูความเขาใจ ซ่ึงประกอบดวย ความรูในระบบธุรกิจ 

ภาษา ระบบคุณคาและบรรทัดฐาน และภาวะผูนําและความรูในการบริหาร ซ่ึงหมายถึง ความเขาใจ

ถึงความแตกตางในบรรทัดฐาน คานิยม ศาสนา ครอบครัว กฎหมาย ความรู ภาษา และระบบ

เศรษฐกิจ ท่ีมีอิทธิพลตอความคิดและการกระทําของคนตางวัฒนธรรม ความรูความเขาใจดังกลาวจะ

ชวยแกไขปญหาท่ีเกิดจากการความไมรู ความไมเขาใจ ความรูท่ีไมถูกตองเก่ียวกับวัฒนธรรมอ่ืนลงได 

รวมถึงมีความเขาใจในวิธีคิดท่ีแตกตาง ทําใหเกิดความเขาใจในคนท่ีแตกตางทางวัฒนธรรมมากข้ึน  

ความฉลาดทางวัฒนธรรมดานพฤติกรรม ซ่ึงประกอบดวย การแสดงออกทางวัจนภาษา อวัจ

ภาษา และการกระทํา ท่ีใหถูกตอง เหมาะสมกับบริบทและสถานการณ ซ่ึงหมายถึง การแสดงออกดวย

การใหเกียรติ มีความใสใจ ดวยความปรารถนาดี แสดงใหเห็นวามีความพยายามในการปรับตัวใหเขา

กับวัฒนธรรมอ่ืน การแสดงออกดังกลาวจะชวยแกไขปญหาท่ีเกิดจากการแสดงพฤติกรรมท่ีไมใหเกียรติ 

ไมยอมรับวัฒนธรรมอ่ืน รวมถึงการแสดงพฤติกรรมท่ีไปเบียดเบียนคนในวัฒนธรรมอ่ืนลงได 

ความฉลาดทางวัฒนธรรมดานแรงจูงใจ ซ่ึงประกอบดวย แรงจูงใจภายใน แรงจูงใจภายนอก 

และความม่ันใจในการบริหารจัดการบนความหลากหลายทางวัฒนธรรม ซ่ึงหมายถึง การมีพลังกาย 

พลังใจ ท่ีมีสวนในการสนับสนุนใหเกิดความฉลาดทางวัฒนธรรมองคประกอบอ่ืนๆ มีความเขมแข็ง 

แข็งแรงมากข้ึน และเม่ือความฉลาดทางวัฒนธรรมในองคประกอบอ่ืนๆ มีความแข็งแรงมากข้ึนแลว ก็

จะผลักดันใหสามารถแกไขปญหาอุปสรรคท้ัง 3 ดานไดดียิ่งข้ึนนั่นเอง จึงอาจกลาวไดวา ความฉลาด

ทางวัฒนธรรมดานแรงจูงใจนี้ มีผลตอการชวยลดปญหาอุปสรรคท้ังดานทัศนคติ ความรูความคิด และ

ดานพฤติกรรม 

การสรางสมรรถนะทางวัฒนธรรมในระดับองคการ 

การสรางสมรรถนะทางวัฒนธรรมในระดับองคการนั้น ก็คือการสรางสภาพแวดลอมใหเอ้ือตอ

การปรับตัวทางวัฒนธรรม อันประกอบดวย การสรางบรรยากาศ วัฒนธรรม และบรรทัดฐานของ
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องคการใหมีลักษณะท่ีสงเสริมการพัฒนาสมรรถนะทางวัฒนธรรมของบุคลากร อาทิ การมุงสราง

ทีมงานท่ีสมาชิกในทีมมีความสามารถในการทํางานกับสมาชิกในทีมคนอ่ืนๆ ท่ีมีความแตกตาง

หลากหลายทางวัฒนธรรม โดยไมกอใหเกิดปญหาหรือความขัดแยงท่ีเกิดจากความแตกตางทาง

วัฒนธรรม คือ การไมรูไมเขาใจวัฒนธรรมอ่ืน การไมเปดใจยอมรับ เกิดอคติ หรือการแสดงออกซ่ึงการ

ไมใหเกียรติ หรือเบียดเบียนคนในวัฒนธรรมอ่ืนๆ   

อนึ่ง การสรางสภาพแวดลอมใหเอ้ือตอการปรับตัวทางวัฒนธรรมนี้ พบวามีนักวิชาการ

ตะวันตกไดใหแนวทางไวอยางหลากหลาย ดังนั้นเพ่ือใหทานผูอานไดพอเห็นภาพและไมใชพ้ืนท่ีของบท

นี้มากจนเกินไปนัก ผูเขียนจึงขอยกตัวอยางการเสริมสรางสมรรถนะทางวัฒนธรรมในระดับองคการท่ี

นักวิชาการดานการบริหารองคการใหการยอมรับบางแนวคิดเทานั้น คือ โมเดลการสรางองคการพหุ

วัฒนธรรมของ Jackson and Hardiman (1981)  โดยเชื่อม่ันวา การสรางองคการใหเปนสังคมพหุ

วัฒนธรรมจะเปนการสรางคานิยม วัฒนธรรม และบรรทัดฐานในการทํางานรวมกันบนความแตกตาง

หลากหลายทางวัฒนธรรมไดดี  จึงไดพยายามบงบอกถึงคุณลักษณะขององคการท่ีมีความเปนพหุ

วัฒนธรรมในระดับตางๆ โดยแบงออกเปน 6 ระดับ คือ ระดับแรกถือเปนระดับตน แสดงถึงวาองคการ

ยังมีความเปนพหุวัฒนธรรมนอยมาก ไลไปจนถึงระดับท่ี 6 ซ่ึงถือวาองคการนั้น มีระดับความเปน

สังคมพหุวัฒนธรรมท่ีสมบูรณแลว  

Jackson and Hardiman (1981) ไดแสดงทัศนะไววา องคการท่ีมีความเปนสังคมพหุ

วัฒนธรรมโดยสมบูรณ มีลักษณะสําคัญ ดังนี้ 

(1) การมุงเนนเพ่ือตอบสนองสังคมท่ีมีความแตกตางหลากหลายทางวัฒนธรรม  พันธกิจ 

ระบบกลไกในการปฏิบัติการ รวมถึงผลิตภัณฑและบริการตางๆ ขององคการ มุงเนนเพ่ือตอบสนองตอ

ความแตกตางหลากหลายทางวัฒนธรรม 

(2) มุงปราศจากการขมเหงจากความแตกตางทางวัฒนธรรม  องคการสรางขอตกลง

รวมกัน มุงมันท่ีจะทําใหองคการปราศจากการขมเหงบุคลากร หรือกลุมคนท่ีมีความตางทางวัฒนธรรม

ในทุกรปูแบบ 

(3) การสรางการมีสวนรวมของสมาชิกท่ีมีความแตกตางหลากหลายทางวัฒนธรรม  จัด

ใหสมาชิกในองคการทุกคน และทุกกลุม ท่ีมีความแตกตางหลากหลายทางวัฒนธรรมไดมีสวนรวม

อยางเหมาะสม คือมีสวนรวมตามสิทธิ อํานาจหนาท่ีของบุคลากรแตละคน แตตองไมถูกจํากัดสิทธิใน
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การมีสวนรวมท่ีมาจากความแตกตางกันทางวัฒนธรรมอยางเด็ดขาด โดยเฉพาะอยางยิ่ง การมีสวน

รวมในการตัดสินใจในการเปลี่ยนแปลงองคการ 

(4) การตัดสินใจขององคการท่ีมุงสงเสริมสังคมพหุวัฒนธรรมท้ังภายในและภายนอก

องคการ  องคกรพึงมุงการตัดสินใจท่ีมีความรับผิดชอบตอสังคมในวงกวาง รวมถึงตองพยายาม

สนับสนุนสงเสริมความรูความเขาใจใหแกสังคมในการท่ีจะยกเวนการขมเหง หรือเบียดเบียนกันจาก

ความแตกตางหลากหลายทางวัฒนธรรม  

จากตัวอยางโมเดลการสรางองคการพหุวัฒนธรรมท่ียกมานี้  ผูเขียนมีความเห็นวา การสราง

สมรรถนะทางวัฒนธรรมในระดับองคการนี้ มีความสําคัญเชนเดียวกันกับการเสริมสรางสมรรถนะทาง

วัฒนธรรมใหแกบุคลากร เพราะหากเปรียบวา การเสริมสรางสมรรถนะทางวัฒนธรรมในระดับปจเจก

บุคคล เปนมือท่ียื่นออกมาขางหนึ่ง  เรานาจะเปรียบสมรรถนะทางวัฒนธรรมในระดับองคการเปนมือ

ท่ียื่นออกมาอีกขางหนึ่ง ซ่ึงถาถือวาปรบมือใหเกิดเสียงดังเปนเปาหมายสําคัญ ดังนั้น การปรบมือจึง

ตองประกอบดวยการยื่นมือท้ังสองขางออกมาปรบกัน ใหตรงกัน ใหสอดคลองกัน ใหเกิดความ

เก้ือหนุนกัน จึงจะมีเสียงดังเกิดข้ึน ถือเปนการบรรลุเปาหมาย  แตหากเรายื่นมือออกไปขางเดียว ยื่น

หลายครั้งแลวก็ตาม แตมืออีกขางหนึ่งก็ไมยื่นออกมา หรือยื่นออกมาแลว แตมือท้ังสองนี้ยื่นมาไปถึง

กัน หรือยื่นมาในองศาท่ีไมตรงกัน ก็ไมมีทางเลยท่ีจะทําใหเกิดเสียงดังข้ึน หรือบรรลุเปาหมายได 

 

สวนท่ี 3  แนวทางการบริหารองคการท่ีมีความหลากหลายทางวัฒนธรรมดวยหลักธรรม 

ผูเขียนไดพยายามคนควา และเลือกเฟนหาหลักธรรมท่ีจะนํามาใชเพ่ือการบริหารองคการท่ีมี

ความหลากหลายทางวัฒนธรรม  โดยพบวาหลักธรรมท่ีมีนักวิชาการ หรือผู เชี่ยวชาญทาง

พระพุทธศาสนา หรืองานวิจัยท่ีเก่ียวของกับพระพุทธศาสนา มักเลือกหลักธรรมท่ีมุงสูการสรางความ

สามัคคี การสรางความปรองดอง การสรางการอยูรวมกันอยางสันติสุข  หลักธรรมท่ีมักจะพบวามีการ

นํามาใชศึกษาวิจัย หรือมีการกลาวถึง อธิบายถึง เพ่ือการอยูรวมกัน ไดแก พรหมวิหาร 4 ซ่ึง

ประกอบดวย เมตตา กรุณา มุฑิตา อุเบกขา  สังคหวัตถุ 4 ประกอบดวย ทาน ปยวาจา อัตถจริยา 

สมานัตตา  สัปปุริสธรรม 7 ประกอบดวย ธัมมัญุตา อัตถัญุตา อัตตัญุตา มัตตัญุตา กาลัญุตา 

ปริสัญุตา ปุคคลัญุตา  อิทธิบาท 4 ประกอบดวย ฉันทะ วิริยะ จิตตะ วิมังสา  และสารียธรรม 6 

ไดแก เมตตากายกรรม เมตตาวิจีกรรม เมตตามโนกรรม สาธารณโภคิตา สีลสามัญญตา ทิฏฐิสามัญญ

ตา  
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อริยมรรคมีองค 8: สมรรถนะแหงสันติภาพในบุคลากร  

จากการทบทวนวรรณกรรมทางพระพุทธศาสนา ทําใหผูเขียนพบวามีนักปราชญชาวพุทธ

หลายทานท่ีสังคมไทย และสังคมโลกใหการยกยอง และยอมรับท้ังในวงการศาสนา เชน ทานพุทธทาส

ภิกขุ และสมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป.อ.ปยุตฺโต) ไดแสดงธรรมะท่ีเก่ียวของกับการสรางสันติภาพ

โลกไวในแนวทางเดียวกัน คือ การสรางอริยมรรคมีองค 8 ใหเกิดข้ึน หรือการเจริญไตรสิกขา คือ ศีล 

สมาธิ ปญญา เปนแนวทางในการสรางสันติ ซ่ึงเปนคําท่ีมีความหมายเชนเดียวกันกับคําวา “นิพพาน” 

ซ่ึงแบบวา ภาวะท่ีพันจากทุกขอยางสิ้นเชิง  นอกจากนั้น หนังสือเรื่อง “พลเมืองดี การสรางสังคมแหง

การตื่นรู” ท่ีแตงโดยหลวงปูติช นัท ฮันห พระนักปราชญชาวเวียดนามท่ีมีชื่อเสียง ทานก็ไดแสดงธรรม

ในการเปนพลเมืองท่ีดี และสรางสังคมท่ีดี ดวยการยึดแนวทางของมรรคมีองค 8 เชนกัน ซ่ึงท้ังสาม

ทานไดอธิบายความหมาย และแนวทางในการเจริญอริยมรรคนี้ ทําใหผูเขียนมีความรูความเขาใจ

เพ่ิมข้ึนและมีความเห็นวา สามารถนํามาใชเปนแนวทางหลักในการบริหารองคการท่ีมีความ

หลากหลายทางวัฒนธรรมไดเปนอยางดียิ่ง  อนึ่ง หนังสือ “หลักธรรมสําคัญของพระพุทธศาสนา” ท่ี

นิพนธโดยสมเด็จพระญาณสังวร สมเด็จพระสังฆราชสกลมหาสังฆปรินายก (เจริญ สุวฑฺฒโน) (2554) 

ไดทรงอธิบายวา หลักธรรมท้ังปวงท่ีพระพุทธทรงสั่งสอน ก็ลวนนําไปสูความหลุดพน ความดับกิเลส 

ความดับทุกข จึงอาจกลาวไดวา อริยมรรคมีองค 8 ซ่ึงเปนทางในการดับทุกข จึงสามารถเปนท่ีรวมของ

หลักธรรมท้ังปวงท่ีกลาวมากอนหนาได  ในหนังสือพุทธธรรม ท่ีนิพนธโดยสมเด็จพระพุทธโฆษาจารย 

(ป.อ.ปยุตฺโต) ทานไดอธิบายวาไวในหนา 299 วา “มรรค” หมายถึง ทาง หนทาง หรือ ขอปฏิบัติใหถึง

ความดับทุกข เรียกเต็มวา อริยอัฏฐังคิกมรรค แปลวา “ทางมีองค 8 ประการ อันประเสริฐ” เรียก

สามัญวา มรรคมีองค 8  ประกอบดวย สัมมาทิฏฐิ คือ เห็นชอบ  สัมมาสังกัปปะ คือดําริชอบ  

สัมมาวาจา คือเจรจาชอบ  สัมมากัมมันตะ คือทําการงานชอบ  สัมมาอาชีวะ คือเลี้ยงชีพชอบ  

สัมมาวายามะ คือเพียรชอบ  สัมมาสติ คือระลึกชอบ  สัมมาสมาธิ คือตั้งจิตม่ันชอบ  ซ่ึงตอไปนี้ ผูเขียน

จะไดขอกลาวถึงมรรคท้ัง 8 ตามลําดับ ดังนี้ 

(1) สัมมาทิฏฐิ  (Right View / Right Understanding) 

ทานพุทธทาสภิกขุ (2541, น.140) ไดสรุปความหมายของคําวา “สัมมาทิฏฐิ” ไวใน

หนังสือ “สันติภาพของโลก” วา “ความถูกตองทางสติปญญา” สอดรับความหมายท่ีสมเด็จพระพุทธ

โฆษาจารย (ป.อ.ปยุตฺโต) ไดอธิบายคําวา “ทิฏฐิ” ไวในหนังสือพุทธธรรมฉบับปรับขยาย หนา 690 ไว

วา หมายถึง ความเชื่อถือ ลัทธิ ทฤษฎี ความเขาใจตามนัยเหตุผล หลักการ ความใฝนิยม คานิยม 
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อุดมการณ ทัศนะในการมองโลกและชีวิต ทัศนคติพ้ืนฐาน ดังนั้น คําวา “สัมมาทิฎฐ”ิ จึงมีความหมาย

วา “ความเห็นท่ีถูกตอง” 

กอนจะนําเสนอการใหนิยามท่ีเก่ียวของตอไป ผูเขียนใครขออธิบายแทรกไวตรงนี้กอนถึง

คําวา “เจตสิก” วาคืออะไร และทําหนาท่ีอยางไรดังนี้ หนังสือพจนานุกรมฉบับประมวลศัพท (2556, 

น.73) อธิบายวา เจตสิก คือ ธรรมท่ีประกอบกับจิต คือ อาการหรือคุณสมบัติตางๆ ของจิต  สุนทร ณ 

รังษี (2552, น. 135) กลาวอุปมา “จิต” เหมือนกับ “น้ํา” เ ม่ือยังไมมีอะไรเขาไปผสม หรือ

ประกอบดวย ก็ยังไมมีการจําแนกประเภทได ตอเม่ือมีสิ่งเขาไปประกอบจึงจําแนกออกเปนประเภท

ตางๆ ไดตามคุณสมบัติของสิ่งท่ีเขาไปประกอบนั้นๆ ท้ังนี้ สิ่งท่ีเขาไปประกอบกับจิตนี้ เรียกชื่อวา 

“เจตสิก” มีท้ังหมด 52 อยาง   

ในหนังสือเจตสิกปรมัตถ หนา 17-26 พระมหาชินวัฒน จกฺกวโร ไดอธิบายถึงการแบง

ประเภทของเจตสิกไววา แบงออกเปน 3 ประเภท ไดแก (1) อัญญาสมานราสี  (2) อกุศลราสี และ (3) 

กุศลราสี ดังนี้ 

(1) อัญญสมานราสี เปนเจตสิกกลุมท่ีสามารถเขาประกอบกับจิตไดทุกประเภท มี

ท้ังหมด 13 อยาง ซ่ึงแบงออกเปน 2 กลุมยอย ดังนี้ 

 สัพพจิตตสาธารณเจตสิก เปนกลุมเจตสิกท่ีประกอบกับจิตทุกดวง เพราะ

เปนสภาวะธรรมท่ีเปนพ้ืนฐานใหจิตรับรูอารมณไดโดยตรง ถาขาดสัพพจิต

สาธารณเจตสิกไปอยางใดอยางหนึ่ง จิตยอมไมสามารถรับรูอารมณได มี 7 

อยาง ไดแก ผัสสะ เวทนา สัญญา เจตนา เอกัคคตา (สมาธิ - หรือ 

สัมมาสมาธิในมรรคมีองค 8) ชีวิตินทรีย มนสิการ 

 ปกิณณกเจตสิก เปนกลุมเจตสิกท่ีประกอบกับจิตทุกประเภท แตไมแนนอน

ตายตัว เปนสภาวธรรมท่ีชวยเสริมประสิทธิภาพในการรับรูอารมณของจิต

บางดวงเทาท่ีจําเปน มี 6 อยาง ไดแก วิตก (ฝายดี คือ กุศลวิตก- หรือ 

สัมมาสังกัปปะในมรรคมีองค 8) วิจาร อธิโมกข วิริยะ (ฝายดี คือ 

สัมมาวายามะในมรรคมีองค 8) ปติ ฉันทะ 

(2) อกุศลเจตสิก เปนเจตสิกกลุมท่ีประกอบ หรือชักนําจิตไปในทางชั่ว มี 14 อยาง แบง

ออกเปนกลุมยอย 2 กลุม ดังนี้ 
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 อกุศลสาธารณเจตสิก เปนกลุมเจตสิกท่ีประกอบกับอกุศลจิตทุกดวง คือ 

เปนเจตสิกท่ีเปนพ้ืนฐานในการชักนําจิตใจไปสูอกุศล จีงกลาวไดวา อกุศล

จิต หรือจิตท่ีไมดีนั้นจะตองมีอกุศลสาธาณเจตสิกประกอบดวยเสมอ มี 4 

อยาง ไดแก โมหะ อหิริกะ อโนตตัปปะ อุทธัจจะ 

 ปกิณณกอกุศลเจตสิก เปนกลุมเจตสิกท่ีประกอบกับอกุศลจิต แตไม

แนนอนตายตัว คือ เปนเจตสิกท่ีชักนําจิตใจไปสูอกุศล แตไมไดเปนพ้ืนฐาน

ท่ีตองมีในอกุศลจิตเสมอไป มี 10 อยาง ไดแก โลภะ ทิฏฐิ มานะ โทสะ 

อิสสา มัจฉริยะ กุกกุจจะ ถีนะ มิทธะ วิจิกิจฉา 

(3) โสภณเจตสิก เปนเจตสิกกลุมท่ีประกอบ หรือชักนําจิตไปในทางดี มี 25 อยาง แบง

ออกเปนกลุมยอย 2 กลุม ดังนี้ 

 โสภณสาธารณเจตสิก เปนกลุมเจตสิกท่ีประกอบกับกุศลจิตทุกดวง 

หมายความวา เปนเจตสิกพ้ืนฐานท่ีกุศลจิตตองมีเปนองคประกอบดวยเสมอ 

มี 19 อยาง ไดแก สัทธา สติ (สัมมาสติในมรรคมีองค 8) หิริ โอตตัปปะ 

อโลภะ อโทสะ (เมตตา) ตัตรมัชฌัตตตา (อุเบกขา) กายปสสัทธิ  

จิตตปสสัทธิ กายลหุตา จิตตลหุตา กายมุทุตา จิตตมุทุตา กายกัมมัญญตา 

จิตตกัมมัญญตา กายปาคุญญตา จิตตปาคุญญตา กายุชุกตา และจิตตุชุกตา 

 ปกิณณกโสภณเจตสิก เปนกลุมเจตสิกท่ีประกอบกับกุศลจิต แตไมแนนอน

ตายตัว แตไมไดเปนพ้ืนฐานท่ีตองมีในกุศลจิตเสมอ มี 6 อยาง ไดแก 

สัมมาวาจา สัมมากัมมันตะ สัมมาอาชีวะ (เจตสิกท้ัง 3 อยูในมรรคมีองค 

8) กรุณา มุทิตา และปญญา (หรือ สัมมาทิฎฐิในมรรคมีองค 8) 

อนึ่ง ในบทความนี้มีความประสงคจะอธิบายใหผูอานไดเขาใจถึงประเภท และบทบาท

ของเจตสิกเปนสําคัญ ในท่ีนี้จึงขอไมอธิบายในรายละเอียดของเจตสิกแตละอยางโดยละเอียด ท้ังนี้จะ

ไดกลาวถึงเฉพาะเจตสิกท่ีมีความเก่ียวของกับมรรคมีองค 8 เทานั้น ไดแก สัมมาทิฏฐิ – ปญญาเจตสิก  

สัมมาสังกัปปะ – วิตกเจตสิก  สัมมาวาจา – สัมมาวาจาเจตสิก  สัมมากัมมันตะ – สัมมากัมมันต

เจตสิก  สัมมาอาชีวะ – สัมมาอาชีวเจตสิก  สัมมาวายามะ – วิริยเจตสิก  สัมมาสติ – สติเจตสิก  และ

สัมมาสมาธิ – เอกัคคตาเจตสิก และ เจตสิกท่ีเก่ียวของกับพรหมวิหาร 4 ไดแก เมตตา – อโทสะ  

กรุณา – กรุณาเจตสิก  มุฑิตา – มุฑิตาเจตสิก และ อุเบกขา – ตัตรมัชฌัตตตาเจตสิก  หากผูอาน
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สนใจศึกษาในรายละเอียดของเจตสิกแตละอยาง สามารถอานเพ่ิมเติมไดในหนังสือเจตสิกปรมัตถ และ

หนังสือหรือตําราดานพระอภิธรรมตางๆ  

สัมมาทิฏฐิ ในมรรคมีองค 8 นี้ มีเจตสิกสําคัญ คือ ปญญินทรียเจตสิก เปนองคธรรม พระ

มหาชินวัฒน จกฺกวโร (2556, น. 753) ไดอธิบายความหมายของ “ปญญินทรียเจตสิก” ไวในหนังสือ

เจตสิกปรมัตถ วา เปนธรรมชาติท่ีเปนใหญเปนผูปกครอง หรือเปนประธานในการรูเหตุผลของสิ่งท้ัง

ปวงตามความเปนจริง ไดแก สภาวธรรมท่ีรูเหตุผลของกรรม ตลอดถึงรูเรื่องของอริยสัจ หรือใชชื่อวา 

“ปญญา” เพราะรูไตรลักษณ ตามความเปนจริง   

ในหนังสืออภิธรรมปรมัตถ หนา 754-755 ยังไดอธิบายขยายความ ปญญินทรียเจตสิก 

จัดเปนเจตสิก และเปนสังขารขันธ คือ เปนสภาวธรรมท่ีปรุงแตงจิตใหเกิดการรับรูอารมณเปนพิเศษ

ออกไปจากเวทนาขันธ และสัญญาขันธ  คุณสมบัติพิเศษของ “ปญญินทรียเจตสิก” ไดแก (1) มีการรู

แจงตามความเปนจริง ท้ังรูตามสมมุติสัจจะ และปรมัตถสัจจะ  (2) มีการกําจัดอวิชชา คือความไมรู

ความเปนจริง อันปกปดสภาวธรรมอยู  (3) มีความไมหลงในอารมณ  (4) มีโยนิโสมนสิการ มีความ

หางไกลจากกิเลส มีติเหตุกปฏิสนธิ และมีสมาธิ เปนเหตุปจจัยใหเกิดข้ึน 

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป.อ.ปยุตฺโต) ทานยังไดชี้ใหเห็นบทบาทและความสําคัญของ 

“ทิฏฐ”ิ ไววามีอิทธิพลครอบงํา และมีบทบาทในการกําหนดวิถีชีวิตและสังคมของมนุษยเปนอยางมาก 

(พระพรหมคุณาภรณ, 2557: 690)  ท้ังนี้ เปนเพราะพฤติกรรมของมนุษย ไมวาจะแสดงออกมาในรูป

ของการกระทํา หรือการสื่อสาร หรือการจัดการทรัพยากรตางๆ ในการดําเนินชีวิต ก็มีผลมาจาก

อํานาจของ “จิตใจ” ซ่ึงมี “ทิฏฐิ” ครอบงําอยูนั่นเอง  ดังนั้น เม่ือมนุษยมีโลกทัศน คานิยม อยางไร ก็

จะไปปรุงแตงชักนํา ความปรารถนา หรือความมุงหมายของตน ตัวอยางเชน หากบุคลากรคนหนึ่งมี

ความเห็นชอบวา ผูนําท่ีเกงและฉลาดนั้นตองเปนผูมีอํานาจ ดังนั้นระดับความสามารถในการแสวงหา

อํานาจและใชอํานาจในการสรางผลงานของตน จึงเปนตัวชี้วัดระดับความสําเร็จในการเปนผูนําของตน 

บุคลากรคนนี้จึงพยายามดิ้นรนขวนขวายเพ่ือแสวงหาอํานาจ ไมวาจะดวยการสรางความสัมพันธตางๆ 

กับกลุมอํานาจ การแสดงฝมือใหผูบริหารเห็นวาตนมีศักยภาพ โดยมีเจตนาเพ่ือแสวงหาอํานาจ แตใน

ขณะเดียวกันก็ฝกท่ีจะใชอํานาจในการขมเหงรังแกบุคลากรคนอ่ืน เพ่ือท่ีจะแสดงศักยภาพของใช

อํานาจเพ่ือสรางความยิ่งใหญใหแกตนเอง เปนตน จึงอาจสรุปไดวา “ทิฏฐิ” นี้ มีอิทธิพลตอชีวิตของ

มนุษย ตอสังคม หรือตอองคการ เพราะ “ทิฏฐิ” เปนปจจัยท่ีนําใหชีวิตของมนุษยใหคิด และกระทํา

การในการดําเนินชีวิต ปฏิบัติตอผูอ่ืน และสังคม ดังนั้น ทิฏฐิท่ีถูกตอง จะมีสวนสําคัญท่ีสุดตอการ
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ผลักดันชีวิต และสังคม หรือองคการ ใหไปสูความหลุดพนจากกิเลส จากการกระทําความชั่ว เกิดความ

เจริญงอกงาม ความดีงาม เกิดประโยชนตอผูอ่ืน เกิดความสุขสงบข้ึนในสังคมหรือองคการ แตหากมี

ทิฎฐิท่ีไมถูกตองแลว ก็จะนํามาซ่ึงความเสื่อมในความดี เกิดความเห็นแกประโยชนสวนตนเปนท่ีตั้ง 

เกิดความพินาศ สังคมหรือองคการก็อยูดวยกันยังไมสงบสุข   

พระพรหมคุณาภรณ (2557, น. 691-692) ทานไดอธิบายไววา “สัมมาทิฏฐิ” แบง

ออกเปน 2 ระดับ ไดแก โลกิยสัมมาทิฏฐิ เปนความเห็นท่ีถูกตองในระดับโลกุตระ คือ ไมตกอยูภายใต

อิทธิพลของโลก เปนความเห็นท่ีถูกตองตามความเปนจริง และโลกุตรสัมมาทิฏฐิ คือ ความเห็นท่ี

ถูกตองในระดับโลกีย 

โลกุตรสัมมาทิฏฐิ เปนการเห็นถูกตองตามความเปนจริงนี้ ไดแก การรูความจริงตามกฎ

ของอริยสัจ 4 และการรูความจริงตามกฎไตรลักษณ เปนตน   

 หนังสือพจนานุกรมพุทธศาสนฉบับประมวลศัพท (พระพรหมคุณาภรณ (ป.อ.ปยุตฺโต), 

2556, น. 518) หนังสือพจนานุกรมพุทธศาสตรฉบับประมวลธรรม (พระพรหมคุณาภรณ (ป.อ.ปยุตฺ

โต), 2558, น.191-196) ไดอธิบายหมายความของตัณหา 3 ไววา เปนความทะยานอยาก ประกอบดวย 

3 แบบ ดังนี้ 

(1) ทุกข คือ ความทุกข สภาพท่ีทนไดยาก สภาวะท่ีบีบค้ัน มีความขัดแยง บกพรอง 

ขาดแกนสารและความเท่ียงแท ไมใหความพึงพอใจแทจริง การประจวบกับสิ่งอันไมเปนท่ีรัก การพลัด

พรากจากสิ่งท่ีรัก ความปรารถนาไมสมหวัง  

(2) ทุกขสมุทัย คือ เหตุเกิดแหงทุกข สาเหตุใหทุกขเกิด ไดแก ตัณหา 3 และอุปทาน 4   

- ตัณหา 3 ประกอบดวย กามตัณหา หมายถึง ความทะยานอยากในกาม ความ

อยากไดกามคุณ เปน สิ่งสนองความตองการทางประสาทท้ังหา ภวตัณหา 

หมายถึง ความทะยานอยากในภพ ความอยากในภาวะของตัวตนท่ีจะไดจะ

เปนอยางใดอยางหนึ่ง อยากเปน อยากคงอยูตลอดไป และวิภวตัณหา ความ

ทะยานอยากในวิภพ ความอยากในความพรากพนไปแหงตัวตนจากความเปน

อยางใดอยางหนึ่งอันไมปรารถนา อยากทําลาย อยากดับสูญ 

- อุปาทาน 4 คือ ความยึดม่ัน ความถือม่ันดวยอํานาจกิเลส ความยึดติดอัน

เนื่องมาแตตัณหา ผูกพันเอาตัวตนเปนท่ีตั้ง ประกอบดวย  กามุปาทาน 

หมายถึง ความยึดม่ันในกาม คือ รูป เสียง กลิ่น รส โผฏฐัพพะ ท่ีนาใคร นา
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พอใจ  ทิฏุปาทาน หมายถึง ความยึดม่ันในทิฏฐิหรือทฤษฎี คือความเห็น 

ลัทธิ หรือหลักคําสอนตางๆ  สีลัพพตุปาทาน หมายถึง ความยึดม่ันในศีลและ

พรต คือ หลักความประพฤติ ขอปฏิบัติ แบบแผน ระเบียบ วิธี ขนบธรรมเนียม

ประเพณี ลัทธิพิธีตางๆ ถือวาจะตองเปนอยางนั้นๆ โดยสักวากระทําสืบๆ กัน

มา หรือปฏิบัติตามๆ กันไปอยางงมงาย หรือโดยนิยมวาขลัง วาศักดิ์สิทธิ์ มิได

เปนไปดวยความรูความเขาใจตามหลักความสัมพันธแหงเหตุและผล  และ 

อัตตวาทุปาทาน หมายถึง ความยึดม่ันในวาทะวาตัวตน คือ ความถือหรือ

สําคัญหมายอยูในภายในวา มีตัวตน ท่ีจะได จะเปน จะมี จะสูญสลาย ถูกบีบ

ค้ันทําลายหรือเปนเจาของ เปนนายบังคับบัญชาสิ่งตางๆ ได ไมมองเห็น

สภาวะของสิ่งท้ังปวงอันรวมท้ังตัวตนวาเปนแตเพียงสิ่งท่ีประชุมประกอบกัน

เขา เปนไปตามเหตุปจจัยท้ังหลายท่ีมาสัมพันธกันลวนๆ  

(3) ทุกขนิโรธ คือ ความดับทุกข ไดแก ภาวะท่ีตัณหาดับสิ้นไป ภาวะท่ีเขาถึงเม่ือกําจัด

อวิชชา สํารอกตัณหาสิ้นแลว ไมถูกตอง ไมติดของ หลุดพน สงบ ปลอดโปรง เปนอิสระ คือนิพพาน  

(4) ทุกขนิโรธคามีนิปฏิปทา คือ ปฏิปทาท่ีนําไปสูความดับแหงทุกข ขอปฏิบัติใหถึง

ความดับทุกข ไดแก อริยอัฏฐังคิกมรรค หรือเรียกอีกอยางหนึ่งวา มัชฌิมาปฏิปทา แปลวา ทางสาย

กลาง มรรคมีองค 8 นี้ สรุปลงในไตรสิกขา คือ ศีล สมาธิ ปญญา  

 สําหรับความหมายของ “ไตรลักษณ” นั้น ในหนังสือพุทธธรรม หนา 89 ทานไดอธิบาย

ไววา คือลักษณะอาการท่ีเปนเครื่องกําหนดหมาย 3 อยาง อันใหรูถึงความจริงของสภาวธรรมท้ังหลาย 

ท่ีเปนอยางนั้นๆ ตามธรรมดาของมัน ดังนี้  อนิจจตา คือ ความเปนของไมเท่ียง  ทุกขตา คือ ความ

เปนทุกข  และ อนัตตตา คือ ความเปนของไมใชตน  โดยพระมหาชินวัฒน จกฺกวโร (2556, น. 764-

767) ทานไดใหความหมายของไตรลักษณไวอยางละเอียดวา  

 (1) อนิจจลักษณะ หมายถึง มีอาการไมเท่ียง อาทิ ความไมม่ันคง ไมยั่งยืน ไมมีแกน

สาร มีความหวั่นไหว แตกดับ กลับกลอก เปนของท่ีตองปรุแตงเนืองๆ ตองทําลาย ผุพัง แตกกระจัด

กระจายไป ตั้งอยูตลอดกาลไมได เปนตน โดยมีความเกิดข้ึนแลวก็ตองมีความเสื่อมไปในท่ีสุด เปนของ

ชั่วคราว  
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 (2) ทุกขลักษณะ หมายถึง มีอาการท่ีทนอยูไมได จําตองเสี่ยมสลายสิ้นไป โดยมีความ

บีบค้ันอยูเสมอ อาทิ มีความเปนอันตราย เปนอุปสรรค ขัดของ ขัดขวาง เปนสภาพท่ีปวยไข เปนสิ่งท่ี

ทําใหโศกเศรา เปนท่ีสิ่งทําใหคับแคนไจ เปนตน  

 (3) อนัตตลักษณะ หมายถึง มีอาการท่ีวางเปลาจากตัวตน ท่ีไมใชตัวตนจึงบังคับบัญชา

ไมได เปนตามใจปรารถนาไมได ไมมีเจา อาทิ มีลักษณะความไมใชเรา วางเปลาจากตัวเรา วางเปลา

จากแกนสาร เปนตน  

ดังนั้น ผูบริหาร หรือบุคลากรในองคการท่ีมีความแตกอยางหลากหลายทางวัฒนธรรม รู

ความจริงตามหลักอริยสัจ 4  และไตรลักษณนี้แลว ยอมมีความเขาใจท่ีถูกตองวา  

ความทุกขท่ีเกิดจากความแตกตางทางวัฒนธรรม คือ ความอึดอัดใจ ความกังวลใจ 

ความแปลกประหลาดใจ ความตระหนก อันเกิดจากความไมคุนเคย หรือความไมคาดคิด หรือความ

กลัว ความเกลียดชัง ความยากลําบากท่ีอยูรวมกับวัฒนธรรมท่ีแตกตางกับวัฒนธรรมของตน   

สาเหตุแหงทุกขท่ีเกิดจากความแตกตางทางวัฒนธรรม  ตัณหา 3 ประกอบดวย ความ

อยากในกาม หมายถึง ความอยากในความสวยงาม ความไพเราะ ความเอร็ดอรอย ความหอมละมุน 

ความนุม ความเย็นสบายท่ีเกิดข้ึนจากวัฒนธรรมของตน  ความทะยานอยากในภพ ความอยากให

วัฒนธรรมคงอยูตลอดไป เนื่องจากมีความชอบในวัฒนธรรมของตน มีความภูมิใจ ความหยิ่งทะนงใน

ความมีอํานาจทางวัฒนธรรมจึงอยากจะอยูในวัฒนธรรมเชนนี้ตลอดไป  ความทะยานอยากในวิภพ 

ความไมอยากอยูในภาวะท่ีวัฒนธรรมของตนเสื่อมลง ถูกทําลายลง ไมมีการสืบทอดตอ ทําใหอํานาจ 

และความสุขท่ีตนไดรับจะหมดไปดวย จึงกลัวและอยากใหไมเปนไปอยางนี้   อุปทาน 4  ประกอบดวย  

กามุปาทาน หมายถึง ความยึดม่ัน คาดหวัง ในความสุขจากวัฒนธรรมของตน อาทิ มีความสวยงาม 

ความไพเราะ ความเอร็ดอรอย ความหอมละมุน ความนุม ความเย็นสบายท่ีเกิดข้ึนจากวัฒนธรรมของ

ตน เม่ือไมเกิดความสุขข้ึนจากวัฒนธรรมของตน จึงเกิดความทุกข ความทุรนทุราย  ทิฏุปาทาน 

หมายถึง ความยึดม่ันความเห็น ความเชื่อ คานิยม ความรู ท่ีตนศรัทธา คิดวาความเห็นในวัฒนธรรม

ของตน ท่ีตนเองไดรับการถายทอดมานี้ ถือวาถูกตองท่ีสุด วัฒนธรรมอ่ืนๆ มีคุณคานอยกวา ถูกตอง

นอยกวา เปนตน  สีลัพพตุปาทาน หมายถึง ความยึดม่ันในศีลและพรต คือ ยึดม่ันคือม่ันในขอปฏิบัติ 

แบบแผน ระเบียบ ขนบธรรมเนียมประเพณี ถึงยึดถือวาเปนบรรทัดฐาน หรือมาตรฐานท่ีใชในการ

ตัดสินคุณคาของคนในวัฒนธรรมอ่ืนๆ  และ อัตตวาทุปาทาน หมายถึง ความยึดม่ันถือม่ันในความมี

ตัวตน ยึดติดวาวัฒนธรรมของตนเปนสิ่งท่ีดีงาม  เปนวัฒนธรรมท่ีไมมีเปลี่ยนแปลง  และคงอยูในสังคม
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ตลอดไป  ซ่ึงในความเปนจริง ไมไดเปนเชนนั้น เพราะวัฒนธรรมเปนสิ่งท่ีเกิดจากความเชื่อ ความรู 

ความคิด ท่ีมีอิทธิพลตอคานิยม และบรรทัดฐานของกลุมคนในสังคม ความคิดใหมๆ หรือการสราง

นวัตกรรม ท่ีมีการถายทอดสงตอกันภายในสังคม และระหวางสังคม ยอมทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลง 

คานิยม บรรทัดฐานของสังคมตลอดเวลา อาจเกิดการเปลี่ยนแปลงข้ึนทีละเล็กทีละนอย เปน

สวนยอยๆ หรือจะเกิดการเปลี่ยนแปลงท่ีเกิดข้ึนพรอมๆ กัน หากเรามีความคิด ความเชื่อท่ียึดม่ันถือ

ม่ันในวัฒนธรรมท่ีไมมีการเปลี่ยนแปลง เราก็จะเกิดความทุกขข้ึนในจิตใจ เชน เกิดความอึดอัดใจ เกิด

ความกลัวท่ีจะสูญเสียเอกลักษณ อํานาจ ผลประโยชน ท่ีมีอยูในวัฒนธรรมท่ีเปนอยูในปจจุบัน ใหเกิด

ความเกลียดชังคนกลุมอ่ืนๆ ท่ีวัฒนธรรมใหมจะเอ้ืออํานาจให เปนตน เม่ือจิตเกิดอกุศลเชนนี้ ยอม

กระทบตอการกระทําท้ังทางกาย วาจา และใจ กอใหเกิดการทํากรรมเกิดข้ึน เชน การใชวาจาท่ีเปน

อกุศล ไดแก การกลาวเท็จ การกลาวหาคนอ่ืนๆ ในทางท่ีไมดี การใหราย การดาทุกข ประชดประชัน 

ใชคําพูดไมใหเกียรติ การพูดใหคนสวนใหญเขาใจผิดตอกลุมอํานาจใหม เปนตน การกระทําทางกายท่ี

เปนอกุศล เชน การประทุษรายคนอ่ืนใหบาดเจ็บ การขโมยความคิดหรือทรัพยสินของผูอ่ืน การทําลาย

ชื่อเสียงของผูอ่ืน เปนตน การกระทําทางใจ คือ ใจท่ีเปนอกุศล เกิดอคติ ไมไดมองตามความเปนจริง 

แตมองดวยความลําเอียง การตัดสินใจตางๆ ยอมผิดพลาด ไมตรงความเปนจริง ใจเกิดการแบงฝกแบง

ฝาย พวกเราพวกเขา ไมเปนธรรม เปนตน  

การดับทุกขท่ีเกิดจากความแตกตางทางวัฒนธรรม ในการทํางานบนความหลากหลาย 

คือ การท่ีสามารถทํางานรวมกับคนอ่ืนท่ีมาจากตางวัฒนธรรมไดอยางมีความสุข ไมมีความทุกข  

วิธีการดับทุกขท่ีเกิดจากความแตกตางทางวัฒนธรรม คือทราบแนวทางในการพนไป

จากความทุกข หมายถึง มีความรูแจงวา หากไปยึดติดวาสิ่งท่ีมีเกิดและมีดับ ไมยั่งยืนอยูไดตลอดไป (รู

อนิจจลักษณะ)  มีความเปลี่ยนแปลงอยูตลอดเวลา (รูทุกขลักษณะ) และไมมีตัวตน ไมใชของเรา ไมมี

ใครเปนเจาของวัฒนธรรมนี้ (รูอนัตตลักษณะ) ก็จะเกิดความทุกขข้ึนมา ดังนั้นจึงจําเปนตองดับ หรือ

ละความอยากท้ัง 3 (ตัณหา 3) และปลอยวาง ทําใหเบาคลายจากความยึดติดท้ัง 4 (อุปาทาน 4) 

นั่นเอง 

โลกิยสัมมทิฏฐิ หรือ คือ ระดับท่ียังตองการเก่ียวของกับโลกอยู ไดแก ความรูเก่ียวกับ 

คุณคา หลักความเชื่อ เชน ดี ชั่ว ถูก ผิด อะไรดีกวา อะไรเลวกวา ควรจะเปน ไมควรจะเปน หรือวานา

เปน ไมนาเปน เปนตน รวมถึงความเห็นท่ีจะรักษาคุณคาท่ีดีงาม ท่ีถูกตองไว จึงมีลักษณะเปนหลักการ 

กฎเกณฑ มาตรฐาน ความเชื่อถือ ท่ีมนุษยปรุงแตง สรางสรรคข้ึนเอง ซ่ึงไมใชกฎธรรมชาติโดยตรง ซ่ึง



Language and Intercultural Communication: Theories and Applications 76 
 

จะมีความแตกตางหลากหลายกันตามกาลเทศะ สภาพแวดลอม สังคมวัฒนธรรมความเห็น ความเชื่อ 

ความเขาใจเก่ียวกับโลกและชีวิตท่ีถูกตองตามหลักแหงความดี เปนไปตามคลองธรรม หรือสอดคลอง

กับศีลธรรม ความเห็นท่ีถูกตองในรับโลกียนี้ จึงแปรเปลี่ยนไดจากกาลเวลา สิ่งแวดลอม และวัฒนธรรม

ของสังคมท่ีแตกตางหลากหลาย  

ความเห็นในสวนนี้ เก่ียวเนื่องกับความเชื่อในกฎแหงกรรม เห็นวาควรกระทํากรรมดี ไม

ควรกระทํากรรมชั่ว เชื่อวาหากกระทํากรรมดีแลวจะไดรับผลท่ีดี หากทํากรรมชั่วแลวจะไดรับผลเปน

ทุกข  ในพจนานุกรมฉบับประมวลศัพท หนา 3-4 (2556) ทานไดกลาวถึง “กรรม” วาหมายถึง การ

กระทําท่ีประกอบดวยเจตนา คือ ทําดวยความจงใจ การกระทําท่ีดี เรียกวา “กรรมดี” สวนการกระทํา

ท่ีไมดี เรียกวา “กรรมชั่ว” ท้ังนี้กรรมยังแบงสามารถแสดงออกใน 3 ทาง คือ กายกรรม คือ การ

กระทําทางกาย ความประพฤติ วจีกรรม คือ การกระทําทางวาจา ทางคําพูด และนโนกรรม คือ การ

กระทําทางใจ  โดยทานไดอธิบายถึง กุศลกรรมบถ ทางแหงกรรมดี และอกุศลกรรมบถ ทางแหงกรรม

ชั่ว ไวดังนี้ 

อกุศลกรรมบถ (พระพรหมคุณาภรณ, 2556: 26-27) คือ ทางแหงกรรมท่ีเปนกุศล อัน

เปนทางนําไปสูสุคติ มี 10 อยาง แบงตามการแสดงออก 3 ทาง คือ  

• กายกรรม 3 ไดแก ปาณาติปาตา เวนจากการทําลายชีวิต  อทินนาทานา เวน

จากถือเอาของท่ีเขามิไดใหมาเปนของตน  กาเมสุมิจฉาจาร เวรมณี เวนจาก

ประพฤติผิดในกาม   

• วจีกรรม 4 ไดแก มุสาวาท เวรมณี เวนจากพูดเท็จ  ปสุณาย วาจาย เวรมณี เวน

จากพูดจาสอเสียด  ผรุสาย วาจาย เวรมณี เวนจากพูดจาหยาบคาย และสัมผัป

ปลาปา เวรมณี เวนจากพูดจาเพอเจอ  

• มโนกรรม 3 ไดแก  อนภิชฌา ไม โลภ ไมคอยจองอยากไดของของผู อ่ืน  

อพยาบาท ไมคิดรายเบียดเบียนตอคนอ่ืน  และสัมมาทิฏฐิ เห็นชอบจากคลอง

ธรรม 

อกุศลกรรมบถ (พระพรหมคุณาภรณ, 2556: 472-473) คือ ทางแหงกรรมท่ีเปนอกุศล 

อันเปนทางนําไปสูทุคติ มี 10 อยาง แบงตามการแสดงออก 3 ทาง คือ  

• กายกรรม 3 ไดแก ปาณาติบาต การทําลายชีวิต  อทินนาทาน ถือเอาของท่ีเขา

มิไดใหมาเปนของตน  กาเมสุมิจฉาจาร ประพฤติผิดในกาม   
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• วจีกรรม 4 ไดแก มุสาวาท พูดเท็จ  ปสุณาวาจา พูดจาสอเสียด  ผรุสวาจา พูดจา

หยาบคาย และสัมผัปปลาปะ พูดจาเพอเจอ  

• มโนกรรม 3 ไดแก อภิชฌา ละโมบ คอยจองอยากไดของคนอ่ืน  พยาบาท 

คิดรายตอคนอ่ืน  และมิจฉาทิฏฐิ เห็นผิดจากคลองธรรม 

ผูเขียนมีความเห็นวา ผูท่ีมีความเขาใจและสามารถสรางจิตใจใหมีสัมมาทิฎฐิได จะมี

ความสามารถดังนี้ 

• รูวาทุกส่ิง มีการเปล่ียนแปลง ไมคงท่ี - ลดความเขาใจท่ีผิด ลดความทะนงตน 

เขาใจความไมยั่งยืนของลาภ ยศ สรรเสริญ สุข เขาใจวา ลาภ ยศ สรรเสริญ สุขท่ี

เกิดจากวัฒนธรรมยอมีสูญสลายไปได และอาจเกิดมีข้ึนใหมไดอีก ตามเหตุปจจัย  

• รูวาทุกส่ิงเกิดความเจริญได ก็มีเส่ือมไดเปนธรรมดา  – ลดความประมาท 

เพราะเขาใจวาทุกอยางเปนไปตามเหตุปจจัย ยอมมีเจริญข้ึน และยอมมีเสื่อมถอย

ลง ดังนั้นจึงเกิดความเพียรฝกฝนพัฒนาจิต ทักษะ ความสามารถของตนเสมอ 

เพ่ือสรางเหตุปจจัยอันจะนําไปสูความเจริญข้ึน 

• รูวาทุกส่ิงไมมีตัวตน เกิดข้ึนตามเหตุปจจัย – ลดความเห็นแกตัว เม่ือเห็นวาไมมี

ตัวตนท่ีแทจริง จึงไมมีความคิดแบงฝกแบงฝายโดยถือตัวตนเองเปนศูนยกลาง 

เชน พวกของตน หรือไมใชพวกของตน อีกตอไป จึงไมคิดประโยชนแตตนเองและ

พวกของตน พิจารณาตัดสินใจกระทําทางใจ ทางวาจา และทางกายตามความ

เปนจริงอยางเท่ียงธรรม คือไมลําเอียง ไมมีอคติดวยความรัก ความโกรธ ความ

หลง และความกลัว  

• ลดความยึดม่ันถือม่ัน - เปดใจกวาง ไมหลงงมงาย ไมยึดติด ไมยึดวาวัฒนธรรม

ของตนสูงกวา ถูกเสมอ ของคนอ่ืนดอยกวา  

• รูดีรูช่ัว – ลดการกระทําท่ีมุงรายตอผูอ่ืน มุงทําดี ทําประโยชนตอคนในสังคม 

• รูและเขาใจความเหมาะสมในการดําเนินชีวิต คือ เขาใจเหตุปจจัย เขาใจ

ผลลัพธ เขาใจการจัดการทรัพยากร เขาใจคนในสังคม เขาใจวัฒนธรรมสังคม 

เขาใจเวลาท่ีเหมาะสม และเขาใจตนเอง ความรูความเขาใจดังกลาวนี้ จะชวยทํา

ใหมีความเขาใจอยางลึกซ้ึงในความคิด คานิยม บรรทัดฐานของสังคมของตน และ
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ของผูอ่ืน จึงลดความเขาใจท่ีไมถูกตองลงได ลดความเขาใจอันเกิดจากความคิด

แบบเหมารวมลงได เพราะไดพิจารณาอยางถองแท เม่ือมีความเขาใจตนเองและ

ผู อ่ืนตามความเปนจริงอยางถูกตองแลว ก็จะทําใหสามารถดําเนินชีวิตให

สอดคลองกับความจริงนั้น คือ การดําเนินชีวิตท่ีไมเบียดเบียนตนเองและผูอ่ืน 

เพ่ือไมใหเกิดทุกขข้ึนในอนาคต  

ดังนั้น ผูบริหาร หรือบุคลากรในองคการท่ีมีความแตกอยางหลากหลายทางวัฒนธรรม ท่ี

เขาใจกฎของธรรมชาติ เชน กฎไตรลักษณ กฎแหงกรรม วาเปนความจริงท่ีหลีกเลี่ยงไมได 

เปลี่ยนแปลงไมได สวนวัฒนธรรม คือกฎของสังคมท่ีมนุษยในสังคมสรางข้ึน สามารถเปลี่ยนแปลงได 

และตองสรางกฎของสังคมใหสอดคลองกับกฎของธรรมชาติ และยอมเขาใจวา การกระทําทางกาย 

วาจา และใจ ใดๆ ท่ีเกิดจากวัฒนธรรมใดๆ ก็ตาม ท่ีไปทําราย ทําลาย หรือเบียดเบียนคนอ่ืน ท้ังท่ีอยู

ในสังคมเดียวกัน มีวัฒนธรรมเดียวกัน หรือคนท่ีอยูตางสังคมกัน มีวัฒนธรรมแตกตางกัน ก็ยอมไดรับ

ผลท่ีไมดีท้ังสิ้น  แตหากกระทําทางกาย วาจา และใจ ในทางท่ีดีตอผูอ่ืน ก็ยอมไดรับผลดีตามมา ไมมี

ขอยกเวน ไมวาจะอยูภายใตวัฒนธรรม คานิยม ความเชื่อ บรรทัดฐานใดก็ตาม  

 

(2) สัมมาสังกัปปะ (Right Thought) 

ทานพุทธทาสภิกขุไดสรุปความหมายของคําวา “สัมมาสังกัปปะ” ไวในหนังสือ 

“สันติภาพของโลก” หนา 141 วา หมายถึง ความตองการ หรือความปรารถนาท่ีถูกตอง  พจนานุกรม

ฉบับประมวลศัพท หนา 436 กลาววา การดําริชอบนี้ ประกอบดวยการดําริ 3 ประการ คือ เนกขัมม

สังกัปปะ ดําริจะออกจากกาม หรือปลอดจากโลภะ  อัพยาปาทสังกัปปะ ดําริในอันไมพยาบาท  

อวิหิงสาสังกัปปะ ดําริในอันไมเบียดเบียน  

สัมมาสังกัปปะ ในมรรคมีองค 8 นี้ มีเจตสิกสําคัญ คือ กุศลวิตกเจตสิก เปนองคธรรม 

พระมหาชินวัฒน จกฺกวโร ไดอธิบายความหมายของ “วิตกเจตสิก” ไวในหนังสือเจตสิกปรมัตถ หนา 

187 และตอเนื่องในหนา 193 วา เปนธรรมชาติท่ียกจิตข้ึนสูอารมณ หมายถึง ธรรมชาติท่ีทําใหจิตใจมี

ความจดจออยูกับอารมณนั้นๆ ซ่ึงวิตกเจตสิกนี้ แบงออกได 3 ประเภท คือ อกุศลวิตก คือ มีจิตใจจด

จอไปในทางไมดี  กุศลวิตก คือ มีจิตใจจดจอไปในทางท่ีดี ซ่ึงสัมมาสังกัปปะนั้น ถือเปน กุศลวิตก 

เทานั้น  นอกจากนั้นยังมีอัพยากตวิตก คือ ความตรึกนึกคิดเม่ือประกอบกับวิบากจิตและกริยาจิต คือ 

เปนเชิงรับ และเปนกริยาอาการเทานั้นไมไดมุงดีหรือมุงไมดีแตอยางใด  
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ในหนังสืออภิธรรมปรมัตถ  หนา 195 ยังไดอธิบายขยายความ กุศลวิตก ไวว า 

ประกอบดวย (1) เนกขัมมวิตก หมายถึง ความตรึกในการหลีกออกจากกาม เปนการดําริไปในการ

สํารวมงดเวนจากกาม เนื่องมาจากพิจารณาเห็นโทษเห็นความเศราหมองของกามแลว จึงดําริไปในทาง

หลีกออกจากกาม  (2) อัพยาปาทวิตก หมายถึง ความตรึกในความไมอาฆาตพยาบาท จองเวร คือ 

การดําริไปในการสงบระงับความอาฆาตพยาบาทท่ีมีอยูในจิตใจใหบรรเทาเบาบางและสงบระงับไป

ดวยวิธีเจริญพรหมวิหาร ดวยการแผความรัก ความปรารถนาดี (เมตตา) แผดวยความสงสารเห็นใจ 

(กรุณา) แผดวยความพลอยยินดี (มุฑิตา) และแผดวยความเปนกลาง (อุเบกขา) คือไมมี อคติ 4  

(ความไมเท่ียงธรรม ความลําเอียง) ซ่ึงประกอบดวย ฉันทาคติ  ลําเอียงเพราะชอบ  โทสาคติ  ลําเอียง

เพราะชัง  โมหาคติ  ลําเอียงเพราะหลง, พลาดผิดเพราะเขลา  และภยาคติ  ลําเอียงเพราะกลัว  (3) 

อวิหิงสาวิตก หมายถึง ความตรึกนึกในความไมเบียดเบียน ทําความคิดอาฆาตเคียดแคนท่ีฝงอยูในใจ

ใหเบาบางลง คิดสรางความสงบสุขของสังคม ปราศจากเวรภัยท้ังปวง  

ผูเขียนมีความเห็นวา ผูท่ีมีความเขาใจและสามารถสรางจิตใจใหมีสัมมาสังกัปปะได จะมี

ความสามารถดังนี้ 

• ลดความอยากได อยากเปน และอยากไมเปน – เกิดสันโดษ ไมอยากไดในของ

คนอ่ืน พอใจในสิ่งท่ีตนมี เกิดความพอเพียง ไมคิดเบียดเบียนผูอ่ืน รวมถึงคิด

ยอมรับในสิ่งท่ีเปนตนมี ตนเปน ไมนําไปเปรียบเทียบกับผูอ่ืน หรือวัฒนธรรมอ่ืนๆ 

ซ่ึงหากเปรียบเทียบแลวเห็นวา วัฒนธรรมของสังคมอ่ืนจะเอ้ือประโยชนแกเรา

มากกวาวัฒนธรรมในสังคมของตน อาจทําใหเกิดปญหาข้ึนได อาทิ เกิดความ

อิจฉาริษยา เกิดความเกลียดชังสังคม มีความนิยมชาติอ่ืนๆ มากกวาชาติของตน 

เปนตน   

• มีขันติ – มีความอดทน รูจักยับยั้งชั่งใจ ไมคิดในทางชั่ว (โลภ โกรธ หลง)  

• ลดความคิดรายตอผูอ่ืน มุงปรารถนาดีตอผูอ่ืน – เกิดความเมตา กรุณา และมุฑิ

ตา คือ ความปรารถนาใหผูอ่ืนมีสุข พนสุข ยินดีเม่ือมีสุข อยากใหผูอ่ืน คือ ผูจาก

ทุกวัฒนธรรมไดรับสิ่งท่ีดี 

• มีความเท่ียงธรรม – เกิดอุเบกขา คือ คิดอยางถูกตองตามความเปนจริง ตาม

เหตุผลท่ีถูกตอง เท่ียงธรรม ไมแบงแยกฝกฝาย ไมโอนเอียงไปดวยความอยาก 
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ความโกรธเกลียด ความหลงใหล ความกลัวเกรงไมวาจะเปนกลุมคนในสังคม

วัฒนธรรมใดก็ตาม 

ดังนั้น ผูบริหาร หรือบุคลากรในองคการท่ีมีความแตกอยางหลากหลายทางวัฒนธรรม ท่ี

มีความคิดอยางถูกตอง ยอมคิดปรารถนาดี คิดสงสารและชวยเหลือ คิดยินดีกับความเจริญของผูอ่ืน 

และคิดอยางเปนกลาง เท่ียงธรรม ปราศจากอคติ ไมคิดแบงฝกแบงฝายตอเพ่ือนรวมงานในองคการ 

ตลอดจนการการใหบริการแกผูรับบริการ ก็จะเปนไปดวยความปรารถนาท่ีดี ปรารถนาท่ีจะมอบสิ่งท่ีดี 

เพ่ือใหผูอ่ืนมีสุข ไมเบียดเบียดผูรับบริการ ผูมีสวนไดสวนเสีย รวมถึงประชาชนและสิ่งแวดลอม โดย

เทาเทียมกันอยางสมดุล ไมมีขอยกเวน ไมวาจะอยูภายใตวัฒนธรรม คานิยม ความเชื่อ บรรทัดฐานใด

ก็ตาม  

อนึ่ง สัมมาทิฏฐิ และสัมมาสังกัปปะ คือ ความเห็นท่ีถูกตอง และความคิดท่ีถูกตองนี้ ถูกจัดไว

ในหมวด “ปญญา” ในไตรสิกขา ซ่ึงถือวาเปนหมวดเริ่มตนในทางท่ีถูกตอง ซ่ึงมีอิทธิพลตอ การกระทํา 

ในหมวด “ศีล” ตอไป  เม่ือพิจารณาหลักธรรมท่ีมีสวนสงเคราะหเก้ือกูลใหเกิด “ปญญา” ท่ีถูกตองนี้ 

ผูเขียนมีความเห็นวา พระพุทธเจาไดทรงแสดงหลักธรรมท่ีทําใหเกิดความเห็นและความคิดท่ีถูกตองมี

จํานวนไมนอย  แตในบทความนี้ ผูเขียนขอนําเสนอเฉพาะหลักธรรมท่ีเห็นวามีจุดมุงหมายโดยตรงใน

การแสดงใหเห็นความจริงในธรรมชาติ และมีความเชื่อมโยงตอการเกิดความเห็นและความคิดท่ีถูกตอง 

ท่ีสอดคลองกันกับความจริงในธรรมชาติ  ท้ังนี้ ผูเขียนไดมีการนําเสนอสอดแทรกในเนื้อหาขางตนไป

บางแลว อาทิ อริยสัจ 4  ไตรลกัษณ  และกรรม ในสวนนี้ จึงขออธิบายหลักธรรมเพ่ิมเติมเพียง 2 หลัก 

คือ พรหมวิหาร 4 และสัปปุริสธรรม 7 ดังนี้ 

พรหมวิหาร 4 

พระพรหมคุณาภรณ (ป.อ.ปยุตฺโต) (2558: 124-127) ไดอธิบายวา พรหมวิหาร 4 นี้ เปน

ธรรมประจําใจท่ีประเสริญ ธรรมท่ีตองมีไวเปนหลักใจและกํากับความประพฤติ จึงจะชื่อวาดําเนินชีวิต 

และปฏิบัติตนตอผูอ่ืนโดยถูกตอง ประกอบดวยหลักธรรม 4 ประการ ดังนี้ 

(1) เมตตา  คือ ความรัก ความปรารถนาดี อยากใหผูอ่ืนมีความสุข มีจิตแผไมตรีและคําทํา

ประโยชนแกผูอ่ืนอยางท่ัวหนา  

(2) กรุณา คือ ความสงสาร คิดชวยใหผูอ่ืนพนทุกข ใฝใจท่ีจะปลดเปลื้องบําบัดความทุกขยาก

เดือดรอนของปวงสัตว 
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(3) มุทิตา คือ ความยินดีเม่ือผูอ่ืนอยูดีมีสุข มีจิตผองใส แชมชื่น เบิกบานอยูเสมอ พลอยยินดี

ดวยเม่ือเขาไดดีมีสุข  

(4) อุเบกขา คือ ความวางใจเปนกลาง ตามท่ีเห็นดวยปญญา คือ มีจิตใจเท่ียงตรง ไมเอน

เอียง พิจารณาเห็นตามความเปนจริง รักษาความถูกตอง  

สัปปุริสธรรม 7 

พระพรหมคุณาภรณ (ป.อ.ปยุตฺโต) (2558: 210) ไดอธิบายวา สัปปุริสธรรม 7 นี้ เปนธรรม

ของสัตบุรุษ หรือเปนคุณสมบัติของคนดี ประกอบดวยหลัก 7 ประการ ดังนี้ 

(1) ธัมมัญุตา  คือ ความรูแจงในเหตุ  หมายถึง รูจักเหตุ คือ รูหลักความจริง รูหลักการ รู

หลักเกณฑ รูกฎแหงธรรมดา รูกฎเกณฑแหงเหตุผล และรูหลักการท่ีจะทําใหเกิดผล 

ดังนั้นผูท่ีมีธัมมัญูตา ยอมรูหลักการในการคิด การปฏิบัติตัวกับผูท่ีมีความแตกตาง

หลากหลายทางวัฒนธรรม รูเหตุท่ีมา รูคุณคาของคานิยม ทัศนคติ และการกระทําของผู

ท่ีมีความแตกตางหลากหลาย   

(2) อัตถัญุตา คือ ความรูแจงในผลลัพธ หรือผลกระทบท่ีจะตามมาจากเหตุ หมายถึง รู

ความหมาย รูความมุงหมาย รูประโยชนท่ีประสงค รูจักผลท่ีจะเกิดข้ึนสืบเนื่องจากการ

กระทําหรือความเปนไปตามหลัก ผูท่ีมีอัตถัญูตา ยอมรูแจงถึงเปาหมาย ผลลัพธ หรือ

ผลกระทบของคานิยม ทัศนคติ และพฤติกรรมท่ีมีความแตกตางหลากหลาย  

(3) อัตตัญุตา คือ รูแจงในตน หมายถึง รูวา เรานั้น วาโดยฐานะ ภาวะ เพศ กําลังความรู 

ความสามารถ ความถนัด และคุณธรรม เปนตน บัดนี้ เทาไร อยางไร แลวประพฤติให

เหมาะสม และรูท่ีจะแกไขปรับปรุงตอไป ผูท่ีมีอัตตัญูตา ยอมรูวาความเชื่อ ความรู 

คานิยม ความคิด และพฤติกรรม 

(4) มัตตัญุตา คือ รูแจงในความพอดี หมายถึง ความรูจักประมาณใหเหมาะสมกับความ

จําเปน ไมมากไมนอยเกินไป ผูท่ีมีมัตตัญูตา ยอมรูประมาณ รูความเหมาะสมใน

แสดงออกทางความคิด วาจา และการกระทํา รวมถึงการจัดการทรัพยากรใหเหมาะสม

กับแตละวัฒนธรรม 

(5) กาลัญุตา คือ รูแจงในกาลเทศะ หมายถึง รูกาลเวลาอันเหมาะสม และระยะเวลาท่ี

จะตองใชในการประกอบกิจ กระทําหนาท่ีการงาน ผูท่ีมีกาลัญูตา ยอมรูกาลเทศะใน

การแสดงออกทางวาจา และทางกายใหเหมาะสมในแตละวัฒนธรรม  
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(6) ปริสัญุตา คือ รูแจงในชุมชนหรือสังคม หมายถึง ความรูจักบริษัท รูจักท่ีประชุม รู

กิริยาท่ีจะประพฤติตอชุมชนนั้นๆ วา ชุมชนนี้เม่ือเขาไปหา จะตองทํากิริยาอยางนี้ 

จะตองพูดอยางนี้ ชุมชนนี้ควรสงเคราะหอยางนี้ ผูท่ีมีปริสัญูตา ยอมรูจักวัฒนธรรม

ของแตละชุมชน รูจักสิ่งแวดลอมในแตละสังคม รูจักมารยาท บรรทัดฐานของแตละ

สังคม 

(7) ปุคคลัญุตา คือ รูแจงในบุคคล หมายถึง ความรูจักบุคคล ความแตกตางแหงบุคคลวา 

โดยอัธยาศัย ความสามารถ และคุณธรรม เปนตน ใครๆ ยิ่งหรือหยอนอยางไร และรูท่ี

จะปฏิบัติตอบุคคลนั้นๆ ดวยดี วาควรจะคบหรือไม จะใชจะตําหนิ ยกยอง และแนะนํา

สั่งสอนอยางไร เปนตน  คนท่ีมีปุคคลัญญตา ยอมเปนผูท่ีรูจักนิสัยใจคนของคน รูอคติ 

ทัศนคติ รูคานิยมความเชื่อของคนในแตละวัฒนธรรม 

ในตารางท่ี 3-1 นี้ เปนการสรุปมรรคในหมวดปญญา โดยอธิบายถึงองคธรรมท่ีประกอบ 

หลักธรรมท่ีเก้ือหนุนใหเกิด และประโยชนจากการเจริญมรรค ดังนี้ 

 

ตารางท่ี 3-1 สรุปองคธรรม หลักธรรมท่ีเก้ือหนุน และประโยชนจากการเจริญมรรคใน

หมวดปญญา 

ปญญามรรค องคธรรม (เจตสิก) หลักธรรมท่ีเกื้อหนุน ประโยชน 

สัมมาทิฏฐิ ปญญาเจตสิก  อริยสัจ 4 

 ไตรลักษณ 

 กรรม 

 สัปปุรสิธรรม 7 

 

• เขาใจกฎของธรรมชาติวาเปนความจริงท่ี

หลีกเลี่ยงไมได เปลี่ยนแปลงไมได แต

วัฒนธรรม คือกฎของสังคมท่ีมนุษยใน

สังคมสรางข้ึน สามารถเปลี่ยนแปลงได 

และตองสรางกฎของสังคมใหสอดคลองกับ

กฎของธรรมชาต ิ

• ลดความเขาใจท่ีผดิ ลดความทะนงตน เขา

ใจความไมถาวรของลาภ ยศ สรรเสริญ สุข 

• ลดความประมาท เกิดความเพียรฝกฝน

พัฒนาจิต ทักษะ ความสามารถของตน

เสมอ 

• ลดความเห็นแกตัว ไมคิดประโยชนแต

ตนเองและพวกของตน พิจารณาตามความ

เปนจริงอยางเท่ียงธรรม 
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ปญญามรรค องคธรรม (เจตสิก) หลักธรรมท่ีเกื้อหนุน ประโยชน 

• เปดใจกวาง ไมหลงงมงาย ไมยึดวา

วัฒนธรรมของตนสูงกวา ถูกเสมอ ของคน

อ่ืนดอยกวา  

• ลดการกระทําท่ีมุงรายตอผูอ่ืน มุงทําดี ทํา

ประโยชนตอคนในสังคม 

• รูและเขาใจความเหมาะสมในการดําเนิน

ชีวิต คือ เขาใจเหตุปจจัย เขาใจผลลัพธ 

เขาใจการจัดการทรัพยากร เขาใจคนใน

สังคม เขาใจวัฒนธรรมสังคม เขาใจเวลาท่ี

เหมาะสม และเขาใจตนเอง  

สัมมาสังกัปปะ วิตักกเจตสิก  พรหมวิหาร 4 

- เมตตา  

- กรุณา 

- มุฑิตา 

- อุเบกขา 

• เกิดสันโดษ ไมอยากไดในของคนอ่ืน พอใจ

ในสิ่งท่ีตนมี เกิดความพอเพียง ไมคิด

เบียดเบียนผูอ่ืน 

• มีความอดทน รูจักยับยั้งช่ังใจ ไมคดิในทาง

ช่ัว (โลภ โกรธ หลง)  

• ปรารถนาใหผูอ่ืนมีสุข พนสุข ยินดเีมื่อมีสุข 

อยากใหผูอ่ืนไดรับสิ่งท่ีด ี

• ลดอคติ คดิอยางถูกตอง เท่ียงธรรม ไมโอน

เอียงไปดวยความอยาก ความโกรธเกลียด 

ความหลงใหล ความกลัวเกรง 

 

(3) สัมมาวาจา (Right Speech) 

ทานพุทธทาสภิกขุไดสรุปความหมายของคําวา “สัมมาวาจา” ไวในหนังสือ “สันติภาพ

ของโลก” หนา 152 วา หมายถึง การพูดจาท่ีถูกตอง การใชวาจาท่ีถูกตอง คําพูดท่ีถูกตอง วิธีพูดท่ี

ถูกตอง  พจนานุกรมฉบับประมวลศัพท หนา 435 กลาววา การเจรจาชอบ หมายถึง การเวนจากวจี

ทุจริต คือ การเวนจากการพูดเท็จ การพูดสอเสียด การพูดหยาบคาย และการพูดเพอเจอ  พระมหา

ชินวัฒน จกฺกวโร ไดอธิบายความหมายของ “สัมมาวาจา” ไวในหนังสือเจตสิกปรมัตถ หนา 695 

เพ่ิมเติมวา เปนการงดเวนจากวจีทุจริต ซ่ึงไมเก่ียวกับการงานอันเปนอาชีพ และพูดแตวจีสุจริต คือ พูด

คําจริง พูดคําท่ีทําใหเกิดความสามัคคีปรองดองดัน พูดแตคําไพเราะเสนาะหู และพูดแตคําท่ีมี

สารประโยชน  
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ในหนังสืออภิธรรมปรมัตถ หนา 695-696 ยังไดอธิบายขยายความดวยวา สัมมาวาจา 

จัดเปนเจตสิก และเปนสังขารขันธ คือ เปนสภาวธรรมท่ีปรุงแตงจิตใหเกิดการรับรูอารมณเปนพิเศษ

ออกไปจากเวทนาขันธ และสัญญาขันธ  คุณสมบัติพิเศษของ “สัมมาวาจาเจตสิก” ไดแก (1) มี

ลักษณะเปนการกําหนดเลือกเอาแตคําพูดท่ีดีมีสาระแกนสาร เปนไปเพ่ือประโยชนเก้ือกูลแกตนเอง

และบุคคลอ่ืน ถูกกาลเทศะ (2) หนาท่ีของสัมมาวาจาเจตสิก ยอมเกิดพรอมดวยเจตนา หรือการจงใจ

จะงดเวนการใชวาจาท่ีเปนเท็จ สอเสียด หยาบคาย เพอเจอ  (3) มีการละ ตัด กําจัด ปองกันการพูดท่ี

เปนทุจริตออกไป และ (4) การท่ีจะเกิดจิตสํานึกในการจะงดเวนทุจริตดวยใจบริสุทธิ์ไดนั้น จะตองเปน

ผูมีปญญา คือ การรูความเขาใจตามความเปนจริง  

การพูดท้ัง 4 แบบนี้ จะกอใหเกิดการแตกสามัคคี มุงเบียดเบียน ทํารายผูอ่ืนๆ ทําใหผูอ่ืน

หลงผิด เขาใจผิด หรือเขาใจคนอ่ืนผิด ทําใหเกิดความบาดหมาง และกอใหเกิดความขัดแยงท่ีรุนแรงได

ในท่ีสุด   

 ผูเขียนมีความเห็นวา ผูท่ีมีความเขาใจและสามารถสรางจิตใจใหมีสัมมาวาจาได จะมี

ความสามารถดังนี้ 

• เจตนาท่ีจะเวนจากการพูดท่ีไมดี – เวนจากการพูดท่ีเกิดโทษ  คือ การพูดเพ่ือทํา

ใหเกิดความแตกแยก การพูดท่ีมุงทําราย ทําใหเกิดความเขาใจผิด เกิดความ

ขัดแยงโดยเจตนาท่ีไมดี หรือพูดท่ีไรสาระ 

• มีการพูดดี – พูดเพ่ือประโยชน คือ การพูดเพ่ือสรางมิตรภาพ สรางความสัมพันธ

ท่ีดี สรางความสามัคคี สรางความนาเชื่อถือ 

ดังนั้น ผูบริหาร หรือบุคลากรในองคการท่ีมีความแตกอยางหลากหลายทางวัฒนธรรม ท่ี

มีสัมมาวาจา ยอมมีเจตนาท่ีจะงดเวน ไมกระทําทางวาจาท่ีไปทําราย เบียดเบียนผูอ่ืน ไมวาจะเปนการ

กลาวเท็จ ทําใหผูอ่ืนเสียหาย หรือถูกมองไมถูกตองตามความเปนจริง หรือเพ่ือปกปองตนเอง ไม

ยอมรับสิ่งท่ีผิดพลาด กลาวใหราย สอเสียด การพูดท่ีหยาบคาย หรือใชคําพูดท่ีตองการทํารายจิตใจ

ของผูอ่ืน และการพูดท่ีไรสาระ ทําใหผูอ่ืนสับสนและเบียดเบียนเวลาของผูอ่ืน ท้ังกับบุคลากรท่ีอยูใน

สังคมเดียวกัน มีวัฒนธรรมเดียวกัน หรือคนท่ีอยูตางสังคมกัน มีวัฒนธรรมแตกตางกันก็ตาม หากแต

ยอมมีเจตนาท่ีจะใชพูดใหเกิดประโยชนตอผูอ่ืนและตอองคการ อาทิ การพูดเพ่ือลดความขัดแยง 

เสริมสรางความสามัคคี เปนตน 
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(4) สัมมากัมมันตะ (Right Action) 

ทานพุทธทาสภิกขุไดสรุปความหมายของคําวา “สัมมากัมมันตะ” ไวในหนังสือ 

“สันติภาพของโลก” หนา 160 วา หมายถึง การกระทําท่ีถูกตอง ซ่ึงแปลวาไมประทุษรายชีวิตและ

รางกายของผู อ่ืน ไมประทุษรายทรัพยสินผู อ่ืน ไมประทุษรายของรักของผู อ่ืน และรวมถึงไม

ประทุษรายสติของตนเองดวย  ขณะท่ีพจนานุกรมฉบับประมวลศัพท หนา 435 อธิบายวา คือ การ

กระทําท่ีเวนจากความประพฤติชั่วทางกาย 3 อยาง คือ เวนฆา เวนลักทรัพย และเวนประพฤติผิดใน

กาม 

พระมหาชินวัฒน จกฺกวโร ไดอธิบายความหมายของ “สัมมากัมมันตะ” ไวในหนังสือ

เจตสิกปรมัตถ หนา 717 เพ่ิมเติมวา เปนการงดเวนจากกายทุจริต ซ่ึงไมเก่ียวกับการงานอันเปนอาชีพ  

ในหนังสืออภิธรรมปรมัตถ หนา 717-718 ยังไดอธิบายขยายความดวยวา สัมมากัมมันตะ 

จัดเปนเจตสิก และเปนสังขารขันธ คือ เปนสภาวธรรมท่ีปรุงแตงจิตใหเกิดการรับรูอารมณเปนพิเศษ

ออกไปจากเวทนาขันธ และสัญญาขันธ  คุณสมบัติพิเศษของ “สัมมากัมมันตะเจตสิก” ไดแก (1) มี

ลักษณะเปนการทํากิจการงานท่ีดี ทําใหบุคคลผูมีสัมมากัมมันตะเจตสิกเกิดกับจิต มุงกระทําแตการ

งานท่ีถูกตอง ตามคํานองคลองธรรม ไมผิดวัฒนธรรมประเพณี ไมผิดกฎกติกาอันดีงามของสังคม ไมผิด

ตอกฎหมายท่ีบัญญัติ ข้ึนโดยชอบธรรม เปนการงานท่ีปราศจากโทษภัยท้ังปวง (2) หนาท่ีของ

สัมมากัมมันตะเจตสิก ยอมทําใหจิตกระทํากิจในการงดเวนจากการงานอันเปนทุจริตท้ังปวง  (3) มีการ

ละ ตัด กําจัด ปองกันการงานท่ีเปนทุจริตออกไป และ (4) การท่ีจะเกิดจิตสํานึกในการงดเวนการ

กระทําท่ีเปนทุจริตไดนั้น จะตองมีปญญาใครครวญพิจารณาอยางแยบคาย รอบคอบแลว วาอะไรควร

ทํา อะไรไมควรทํา อะไรทําแลวมีโทษ อะไรทําแลวมีประโยชน   

ผูเขียนมีความเห็นวา ผูท่ีมีความเขาใจและสามารถสรางจิตใจใหมีสัมมากัมมะตะได จะมี

ความสามารถดังนี้ 

• บําเพ็ญประโยชนเพ่ือผูอ่ืน – เสียสละ เปนผูใหทาน อาทิ ทรัพย ธรรมทาน 

อภัยทาน เปนตน การกระทําท่ีสนับสนุนผูอ่ืนใหมีความสุข ใหพนจากทุกข ไม

กระทําประพฤติตัวท่ีเบียดเบียนผูอ่ืน มุงสรางสรรคสิ่งท่ีเปนประโยชนตอผูอ่ืน 

ผูรับบริการ และสังคมอยางสมํ่าเสมอ การประพฤติปฏิบัติท่ีดีตอผูอ่ืนนี้กอใหเกิด

ความจงรักภักดี ความรักความผูกพันของผูใตบังคับบัญชา เกิดความเชื่อใจ และ
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ความรวมมือ รวมแรงรวมใจ ความสามัคคีในการปฏิบัติใหกับผูบริหารและ

องคการดวยความสมัครใจ 

• การวางตัวท่ีดีอยางเสมอตนเสมอปลาย – การทําดี ไมเบียดเบียนผู อ่ืน 

ประชาชน ผูรับบริการ และสิ่งแวดลอมอยางสมํ่าเสมอ ยอมเสริมสรางความ

ผูกพันของผูรับบริการ และสรางความเชื่อม่ัน เชื่อใจ ไวใจ ซ่ึงถือเปนภาพลักษณท่ี

ดีขององคการ 

ดังนั้น ผูบริหาร หรือบุคลากรในองคการท่ีมีความแตกอยางหลากหลายทางวัฒนธรรม ท่ีมี

สัมมากัมมันตะ ยอมมีเจตนาท่ีจะงดเวน ไมกระทําทางกายท่ีไปประทุษราย เบียดเบียนผูอ่ืน ไมวาจะ

เปนการกระทําท่ีทําใหผูอ่ืนเกิดความเดือดรอน ทํารายชีวิต ทรัพยสิน หรือสิ่งท่ีเปนท่ีรัก ท่ีหวงแหนของ

ผูอ่ืนท้ังรูปธรรมและนามธรรม อาทิ ทรัพยสิน หรือชื่อเสียง วัฒนธรรม หรือ สิ่งท่ีวัฒนธรรมของผูนั้น

บูชา ใหความเคารพ เปนตน หากแตยอมมีเจตนาท่ีจะใชประพฤติตนใหเกิดประโยชนตอผูอ่ืน ตอ

องคการ และตอสังคม อาทิ การให การแบงปนทรัพยากร แบงปนความรู การใหอภัยแกกัน การผลิต

สินคาท่ีดีมีคุณภาพ ไมทําลายสิ่งแวดลอม เปนตน   

(5) สัมมาอาชีวะ (Right Livelihood) 

ทานพุทธทาสภิกขุไดสรุปความหมายของคําวา “สัมมาอาชีวะ” ไวในหนังสือ “สันติภาพ

ของโลก” หนา 166 วา หมายถึง ดํารงชีวิตถูกตอง ซ่ึงในพจนานุกรมฉบับประมวลศัพท หนา 436 

อธิบายวา สัมมาอาชีวะ หมายถึงการเลี้ยงชีวิตชอบ คือ เวนจากเลี้ยงชีวิตในทางท่ีผิด เชน โกงเขา 

หลอกลวง สอพลอ บีบบังคับขูเข็ญ คาคน คายาเสพติด คายาพิษ เปนตน พระมหาชินวัฒน จกฺกวโร 

ไดอธิบายความหมายของ “สัมมาอาชีวะ” ไวในหนังสือเจตสิกปรมัตถ หนา 727 เพ่ิมเติมวา เปนการ

งดเวนจากวจีทุจริต และกายทุจริต เฉพาะท่ีเก่ียวกับการทํามาหาเลี้ยงชีพ  

ในหนังสืออภิธรรมปรมัตถ หนา 727-729 ยังไดอธิบายขยายความดวยวา สัมมาอาชีวะ 

จัดเปนเจตสิก และเปนสังขารขันธ คือ เปนสภาวธรรมท่ีปรุงแตงจิตใหเกิดการรับรูอารมณเปนพิเศษ

ออกไปจากเวทนาขันธ และสัญญาขันธ  คุณสมบัติพิเศษของ “สัมมาอาชีวเจตสิก” ไดแก (1) มี

ลักษณะเปนการงดเวน ไมกาวลวงทุจริตท้ังวาจาและกายท่ีเก่ียวกับอาชีพ (2) หนาท่ีของสัมมาอาชีว

เจตสิก คือการงดเวนทุจริตในการทํามาหาเลี้ยงชีพในประพฤติอยูใหนอยลงจนหมดไปในท่ีสุด  (3) มี

การละ ตัด กําจัดการพูดและการกระทําทุจริตในอาชีพได และ (4) การท่ีจะเกิดจิตสํานึกในการจะงด

เวนทุจริตในการทํามาหาเลี้ยงชีพไดนั้น จะตองเปนผูมีคุณสมบัติ 7 ประการ (สัปปุริสธรรม) ไดแก มี
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ศรัทธา คือ ความเชื่อในสิ่งท่ีควรเชื่อควรเลื่อมใส มีสติ คือ ความระลึกรูสึกตัว  มีหิริ คือ มีความละลาย

ตอบาป มีโอตตัปปะ คือ มีความเกรงกลัวตอบาป  มีพาหุสัจจะ คือ มีการไดยินไดฟงมากจนเปนผูรู  มี

จาคะ มีความเสียสละ  มีปญญา มีความรอบรู  มีอัปปจฉตา คือ มีความมักนอย ยินดีในของท่ีตนไดมา

โดยชอบธรรม 

ผูเขียนมีความเห็นวา ผูท่ีมีความเขาใจและสามารถสรางจิตใจใหมีสัมมาอาชีวะได จะมี

ความสามารถดังนี้ 

• ไมดําเนินชีวิต ทํางาน หรือการประกอบอาชีพในทางท่ีช่ัว –ดวยความชอบ

ธรรม ไมเอารัดเอาเปรียบ ไมเบียดเบียนผูอ่ืน ไมทําลายสังคม และสิ่งแวดลอม  

• มีการบริหารจัดการทรัพยไดอยางมีประสิทธิภาพ – บริหารทรัพยไดอยางดี คือ 

มีการแสวงหาท่ีดี รูวิธีการท่ีเหมาะสม มีการบริโภคทรัพยสินท่ีกอใหเกิดประโยชน

ท้ังตอตนเอง และผูอ่ืน คือ ตอสังคม และใชอยางเหมาะสม ไมมากจากฟุมเฟอย 

และไมนอยจนไมกอใหเกิดการพัฒนาและเกิดความทุกขยาก และรวมถึงมีการ

เก็บออมรักษาทรัพยท่ีเหมาะสมดวย 

 ดังนั้น ผูบริหาร หรือบุคลากรในองคการท่ีมีความแตกอยางหลากหลายทางวัฒนธรรม ท่ี

มีสัมมาอาชีวะ ยอมมีเจตนาท่ีจะหาเลี้ยงชีพดวยความสุจริต ไมหาวิธีการ หรือใชอํานาจเพ่ือเอาเปรียบ

ผูอ่ืน มีการจัดการทรัพยสินท่ีถูกตองตามทํานองคลองธรรม ไมแสวงหาทรัพยสินดวยความทุจริตท้ัง

ทางกาย และวาจา แตยอมแบงปนทรัพยสินใหแกผูมีฐานะดอยกวา ใชทรัพยสินอยางคุมคา ตลอดจนมี

การจัดแบงสัดสวนในการใชดําเนินการอยางเหมาะสมและรอบคอบ เพ่ือประโยชนตอตนเองและผูอ่ืน

ท้ังกับบุคลากร ผูรับบริการ และผูมีสวนไดสวนเสียท่ีอยูในสังคมเดียวกัน มีวัฒนธรรมเดียวกัน หรือคน

ท่ีอยูตางสังคมกัน มีวัฒนธรรมแตกตางกันก็ตาม   

อนึ่ง เม่ือพิจารณาถึง สัมมาวาจา สัมมาสังกัปปะ และสัมมาอาชีวะ ซ่ึงเปนการแสดงออกทาง

วาจาท่ีถูกตอง การแสดงออกทางพฤติกรรมท่ีถูกตอง และการทํามาหาเลี้ยงชีพท่ีถูกตองนี้ ถูกจัดไว

รวมกันในหมวด “ศีล” ในไตรสิกขา ซ่ึงเปนหมวดจะกอใหเกิดกรรม เกิดพฤติกรรมท่ีจะกระทบตอคน

อ่ืนๆ ตอคนในองคการ นอกองคการ และคนอ่ืนๆ ในสังคม โดยการแสดงพฤติกรรมเหลานี้ ไดรับ

อิทธิพลมาจากความเห็นและความคิดท่ีถูกตอง ทําใหเกิดการกระทําท่ีแสดงออกทางวาจา ทางกาย ท้ัง

ในการดําเนินชีวิต และในการแสวงหาและการจัดการทรัพยมีทิศทางท่ีถูกตอง  สําหรับหลักธรรมท่ีมี

สวนสงเคราะหเก้ือกูลใหเกิด “ศีล” ท่ีถูกตองนี้ ผูเขียนมีความเห็นวา หลักธรรมท่ีพระพุทธเจาไดทรง
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แสดงไว มีสวนเก่ียวของและเก้ือกูลตอการประพฤติปฏิบัติท่ีดีท่ีถูกตองของมนุษยไดท้ังนั้น  แตในท่ีนี้ 

ผูเขียนขอหยิบยกหลักธรรมเฉพาะบางหลักธรรม ซ่ึงผูเขียนเห็นวามีจุดมุงหมายโดยตรงตอการสราง

การอยูรวมกันในสังคม คือ สังคหวัตถุ 4 และทิศ 6 ดังนี้ 

สังคหวัตถุ 4 

พระพรหมคุณาภรณ (ป.อ.ปยุตฺโต) (2556: 412) อธิบายไววา สังคหวัตถุ เปนหลักธรรมท่ี

กอใหเกิดการสังเคราะหชวยเหลือซ่ึงกันและกัน เปนหลักธรรมท่ียึดเหนี่ยวใจของผูอ่ืนไว ทําใหเกิด

ความสัมพันธท่ีดี เกิดการประสานเชื่อมโยงกันในสังคม ทานยกอุปมาวา สังคหวัตถุ 4 นี้ เปรียบเสมือน

สลักยึดรถท่ีกําลังแลนไปใหคงเปนรถ และวิ่งแลนไปได  หลักสังคหวัตถุ 4 ประกอบดวย 4 อยาง ดังนี้ 

(1) ทาน คือ การแบงปนเอ้ือเฟอเผื่อแผกัน 

(2) ปยวาจา คือ พูดจานารัก พูดจานานิยม นานับถือ 

(3) อัตถจริยา คือ บําเพ็ญประโยชน และ 

(4) สมานัตตตา คือ ทําตนเสมอ หมายความวา ทําตัวใหเขากันได ไมถือตัว รวมสุขรวมทุกข

กัน 

ผูท่ีนอมนําหลักสังคหวัถตุ 4 มาใชในการทํางาน หรือการบริหารงาน ก็จะสามารถสราง

ความสัมพันธท่ีดีกับบุคลากร เกิดวัฒนธรรมองคการท่ีมีการเก้ือกูล มีความชวยเหลือซ่ึงกันและกัน โดย

ไมการแตกแยก แบงเปนกลุมเปนพวก ไมวาจะเปนกลุมท่ีมีความแตกตางทางวัฒนธรรม หรือกลุมท่ีมี

วัฒนธรรมเดียวกันก็ตาม 

ทิศ 6  

หนังสือพจนานุกรมพุทธศาสนฉบับประมวลศัพท (พระพรหมคุณาภรณ (ป.อ.ปยุตฺโต), 2556: 

132-133) หนังสือพจนานุกรมพุทธศาสตรฉบับประมวลธรรม (พระพรหมคุณาภรณ (ป.อ.ปยุตฺโต), 

2558: 191-196ไดอธิบายหมายความของทิศ 6 ไววา เปนหลักปฏิบัติตอบุคคลท่ีเก่ียวของตางๆ ใน

สังคม แบงออกเปน 6 กลุม ดังนี้ 

(1) ปุรัตถิมทิส ทิศเบื้องตน หรือทิศตะวันออก ไดแก บิดามารดา ซ่ึงเปนผูมีบุญคุณ เคย

อุปการะเลี้ยงดูมากอน 

- ผูเปนลูกพึงปฏิบัติตอบิดามารดา ดังนี้ ดูแลทาน ชวยเหลือการงานของทาน สืบตอ

วงศสกุลของทาน ประพฤติตนใหเหมาะสมกับความเปนทายาทของทาน และทําบุญ

อุทิศใหทาน (เม่ือทานลวงลับ)  
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- บิดามารดาพึงปฏิบัติตอลูก ดังนี้ หามไมใหประพฤติ (กาย วาจา ใจ) ชั่ว  ใหตั้งม่ัน

อยูในความดี ใหการศึกษา หาคูครองท่ีเหมาะสมให มอบทรัพยสมบัติใหในเวลาท่ี

เหมาะสม  

(2) ทักขิณทิส ทิศเบื้องขวา หรือ ทิศใต ไดแก ครูอาจารย ซ่ึงเปนบุคคลผูควรแกการบูชาคุณ 

- ผูเปนศิษยพึงปฏิบัติตอครูอาจารย ดังนี้ แสดงความเคารพ เชน การลุกข้ึนตอนรับ

อาจารย เขาไปหาดวยความนอบนอม ใฝใจเรียน ปรนนิบัติ เรียนดวยความเคารพตอ

ศาสตรท่ีเรียน  

- ครูอาจารยพึงปฏิบัติตอศิษย ดังนี้ ฝกฝนแนะนําใหศิษยเปนคนดี สอนใหศิษยเขาใจ

อยางแจมแจง สอนใหสมบูรณ ยกยองใหกําลังใจแกศิษย และสอนใหศิษยรูจักการ

ดําเนินชีวิต การประกอบอาชีพท่ีถูกตอง 

(3) ปจฉิมทิส ทิศเบื้องหลัง หรือ ทิศตะวันตก ไดแก บุตรและภรรยา ซ่ึงเปนบุคคลท่ีไดพบกัน

ภายหลัง แตเปนผูใหกําลังสนับสนุนอยูขางหลัง 

- ผูเปนสามีพึงปฏิบัติตอภรรยา ดังนี้ ยกยองใหเกียรติภรรยา ไมดูหม่ิน ไมนอกใจ ให

ภรรยาเปนผูดูแลจัดการเรื่องงานบาน หาเครื่องประดับใหเปนของขวัญตามโอกาสท่ี

เหมาะสม  

- ภรรยาพึงปฏิบัติตอสามี ดังนี้ จัดการงานบานใหเรียบรอย ใหความชวยเหลือญาติ

และมิตรท้ังของฝายสามีและฝายภรรยาอยางดี ไมนอกใจ รักษาทรัพยสมบัติ ขยันไม

เกียจคราน  

(4) อุตตรทิส ทิศเบื้องซาย หรือ ทิศเหนือ ไดแก มิตรสหาย ซ่ึงเปนผูชวยใหขามพนอุปสรรค 

สนับสนุนใหบรรลุความสําเร็จ 

- พึงปฏิบัติตอเพ่ือน ดังนี้ เผื่อแผแบงปน พูดจากันดวยน้ําใจ ชวยเหลือเก้ือกูล รวมสุข

รวมทุกขท้ิงกัน ซ่ือสัตยจริงใจ   

- เพ่ือนพึงปฏิบัติตอบ ดังนี้ เวลาท่ีเพ่ือนประมาท พึงชวยรักษาปองกัน พึงชวยรักษา

ทรัพยของเพ่ือน เวลาเพ่ือนมีภัยมีความทุกขยาก พึงเปนท่ีพ่ึงให ไมทอดท้ิง และ

ตลอดเวลา พึงนับถือเพ่ือนตลอดจนนับถือวงศญาติของเพ่ือนดวย 

(5) เหฏฐิมทิส ทิศเบื้องลาง ไดแก คนรับใช คนงาน ซ่ึงเปนผูชวยทําใหงานการดําเนินไปได 
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- นายพึงปฏิบัติตอคนงาน ดังนี้ จัดการานใหทําตามกําลังความสามารถ ใหคาจาง

รางวัลอยางเหมาะสมกับงานท่ีรับผิดชอบและความเปนอยู จัดสวัสดิการใหดี เชน มี

การรักษาพยาบาลใหในยามเจ็บปวย แบงปนของพิเศษ (ของรางวัลท่ีมีคุณคา)  มี

วันหยุดพักผอนและเปดโอกาสใหสามารถพักผอนไดตามสมควร   

- คนงานพึงปฏิบัติตอนาย ดังนี้ เริ่มเขางานกอน เลิกงานทีหลัง เอาแตขอท่ีนายให 

ทํางานใหเรียบรอยและพัฒนาใหดียิ่งๆ ข้ึน นําคุณความดีของนายไปเผยแพร 

(6) ทักขิณทิส ทิศเบื้องบน ไดแก พระสงฆ สมณพราหมณ 

- คฤหัสถพึงปฏิบัติตอพระสงฆ ดังนี้ ปฏิบัติ ใชวาจา และคิดตอทานดวยความรัก

ความเมตตา ปรารถนาดี ตอนรับดวยความเต็มใจ อุปถัมภดวยปจจัย 4  

- พระสงฆพึงปฏิบัติตอคฤหัสถ ดังนี้ หามไมใหประพฤติ (กาย วาจา ใจ) ชั่ว  ใหตั้งม่ัน

อยูในความดี (2 ประการขางตนนี้เหมือน พอแมพึงปฏิบัติตอลูก) อนุเคราะหดวย

ความปรารถนาดี สอนสิ่งท่ีดีงามใหแกคฤหัสถ สอนสิ่งท่ีถูกตอง ชัดเจนแจมแจงใหแก

คฤหัสถ (กรณีท่ีเคยไดรับการสั่งสอนมากอน)  สอนวิธีการดําเนินชีวิตใหมีความสุข

ความเจริญ  

ผูท่ีนอมนําหลักทิศ 6 มาใชในการทํางาน หรือการบริหารงาน ก็จะสามารถสรางความสัมพันธ

ท่ีดีระหวางกันตามสถานะของแตละคน โดยไมมีการแบงแยกวัฒนธรรม แตเปนไปตามครรลอง หรือ

มารยาทท่ีสังคมเห็นวาเหมาะสม เปนการใหเกียรติ นอบนอม และปรารถนาดีตอกัน  

ในตารางท่ี 3-2 นี้ เปนการสรุปมรรคในหมวดศีล โดยอธิบายถึงองคธรรมท่ีประกอบ 

หลักธรรมท่ีเก้ือหนุนใหเกิด และประโยชนจากการเจริญมรรค ดังนี้ 
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ตารางท่ี 3-2 สรุปองคธรรม หลักธรรมท่ีเก้ือหนุน และประโยชนจากการเจริญมรรคใน

หมวดศีล 

ศีลมรรค องคธรรม (เจตสิก) หลักธรรมท่ีเกื้อหนุน ประโยชน 

สัมมาวาจา สัมมาวาจาเจตสิก สังคหวัตถุ 4 

- ทาน 

- ปยวาจา 

- อัตถจริยา 

- สมานัตตา 

ทิศ 6 

 

• เสียสละทาน (ทรัพย ธรรมทาน 

และอภัยทาน) 

• สรางมติรภาพ ความสมัพันธท่ีดี 

สรางความสามัคค ีสรางความ

นาเช่ือถือ 

• กอใหเกิดความจงรักภักดีของ

ผูใตบังคับบัญชา สรางความรัก

ความผูกพันของผูใตบังคับบัญชา 

สรางอํานาจบารม ี

• บริหารดวยความชอบธรรม ไมเอา

รัดเอาเปรียบ ไมเบียดเบียนผูอ่ืน ไม

ทําลายสังคม และสิ่งแวดลอม  

• มีการบรหิารทรัพยอยางมี

ประสิทธิภาพ  

สัมมากัมมันตะ สัมมากัมมันตเจตสิก 

สัมมาอาชีวะ สัมมาอาชีวเจตสิก 

 

(6) สัมมาวายามะ (Right Effort) 

ทานพุทธทาสภิกขุ (2541) ไดสรุปความหมายของคําวา “สัมมากัมมันตะ” ไวในหนังสือ 

“สันติภาพของโลก” หนา 184 วา หมายถึง ความพยายามท่ีถูกตอง  พจนานุกรมฉบับประมวลศัพท 

หนา 436 และตอเนื่องในหนา 200 ไดอธิบายวา สัมมาวายามะ หมายถึง ความเพียรชอบ คือเพียรใน 

4 สถาน ไดแก สังวรปธาน คือ เพียรระวังบาปอกุศลท่ียังไมเกิด ตองเพียรไมใหเกิดข้ึน  ปหานปธาน  

คือ เพียรละบาปอกุศลท่ีเกิดข้ึน ตองเพียรลดละใหหมดไป  ภาวนาปธาน คือ เพียรเจริญทํากุศลธรรมท่ี

ยังไมเกิดข้ึน ตองทําใหเกิด  และอนุรักขนาปธาน คือ เพียรรักษากุศลธรรมท่ีเกิดข้ึนแลว ไมใหเสื่อมไป 

และใหเพ่ิมข้ึน  

สัมมาวายามะ ในมรรคมีองค 8 นี้ มีเจตสิกสําคัญ คือ วิริยะเจตสิก เปนองคธรรม ซ่ึงพระ

มหาชินวัฒน จกฺกวโร ไดอธิบายความหมายของ “วิริยเจตสิก” ไวในหนังสือเจตสิกปรมัตถ หนา 231 

วา เปนธรรมชาติท่ีเพียรพยายามตออารมณ มีความอดทนตอสูกับความยากลําบากท่ีเก่ียวกับการงาน
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ตางๆ แสดงวายิ่งวิริยเจตสิกมีกําลังมากเทาไร การงานท่ีทําอยูยอมสําเร็จเรียบรอยไดมากเพียงนั้น ถา

ไมเหลือวิสัยของบุคคล   

ในหนังสืออภิธรรมปรมัตถ หนา 234-235 ยังไดอธิบายขยายความดวยวา วิริยเจตสิก 

จัดเปนสังขารขันธ มีคุณสมบัติพิเศษดังนี้ (1) ทําใหเปนผูมีความอดทน กลาหาญ ตอสูกับความ

ยากลําบาก ซ่ึงเปนเหตุใหงานตางๆ สําเร็จลงได (2) วิริยเจตสิก ชวยใหจิตและเจตสิกอ่ืนๆ ท่ีเกิดข้ึน

พรอมกับตนมีความม่ันคง ท่ีออนแรงก็มีกําลังเพ่ิมข้ึน  (3) มีความขยันขันแข็ง ไมทอถอย ไมยอทอตอ

อุปสรรค และ (4) มีความสะดุงกลัวตอบาปและทุจริตกรรมท้ังปวง จึงทําใหบุคคลมีความมุงม่ัน

พากเพียรพยายามในการกระทํากุศลกรรมตางๆ เพ่ือใหหลุดพนจากภาวะแหงทุกขนั้นๆ โดยเด็ดขาด 

(ทําใหเกิดวิริยะฝายดี)   

ผูเขียนมีความเห็นวา ผูท่ีมีความเขาใจและสามารถสรางจิตใจใหสัมมาวายามะได จะมี

ความสามารถดังนี้ 

• มีความอุสสาหะ – มีความอดทนตอความลําบาก เพ่ือใหกระทํางานสําเร็จ และ

การพัฒนาจิตใหเกิดกุศลดวยการ ละ และ ไมใหเกิด อกุศลจิต สรางและทําให

กุศลจิตเจริญข้ึน เพียรพัฒนาสิ่งท่ีดี ปรับเปลี่ยนสิ่งท่ีไมดีออกไป 

• เกิดความกลาหาญ – กลาเปลี่ยนแปลง กลาเปดใจกวาง รับฟงความคิดเห็น 

ความรูใหม คนหาความจริง 

• เกิดความขยันขันแข็ง – ไมเกียจคราน มีความบากบั่น พากเพียร ไมทอถอย 

• มีแรงผลักดันในเรงรีบดําเนินการ – เพ่ือความไมประมาท 

ดังนั้น ผูบริหาร หรือบุคลากรในองคการท่ีมีความแตกตางหลากหลายทางวัฒนธรรม ท่ีมี

วิริยเจตสิก ยอมมีพลังความเพียร กลาหาญ เขมแข็ง และมีความขยันหม่ันเพียรท่ีจะเปลี่ยนแปลง

พัฒนาตน กลาลด ละ เลิกในสิ่งท่ีเปนอุปสรรคตอการทํางานกับผูท่ีมีความแตกตางทางวัฒนธรรม อาทิ 

ความมีอคติ ความเกลียดชัง ความไมตรงตอเวลา ความไมรับผิดชอบ ความไมกลาตัดสินใจ เปลี่ยนเปน

การตัดสินใจดวยความเท่ียงตรง  ตรงตอเวลา รับผิดชอบงาน และมีความกลาหาญในการตัดสินใจ เปน

ตน  
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(7) สัมมาสติ (Right Mindfulness) 

ทานพุทธทาสภิกขุ (2541) ไดสรุปความหมายของคําวา “สัมมากัมมันตะ” ไวในหนังสือ 

“สันติภาพของโลก” หนา 221 วา หมายถึง การระลึกอยางถูกตอง  พจนานุกรมฉบับประมวลศัพท 

หนา 436 และตอเนื่องในหนา 395 แปลวา ระลึกชอบ คือระลึกในสติปฏฐาน 4  การต้ังสติกําหนด

พิจารณาสิ่งท้ังหลายใหรูเห็นเทาทันตามความเปนจริง การมีสติกํากับดูสิ่งตางๆ และความเปนไป

ท้ังหลาย โดยรูเทาทันตามสภาวะของมัน ไมถูกครอบงําดวยความยินดียินราย ท่ีทําใหมองไปตามกิเลส  

ประกอบดวย 4 อยาง (1) กายานุปสสนา สติปฏฐาน การต้ังสติกําหนดพิจารณากาย การมีสติกํากับดู

รูเทาทันกายและเรื่องทางกาย  (2) เวทนานุปสสนา สติปฏฐาน การตั้งสติกําหนดพิจารณาเวทนา การ

มีสติกํากับดูรูเทาทันเวทนา  (3) จิตตานุปสสนา สติปฏฐาน การตั้งสติกําหนดพิจารณาจิต การมีสติ

กํากับดูรูเทาทันจิตหรือสภาพและอาการของจิต  และ (4) ธัมมานุปสสนา สติปฏฐาน การต้ังสติ

กําหนดพิจารณาธรรม การมีสติกํากับดูรูเทาทันธรรม     

สัมมาสติ ในมรรคมีองค 8 นี้ มีเจตสิกสําคัญ คือ สติเจตสิก เปนองคธรรม ซ่ึงพระมหา

ชินวัฒน จกฺกวโร ไดอธิบายความหมายของ “สติเจตสิก” ไวในหนังสือเจตสิกปรมัตถ หนา 523-529 

วา เปนธรรมชาติท่ีทําใหเราระลึกรูในสิ่งท่ีเปนประโยชน ชวงปองกันโทษท่ีจะเกิดข้ึนได ชวยหลอเลี้ยง

ธรรมท่ีเกิดพรอมกัน ใหมุงตรงตรงตอการงานท่ีเปนกุศลอยูเสมอ และสติยังเปนเหตุทําใหเกิด วิริยะ

ในทางกุศล คือ ความเพียรท่ีจะทําในสิ่งท่ีดีงามอีกดวย  

ในหนังสืออภิธรรมปรมัตถ หนา 234-237 ยังไดอธิบายขยายความดวยวา สติเจตสิก 

จัดเปนสังขารขันธ มีคุณสมบัติพิเศษดังนี้ (1) เม่ือเกิดสติข้ึน ยอมเตือนใหเรารูจักวา สิ่งนี้เปนกุศล สิ่งนี้

เปนอกุศล สิ่งนี้มีโทษ สิ่งนี้ไมมีโทษ ทําใหไมเลอะเลือน แมนยําตอการตัดสินใจและการกระทําท่ีดี (2) 

สติเจตสิก เปนเครื่องกํากับดูแล ควบคุม คุมครองปองกันไมใหเกิดความหลงลืม หรือขาดความยั้งคิด 

ไมตัดสินใจหรือกระทําในทางท่ีไมดีงาม  (3) รักษาการรับรูไว มิใหเลือนหายไป ทําใหสามารถระลึกนึก

ถึงไดเสมอในยามท่ีตองการ ทําใหรูวาจิตใจ การตัดสินใจ และการกระทําท่ีแสดงออกท้ังทางวาจาและ

ใจเปนอยางไร และจึงเพียรท่ีจะแกไขปรับปรุง ทําใหมี รักษาและเพ่ิมพูนใหมากข้ึนในกุศล และ (4) มี

ความจําไดหมายรู มีความรูแจงในธรรม และมีโยนิโสมนสิการ เปนเหตุสนับสนุนใหสติเกิด เนื่องจากผู

ท่ีหม่ันนึกคิดพิจารณาหาเหตุผลของสิ่งตางๆ อยูเสมอ ยอมทําใหมีสัญญา คือ ความจําไดหมายรูในสิ่งท่ี

ถูกท่ีควร ในสิ่งท่ีเปนประโยชน หมายรูในสิ่งท่ีเปนโทษ สติมีหนาท่ีเตือนใหระลึกถึงธรรมท้ังหลาย และ

เตือนใหเลือกเอาแตธรรมท่ีควรเสพ 
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ผูเขียนมีความเห็นวา ผูท่ีมีความเขาใจและสามารถสรางจิตใจใหมีสัมมาสติได จะมี

ความสามารถดังนี้ 

• เกิดความระลึกรูอยูเสมอ - ปองกันโทษท่ีจะเกิดข้ึน รูตัว รูสภาพแวดลอม หม่ัน

ทบทวน รอบคอบ ไมหลงลืมประเด็นท่ีควรตระหนัก 

• ไมประมาท – ไมเกิดความผิดพลาดโดยไมรอบคอบ ไมเอนเอียง ไมมีอคติ หรือตก

อยูภายใตกิเลสตัณหา เพราะมีสติคอยเตือนใหตัดสินใจกระทําอยางถูกตอง 

ดังนั้น ผูบริหาร หรือบุคลากรในองคการท่ีมีความแตกอยางหลากหลายทางวัฒนธรรม ท่ี

มีสัมมาสติ ยอมมีความรอบคอบ หม่ันตรวจสอบในสิ่งท่ีตนไดแสดงออกไปทางวาจา การกระทําของตน

สงผลกระทบในทางไมดีตอผูอ่ืนหรือไม สงผลตอความเชื่อ ความนิยม ท่ีผูคนอ่ืนเลื่อมใสหรือไม ถา

พิจารณาวามีผลในทางลบก็จะรีบเปลี่ยนแปลงไดทันทวงที   

(8) สัมมาสมาธ ิ(Right Concentration) 

ทานพุทธทาสภิกขุไดสรุปความหมายของคําวา “สัมมาสมาธิ” ไวในหนังสือ “สันติภาพ

ของโลก” หนา 251 วา หมายถึง ความต้ังม่ันแหงจิตท่ีถูกตอง พจนานุกรมฉบับประมวลศัพท หนา 

436 และตอเนื่องในหนา 88-89 แปลวา ตั้งจิตม่ันชอบ คือ สมาธิท่ีเจริญตามแนวของ ฌาน 4  คือ การ

เพงอารมณจนใจแนวแนเปนอัปปนาสมาธิ ภาวะจิตสงบประณีต ประกอบดวย  (1) ปฐมฌาน มีองค 5 

(วิตก วิจาร ปติ สุข เอกัคคตา)  (2) ทุติยฌาน มีองค 3 (ปติ สุข เอกัคคตา)  (3) ตติยฌาน มีองค 2 (สุข 

เอกัคคตา)  และ (4) จตุตถฌาน มีองค 2 (อุเบกขา เอกัคคตา)  

สัมมาสมาธิ ในมรรคมีองค 8 นี้ มีเจตสิกสําคัญ คือ เอกัคคตาเจตสิก เปนองคธรรม ซ่ึง

พระมหาชินวัฒน จกฺกวโร ไดอธิบายความหมายของ “เอกัคคตาเจตสิก” ไวในหนังสือเจตสิกปรมัตถ 

หนา 145 วา เปนธรรมชาติท่ีสงบ ทําใหตั้งม่ันอยูในอารมณเดียว  

ในหนังสืออภิธรรมปรมัตถ หนา 145-147 ยังไดอธิบายขยายความดวยวา เอกัคคตา

เจตสิก จัดเปนสังขารขันธ มีคุณสมบัติพิเศษดังนี้ (1) เม่ือเกิดเอกัคคตาเจตสิกข้ึน ยอมทําใหเราตั้งม่ัน

อยูในอารมณเดียวได จิตใจไมฟุงซาน ไมกระจัดกระจายไปคิดนึกอยางอ่ืน  (2) เอกัคคตาเจตสิก ทําให

จิตใจท่ีวาวุน สงบลง รวมตัวเปนหนึ่งเดียวได  (3) ผูท่ีมีสมาธิ หรือมีเอกัคคตาเจตสิกจะมีความสงบ

เสง่ียม มีความสงบท้ังกายและสงบใจ และ (4) มีความสุข เปนเหตุใหสมาธิเกิด หากไมมีความสุขกาย 

ความสงบใจยอมเกิดไดยาก  
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ผูเขียนมีความเห็นวา ผูท่ีมีความเขาใจและสามารถสรางจิตใจใหมีสัมมาสมาธิได จะมี

ความสามารถดังนี้ 

• เกิดความแนวแน – จิตม่ันคง ตั้งม่ัน บริสุทธิ์ สงบ ไมฟุงซาน มีพลัง ไมทอถอย 

ไมหวั่นไหว 

• เกิดความสําเร็จ – เม่ือจิตใจมีความม่ันคงแนวแน ก็จะสามารถทําการใดไดอยาง

เต็มกําลัง ไมตองเสียแรง เสียเวลา จึงทําใหงานบรรลุความสําเร็จไดอยางไมยาก 

ไมลังเลสงสัย  

 ดังนั้น ผูบริหาร หรือบุคลากรในองคการท่ีมีความแตกอยางหลากหลายทางวัฒนธรรม ท่ี

มีสัมมาสมาธิ ยอมเปนผูท่ีมีจิตใจท่ีสงบ ไมฟุงซาน ไมวอกแวก สามารถทํางาน หรือประกอบการใดได

อยางมีพลังและประสบความสําเร็จ   

อนึ่ง เม่ือพิจารณาถึง สัมมาวายามะ สัมมาสติ และสัมมาสมาธิ  ซ่ึงถือเปนสวนของ “สมาธิ” 

ในไตรสิกขา พบวาสวนนี้ถือเปนการพ้ืนฐานสําคัญท่ีเปนรากฐานท่ีสําคัญ ทําใหจิตใจเกิดปญญา และ

ยังเปนปจจัยใหเกิดพฤติกรรมท่ีถูกตอง และเกิดความมุงม่ันทําใหการปฏิบัติการของบุคคลนั้นๆ 

ประสบความสําเร็จลงได  เพราะหากขาดจิตท่ีมีความเพียร มีความกลาหาญท่ีจะเปลี่ยนแปลง มีความ

ขยันขันแข็ง ไมยอทอตออุปสรรค มีความเท่ียงตรง ไมหวั่นไหว ไมวอกแวกไปตามกิเลสตางๆ ท้ังโลภ 

โกรธ และหลง “ปญญา” หรือ ความเห็นท่ีถูกตอง และความคิดท่ีถูกตองก็จะเกิดข้ึนไดยาก  สําหรับ

หลักธรรมท่ีมีสวนสงเคราะหเก้ือกูลใหเกิด “สมาธิ” ท่ีถูกตองนี้ ผูเขียนมีความเห็นวา หลักอิทธิบาท 4  

ซ่ึงเปนหลักธรรมท่ีทําใหเกิดความสําเร็จ มีความสอดคลอง และเปนปจจัยท่ีเก้ือกูลมรรคในสวน 

“สมาธิ” ดังนี้ 

พระพรหมคุณาภรณ (ป.อ.ปยุตฺโต) (2558: 160). ไดอธิบายความหมายของอิทธิบาท 4 ไววา 

คือ คุณธรรมท่ีนําไปสูความสําเร็จแหงผลท่ีมุงหมาย ประกอบดวย 4 ประการ คือ  

(1) ฉันทะ หมายถึง มีใจรัก มีความตองการท่ีจะทํา ใฝใจรักจะทําสิ่งนั้นอยูเสมอ และ

ปรารถนาจะทําใหไดผลดียิ่งๆ ข้ึนไป 

(2) วิริยะ หมายถึง มีใจสู มีความขยันหม่ันเพียรประกอบสิ่งนั้นดวยความพยายาม เขมแข็ง 

อดทน ไมทอถอย 

(3) จิตตะ หมายถึง มีใจมุงม่ัน ตั้งจิตรับรูในสิ่งท่ีทํา เอาจิตฝกใฝไมปลอยใจใหฟุงซานเลื่อน

ลอยไป อุทิศตัวอุทิศใจใหแกสิ่งท่ีทํา 
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(4) วิมังสา หมายถึง มีใจพัฒนา ไตรตรอง ทดลอง หม่ันใชปญญาพิจารณาหาเหตุผลและ

ตรวจสอบขอท่ียังไมดี และวางแผน วัดผล คิดคนวิธีแกไขปรับปรุง  

 

ในตารางท่ี 3-3 นี้ เปนการสรุปมรรคในหมวดสมาธิ โดยอธิบายถึงองคธรรมท่ีประกอบ 

หลักธรรมท่ีเก้ือหนุนใหเกิด และประโยชนจากการเจริญมรรค ดังนี้ 

ตารางท่ี 3-3 สรุปองคธรรม หลกัธรรมท่ีเก้ือหนุน และประโยชนจากการเจริญมรรคในหมวดสมาธิ 

มรรคมีองค 8 องคธรรม (เจตสิก) หลักธรรมท่ีเกื้อหนุน ประโยชน 

สัมมาวายามะ วิริยเจตสิก - อิทธิบาท 4 

 

 

• เกิดความอุสสาหะ – มีความอดทน

ตอความลําบาก เพ่ือใหกระทํางาน

สําเรจ็ และการพัฒนาจิตใหเกิด

กุศลดวยการ ละและไมใหเกิด 

อกุศลจิต สรางและทําใหกุศลจติ

เจริญข้ึน  

• เกิดความกลาหาญ – กลา

เปลี่ยนแปลง กลาเปดใจกวาง รับ

ฟงความคิดเห็น ความรูใหม คนหา

ความจริง 

• เกิดความขยันขันแข็ง – ไมเกียจ

คราน มีความบากบ่ัน พากเพียร ไม

ทอถอย 

• มีแรงผลักดันในเรงรีบดําเนินการ – 

เพ่ือความไมประมาท 

• เกิดความระลึกรูอยูเสมอ - ปองกัน

โทษท่ีจะเกิดข้ึน รูตัว รู

สภาพแวดลอม หมั่นทบทวน 

รอบคอบ ไมหลงลืมประเด็นท่ีควร

ตระหนัก 

• เกิดความแนวแน – จิตมั่นคง ตั้งมัน่ 

บริสุทธ์ิ สงบ ไมฟุงซาน มีพลัง ไม

ทอถอย ไมหว่ันไหว  

สัมมาสต ิ สติเจตสิก 

สัมมาสมาธิ เอกัคคตาเจตสิก 
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วิเคราะหแนวคิดอริยมรรคมีองค 8 กับการแกไขปญหาอุปสรรคการทํางานบนความ

แตกตางทางวัฒนธรรม (ดังภาพท่ี 3-1)  

 

  

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพท่ี 3-1  แสดงการวิเคราะหแกไขปญหาอุปสรรคการทํางานบนความหลากหลายทางวัฒนธรรม

ดวยอริยมรรคมีองค 8 

ผลการวิเคราะหพบวา อริยมรรคมีองค 8 ซ่ึงประกอบดวย 3 หมวดหลัก ไดแก ปญญา ศีล 

และสมาธิ นี้ สามารถท่ีจะแกไขปญหาท่ีเกิดจากความแตกตางหลากหลายทางวัฒนธรรมท้ัง 3 ดาน 

คือ ดานทัศนคติและความรูสึก ดานความรูความคิด และดานพฤติกรรมได  โดย “ความเห็นท่ีถูกตอง” 

และ “ความคิดท่ีถูกตอง” ซ่ึงเปนการเขาใจหลักของธรรมชาติวาไมเท่ียง มีการเปลี่ยนแปลงตลอดเวลา 

และไมมีตัวตนนั้น รูทุกข เหตุแหงทุกข การพนทุกข และวิธีการดับทุกข รูวาการกระทํากอใหเกิดวิบาก

ปญหาดานความรูความคิด 

• ความไมรู ไมเขาใจ 

• ความรูท่ีไมถูกตอง 

• วิธีคิดท่ีแตกตาง 
 

ปญหาดานทัศนคติและความรูสกึ 
• การรับรูท่ีขาด

ประสิทธิภาพ เขน แชแข็ง 
เหมารวม ดวนสรุป 

• ทัศนคติท่ีลําเอียง เชน 
อคติ กลุมนิยม 

• ทัศนคติท่ีไมยอมรับความ
แตกตาง 

 

ปญหาดานพฤติกรรม 
• พฤติกรรมไมใหเกียรติ

วัฒนธรรมอ่ืน 

• พฤติกรรมท่ีเบียดเบียน
ผูอ่ืน อาทิ ไมขยัน ไมมี
วินัย ขาดความกลา ขาด
ความรับผิดชอบ เปนตน 

 

ปญญา 
(1) ความเห็นท่ีถูกตอง 

(2) ความคิดท่ีถูกตอง 
 

สมาธ ิ
(3) ความพยายามท่ีถูกตอง 

(4) สติท่ีถูกตอง 

(5) สมาธิท่ีถูกตอง  

ศีล 
(6) การใชวาจาท่ีถูกตอง 

(7) การกระทําท่ีถูกตอง 

(8) การหาเลี้ยงชีพท่ีถูกตอง 
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กรรม จึงมีความคิดตอเพ่ือนมนุษยดวยความเมตตา ปรารถนาดี และเปนธรรม ไมมีอคติ ไมแบงฝก

แบงฝาย ทําใหสามารถแกไขปญหาดานทัศคติไดอยางถอนรากถอนโคน เพราะหากไมยึดม่ันถือม่ันใน

ตัวตนแลว ความคิดท่ีเห็นอคติ ท้ังหลายก็ยอมไมเกิดข้ึน ไมเกิดการไมยอมรับความแตกตาง 

นอกจากนั้น “ปญญา” ยังชวยแกไขปญหาท่ีเกิดจากความคิดท่ีแตกตาง ความคิดท่ีปรารถนา มีขันติ

ธรรม คืออดทนอดกลั้น จะชวยใหมีความอดทนตอความคิดท่ีแตกตางกัน  

“ความพยายาม” ท่ีถูกตอง ทําใหเกิดความมุงม่ัน ขยันขันแข็ง อยากเรียนรูสิ่งท่ีแตกตางเพ่ือ

สรางความรูความเขาใจท่ีถูกตอง เม่ือพิจารณาตนอยางมี “สติ” ก็จะพบวาธรรมสวนใดท่ีเรายังขาด 

ตองใชความพยายามเพ่ิม ฝกฝนใหมากข้ึน เชน ความรูดานภาษา วัฒนธรรม สิ่งแวดลอมท่ีแตกตาง 

รวมถึงสภาพของสังคมท่ีแตกตางกัน หากเราพบวามีปญหาดานนิสัย เชน เกียจคราน หรือไมกลา คนท่ี

มีความเพียร จะมุงม่ันพยายามเปลี่ยนแปลงตนเองใหเกิดความขยัน ความกลาหาญข้ึน คุณลักษณะ

บางอยางท่ีเรามีเปนธรรมท่ีดีอยูแลว เชน เปนคนมีความออนถอมตน เปนคนพูดจาไพเราะสุภาพ 

ความเพียรจะชวยสงเสริมใหคงอยูและเพ่ิมข้ึน เปนตน นอกจาก “สติ” จะชวยใหเราระลึกรูวาทักษะ 

คุณลักษณะใดท่ีเรายังขาด หรือมีอยู และควรเสริมสรางใหเพ่ิมข้ึนแลว “สติ” ยังทําใหเรามีภูมิคุมกัน

ทัศนคติท่ีไมถูกตองอีกดวย เชน ความมีอคติทุกอยาง ความคิดท่ีเหมารวม การไมยอมรับความแตกตาง 

เพราะ “สติ” จะคอยตรวจสอบความผิดพลาดของจิตใจท่ีคิด และท่ีกระทําออกจากกรอบ “ความคิดท่ี

ถูกตอง” “การใชวาจาท่ีถูกตอง” “การกระทําท่ีถูกตอง” และ “การหาเลี้ยงชีพท่ีถูกตอง นั่นเอง  

สําหรับ “สมาธิ” หรือการตั้งจิตม่ัน การทําจิตใหรวมกัน มีพลัง จึงชวยสนับสนุนใหการสราง “ปญญา” 

ใหเกิดข้ึน นอกจากนั้น “สมาธิ” ยังเปนตัวท่ีทําใหความเพียรมีความแนวแน มุงม่ันยิ่งข้ึนในการเพียร

สรางกุศลธรรม และลดอกุศลธรรม เพ่ิมความรู ความเขาใจใหถูกตอง เหลานี้ มีพ้ืนฐานมาจาก 

“สมาธิ” ท้ังสิ้น และ “สมาธิ” ยังทําใหเกิดความแนวแนในการเปลี่ยนแปลงการกระทํา “ทางวาจา” 

“ทางกาย” และ “การหาเลี้ยงชีพ” ใหมีความถูกตองยิ่งข้ึน 

สําหรับหมวด “ศีล” มีองคประกอบ 3 องคประกอบ ไดแก การใชวาจา การกระทํา และการ

หาเลี้ยงชีพ ท่ีถูกตอง  องคประกอบท้ัง 3 นี้ มีสวนแกไขปญหาดานพฤติกรรมดวยการลดและละ 

พฤติกรรมไมใหเกียรติวัฒนธรรมอ่ืน ลดพฤติกรรมท่ีเบียดเบียนผูอ่ืนๆ เชน ไมขยัน ไมมีวินัย เปนตน  
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สาราณียธรรม 6: สมรรถนะทางวัฒนธรรมในระดับองคการ 

สําหรับการสรางสมรรถนะทางวัฒนธรรมในระดับองคการ ดังท่ีกลาวไวแลวในสวนท่ี 2 วา 

เปนการมุงสรางบรรยากาศ วัฒนธรรม และบรรทัดฐานขององคการใหมีลักษณะท่ีสงเสริมการพัฒนา

สมรรถนะทางวัฒนธรรมของบุคลากร ท่ีมุงสรางทีมงานท่ีสมาชิกในทีมมีความสามารถในการทํางานกับ

สมาชิกในทีมคนอ่ืนๆ ท่ีมีความแตกตางหลากหลายทางวัฒนธรรม โดยไมกอใหเกิดปญหาหรือความ

ขัดแยงท่ีเกิดจากความแตกตางทางวัฒนธรรม  ผูเขียนมีความเห็นวา หลักสาราณียธรรม 6 ซ่ึงเปน

หลักธรรมท่ีมีเปาหมายเพ่ือการสรางความสมัครสมานสามัคคีใหเกิดข้ึนในหมูคณะ ไมวาสมาชิกจะมี

ความคิด ความเห็น ยึดตามหลักปฏิบัติท่ีแตกตางกันมากอนก็ตาม เม่ือนอมนําหลักสาราณียธรรมในใช

ในหมูคณะแลว ก็จะสามารถหลอมรวมใหหมูคณะเกิดความเห็นท่ีสอดคลองกัน เกิดการปฏิบัติท่ี

สอดคลองกัน สมาชิกในทีมมีแตความปรารถนาดีตอกัน ทําใหเกิดความเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกัน ดังนั้น 

หากองคการใดท่ีสามารถสรางวัฒนธรรมองคการ หรือสรางบรรยากาศท่ีเอ้ือใหบุคลากร ทีมงาน ใช

หลักสารณียธรรม 6 ในการทํางานรวมกัน ก็พึงจะไดรับประโยชน คือ ความสามัคคีในหมูคณะ และ

สามารถผลักดัน ขับเคลื่อนการดําเนินงานขององคการใหบรรลุเปาหมายลงได  

หนังสือพจนานุกรมพุทธศาสนฉบับประมวลศัพท (พระพรหมคุณาภรณ (ป.อ.ปยุตฺโต), 2556, 

น. 443) หนังสือพจนานุกรมพุทธศาสตรฉบับประมวลธรรม (พระพรหมคุณาภรณ (ป.อ.ปยุตฺโต), 

2558, น. 200-201 ไดอธิบายหมายความสารณียธรรม 6 ไววา เปนหลักในการอยูรวมกัน ทําใหเกิด

ความสามัคคี และความระลึกถึงกัน ประกอบดวย 6 ขอ ดังนี้ 

(1) เมตตากายกรรม  ชวยเหลือกิจธุระของหมูคณะดวยความเต็มใจ ปรารถนาดี สุภาพ 

เคารพใหเกียรติซ่ึงกันและกัน ท้ังตอหนาและลับหลัง 

(2) เมตตาวิจีกรรม ชวยบอกแจงสิ่งท่ีเปนประโยชน สั่งสอน แนะนําตักเตือนดวยความ

ปรารถนาดี สุภาพ เคารพใหเกียรติซ่ึงกันและกัน ท้ังตอหนาและลับหลัง 

(3) เมตตามโนกรรม ตั้งจิตปรารถนาดี คิดทําสิ่งท่ีเปนประโยชนตอกัน มองกันในแงดี ท้ังตอ

หนาและลับหลัง 

(4) สาธารณโภคิตา เม่ือไดทรัพยมาโดยชอบธรรม ก็ไมหวงไวคนเดียว นํามาแบงปนกัน ให

หมูคณะไดรวมใช หรือบริโภคท่ัวกัน 

(5) สีลสามัญญตา มีศีลบริสุทธเสนอกันในหมูคณะ มีความประพฤติสุจริตดีงาม ถูกตองตาม

ระเบียบวินัย ไมทําตนใหเปนท่ีนารังเกียจของหมูคณะท้ังตอหนาและลับหลัง  
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(6) ทิฎฐิสามัญญตา มีทิฎฐิดีงามเสมอกันในหมูคณะ มีความเห็นชอบรวมกัน ในหลักการ

สําคัญอันนําไปสูความหลุดพัน สิ้นทุกข หรือขจัดปญหา 

ทานไดระบุไววา สาราณียธรรม 6 ประการนี้ ทําใหเปนท่ีระลึกถึง ทําใหเปนท่ีรัก ทําใหเปนท่ี

เคารพ เปนไปเพ่ือความสงเคราะห เพ่ือความไมวิวาท เพ่ือความสามัคคี และเพ่ือความเปนอันหนึ่งอัน

เดียวกัน  เม่ือองคการท่ีมีความแตกตางหลากหลายนอมนําหลักสารณียธรรม 6 มาประยุกตใชใน

องคการ  สมาชิกในองคการยอมมีความปรารถนาดีตอกันและกันผานการกระทําทางกาย วาจา และใจ 

สมาชิกในองคการไมวาจะมาจากวัฒนธรรมใด แตกตางกันดวยเชื้อชาติ เพศ วัย หรือตางฝายงานท่ี

รับผิดชอบกันก็ตาม ยอมมีความเสียสละ ไมเห็นแกประโยชนสวนตน แตพึงเห็นประโยชนตอสวนรวม 

คือทีมงาน และสมาชิกผูอ่ืนในทีมเปนสําคัญ ดังแสดงในขอท่ี 1 – 3  เม่ือสมาชิกในทีมเห็นประโยชน

ของทีมและสมาชิกในทีมเปนสําคัญแลว จึงมีการเอ้ือเฟอเผื่อแผ มีการเก้ือกูลซ่ึงกันและกัน แบงปนกัน

ดานทรัพยากร จึงไมมีการแยงชิงงบประมาณสวนกลางมาเปนของตนโดยไมเปนธรรม ไมยึดแต

ประโยชนของตน หรือฝายงานของตนโดยไมเสียสละใหกับฝายงานอ่ืน เกิดการแบงปนดานความรู  

การแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสาร การฝกอบรม การสรางบรรยากาศการจัดการความรูภายในองคการ  

รวมถึงการใหอภัยซ่ึงกันและกัน เม่ือการกระทําของฝายใดสงผลกระทบตอการดําเนินการของฝายอ่ืนๆ 

ก็มีการขออภัย และการใหอภัยแกกัน ทําใหเกิดความรูสึกท่ีดีตอกัน เปนมิตรตอกัน มีความผูกพัน และ

ชวยเหลือซ่ึงกันและกัน ดังแสดงในขอท่ี 4   

หลักสาราณียธรรมในขอท่ี 5 และ 6 นั้น ยังเนนใหสมาชิกในทีมมีการปรับตัว ปรับใจ พัฒนา

ตนเองใหมีความรู ความคิด และการประพฤติปฏิบัติตนใหดีงาม เหมาะสม โดยในขอท่ี 5 เนนท่ีการ

ประพฤติปฏิบัติตน ท่ีอยูในศีลธรรมอันดี มีศีลบริสุทธิ์เสมอกัน คือ การกระทําท่ีมีการยับยั้งชั่งใจตอการ

กิเลสไดในระดับเดียวกัน คือ การละการกระทําชั่วท้ังทางกาย และทางวาจา เพ่ือไมทําความเดือดรอน 

เบียดเบียนผูอ่ืน ไมทําตนใหเปนท่ีนารังเกียจของหมูคณะ  สวนขอท่ี 6 ซ่ึงมีความสําคัญมาก เนื่องจาก

เปนการเนนท่ีความคิดความเห็นท่ีสอดคลองตองกันในการท่ีจะมุงละกิเลสท้ังปวงใหเบาบางลง ก็จะลด

ความทุกขใจลงได โดยไมกอใหเกิดการกระทําท่ีสรางความกระทบกระท่ัง ความเดือดรอนรําคาญใจ

ระหวางกันในองคการ การท่ีองคการสามารถสรางสมรรถนะตามหลักสาราณียธรรม 6 ประการนี้ ยอม

นํามาซ่ึงสันติสุขภายในองคการ และสังคมภายนอก   
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ตอนท่ี 4 แนวทางในการนําหลักธรรมไปประยุกตใชในองคการ 

คําถามสําคัญอีกประการหนึ่ง คือ เม่ืออริยมรรคมีองค 8 เปนสมรรถนะในระดับบุคคล 

และสาราณียธรรม 6 เปนสมรรถนะในระดับองคการ ท่ีสามารถสรางความสามัคคี และสรางสันติสุขให

เกิดข้ึนแกองคการไดทามกลางความแตกตางหลากหลายทางวัฒนธรรมของบุคลากร แลวเราจะพัฒนา

อริยมรรคมีองค 8 และสาราณียธรรม 6 ใหเกิดข้ึนในองคการไดอยางไร  ตอนท่ี 4 นี้ จึงจะไดกลาวถึง

แนวทางในการนําหลักธรรมเพ่ือการบริหารองคการท่ีมีความหลากหลายทางวัฒนธรรมไปสูการ

ประยุกตใชองคการ ผูเขียนขอนําเสนอแนะทางไวดังนี้ 

  

บุพนิมิต 7: เครื่องมือพัฒนาคนและองคการใหเขาถึงธรรม 

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป.อ.ปยุตฺโต) ทานไดแสดงธรรมในพจนานุกรมพุทธศาสตร

ฉบับประมวลธรรม (พระพรหมคุณาภรณ 2558: 204 – 205) ไดอธิบายถึงหลักธรรมท่ีชื่อวา บุพนิมิต

แหงมรรค 7 ไววา คือ ธรรมท่ีเปนเครื่องหมายบงบอกลวงหนาวา มรรคมีองค 8 ประการอันประเสริฐ

จะเกิดข้ึนแกผูนั้น ดุจแสงอรุณเปนบุพนิมิตของการท่ีดวงอาทิตยจะอุทัย แสงเงินแสงทองของชีวิตท่ีดี 

รุงอรุณของการศึกษา ประกอบดวย 7 ประการ และทานไดกรุณาขยายความหลักธรรมนี้ เพ่ือการ

ประยุกตใชใหเหมาะสมกับบริบททางสังคมในหนังสือ “รุงอรุณของการศึกษา” (พระเทพเวที 

(ประยุทธ ปยุตโต)ม 2533)  ผูเขียนไดนําใจความสําคัญมาประมวลไดดังนี้ 

(1) กัลยาณมิตตตา คือ ความมีกัลยาณมิตร มีมิตรดี เปนผูมีแบบอยางท่ีดี มีแหลงแหง

ปญญา รูจักเลือกหาแหลงความรูและแบบอยางท่ีดี เชน รูจักขวนขวายหาแหลงขอมูล แหลงความรูท่ี

เปนประโยชน หาผูท่ีสามารถเปนแบบอยางท่ีดีแกเราไดท้ังความคิด ความเห็น จิตใจ และความ

ประพฤติ  

(2) สีลสัมปทา คือ ความถึงพรอมดวยศีล ตั้งตนอยูในวินัยและมีความประพฤติท่ัวไปดีงาม มี

ชีวิตและอยูรวมสังคมเปนระเบียบดวยวินัย  หมายถึง ความมีวินัยในการดําเนินชีวิต และในการอยู

รวมกันในสังคม หรือการรูจักจัดระเบียบชีวิตและความสัมพันธในสังคมใหเรียบรอยเก้ือกูล เรียกตาม

ภาษาธรรมวา การทําศีลใหถึงพรอม เชน รูจักแบงเวลาและทําอะไรเปนเวลา มีกริยามารยาทท้ังกาย

วาจา เปนท่ียอมรับตามมาตรฐานวัฒนธรรมของสังคม (บรรทัดฐานของสังคม) ประกอบอาชีพสุจริต 

ไมเบียดเบียน ไมละเมิดตอกัน ท้ังดานชีวิต รางกาย ทรัพยสิน คูครอง วาจาไมกอใหเกิดความเดือดรอน

เสียหาย หรือสรางความขัดแยง  
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(3) ฉันทสัมปทา คือ ความถึงพรอมดวยฉันทะ ความใฝใจอยากจะทํากิจหนาท่ีและสิ่ง

ท้ังหลายท่ีเก่ียวของใหดีงาม ความใฝรูใฝสรางสรรค พรอมดวยแรงจูงใจใฝรูใฝสรางสรรค หมายถึงการ

มีแรงจูงใจท่ีเกิดข้ึนจากความรักความถูกตองดีงาม เม่ือรักความจริง ก็จะตองการเขาถึงความจริง ก็ทํา

ใหมีความอยากรูหรือใฝรู  อยากทําใหถูกตองดีงาม หรือเรียกวา มี “ฉันทะ” เชน เม่ือเราอยากมีสังคม

ท่ีดีงาม เราก็ตองสรางสรรคจัดทํา ตองทํางาน ซ่ึงเปนปจจัยโดยตรงท่ีจะทําใหเกิดผลท่ีตองการ เปนตน  

(4) อัตตสัมปทา คือ การทําตนใหถึงพรอมดวยคุณสมบัติของผูท่ีพัฒนาแลวใหสมบูรณ ท้ัง

ดานกาย ศีล จิต และปญญา มุงม่ันพัฒนาตนใหเต็มศักยภาพ หมายถึง การมีจิตสํานึกเราเตือนใจ 

เชื่อม่ันอยูเสมอในการท่ีจะพัฒนาตนใหเต็มท่ี จนถึงความสมบูรณแหงศักยภาพ  

(5) ทิฏฐิสัมปทา คือ ความถึงพรอมดวยทิฏฐิ  การตั้งอยูในหลักความคิดความเชื่อถือท่ี

ถูกตองดีงามมีเหตุผล เชน ถือหลักความเปนไปตามเหตุปจจัย ปรับทัศนคติและคานิยมใหสมแนว

เหตุผล หมายถึง การมีความเชื่อ มีความคิด ความเขาใจ ทัศนคติ และคานิยมท่ีดีงามถูกตอง สอดคลอง

กับหลักความจริงแหงความเปนไปตามเหตุปจจัย อาจเรียกวา “โลกทัศน” และ “ชีวทัศน” ท่ีดีงาม

ถูกตอง  

(6) อัปปมาทสัมปทา คือ ความถึงพรอมดวยความไมประมาท มีสติกระตือรือรนตื่นตัวทุก

เวลาดวยจิตสํานึกตอกาลเวลาและความเปลี่ยนแปลง ไมปลอยปละละเลย ปลอยเวลาลวงเปลา จึงควร

รีบขวนขวนกระตือรือรนใหทํางานไดสําเร็จ พัฒนาตนไดอยางสมบูรณไดทันทวงที  

(7) โยนิโสมนสิการสัมปทา  ความถึงพรอมดวยโยนิโสมนสิการ  ความฉลาดคิดแยบคายให

เห็นความจริงและหาประโยชนได แกปญหาและพ่ึงพาตนไดดวยความรูคิด ซ่ึงหมายถึง การรูจักคิด 

รูจักพิจารณา รูจักสําเนียก กําหนดมองสิ่งท้ังหลายใหไดคุณคา คิดเปน วิเคราะหเปน แกปญหาได

อยางถูกตอง ซ่ึงทานแยกแยะวิธีคิดสําคัญไวหลายวิธี ดังนี้ คิดแบบสืบสาวเหตุปจจัย คิดแบบแยกแยะ

องคประกอบ คิดแบบรูเทาทันธรรมดา คิดแบบกระบวนการแกปญหา คิดแบบความสัมพันธเชิง

หลักการและความมุงหมาย คิดแบบเห็นคุณ โทษ (ขอดี ขอเสีย ขอเดน ขอดอย) และทางออก คิดแบบ

คุณคาแทคุณคาเทียม คิดแบบอุบายปลุกเราคุณธรรม คิดแบบอยูกับปจจุบัน คิดแบบวิเคราะหท่ัว

ตลอดและรอบดาน 

ผูเขียนจึงเห็นวา หลักธรรมบุพนิมิตแหงมรรค 7 ประการนี้ จะเปนปจจัยสงการเสริมสราง

สมรรถนะในการทํางานรวมกับคนท่ีมีความแตกตางหลากหลายทางวัฒนธรรมท้ังในระดับบุคคล 
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(อริยมรรคมีองค 8) และระดับองคกร (สาราณียธรรม 6) ไดเปนอยางดี  ท้ังนี้ผูเขียนขอนําเสนอกรอบ

แนวคิดหลักธรรมเพ่ือการบริหารองคการท่ีมีความหลากหลายทางวัฒนธรรม ดังภาพท่ี 4-1  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                     

                         

 

 

 

 

 

 

 

 

รูปท่ี 3-1 โมเดลหลักธรรมเพ่ือการบริหารองคการท่ีมีความหลากหลายทางวัฒนธรรม  

 

ภาพท่ี 4-1 กรอบแนวคิดหลักธรรมเพ่ือการบริหารองคการท่ีมีความหลากหลายทางวัฒนธรรม 

 กรอบแนวคิดหลักธรรมเพ่ือการบริหารองคการท่ีมีความหลากหลายทางวัฒนธรรมนี้ 

เปนการนําเสนอใหเห็นองคประกอบของหลักธรรม และความเชื่อมโยงกันระหวางหลักธรรมตางๆ ท่ี

อยูในกระบวนการสรางสมรรถนะ ทางวัฒนธรรมท้ังในระดับปจเจกบุคคล และระดับองคการ รวมถึง

ผลลัพธและผลกระทบท่ีองคการ และสังคมจะไดรับ ดังมีรายละเอียดดังนี้  

ระดับองคการ 

ประสิทธิผล

ขององคการ 

• ผลการ
ดําเนินงาน
ของ
องคการ 

• สันติสุขใน
การทํางาน
ของ
บุคลากร 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                              ระดับบุคคล 

 

 

การทํางานรวมกัน 

บนความแตกตางทางวัฒนธรรม 

 

• ปญญาดานความรูความคิด 
• ปญหาดานทัศนคติความรูสึก 
• ปญหาดานพฤติกรรม โลกทัศน

คานิยม 
บรรทัดฐาน 

วิถีการทาํงาน 
ธรรมเนียม 

ปฏิบัติ 
 

โลกทัศน
คานิยม 

บรรทัดฐาน 

วิถีการทาํงาน 
ธรรมเนียม 

ปฏิบัติ 
 

อริยมรรคมอีงค 8 

สมรรถนะทางวฒันธรรม 

ของแตละบุคคล 

 

การรับรู

ความ

แตกตาง 

การ

ตอบ 

สนอง 

ผลกระทบตอสังคม

ภายนอก 

• ประโยชนที่สังคม
ไดรับ 
(ผูรับบริการ/
ประชาชน/
ส่ิงแวดลอม) 

• สุขภาวะของคน
ในสังคม 

• สันติภาพของ
สังคมในการอยู
รวมกัน 

 

 
บุพนิมิตรฯ 

• อัปปมา
สัมปทา 

• อัตตสัมปทา 
• ฉันทสัมปทา 
• โยนิโส 

มนัสิการ 

บุพนิมิตรแหง
มรรค 

กัลยาณมิตตตา 
สีสสัมปทา 
ทิฏฐิสัมปทา 
 

คนที่ดําเนนิชีวิต
อยางถูกตอง 
• ปญญา 
• สมาธ ิ
• ศีล 
 

สาราณียธรรม 6 
สมรรถนะทางวัฒนธรรม 

ขององคการ 
 

การรับรู

ความ

แตกตาง 

การ

ตอบ 

สนอง 

• ทําใหรักกัน 
• ทําใหเกิดความเคารพใหเกียรติแกกัน 
• ทําใหกลมกลืนเขากันได 
• ทําใหไมวิวาท รนุแรง 
• ทําใหเกิดความสามัคคี 
• ทําใหเปนอนัหนึ่งอันเดียวกัน 
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การรับรูความแตกตางทางวัฒนธรรมระหวางบุคลากรและองคการ 

ในกรอบสี่เหลี่ยมเล็กท่ีมีกรอบเปนรอยประ แสดงถึงกระบวนการรับรูในระดับบุคคล  ใน

กรอบสี่เหลี่ยมใหญท่ีมีกรอบเปนรอยประเชนเดียวกัน แสดงถึงการรับรูในระดับองคการ และรวมถึง

สิ่งแวดลอมภายในองคการ  โมเดลนี้แสดงวา การทํางานรวมกันบนความแตกตางทางวัฒนธรรม ซ่ึงทํา

ใหเกิดชองวางวัฒนธรรมข้ึนระหวางปจเจกบุคคล หรือบุคลากร กับวัฒนธรรมขอองคการ ในโลกทัศน 

คานิยม บรรทัดฐาน ซ่ึงเปนวัฒนธรรมท่ีอยูในรูป “ความคิด” และ วิถีการทํางาน ธรรมเนียมปฏิบัติ ซ่ึง

เปนวัฒนธรรมในรูปแบบของ “พฤติกรรมและวัตถุท่ีมองเห็นได” ซ่ึงแตละปจเจกบุคคลก็จะไดรับรูถึง

ความแตกตางเหลานั้น หากชองวางระหวางวัฒนธรรมท่ีติดตัวมาของบุคลากร กับวัฒนธรรมองคการท่ี

คนสวนใหญในองคการนี้ยึดถือ มีความแตกตางกันมาก ก็ยิ่งจะกอใหเกิดปญหาจากความแตกตางทาง

วัฒนธรรมมากข้ึนตามไปดวย ปญหาเหลานั้น ไดแก ปญหาดานความรูความคิด เชน ขาดความสามารถ

ในการใชภาษา ขาดความรูวัฒนธรรม ขาดการคิดเปดใจกวาง เปนตน ปญหาดานทัศนคติและ

ความรูสึก อาทิ การเกิดอคติตอวัฒนธรรมอ่ืน การยึดถือวัฒนธรรมตนเองเปนศูนยกลาง เปนตน และ

ปญหาดานพฤติกรรม คือ การแสดงออกท่ีไมเปนมิตร ดูถูก ไมใหเกียรติ เปนตน  

 

ความคิดเห็น การกระทํา จิตใจท่ีถูกตอง ทําใหปญหาอุปสรรคในการทํางานรวมกันหมดไป 

ทําใหแตละบุคคลเก็บขอมูลของวัฒนธรรมท่ีแตกตางกันเหลานี้เขามาในจิตใจของตน หาก

จิตใจของผูท่ีไดรับอารมณนั้น มีความเห็นท่ีถูกตอง เขาใจวาวัฒนธรรมนั้นเปนสิ่งท่ีมนุษยในสังคมตั้ง

เปนกฎ เปนขอตกลงข้ึนเอง เพ่ือประโยชนของการอยูรวมกันของคนในสังคม แตไมใชเปนกฎของ

ธรรมชาติ จึงไมจําเปนตองไปยึดติด ยึดถือ หรือนําไปเปรียบเทียบ แขงขัน กับสังคมอ่ืนๆ ซ่ึงการ

เปรียบเทียบดังกลาวจะนําไปสูการแบงพวก อคติ ความเห็นแกตัว แตควรคํานึงถึงประโยชนของ

วัฒนธรรมมากกวา เชน เราจะใชประโยชนจากวัฒนธรรมเพ่ือฝกฝน พัฒนาตนเอง ใหมีจิตใจท่ีมีเมตตา 

ท่ีผองแผว สรางระบบเก้ือกูลซ่ึงกันและกันกับเพ่ือนรวมงานไดอยางไร เพราะไมวามนุษยจะสราง

วัฒนธรรมใดข้ึนมาก็ตาม มนุษยก็ตองไดรับกรรมจากการกระทําของตนเชนเดียวกัน ไมวาจะเปนคนใน

เชื้อชาติ วัยใด เพศใด หรือจะแตกตางกันในบทบาทหนาท่ีในสังคมใดๆ ก็ตาม เพราะทุกคนยอมตกอยู

ภายใตกฎแหงไตรลักษณ และกฎแหงกรรม ซ่ึงเปนกฎของธรรมชาตินั่นเอง ดังนั้น การไมเห็นแก

ประโยชนสวนตนฝายเดียว แตมุงประโยชนเพ่ือสังคมและผูอ่ืนดวย ไมวาจะอยูในวัฒนธรรมใด ไมวาจะ

เปนพวกใด กลุมใด นับถือศาสนาใด เพศใด วัยใด เปนตน ทําใหมีความคิดท่ีเมตตา กรุณา รัก
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ปรารถนาดีและอยากใหเขาพันทุกข คิดมุทิตา คือพลอยยินดี และอุเบกขา เปนกลางปราศจากอคติ

ใดๆ และสงผลตอการแสดงออกทางวาจา และทางกายท่ีสรางมิตรภาพ มุงชวยเหลือ เสียสละ แบงปน 

เก้ือกูลกับเพ่ือนมนุษยไมวาจะเปนกลุมใดก็ตาม ทําใหทํามาหาเลี้ยงชีพดวยความสุจริต ไมเบียดเบียน

ใคร และไมทําลายสิ่งแวดลอม เกิดประโยชนตอตนเองและผูอ่ืน  ท้ังนี้บุคคลผูนั้นก็จะมีความเพียร

พยายาม กระตือรือรนท่ีจะขวนขวายอยางกลาหาญท่ีจะพัฒนาปรับปรุงความรู ความเห็น และ

ความสามารถของตนเองในการทํางานรวมกับผูอ่ืนท่ีมีความแตกตางกันใหดียิ่งข้ึน ใหถูกตองยิ่งข้ึน มี

สติ คอยตรวจสอบความเห็น ความคิด และการกระทําของตนใหเปนไปในทางท่ีถูกตอง ทําใหมีสมาธิ

แนวแน มุงม่ันไมหวั่นไหว ไมฟุงซาน ไมคิด ไมปฏิบัติออกนอกเปาหมาย จะเห็นไดวาบุคคลท่ีไดเจริญ

มรรคมีองค 8 หรือเปนผูท่ีเจริญดวย “ปญญา” “สมาธิ” และ “ศีล” แลวนั้น จะมีความสามารถกาว

ขามปญหาและอุปสรรคท่ีเกิดจากความแตกตางหลากหลายทางวัฒนธรรม ท้ังดานความรูความคิด 

ดานทัศนคติและความรูสึก และดานพฤติกรรมลงไดอยางสมบูรณ    

แตหากเปนบุคคลท่ียังเห็นแกประโยชนสวนตนเปนสําคัญ ไมเห็นแกประโยชนของสังคมและ

ผูอ่ืน ก็ยอมท่ีจะคิดเอาเปรียบผูอ่ืน คิดแขงขันเพ่ือแยงชิงทรัพยากร หรือประโยชนตางๆ ใหกับตนเอง 

หรือกลุมของตนเอง ซ่ึงสงผลตอการพูด การกระทํา และรวมถึงการทํามาหาเลี้ยงชีพ ท่ีมุงเอาเปรียบ

คนอ่ืน แสวงหาทรัพยใหไดมากท่ีสุด โดยไมคํานึงวาวิธีการหรือผลลัพธจะกระทบ เบียดเบียนคนอ่ืนๆ 

กลุมอ่ืนๆ หรือไม อยางไร ทําใหผูนั้นหม่ันเพียรพยายามฝกฝนความคิด ฝกวาจา การปฏิบัติตัว คนหา

วิธีการท่ีจะสรางความไดเปรียบผูอ่ืนอยูเสมอ จนกลายเปนนิสัย และทักษะ ความชํานาญ ดวยความ

มุงม่ันตามเปาหมายท่ีคาดหวัง คือ การมุงประโยชนใหกับตนเอง โดยไมมีสติควบคุมความคิด การ

ปฏิบัติใหเปนไปในทางท่ีดีงาม ซ่ึงจะเห็นไดวา ผูมียังมีสามารถเจริญอริมรรคมีองค 8 ไดสมบูรณ ยอม

ยังติดกับอยูในวังวนของปญหาอุปสรรคตางๆ ท่ีเกิดข้ึนจากความแตกตางหลากหลายทางวัฒนธรรม

ตอไป ซ่ึงสงผลถึงความขัดแยง ความรุนแรง ความวิวาท ไมเกิดความสามัคคี แตกแยก แบงฝกแบงฝาย 

ไมเปนน้ําหนึ่งใจเดียวกัน 

เชนเดียวกับในระดับองคการ หรือในระดับสังคม หากสังคมรับรูวัฒนธรรมท้ังท่ีแสดงออกมา

ดวยความคิด ความเชื่อ ความรู หรือพฤติกรรมการทํางาน การปฏิบัติตัวของคน หรือกลุมคนบางกลุม

ท่ีมีความแตกตางไปจากกลุมของตน ยอมเกิดความขัดแยงทางคิด ความรูสึก ข้ึนในจิตใจ และสงผลตอ

การตัดสินใจ และการกระทําตางๆ ท่ีเกิดความขัดแยงข้ึนในองคการ หรือในสังคมได ท้ังนี้เปนเหตุมา

จากความยึดม่ันถือมันในความคิด ความเห็น ประเพณี การปฏิบัติตัวของตนอยางแรงกลา ไมเปดใจ
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ศึกษา หรือรับรูถึงเหตุผลของความคิดเห็น หรือการปฏิบัติของคนในกลุมอ่ืนๆ ท่ีมีความแตกตางไปจาก

ตน  แตหากคนในองคการหรือสังคมนั้น มีวัฒนธรรมท่ีมุงปรารถนาดีตอผูอ่ืน ตอผูคนในสังคม ก็ยอมมี

จิตใจท่ีเมตตา มีวาจาท่ีมุงสรางความสมัครสมานสามัคคี มีการกระทําดวยความปรารถนา สราง

ประโยชนตอสังคมและผูอ่ืน คนในสังคมก็ยอมอยูดวยกันอยางเก้ือเก้ือ เอ้ือเฟอเผื่อแผ ไมเบียดเบียน

กัน ไมแบงแยกพวกเขาพวกเรา ยึดม่ันในวินัย ในบรรทัดฐาน และประพฤติปฏิบัติตนเปนบุคลากรท่ีดี

ขององคการ เปนสมาชิกท่ีดีของสังคม โดยมุงพัฒนาความรู ความคิดความเห็นรวมกัน เพ่ือมุงหมายให

สังคมทุกคนทุกฝายมีความสงบสุข ใหคนในองคการหรือในสังคมมีความคิดความเห็นท่ีเท่ียงธรรม เปน

อิสระ หลุดพนจากการยึดติดในความเห็นวาวัฒนธรรมของตนเปนศูนยกลาง  หากคนในสังคมมี

ความคิดความเห็น มีจิตใจ มีการกระทําท่ีถูกตองเชนนี้ ยอมทําใหคนในสังคมนั้นมีความรักความ

ปรารถนาดีตอกัน ปฏิบัติตอกันดวยการเคารพใหเกียรติ พยายามชวยเหลือและปรับการประพฤติ

ปฏิบัติ ปรับตัว ปรับใจ ปรับความคิดใหถูกตอง กลมกลืนเขากันไดกับคนทุกชาติ ทุกศาสนา ทุกเพศ 

ทุกวัย และทุกหนาท่ีไดอยางเหมาะสม ทําใหไมเกิดการวิวาท เกิดความรุนแรง แตทําใหเกิดความ

สามัคคี เกิดความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันในองคการ หรือสังคม  

จึงอาจกลาวไดวา อริมรรคมีองค 8 และสาราณียธรรม 6 นี้ จึงเปนการพัฒนาปรับปรุงความ

คิดเห็น จิตใจ และการกระทําของคนในสังคม ใหสามารถทํางานรวมกันไดอยางมีความสงบสุข ไมวา

จะอยูภายใตวัฒนธรรมไหน หรือภายใตความแตกตางหลากหลายทางวัฒนธรรมก็ตาม  จึงอาจกลาวได

วา หลักธรรมท้ัง 2 นี้ ถือเปนสมรรถนะทางวัฒนธรรมในระดับบุคคล และในระดับองคการหรือสังคม 

ท่ีทําใหเกิดสันติสุขในการอยูรวมกันของผูคนท่ีมีความแตกตางหลากหลาย กาวขามปญหาอุปสรรคทาง

วัฒนธรรมตางๆ ไปได นั่นหมายถึงการกาวขามความขัดแยง ความแตกแยก ความไมเปนน้ําหนึ่งใจ

เดียวกันไปไดดวยเชนกัน แตกลายเปนองคการท่ีมีแตความเอ้ืออาทร เสียสละ แบงปน มีระเบียบวินัย 

มีความสมัครสมานสามัคคีกัน ดวยคุณลักษณะเหลานี้ ยอมสงผลตอการดําเนินการขององคการท่ีบรรลุ

เปาหมายอีกดวย ซ่ึงเปาหมายขององคการท่ีมีวัฒนธรรมแหง ศีล สมาธิ และปญญา เปนเครื่องขัดเกลา 

และหลอหลอม ความรู ความคิด จิตใจ และการกระทําของบุคลากร หรืออาจเรียกไดวา เปนองคการ 

“ไตรสิกขา” นี้ ก็จะมีเปาหมายท่ีจะสรางประโยชนใหแกคนในสังคมทุกคน โดยไมแบงแยกแยกเพศ 

วัย เชื้อชาติ ฐานะเลย ผานคุณคาของสินคาผลิตภัณฑ และการบริการท่ีสงมอบใหแกผูรับบริการและ

คนในสังคม ซ่ึงสงผลกระทบตอสุขภาวะของคนในสังคม เพ่ือใหคนในสังคมมีคุณภาพชีวิตท่ีดีข้ึน พน



ภาษาและการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม: ทฤษฎีและการประยุกต 107 
 

จากความทุกขในมิติตางๆ ไดเพ่ิมข้ึน และยอมนํามาซ่ึงสันติภาพของสังคมในการอยูรวมกันของคนทุก

เพศ ทุกวัย ทุกศาสนา ทุกกลุม นั่นเอง  

 

กระบวนการเรียนรูท่ีเกิดจากภายนอกและภายใน เปนปจจัยสูการสรางความคิดเห็น การ

กระทํา จิตใจท่ีถูกตอง 

กรอบแนวคิดนี้ยังไดนําเสนอปจจัยท่ีการเสริมสรางอริยมรรคมีองค 8 ไว ซ่ึงไดแก บุพนิมิต

แหงมรรค 7 ประการดวยกัน ซ่ึง ท้ัง 7 ประการนี้  เปนกระบวนการเรียนรู เ พ่ือการปฏิรูป 

(Transformative Learning) เพ่ือใหเกิดความรูความเขาใจ เกิดจิตใจท่ีดีงาม และเกิดการกระทําท่ี

เหมาะสมยิ่งข้ึน คือ เกิดอริยมรรคมีองค 8 ข้ึนในจิตใจของมนุษย ท้ังนี้ผูเขียนเห็นวา สามารถแบง

ออกเปน 3 ประเภท คือ (1) ปจจัยการเรียนรูท่ีมาจากภายนอก ประกอบดวย การไดรับ ความรู 

ความคิด ความเห็น หลักปฏิบัติ การฝกจิตใจท่ีถูกตองจากผูรู (กัลยาณมิตตตา) จากการฝกตน พัฒนา

ตนใหในศีลอยูระเบียบวินัย (สีลสัมปทา) จากการพัฒนาความคิดความเห็นท่ีถูกตองตามความเปนจรงิ 

(ทิฏฐิสัมปทา) ซ่ึงความรูท่ีถูกตองเหลานี้ เกิดจากกระบวนการเรียนรู ยังอาจไมใชความรูท่ีตกผลึกแลว 

แตเปนกระบวนการพัฒนาตนเองใหมีความรูท่ีถูกตอง ชัดเจนมากยิ่งข้ึนเรื่อยๆ จึงยังคงมีการปรับปรุง 

ปรับเปลี่ยน แลกเปลี่ยน เพ่ือการพัฒนาตนเองอยูเสมอ  (2) ปจจัยการเรียนรูท่ีมาจากจิตใจท่ีมีความ

พรอมตอการพัฒนา ไดแก อัตตาสัมปทา มีความศรัทธา เชื่อม่ันในตนเองท่ีจะมีความสามารถในการ

พัฒนาใหสมบูรณ ใหมีสมรรถนะทางวัฒนธรรมเพ่ิมข้ึน มีฉันทสัมปทา ใฝใจอยากทํากิจหนาท่ีอันดีงาม 

อยากใหสังคมดีงาม อยูรวมกันไดอยางมีความสุข และมีภูมิคุมกันจิตใจ คือ อัตตสัมปทา มีสติ คอย

หม่ันตรวจสอบ ตักเตือนใหเรงพัฒนาตนเองใหมีความปญญา สมาธิ และศีล ท่ีถูกตองมากยิ่งข้ึน ไม

หลงไปผิดทาง  และ (3) ซ่ึงเปนสวนท่ีสําคัญท่ีสุด คือ โยนิโสมนัสิการ เปนปจจัยการเรียนรูท่ีเปนตัวปฎิ

รูป คือกระบวนการคิดท่ีสรางการเปลี่ยนแปลง ทําใหเกิดความเขาใจท่ีลึกซ้ึงมากยิ่งข้ึน หรือเปลี่ยน

ความไมรู ใหรูแจมแจง รูถูกตองยิ่งข้ึน  

นอกจากกระบวนการเรียนรูเหลานี้จะสามารถเปลี่ยนความคิดเห็น จิตใจ และการกระทํา

ของคนในองคการไดแลว ก็ยังสงผลตอ คานิยม บรรทัดฐาน และการปฏิบัติตัวของคนท้ังองคการหรือ

สังคมไดดวย ดังจะเห็นไดวาในโมเดลนี้ ไดแสดงการเชื่อมโยง การรับรูและการตอบสนองของ

วัฒนธรรมระหวางปจเจกบุคคลกับกลุมคนในองคการ ผานวัฒนธรรมดานความคิด และวัฒนธรรมท่ี

แสดงออกทางกายภาพ จึงทําใหเกิดกระบวนการเรียนรูข้ึนในองคการ รวมถึง องคการสามารถสราง
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กระบวนการเรียนรูใหเกิดข้ึนไดอยางเปนระบบ เชน การสราง การถายทอด การปลูกผัง ความรู 

คานิยม ผานกระบวนการพัฒนาทรัพยากรมนุษย การสื่อสารองคการ เปนตน จึงสรุปไดวา 

กระบวนการเรียนรูท้ังภายนอกและภายใน เปนปจจัยในการสรางความคิดเห็น จิตใจ และการกระทําท่ี

ถูกตองขององคการหรือสังคม 

 อยางไรก็ตาม การนําเสนอกรอบแนวคิดดังกลาว เปนการนําเสนอหลักการในการนําพุทธ

ธรรมไปประยุกตใชเพ่ือใหเกิดประโยชนตอตนเอง และตอการบริหารองคการท่ีมีความหลากหลายทาง

วัฒนธรรมอยางกวาง ๆ  ดังนั้น เพ่ือใหการนําหลักธรรมไปประยุกตใชใหเกิดประโยชนยิ่งข้ึนตอตัวผูนํา

และการบริหารองคการ ผูใชจึงพึงตระหนักในขอตอไปนี้  

(1) ศึกษาหลักธรรมใหเกิดความเขาใจท่ีถูกตอง นําไปสูการปฏิบัติท่ีถูกตอง  

 ความรูความเขาใจท่ีถูกตองและแจมชัดในหลักธรรมท่ีจะนํามาประยุกตใช จะชวยใหเกิด

ประโยชนตอผูปฏิบัติ องคการ และสังคม ท่ีจะไดรับผลและผลกระทบจากการนําไปประยุกตใชตาม

วัตถุประสงคของหลักธรรมนั้นๆ  ดังนั้น จึงตองเขาใจจุดมุงหมายของหลักธรรมใหถูกตองเสียกอน เชน 

เปาหมายของอริยมรรคมีองค 8 นี้ มีความมุงหมายท่ีจะละกิเกสท่ีเกิดข้ึนในจิตใจของมนุษยเพ่ือให

สามารถดับความทุกขรอนในจิตใจของมนุษยลงได  ซ่ึงหากตองการดับทุกขในเรื่องความแตกตาง

หลากหลายทางวัฒนธรรม เราก็ตองสรางความรูความเขาใจท่ีถูกตองใหเกิดข้ึน ก็จะทําใหสามารถละ

กิเลสท่ีสะสมอยูในจิตใจมนุษยออกไปได สงผลไปสูการกระทํากรรม การดําเนินการตางๆ ซ่ึงจะเกิดข้ึน

จากภาวะจิตใจท่ีมีความเขมแข็ง มีความเพียร มีสติ และมีสมาธิเทานั้น  ดังนั้น หากนําหลักธรรมนี้ไป

ปฏิบัติ ความสําเร็จขององคการคือ การท่ีบุคลากรมีความคิดเห็น มีจิตใจ และมีการปฏิบัติท่ีถูกตอง

ตามทํานองคลองทํา สามารถทํางานรวมกันกับคนท่ีมีวัฒนธรรมแตกตางหลากหลายได ทุกคนมีสุข

ภาวะท่ีดี ทําใหองคการไมวุนวาย มีความสงบสุข แตไมใชจะทําใหองคการมีรายไดเพ่ิมพูนข้ึนอยาง

มหาศาล ไมใชเพ่ือวัตถุประสงคในการสรางใหบุคลากรมีความสามารถในการแขงขัน การเอาเปรียบ

ผูอ่ืน เอาเปรียบลูกคา เอาเปรียบคูคา เอาเปรียบองคการคูแขงไดมากข้ึน จึงจําเปนท่ีผูนําหลักธรรมไป

ประยุกตใชตองเขาใจวัตถุประสงคของหลักธรรมใหถองแทเสียกอน   

 อนึ่ง การนอมนําหลักธรรมไปประยุกตใชนั้น จําเปนตองมีการปฏิบัติเอง เพราะสภาวะท่ี

เกิดข้ึน จะรับรูไดดวยจิตใจของผูปฏิบัติเอง ไมวาจะเปนนักบริหาร หรือบุคลากรระดับใด ชนชาติใด 

เพศใด วัยใด หรือทํางานอยูแผนกใดก็ตาม ก็ยอมสามารถนําหลักธรรมไปปฏิบัติได และจะรับรูไดดวย

จิตของตน เปนชี้วัดนั่นเอง 
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(2) บูรณาการหลักธรรมกับศาสตรการบริหารสมัยใหมใหลงตัว 

 เนื่องจากองคการในยุคปจจุบัน มีการพัฒนารูปแบบการบริหารจัดการ วิธีการประกอบ

การท้ังภาครัฐ ภาคเอกชน และภาคชุมชน  ปรับปรุงกระบวนการผลิต นวัตกรรมท่ีใช รูปแบบการจาง

งาน รูปการพัฒนาบุคลากร โครงสรางการบริหาร และอีกมากมาย เปนตน  ศาสตรการบริหารจัดการ

องคการ จึงตองมีการการคิดคน และพัฒนาดวยเชนเดียวกัน ท้ังนี้ก็เพ่ือใหสามารถคนหาวิธีการ 

เทคนิค รูปแบบท่ีทันสมัย สามารถแกไขปญหาใหมๆ ท่ีเกิดข้ึนกับองคการนั้นเอง  ผูเขียนจึงมีความเห็น

วา การจะแกไขปญหาดานการบริหารองคการท่ีมีความแตกตางหลากหลายทางวัฒนธรรมนี้  

จําเปนตองอาศัยองคความรูจากศาสตรบริหารสมัยใหมรวมดวย  โดยการนําเทคนิค วิธีการท่ีทันสมัย

เหลานี้ มาปรับประยุกตไปตามกรอบแนวคิด เปาหมายท่ีถูกตองดีงามของหลักธรรม  เชน การพัฒนา

บุคลากรใหเกิดอริยมรรคมีองค 8  อาจใชเทคนิควิธีการเรียนรูท่ีทันสมัย องคความรูท่ีหลากหลาย มา

ชวยใหเกิดผล หรือสรางกระบวนการเรียนรูท่ีดี ตามหลักบุพนิมิตแหงมรรค แตตองเปนไปเพ่ือมุงหมาย

ในการสรางความคิดเห็น จิตใจ และการกระทําท่ีถูกตองดีงาม เปนตน   

   ในประเด็นนี้ ผูเขียนจึงมีความเห็นวา นักวิขาการดานบริหารองคการ หรือนักบริหาร ท่ี

สนใจการนําหลักธรรมมาประยุกตใชในการบริหารองคการ ควรมีการศึกษาวิจัยเพ่ิมเติมเพ่ือการบูรณา

การหลักธรรมกับศาสตร หรือเครื่องมือการบริหารจัดการองคการสมัยใหม ใหสนับสนุนซ่ึงกันและกัน

ไดอยางมีประสิทธิภาพ จะเปนประโยชนตอการขยายความรูดานบริการจัดการองคการใหขยายวง

กวางออกไปในอนาคต 

  

(3) ศึกษาปญหาและคุณลักษณะองคการใหเกิดความเขาใจท่ีถูกตอง นําไปสูการปฏิบัติท่ี

ถูกตอง  

 การไมเขาใจปญหา ไมเขาใจเหตุของปญหา และความไมรูจริงในคุณลักษณะขององคการ

ท่ีจะปรับปรุงพัฒนา ทําใหเกิดการเขาใจคลาดเคลื่อน การมีอคติ ความคิดเหมารวมท่ีคิดวาปญหาตางๆ 

คงเหมือนกันทุกองคการ ดังนั้น จึงสามารถแกไขปญหาไดดวยวิธีเดียวกันไดหมด  ซ่ึงนําไปสูการ

ตัดสินใจแกไขปญหาท่ีผิดพลาด นอกจากปญหาเหลานี้จะไมไดรับการแกไขอยางทันทวงทีแลว  ยัง

กอใหเกิดปญหาใหม และมีความเสี่ยงท่ีจะขยายลุกลามใหญข้ึนไดอีกดวย  

 การท่ีจะนําหลักธรรมไปประยุกตใชในองคการนั้น จึงจําเปนตองรูถึงปญหาท่ีเกิดข้ึน รู

เหตุปจจัยของปญหา รูผลท่ีจะเกิดข้ึนจากปญหาดังกลาว รูหลักการในการจัดการปญหา รูจักองคการ



Language and Intercultural Communication: Theories and Applications 110 
 

อยางถองแท อาทิ โครงสราง วัฒนธรรม สินคาและการบริการ รูจักตนเอง คือ ความสามารถของตน 

จุดออน จุดแข็งของตน รูจักผูคน นิสัยใจคน คานิยม ความเชื่อ ความประพฤติ  รูจักกาลเทศะ คือ รูถึง

ชวงเวลาท่ีสําคัญตอการดําเนินการในแตละข้ันตอน หากดําเนินการในชวงใดจะเกิดปญหา  รูจักชุมชน

ท่ีเก่ียวของกับการดําเนินการขององคการ อาทิ ลูกคา องคการคูคา เปนตน เม่ือมีความเขาใจองคการ

อยางถองแทแลว ก็จะสามารถปรับประยุกตใชหลักธรรมท่ีบูรณาการเขากันกับศาสตรบริหารสมัยใหม

ไดอยางมีประสิทธิภาพ และประสบความสําเร็จตามเปาหมายท่ีถูกตองขององคการ 

 

บทสรุป 

จากการนําเสนอท้ัง 4 ตอน ผูเขียนหวังวาจะทําใหทานผูอานจะไดเขาใจถึงปญหา

อุปสรรคท่ีเกิดข้ึนในองคการท่ีมาจากความหลากกลายทางวัฒนธรรม วิธีการแกไขดวยศาสตรสมัยใหม  

รวมถึงการนําหลักธรรมมาประยุกตใชเพ่ือการบริหารองคการท่ีมีความหลากหลายทางวัฒนธรรม  โดย

ผูเขียนไดนําเสนอกรอบแนวคิดในการใชหลักธรรมมาบริหารองคการท่ีมีความหลากหลายทาง

วัฒนธรรมดวย ซ่ึงถือเปนการออกแบบระบบการบริหาร ท่ีตองอาศัยหลักความเขาใจความจริงแทตาม

ธรรมชาติ (ปรมัตถสัจจะ) และความเขาใจกฎของสังคม (สมมุติสัจจะ) มาออกแบบระบบ และ

กระบวนการบริหารงานเพ่ือสรางกฎของสังคมใหสอดคลองกับกฎของธรรมชาตินั่นเอง  อนึ่ง การ

บริหารระหวางวัฒนธรรมนี้ ไมใชการมองขามวัฒนธรรม การละเลยวัฒนธรรมแตอยางใด แตตรงกัน

ขาม คือการศึกษาเพ่ือใหเกิดความรูท่ีแทจริงในวัฒนธรรม และลักษณะของวัฒนธรรม ใชประโยชน

จากวัฒนธรรมในการพัฒนาตนเอง ผูอ่ืนๆ และสังคม หรือองคการ โดยไมยึดติด ยึดม่ันถือม่ัน และไม

เปรียบเทียบ แขงขันนั่นเอง จึงกลาวไดวาหลักธรรมในพระพุทธศาสนา ถือเปนภูมิธรรม หรือภูมิปญญา

สําคัญในการชวยแกไขปญหาและพัฒนาองคการนําไปสูวิถีท่ีดีงามและสันติสุขในองคการและในสังคม

อยางถาวร 
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สัญญะวิทยากับการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม 

(Semiology and Intercultural Communication) 

 

สุภาพร คชารัตน 

บทนํา  

 มนุษยเปนสัตวสังคม ในการอยูรวมกันมนุษยจําเปนจะตองใชภาษาในการติดตอสื่อสาร

ระหวางกัน ภาษาจัดเปนระบบระบบสัญลักษณ เพราะคําตางๆ ไมไดมีความหมายในตัวเอง แต

ความหมายเกิดจากขอตกลงรวมกัน (Mutual Agreement) ระหวางคนในสังคมเดียวกัน วาจะใชคํา

นั้นสื่อความหมายวาอะไร ซ่ึงภาษาท่ีใชในการสื่อสารแบงออกเปน 2 ประเภทไดแก วัจนภาษา 

(Verbal Language) และอวัจนภาษา (Nonverbal Language)  

 วัจนภาษา คือภาษาถอยคํา หมายถึงท้ังภาษาพูดและภาษาเขียนหรือตัวอักษรท่ีสังคม

หนึ่งๆตกลงใชรวมกันอยางมีระบบ กฎเกณฑและไวยากรณ การท่ีจะเขาใจวัจนภาษาไดจําเปนจะตองมี

การเรียนรูจึงจะเกิดการเชื่อมโยงความหมายระหวางวัตถุกับถอยคําได 

 อวัจนภาษา คือ การสื่อสารท่ีไมใชท้ังภาษาพูดและภาษาเขียน แตสื่อสารผานภาษา

ทาทาง อากัปกิริยา น้ําเสียง สายตา การใชสัญลักษณ วัตถุ หรือการแสดงพฤติกรรมตางๆ ใหผูรับสาร

เขาใจและสามารถแปลความหมายของสิ่งท่ีตองการจะสื่อออกมาได โดยอวัจนภาษาท่ีใชในการสื่อสาร

ท่ัวไปไดแก การแสดงออกทางสายตา (เนตรภาษา) การแสดงออกทางทาทาง (อาการภาษา) การ

แสดงออกทางน้ําเสียง (ปริภาษา) การเลือกใชวัตถุสิ่งของตางๆ (วัตถุภาษา) การรักษาระยะหางหรือ

ชองวาง (เทศภาษา) การสื่อความหมายโดยใหเวลามีบทบาทสําคัญ (กาลภาษา) และการสัมผัส (สัมผัส

ภาษา) การท่ีจะเขาใจอวัจนภาษาไดจําเปนจะตองเกิดจากการเรียนรูขอตกลงในการแปลความหมาย

ของอวัจนภาษาในสังคมนั้นๆ เชนกัน 

 ในการศึกษาเรื่องการสื่อสารนั้น ทฤษฎีการสื่อสารแบบดั้งเดิม เชน ทฤษฎี SMCR ของ 

Berlo (1960) ใหความสําคัญกับการศึกษาผูสงสาร (Sender) สาร (Message) ชองทางการสื่อสาร 

(Channel) และผูรับสาร (Receiver) โดยศึกษาวา ผูสงสารมีทักษะการสื่อสาร ทัศนคติ ระดับความรู 

และระดับทางสังคมและวัฒนธรรมเปนอยางไร เลือกสงเนื้อหา สัญลักษณอะไร ผานชองทางใด และ
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ผูรับสารมีทักษะการสื่อสาร ทัศนคติ ระดับความรู และระดับทางสังคมและวัฒนธรรมเปนอยางไร แต

ตอมาไดมีการนําเอาแนวคิดเรื่องสัญญะวิทยาเขามาใชในการศึกษาเรื่องการสื่อสารซ่ึงเปนการศึกษา

แนวใหมท่ีตางไปจากเดิม 

 ในชวงตนศตวรรษท่ี 20 สัญญะวิทยา (Semiology) หรือศาสตรแหงสัญญะ (Science 

of Sign) ไดถูกพัฒนาข้ึนในซีกโลกตะวันตก โดยเปนศาสตรท่ีศึกษาเรื่องของความหมาย วิธีการผลิต 

และถายทอดความหมายผานภาษาและการสื่อสาร คําวา "สัญญะวิทยา" นี้ มีรากศัพทมาจากคําวา 

Semeion ในภาษากรีก ซ่ึงแปลวา Sign หรือ สัญญาณ  ซ่ึงในระยะแรกศาสตรนี้พัฒนามาจาก

ความคิดดานภาษาศาสตรเชิงโครงสราง (Structural Linguistics) และถูกนํามาใชในศาสตรวัฒนธรรม

ศึกษา (Cultural Studies) ในเวลาตอมา  

 ในปจจุบัน ศาสตรสัญญะวิทยาไดถูกนํามาใชในการศึกษาเรื่องการสื่อสารระหวาง

วัฒนธรรมเพ่ือเปดมุมมองใหมการวิเคราะหความสัมพันธของตัวบทกับบริบททางวัฒนธรรมในการ

สื่อสาร ในบทความชิ้นนี้ผูเขียนมีความมุงหมายท่ีจะนําเสนอเรื่องราวของสัญญะวิทยากับการสื่อสาร

ระหวางวัฒนธรรมโดยแบงเนื้อหาออกเปน 2 สวนคือ 

 สวนท่ี 1 ความรูเก่ียวกับสัญญะวิทยา เปนการแนะนําใหผูอานทําความรูจักกับสัญญะ

วิทยาและแนวคิดของนักวิชาการสํานักสัญญะวิทยาท่ีสําคัญ 

 สวนท่ี 2 บทบาทของสัญญะวิทยาในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม เปนการเสนอแงมุม

ตางๆของสัญญะวิทยาในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม ผานการนําเสนอตัวอยางงานวิชาการท่ีนําเอา

แนวคิดและทฤษฎีทางสัญญะวิทยามาประยุกตใช 

สวนท่ี 1 ความรูเกี่ยวกับสัญญะวิทยา 

Ferdinand de Saussure กําเนิดสัญญะวิทยา 

 “สัญญะวิทยา” หรือ Semiology โดยมีตนกําเนิดมาจาก Ferdinand de Saussure  

(ค.ศ.1857-1913) นักภาษาศาสตรชาวสวิสเซอรแลนด  เขาเห็นวาท่ีผานมาภาษาศาสตรมุงสนใจศึกษา

แตพัฒนาการของภาษาศาสตรจากมุมมองของประวัติศาสตรหรือศึกษาตามลําดับชวงเวลา เขาจึง

สนใจท่ีจะศึกษาภาษาศาสตรจากมุมมองใหมโดยศึกษาวิเคราะหรูปแบบโครงสรางของภาษาท่ีมีอยู 
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Saussure ไดกลาวถึงคํานี้ไวในหนังสือรวมคําบรรยาย Course de Linguistique Generale  ซ่ึง

รวบรวมผลงานของเขาไวหลังมรณกรรม และตีพิมพในป 1916 ในหนังสือเลมดังกลาว Saussure ได

นิยามความหมายของคําวาภาษาไววา  “ภาษาเปนระบบของสัญญะระบบหนึ่งท่ีแสดงความคิด ไม

แตกตางจากระบบของงานเขียน ตัวอักษรท่ีไมมีเสียง พิธีกรรมในเชิงสัญลักษณ กฎเกณฑเก่ียวกับ

มารยาทตางๆในสังคม สัญญาณทางการทหาร และอ่ืนๆ ซ่ึงภาษาถือเปนสิ่งสําคัญท่ีสุดเม่ือเปรียบเทียบ

กับระบบเหลานี้ท้ังหมด” (De Saussure, 1916, p.16) พรอมกันนี้ Saussure ไดกลาวถึงศาสตรหนึ่ง

ซ่ึงใชในการศึกษาวิถีชีวิตของสัญญะตางๆ ภายในสังคมท่ีสัญญะนั้นเกิดข้ึน และมองหากฎเกณฑท่ี

ควบคุมอยูเบื้องหลัง โดย  Saussure เรียกศาสตรนี้วา “สัญญะวิทยา” (Semiology) และอธิบายวา 

ศาสตรนี้สอนใหเราทราบวา สัญญะประกอบข้ึนมาจากอะไร และใชกฎเกณฑใดในการควบคุม และ

ภาษาศาสตรเปนเพียงสวนหนึ่งของสัญญะวิทยา กฎเกณฑตางๆท่ีถูกคนพบโดยสัญญะวิทยาจะถูก

นํามาประยุกตใชกับภาษาศาสตร และเรื่องเก่ียวของกับขอเท็จจริงในเชิงมานุษยวิทยา (De Saussure, 

1916) จากนิยามความหมายคําวาสัญญะวิทยาของ Saussure นั้น เปนการขยายความหมายของ

การศึกษาดานภาษาจากการศึกษาแคเรื่องของวัจนภาษา ไปสูการศึกษาอวัจนภาษาดวย เพราะท้ัง

พิธีกรรม สัญลักษณ อาหารท่ีบริโภค ขนบธรรมเนียมประเพณี ลวนแลวแตเปนสัญญะไดหากเปนสิ่งท่ี

มีความหมาย 

 ในการทําความเขาใจกับแนวคิดของ Saussure นั้น จะตองเขาใจถึงแนวคิดของ

ภาษาศาสตรเชิงโครงสราง (Structural Linguistics) ซ่ึงเปนแนวคิดตนกําเนิดของสัญญะวิทยา

เสียกอน ภาษาศาสตรเชิงโครงสรางนั้นเชื่อวา ความหมายของสรรพสิ่งมิไดดํารงอยูในตัวของสิ่งนั้นเอง 

แตอยู ท่ีความสัมพันธของสิ่งนั้นกับสิ่งตางๆภายในระบบเดียวกัน ซ่ึงหมายความวา แนวคิด

ภาษาศาสตรเชิงโครงสรางนั้นเปนไปในทางตรงขามกับแนวคิดเดิมท่ีเคยมีมากอนหนานี้ท่ีเชื่อกันวา 

มนุษยเปนผูสรางสังคม หากแตระบบสังคมตางหากท่ีสรางมนุษย สรางปจเจกบุคคลข้ึนมาตอกย้ํา

ระบบ ระเบียบ กฎเกณฑ และจารีตปฏิบัติตางๆของสังคมไวในระดับของจิตไรสํานึกของมนุษย 

(Unconsciousness) ดังนั้น ถาจะเขาใจพฤติกรรมการกระทําของมนุษย ก็จะตองทําความเขาใจกับ

ระบบ ระเบียบ กฎเกณฑ และจารีตปฏิบัติตางๆของสังคมนั้นท่ีเปนตัวกําหนดสรางความหมายใหกับ

พฤติกรรมและการกระทํานั้นๆ มิใชดูท่ีตัวพฤติกรรมหรือการกระทําตรงๆอยางท่ีถือปฏิบัติกัน (ไชย

รัตน เจริญสินโอฬาร, 2545)  



Language and Intercultural Communication: Theories and Applications 116 
 

 ในการอธิบายถึงคําวาสัญญะวิทยานั้น Saussure เริ่มจากการกลาวถึงภาษา (Langue) 

และการใชภาษา (Parole) วาเปนสิ่งท่ีจะตองแยกขาดออกจากกัน คําหนึ่งคําหรือเสียงหนึ่งเสียงอาจไม

ถือวาเปนภาษาก็ได แตจะตองมีกฎเกณฑ ระเบียบทางสังคมเขามากํากับเพ่ือใหคําหรือเสียงท่ีเปลง

ออกมานั้นมีความหมายในสังคมนั้นๆ และการใชภาษานั้นจําเปนจะตองมีเรื่องของปจเจกบุคคลเขามา

เก่ียวของดวยเสมอ เขาจึงเสนอใหมีการแยกในเรื่องของ ระบบ กฎเกณฑทางภาษา หรือระบบทาง

สังคม ออกจากดานปจเจกบุคคลซ่ึงหมายถึงตัวผูใชภาษาออกจากกัน   

 ตามทัศนะของ Saussure นั้น สัญญะวิทยาเปนเรื่องการเชื่อมโยงกันระหวางสามสิ่งคือ 

1) ของจริง/โลกภายนอก (Reference) หมายถึง สิ่งของนั้นๆ ในโลกจริง 

2) ตัวหมาย (Signifier) หมายถึง ตัวท่ีทําใหเกิดความหมาย คือ เสียง-ภาพ (Sound-Image) ซ่ึง

สําหรับ Saussure แลว คําวา “เสียง” ในท่ีนี้ไมไดหมายถึงหนวยเสียง แตหมายถึง “รอย

ประทับของเสียง” (Psychological Imprint) ท่ีประทับอยูในใจท่ีเขามากระทบกับเรา (De 

Saussure, 1916) 

3)  ตัวหมายถึง (Signified) หมายถึง ความคิดท่ีเกิดข้ึนมาประกอบกับตัวท่ีทําใหเกิดความหมาย

นั้นๆ เชน  ความคิดเก่ียวกับ แมน้ํา ภูเขา หรือทะเล เกิดข้ึนทันทีเม่ือเรามองเห็น แมน้ํา ภูเขา 

หรือทะเล หรือในบางครั้งเราอาจเกิดความคิดข้ึนมากอนแลวคอยปรากฏภาพตัวหมายก็ได 

 ในการศึกษาเรื่องสัญญะวิทยา Saussure ใหความสําคัญกับการศึกษาเรื่อง “ตัวหมาย” 

กับ “ตัวหมายถึง” เปนหลักวามีความเชื่อมโยงกันอยางไร เพ่ือใหผูอานเขาใจความหมายของสัญญะ

วิทยาในมุมมองของ Saussure มากยิ่งข้ึน ผูเขียนจะขอยกตัวอยางเหตุการณดังนี้ 

 ขณะท่ีเราเดินเลนอยูริมถนน เราไดเจอสุนัขตัวหนึ่ง ภาพสุนัขท่ีเราเห็นริมถนนนั้นคือ 

“ของจริง” (Reference) เปนภาพสุนัขตัวจริง หากเราตองการจะเอยถึงสุนัขตัวนั้น ในแตละวัฒนธรรม

จะสรางสัญญะข้ึนมาใชในการพูดหรือเขียนถึงสุนัขท่ีแตกตางกันออกไปตามบริบททางภาษา เชน 

สังคมไทยสรางสัญญะเปนคําเรยีกแทนภาพสุนัขของจริงโดยใชคําวา “สุนัข”  ในสังคมอังกฤษใชคําวา 

“Dog”  หรือสังคมฝรั่งเศส ใชคําวา “Chien” นอกจากการพูดหรือเขียน เราอาจมีการวาดภาพสุนัข

จริงออกมาเปนภาพวาดสุนัขก็ได ซ่ึงท้ังตัวอักษร ภาพวาดสุนัข  (Image) และเสียง (Sound) ท่ีเปลง

ออกมาในภาษาตางๆ นี้เอง Saussure เรียกวา “ตัวหมาย” (Signifier) ซ่ึงหมายถึง สิ่งท่ีเราเห็น รับรู 

ไดยิน สัมผัสผานประสาทสัมผัสของเรา 
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  เม่ือเราเดินไปถึงมหาวิทยาลัย เราเลาใหเพ่ือนฟงวาไปเจอ “สุนัข” มา เพ่ือนจะคิดภาพ

สุนัขในแบบของเพ่ือนข้ึนมาในหัวทันที โดยภาพสุนัขในความคิดของแตละคนจะแตกตางกัน ข้ึนอยูกับ

ความคุนเคยหรือประสบการณท่ีเคยมีมากอนหนานี้ ภาพสุนัขจริงท่ีเราเห็นกับสุนัขในความคิดของ

เพ่ือนจึงมีความแตกตางกัน  Saussure เรียกภาพสุนัขท่ีเกิดข้ึนในใจเพ่ือนของเรานี้วา “ตัวหมายถึง” 

(Signified) ซ่ึงก็หมายถึง ความหมาย ความคิดรวบยอด หรือไอเดียท่ีเกิดข้ึนในใจ หรือในความคิดของ

ผูรับสารนั่นเอง 

  จุดท่ี Saussure ใหความสําคัญในการศึกษาคือความสัมพันธระหวาง “ตัวหมาย” และ 

“ตัวหมายถึง” นั้น มีลักษณะสําคัญ 3 ประการคือ เกิดข้ึนโดยไมมีหลักเกณฑใดๆ (Arbitrary) เชน ตัว 

ก.ไก ไมไดมีความหมายเก่ียวของคลายคลึงใดๆ กับตัวไกจริงๆ สัญญะดังกลาวเกิดข้ึนโดยมิไดตั้งใจ 

(Unmotivated) และไมไดเกิดข้ึนตามธรรมชาติ (Unnatural) อันสอนัยยะวา คนเราจะไมรูจักสัญญะ

ไดเองโดยธรรมชาติ แตจะตองมีการเรียนรู (กาญจนา แกวเทพ, 2542)  

 อาจกลาวโดยสรุปไดวา สัญญะเกิดจากองคประกอบในเรื่องของความคิดกับภาพและ

เสียงท่ีกอใหเกิดความหมาย เม่ือนําเอาสัญญะมาใชก็จะใหความหมายเชื่อมโยงไปยังวัตถุในโลกจริง ซ่ึง

เปรียบเสมือนกับเหรียญสองดาน ท่ีสองดานของเหรียญนั้นเปรียบเสมือนดานหัวกอยของเหรียญ

เดียวกันท่ีไมมีตัวหนึ่งโดยปราศจากตัวหนึ่ง ตัวหมายท่ีไมมีความหมายก็ไมใชสัญญะเปนเพียงวัตถุ 

(Object) ท่ีมีอยู เปนอยู โดยมิไดหมายถึงอะไร สวนตัวหมายถึงท่ีไมมีความหมาย คือ ไมสามารถ

กลาวถึงได สิ่งท่ีคิดถึงไมได หรือสิ่งท่ีไมมีอยู (สุกัญญา หาญตระกูล อางถึงใน อุไรวรรณ รัตนพันธ, 

2552)  

 นอกจากนี้ Saussure ยังใหทัศนะอีกวา เราอาจไมเขาใจความหมายของสัญญะ จนกวา

จะมีการนํามาเปรียบเทียบกับสิ่งท่ีตรงกันขาม (Binary Opposition) เชน คําวา "ขาว" จะมีความหมาย

ก็ตอเม่ือนํามาวางเปรียบเทียบกับสิ่งของสี "ดํา" หรือ คําวา "รอน" จะเปนท่ีเขาใจ เม่ือนํามา

เปรียบเทียบกับ คําวา "หนาว" เปนตน ซ่ึงในทางสื่อสารมวลชนเอง ไดมีการใชกระบวนการสราง

ความหมายจากการเปรียบคูตรงกันขามกัน เพ่ือใหเกิดความหมายท่ีชัดเจนมากข้ึน ตัวอยางเชน การ

เปรียบเทียบความดีงามของนางเอกกับความเลวของนางราย เปรียบเทียบความกลาหาญของพระเอก

กับความข้ีขลาดของผูราย เปรียบเทียบความเกงกาจของผูชนะกับความไมเอาไหนของผูแพในการ

แขงขันกีฬา เปนตน (กาญจนา แกวเทพ, กิตติ กันภัย และปาริชาต สถาปตานนท สโรบล, 2543, น. 

25) 
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 สัญญะนั้น ไมจําเปนจะตองเปนเครื่องหมาย (Sign) ในภาษาแตเพียงอยางเดียว สัญญะ

อาจปรากฏอยูในภาพยนตร ก็ได ซ่ึงในภาพยนตรนั้นมีองคประกอบตางๆท่ีลวนกอใหเกิดความหมาย

ดวยกันท้ังสิ้น เชน ภาพ แสง สี เสียง การกระทํา คําพูดของนักแสดง เพลงประกอบภาพยนตร ใน

การศึกษาภาพยนตร จึงจําเปนจะตองมีความรูดานสัญญะวิทยาจึงจะสามารถทําความเขาใจกับ

ภาพยนตรเรื่องนั้นๆไดอยางลึกซ้ึง หรือแมแตความวางเปลา หรือการเวนวรรคในภาษาไทยเอง ก็ลวนมี

ความหมายและเปนสัญญะไดท้ังสั้น  เชน การเวนวรรค เปนตัวหมาย ท่ีมีความหมายวา ใหหยุดพักการ

ออกเสียง หรือผาใบสีขาวในงานศิลปะ หมายถึง การเตรียมพรอมสําหรับการวาดภาพ  กระดาษเปลา

หมายถึง การเตรียมพรอมสําหรับการเขียนหนังสือ เปนตน (ไชยรัตน เจริญสินโอฬาร, 2551, น. 101) 

 โดยสรุปแลว อาจกลาวไดวาทฤษฎีสัญญะวิทยาของ Saussure  นั้นใหความสําคัญกับ

โครงสรางภายในของภาษาท่ีเก่ียวของกับกระบวนการทางความคิดหรือจิตใจของมนุษยซ่ึงเก่ียวกับ

โครงสรางของสัญญะในเชิงกายภาพ (สิ่งท่ีจับตองได / ของจริง) และเชิงนามธรรม (ความคิด/ สิ่งท่ีจับ

ตองไมได) และเปนโครงสรางในระบบภาษาท่ีมีบทบาทในชีวิตมนุษย และใชในการสื่อสารระหวางกัน 

ทฤษฎีสัญญะวิทยาของ Saussure นี้ แสดงใหเห็นวา ภาษาไมไดสะทอนความเปนจริง แตภาษาสราง

ความเปนจริง เพราะเราไมไดใชภาษาหรือใหความหมายตอสิ่งตางๆในโลกแหงความเปนจริงท่ีมีอยู

เทานั้น แตเรายังใชภาษาแสดงใหเห็นถึงสิ่งท่ีไมมีอยูในโลกของความเปนจริงอีกดวย แนวความคิดใน

เรื่องสัญญะวิทยาของ Saussure นี้ถือวามีอิทธิพลตอนักคิดสําคัญในสํานักโครงสรางนิยมอยาง โคลด 

เลวี่-สโตรสส (Claude Levi-Strauss)  ในเวลาตอมา  

 

Charles Sanders Peirce กับสัญญะวิทยา 

 Charles Sanders Peirce (ค.ศ.1839-1914) เปนนักสัญญะวิทยาคนสําคัญอีกทานหนึ่ง

ซ่ึงบุกเบิก และมีอิทธิพลตอวงการสัญญะวิทยาเปนอยางยิ่ง เขาเปนนักปรัชญาชาวอเมริกันท่ีใหความ

สนใจกับการศึกษาสัญญะวิทยาในเวลาท่ีใกลเคียงกับ Saussure โดยพัฒนาตอยอดแนวคิดของ 

Saussure ใหมีความซับซอนยิ่งข้ึน และใชคําเรียกสัญญะวิทยาแตกตางจาก Saussure โดยเรียกวา 

“Semiotics” และเชื่อมโยงเขากับแนวคิดเรื่องตรรกะ (Logic) และใหความสําคัญกับกระบวนการคิด

ของมนุษย โดยเขาไดแบงสัญญะตามความสัมพันธระหวาง “ตัวหมาย” และ “ตัวหมายถึง” ดังแสดง

ในภาพท่ี 1   
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ภาพท่ี 1 แสดงภาพแนวคิดสัญญะวิทยาของ Charles Sanders Peirce (1876) 

 

 จากแผนภาพขางตน แสดงใหเห็นวา Peirce แบงสัญญะออกเปน 3 ประเภท คือ 

1) ภาพเหมือน (Icon) หมายถึง สัญญะท่ีมีความใกลเคียง หรือคลายคลึงกับลักษณะทาง

กายภาพของวัตถุมากท่ีสุด เม่ือเราถอดรหัสของ Icon ท่ีมองเห็นแลวสามารถสื่อถึงตัว

วัตถุนั้นไดโดยงาย เชน ภาพถาย ภาพวาด รูปปนตางๆ ตัวอยางเชน ภาพในหนังสือ

เดินทางเปนภาพเหมือนของผูถือหนังสือเดินทาง  

2) ดรรชนี (Index) หมายถึง สัญญะท่ีมีความเชื่อมโยงแบบเปนเหตุเปนผลกับวัตถุจริง เชน 

ควันไฟ เปน Index ของไฟ หรือ การไอ เปน Index ของการเจ็บปวย หรือ ปาย

สัญลักษณรูปธรรมจักร เปน Index ของวัด ซ่ึงเม่ือเราเห็นสัญญะเหลานี้ จําเปนจะตองใช

เหตุผลเชื่อมโยงเพ่ือหาความสัมพันธระหวาง Index กับวัตถุจึงจะทราบความหมายท่ีผูสง

สารตองการจะสื่อความ 

3) สัญลักษณ (Symbol) หมายถึง สัญญะท่ีไมมีความเก่ียวพันใดๆ ระหวางตัวสัญญะกับวัตถุ

จริง แตจะเกิดความเชื่อมโยงกันเม่ือเกิดการตกลงกันระหวางคนท่ีใชสัญญะนั้น ในการ

ถอดรหัส Symbol นั้น จําเปนจะตองมีการเรียนรู จึงจะเขาใจสัญญะดังกลาว เชน ตัวเลข 

ตัวอักษร เครื่องหมายจราจร ธงชาติ สูตรทางคณิตศาสตร เปนตน นอกจากนี้ Symbol 

ยังเปนการแสดงถึงการเปนตัวแทน (Representation ) ซ่ึงสังคมยอมรับความสัมพันธนี้ 

เชน รถเบนซในสังคมไทยถือวาเปนสัญลักษณของความร่ํารวย การจับมือเปนการแสดง

ถึงการทักทายในสังคมตะวันตก เปนตน  

 เพ่ือใหผูอานเห็นภาพมากยิ่งข้ึน ผูเขียนขอยกตัวอยางการเชื่อมโยงตรรกะเขากับ

ความคิดของมนุษยตามแนวทางของ Pierce ดังนี้ 
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ภาพท่ี 2 แสดงภาพของ “Icon, Index และ Symbol” 

ท่ีมาของภาพ http://www.decodingculture.in/2010/05/noise-semiotics.html 

 

 จากภาพขางตน เปนการนําเสนอสัญญะแบบ “ภาพเหมือน” “ดรรชนี” และ 

“สัญลักษณ” ท่ีเปนภาพตัวแทนเพศชายและเพศหญิง โดยภาพเหมือน (Icon) ท่ีแสดงถึงความเปน

ชายและหญิง คือภาพเหมือนท่ีแสดงลักษณะทางกายภาพของผูชายและผูหญิง ซ่ึงเม่ือเราเห็นก็

สามารถถอดความหมายไดอยางงายดาย สวนดรรชนี (Index) ท่ีเปนภาพตัวแทนเพศชายและเพศหญิง

คือภาพรองเทาสองคูท่ีมีลักษณะตางกัน โดยรองเทาคูซายเปนรองเทาแบบผูชาย และรองเทาคูขวา

เปนรองเทาสนสูง ซ่ึงเม่ือผูรับสารมองเห็นภาพจะตองเกิดการเชื่อมโยงเหตุผลระหวางภาพรองเทาสอง

คูท่ีปรากฏเขากับความเปนจริง กลาวคือ รองเทาคูซายเปนรองเทาสําหรับผูชาย และรองเทาคูขวาเปน

รองเทาสําหรับผูหญิง จึงจะเขาใจความหมายของดรรชนีนั้นวาตองการสื่อความถึงเพศชายและเพศ

หญิง เม่ือเห็นภาพรองเทาท้ังสองแบบติดอยูหนาหองคนละหองจึงจะจําแนกแยกแยะไดวา หองใดเปน

หองสําหรับเพศใด และสําหรับ Symbol ท่ีปรากฏในภาพดานบนนั้น เปนรูปสัญลักษณแทนเพศชาย 

(♂) และเพศหญิง (♀) ซ่ึงภาพสัญลักษณท้ังสองสัญลักษณไมมีความเก่ียวพันใดๆระหวางสัญญะกับ

ผูชายหรือผูหญิงจริงๆ แตเกิดจากการตกลงรวมกันของคนในสังคมวาจะใชสัญลักษณท้ังสองสัญลักษณ

http://www.decodingculture.in/2010/05/noise-semiotics.html
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แทนเพศชายและเพศหญิง ซ่ึงการจะเขาใจสัญลักษณนี้ไดนั้นจะตองมีการเรียนรู และรับรูรวมกันของ

คนในสังคม จึงจะสามารถแปลความหมายของภาพท่ีเห็น จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวา การท่ี

สมาชิกในกลุมสังคมจะเขาใจในความหมายของสิ่งตางๆได พวกเขาจะตองมีการเรียนรู ดังนั้น 

วัฒนธรรมจึงเขามาเปนเง่ือนไขสําคัญในการทําใหความหมายของสรรพสิ่งมีความเฉพาะ และแตกตาง

กันในแตละสังคม และหากมีบุคคลท่ีมาจากตางวัฒนธรรมเขามามีปฏิสัมพันธกับสมาชิกตางกลุมโดย

ขาดการเรียนรูวัฒนธรรมใหม ก็อาจทําใหเกิดปญหาในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม อันเนื่องมาจาก

ความเขาใจท่ีแตกตางกันได 

 อยางไรก็ดี สัญญะท้ัง 3 แบบขางตน ไมสามารถแยกออกจากกันไดเด็ดขาด โดยสัญญะ

หนึ่งๆ อาจจะประกอบดวยรูปแบบท่ีเปนไดท้ัง Icon, Index และ Symbol รวมกันก็ได เชน ภาพ

พระสงฆ คือ Icon ของพระจริงๆ ในขณะเดียวกันก็เปน Index บงชี้ถึงความเปนตัวแทนของศาสนา

และเปนสัญลักษณของความเคารพนับถือดวย (ชนกภรณ นรากร, 2549) 

 แนวคิดเรื่องความสัมพันธระหวางสัญญะแตละตัวของ Peirce นั้น ไดถูกนํามาใชในทํา

ความเขาใจและวิเคราะหวัฒนธรรม ระบบสัญลักษณ และระบบการสื่อความหมายในชีวิตประจําวัน

ของคนในสังคม และสงอิทธิพลตอสํานักมานุษยวิทยาเชิงโครงสราง (Structural Anthropology) 

และมานุษยวิทยาเชิงปรัชญา (Philosophy Anthropology)  ท่ี ไดนําแนวคิดของ Pierce มา

ประยุกตใชในสนามมานุษยวิทยาสังคมและวัฒนธรรม ในการศึกษาสัญลักษณทางวัฒนธรรมในกลุมชน

เผาตางๆ เชน ศึกษานิยายปรัมปรา พิธีกรรรม สัญลักษณของสัตวประจําเผา  การจําแนกสี ประเภท

ของสัตวตางๆ เปนตน 

 

Roland Barthes สัญญะวิทยา และมายาคติ 

 Roland Barthes (ค.ศ. 1915-1980) เปนนักสัญญะวิทยารุนหลังท่ีมีชื่อเสียงชาวฝรั่งเศส 

ท่ีนําเอาแนวคิดสัญญะวิทยาซ่ึงใชในภาษาศาสตรมาประยุกตใชในศาสตรวัฒนธรรมศึกษาจนเปนท่ี

ยอมรับกันในวงกวาง โดยในป 1953 เขาไดเขียนบทความเรื่อง Le monde où l'on catche หรือโลก

ของมวยปล้ําข้ึน ซ่ึงเปนบทความวิเคราะหทางวัฒนธรรมท่ีนําเอากีฬามวยปล้ํามาวิเคราะหในแงของ

การสื่อความหมาย (Signification) วามวยปล้ําไมใชกีฬา แตเปนละครชีวิตท่ีจําลองคานิยมทาง

วัฒนธรรมเอาไวอยางครบถวน รางกายของนักมวยปล้ํา ตลอดจนอากัปกิริยาและสีหนาทาทางของ

นักมวยปล้ํานั้นสื่อความหมายหรือ “สัญญะ” (Sign) ท่ีผูกติดอยูกับคุณคาทางสังคม (นพพร ประชากุล
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, 2551) บทความชิ้นนี้สรางความตื่นตะลึงใหกับแวดวงวิชาการเปนอยางยิ่ง หลังจากนั้น Barthes ได

ผลิตผลงานดวยการใชสัญญะวิทยามาวิเคราะหวัฒนธรรมผานการนําเสนอบทความในวารสารอยาง

ตอเนื่อง ท้ังยังวิ เคราะหปรากฏการณทางวัฒนธรรมของทุนนิยมอุตสาหกรรมฝรั่ งเศสสมัย

คริสตศตวรรษท่ี 20 ไลมาจนถึงการวิจารณสื่อมวลชนแขนงตางๆ ซ่ึงนพพร ประชากุล (2551) ได

นิยามความหมายคําวา “มายาคติ” (Myth) ท่ี Barthes นําเสนอวา หมายถึง การสื่อความหมายดวย

คติความเชื่อทางวัฒนธรรมซ่ึงถูกกลบเกลื่อนใหเปนท่ีรับรูเสมือนวาเปนธรรมชาติ 

 แนวคิดหลักของ Barthes ไดแก 

 1) Code and Message (รหัสและขอความ)  Barthes มองวาในชีวิตประจําวัน ผูคน

ตางสงผานขอความตางๆอันประกอบดวยสัญญะท่ีแตกตางกันจํานวนมากไปยังอีกฝายหนึ่ง ซ่ึง

ขอความตางๆเหลานั้นถูกสงผานท้ังจากภาษาพูด ภาษาเขียน การแสดงกิริยาทาทางตางๆ เสื้อผา

เครื่องประดับท่ีเราสวมใส ฯลฯ ซ่ึงลวนเปนรหัส และมีระบบความสัมพันธในเชงิวัฒนธรรม การใชชีวิต

อยูในสิ่งแวดลอมตางๆท่ีอุดมไปดวยการใชรหัสตางๆ สงผลตอพฤติกรรมในเชิงสัญญะของเราโดยท่ีเรา

ไมรูตัว Barthes เชื่อวา ไมมีขอความใดท่ีไมมีรหัสแฝงอยู ในภาพตางๆ เองก็เชนกัน เพราะภาพไดผลิต

ซํ้าบางสิ่งบางอยางและสงผานความหมายนั้นมายังเรา และแตละคนสามารถเขาใจหรืออานภาพ

เดียวกันออกมาเปนความหมายท่ีแตกตางกัน ท้ังนี้ข้ึนกับประสบการณ หรือบริบททางวัฒนธรรมของ

บุคคล ซ่ึงสงผลตอความเขาใจในความหมายของภาพนั้นๆ 

 2) Denotation and Connotation (ความหมายโดยอรรถและความหมายโดยนัย)  

การศึกษาความแตกตางระหวางความหมายโดยตรงและความหมายโดยนัย ถือเปนหัวใจสําคัญของ

การศึกษาทฤษฎีสัญญะวิทยาของ Barthes โดยเขาอางวา เม่ือเราอานสัญญะ หรือสัญญะท่ีมีความ

ซับซอน เราจะสามารถแยกประเภทของขอความท่ีแตกตางออกจากกันได ความหมายโดยอรรถ 

หมายถึง “ความหมายโดยตรง” หรือความหมายแรกท่ีรับรูได ซ่ึงตรงไปตรงมา และตรงตามตัวอักษร 

ไมใชความหมายท่ีมีความซับซอน สวน ความหมายโดยนัย นั้นหมายถึง การตีความหมายในระดับท่ี

สอง ซ่ึงมีความหมายทางวัฒนธรรมเขามาเก่ียวของในการตีความภาพหรือขอความนั้นๆ  

 Barthes พูดถึงความหมายโดยนัย โดยนํามาเชื่อมโยงกับปฏิบัติการของอุดมการณ (The 

Operation of Ideology) ซ่ึง Barthes เรียกวาเปน “มายาคติ” (Myth) โดยอุดมการณหรือมายาคติ 

เปนการใชตัวหมาย (Signifier) เพ่ือวัตถุประสงคในการอธิบายและแสดงใหเห็นถึงคานิยมท่ีโดดเดนใน

สังคม ชนชั้น หรือชวงเวลาในประวัติศาสตรในเวลาใดเวลาหนึ่ง มายาคติทําใหสัญญะนั้นๆ ดูมีความ
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เปนธรรมชาติ ไรการปรุงแตง ท้ังท่ีแทจริงแลวสัญญะนั้นๆ ลวนถูกปรุงแตงหรือเขารหัสไวแลว มายา

คติทําหนาท่ีในการซุกซอนปฏิบัติการแหงอุดมการณไวอยางแนบเนียน 

 มายาคติ เปนการสื่อความหมายดวยคติความเชื่อทางวัฒนธรรมซ่ึงถูกกลบเกลื่อนใหเปน

ท่ีรับรูเสมือนวาเปนธรรมชาติ ตัวอยางเชน การใสเสื้อกันฝนไมใชเพ่ือปองกันฝนแตเพียงอยางเดียว แต

ยังบงบอกถึงสภาพอากาศในขณะนั้น หรือการใชโทรศัพท Iphone รุนใหมลาสุด ไมใชเพ่ือใชในการ

ติดตอสื่อสารแตเพียงอยางเดียว แตยังบงบอกถึงสถานะทางเศรษฐกิจของผูใชอีกดวย เพราะเราเคยชิน

กับสิ่งตางๆเหลานี้ เราจึงมองขามความหมายในระดับท่ีสอง (The Second-level Signification) ไป 

โดยมองขามหรือมองไมเห็นความหมายในระดับท่ีสิ่งของตางๆเหลานั้นเปนสัญญะ แตกลับมองไปท่ี

ประโยชนการใชสอยแคบๆของสิ่งนั้นแทน ซ่ึง Barthes เรียกกระบวนการในการเปลี่ยนแปลง ลดทอน 

ปกปด อําพราง บิดเบือนฐานะการเปนสัญญะของสรรพสิ่งในสังคมใหกลายเปนเรื่องของธรรมชาติ 

เปนสิ่งปกติธรรมดาวาเปน “กระบวนการสรางมายาคติ” (Mythologies) และเรียกสิ่งท่ีเปนผลลัพธ

ของกระบวนการนี้วา “มายาคติ” (Myth) ซ่ึงผูคนสวนใหญในสังคมนั้นยอมรับโดยไมตั้งคําถาม และ

เปนความคิด ความเชื่อ ท่ีสอดรับกับระบบอํานาจท่ีดํารงอยูในสังคม (ไชยรัตน เจริญสินโอฬาร, 2551, 

น. 121) 

 ผูเขียนขอยกตัวอยางเพ่ือใหผูอานเขาใจถึงแนวคิดเรื่องสัญญะวิทยาและมายาคติของ 

Barthes ชัดเจนข้ึน เชน กรณีของดอกกุหลาบ กุหลาบคือ ตัวหมาย (Signifier) ในขณะเดียวกัน

กุหลาบก็เปนดอกไมท่ีแสดงถึงความรัก ซ่ึงเปนตัวหมายถึง (Signified) นอกจากนี้แลวกุหลาบยังมีอีก

ความหมายหนึ่งคือ ความหลงใหล (Passion) ซ่ึงก็คือสัญญะ (Sign) ซ่ึงสัญญะจะประกอบไปดวย

ความหมายท่ีซอนอยู ความหมายท่ีซอนอยูนี้ถือวาเปนความหมายระดับท่ีสอง ซ่ึง Barthes เรียก

ความหมายระดับท่ีสองนี้วา “มายาคติ” (Myth) ดังสามารถแสดงออกเปนแผนภาพ ดังตอไปนี้ 

 
ภาพท่ี 3 แสดงภาพของความสัมพันธระหวางภาษากับมายาคต ิ

ท่ีมา: หนังสือ Myth Today ของ Roland Barthes 
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 จากภาพขางตน จะเห็นไดวา ตัวหมาย (Signifier) และตัวหมายถึง (Signified) เปนสิ่งท่ี

เกิดข้ึนตลอดเวลา ผานท้ังภาษาและมายาคติ และมีความเก่ียวโยงกันอยางแยกไมออก การเกาะเก่ียว

ทางความหมายท่ีเกิดข้ึนกับสิ่งหนึ่งนั้นถูกกําหนดข้ึนดวยเง่ือนไขอะไรบางอยาง ซ่ึงเราไมเคยยอนกลับ

มาคิดวาทําไมจึงเรียกสิ่งนี้วาอยางนี้ เรียกสิ่งนั้นวาอยางนั้น เชน ทําไมตองใหดอกมะลิในวันแม ซ่ึง

คําตอบอาจมีหลายอยางตามเหตุผลท่ีตางกันออกไป เราอาจมองไดวาดอกมะลิเปนดอกไมท่ีใชสําหรับ

บูชาพระ การบูชาพระเปนการแสดงความเคารพ ดังนั้น การมอบดอกมะลิใหกับแมในวันแมจึงเปนการ

แสดงความเคารพ เปนตน 

 Barthes ไดยกตัวอยางการวิเคราะหภาพจากปกนิตยสาร Paris-Match ผานทฤษฎี

สัญญะวิทยา โดยในวันหนึ่งเขาไดเขาไปในรานตัดผม และเจอหนาปกนิตยสาร Paris-Match ท่ีสะดุด

ตาเปนอยางยิ่ง กลาวคือหนาปกของนิตยสารฉบับนั้นเปนรูปเด็กหนุมผิวดําในเครื่องแบบทหารฝรั่งเศส 

กําลังทําทาแสดงความเคารพดวยดวงตาท่ีเบิกกวางท่ีแหงนมองไปท่ีบางสิ่งบางอยางท่ีอยูเหนือระดับ

สายตาของเขา แมจะไมเห็นวาเขาทําความเคารพสิ่งใด แตก็สามารถเดาไดวาเขากําลังทําความเคารพ

ธงชาติฝรั่งเศสอยู สําหรับ Barthes แลว ภาพนี้มีสัญญะท่ีซอนเรนอยูในระดับมายาคติ กลาวคือ กําลัง

สื่อความหมายของความเปนจักรวรรดิท่ียิ่งใหญของประเทศฝรั่งเศส โดย Signifier (ตัวหมาย) ท่ี

ปรากฏก็คือ "ทหารผิวดําทําความเคารพตอธงชาติฝรั่งเศส" และ Signified (ตัวหมายถึง) ท่ีเกิดข้ึนทันที

เม่ือเราเห็นภาพนี้ก็คือ การเชื่อมโยงถึงการผสมผสานกันระหวางความเปนฝรั่งเศสกับความเปนกองทัพ

อันยิ่งใหญ   

 
ภาพท่ี 4 แสดงภาพหนาปกนิตยสาร “Paris-Match” 

ท่ีมาของภาพ https://blackpropaganda.wordpress.com/2010/09/11/roland-barthes-paris-match-

semiotics/ 
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ในการจะพิจารณาหรือเขาใจถึงอุดมการณ (Ideology) ในระดับมายาคติของภาพนี้ เรา

จําเปนตองเขาใจบริบทของภาพ ซ่ึงไชยรัตน เจริญสินโอฬาร (2551, น. 132) ไดอธิบายไววา ภาพ

ดังกลาวปรากฏในหนาปกนิตยสารแนวอนุรักษนิยมชื่อ Paris-Match ซ่ึงมีฐานะเปนตัวหมาย 

(Signifier) ชนิดหนึ่ง สวนตัวหมายถึง (Signified) ท่ีนิตยสารฉบับนี้ตองการจะสื่อก็คือ ลัทธิจักรวรรดิ

นิยมของฝรั่งเศส ซ่ึงในการท่ีจะเขาใจความหมายแฝง หรือความหมายระดับท่ี 2 ไดนั้น Barthes เห็น

วา จําเปนจะตองมีความเขาใจในประวัติศาสตรของประเทศฝรั่งเศส กลาวคือ ภาพนี้ปรากฏข้ึนขณะท่ี

จักรวรรดิฝรั่งเศสกําลังลมสลาย และกําลังเปนท่ีถกเถียงกันในสังคมฝรั่งเศสวาควรจะปลดปลอยอาณา

นิคมอัลจีเรียเปนเอกราชหรือไม ภาพนี้เปนการยืนยันวา นิตยสาร Paris-Match ไมเห็นดวยกับการ

ปลอยใหอัลจีเรียไดรับเอกราช เพราะทหารผิวดํา อันเปนตัวแทนของประเทศอัลจีเรียยังคงแสดงความ

รักชาติฝรั่งเศสผานธงชาติฝรั่งเศสอยางแข็งขัน และแสดงใหเห็นถึงความยิ่งใหญของจักรวรรดิฝรั่งเศส

ท่ีมีคนผิวดํามาชื่นชมรับใชเจาอาณานิคม 

Barthes ผลิตงานเขียนออกมาตอเนื่องมากมายโดยถูกตีพิมพลงตอเนื่องเปนตอนๆ ใน

หนังสือพิมพและนํามารวบรวมในหนังสือ Mythologies  ซ่ึงนําเสนอเรื่องราวของสัญญะวิทยาผาน

วัตถุทางวัฒนธรรมท่ีเผยใหเห็นถึงวิธีการท่ีสังคมชนชั้นกลางใสคานิยมตางๆลงไปผานวัตถุทาง

วัฒนธรรมเหลานั้น ตัวอยางเชน การพรรณนาถึงไวนในสังคมฝรั่งเศสของชนชั้นกลางวาเปนการแสดง

ใหเห็นถึงความแข็งแรงและความมีสุขภาพดีในอุดมคติซ่ึงขัดแยงกับความเปนจริงบางประการ 

กลาวคือ ไวนเปนตนเหตุของความเสื่อมทางสุขภาพและทําใหเกิดอาการติดเหลาได Barthes คนพบวา

การศึกษาเรื่องของสัญญะ จะชวยในการตีความความหมายท่ีสอง หรือความหมายโดยนัยท่ีซอนอยูได 

เชน ภาพของขวดไวนสีเขมท่ีบรรจุไวนอยูเต็ม เปนตัวหมาย (Signifier) ท่ีเชื่อมโยงกับตัวหมายถึง 

(Signified)  วาเปนเครื่องดื่มแอลกอฮอลท่ีเกิดจากการหมักองุน แตชนชั้นกลางในฝรั่งเศสกลับ

เชื่อมโยงตัวหมาย (Signifier) ของขวดไวนเขากับตัวหมายถึง (Signified)  ใหม คือ ความมีสุขภาพดี 

ความแข็งแรง และการผอนคลาย ซ่ึง Barthes เรียกสิ่งนี้วาเปน "มายาคติ"  

มายาคตินั้นเปนสิ่งท่ีเก่ียวพันระหวางความหมายในเชิงผัสสะหรือประโยชนใชสอย กับ

การสื่อความหมายทางสังคมและวัฒนธรรมของกลุมคนและชนชั้น ซ่ึงเก่ียวของกับอุดมการณใน

ความหมายวงกวาง และใชความหมายเบื้องตนกลบเกลื่อนความหมายทางสังคมและวัฒนธรรมใหแลดู

เหมือนธรรมชาติ มายาคติแปรเปลี่ยนประวัติศาสตรใหกลายเปนธรรมชาติ เราจึงเขาใจไดวาผูเสพ

มายาคติเห็นท้ังเจตนาและความหมายของมายาคติ ท่ีเจาะจงสื่อมาสูเขาโดยไมรูสึกวาเปนการมุงมอม
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เมาเอาประโยชน ตนตออันเปนท่ีมาของมายาคตินั้นแจมแจงชัดเจน แตเพราะมายาคติถูกจับตรึงไวใน

ความเปนธรรมชาติ ผูเสพจึงไมรับรูวามันเปนเรื่องเจตนา แตคิดไปเองวาเปนเรื่องของเหตุและผล

คุณสมบัติมายาคติ (กานตพิชชา วงษขาว, 2550, น. 67) 

 อาจกลาวไดวา มายาคติเปนสิ่งท่ีมีความเปลี่ยนแปลงเคลื่อนไหวอยูตลอดเวลา เพ่ือ

ตอบสนองความตองการของคนบางกลุมหรือบางวัฒนธรรม เชน คําวา "โบราณ" ในยุคท่ีเนนการ

พัฒนา อาจมีความรูสึกในเชิงลบ หมายถึงสิ่งท่ีเกาแก คร่ําครึ ไมมีคุณคา แตเม่ือเวลาผานไปสังคม

แสวงหาจุดยืนใหม คําวา "โบราณ" จึงมีความหมายไปในเชิงบวกมากข้ึน และกลายเปนของท่ีมีคา 

สินคาท่ีเติมคําวา "โบราณ" เขาไปจึงดูเปนสินคาท่ีมีการตกทอดทางวัฒนธรรม ควรคาแกการซ้ือหามาก

ข้ึน เปนตน (รุจฬสวัตต ครองภูมินทร, 2558, น.30)  

 แนวคิดเรื่องมายาคติของ Barthes มีคุณูปการตอแวดวงวิชาการเปนอยางยิ่ง ดังท่ีนพพร 

ประชากุล (2551) ไดกลาวถึงงานเขียนเรื่อง “Myth Today” ของ Barthes ไววา “คุณูปการท่ีสําคัญ

ของหนังสือมายาคติ อยูท่ีการเผยใหเราประจักษแจงวา ตัวมายาคตินั้นทํางานดวยการเขาไปครอบงํา

ความหมายเบื้องตนของสรรพสิ่งซ่ึงเปนความหมายเชิงผัสสะหรือประโยชนใชสอย และทําใหมันสื่อ

ความหมายในอีกระดับหนึ่ง ซ่ึงเปนความหมายเชิงคานิยม อุดมการณ” และแนวคิดดังกลาวจึงถูก

นํามาประยุกตใชในศาสตรตางๆ รวมถึงการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมเพ่ือใชวิเคราะหมายาคติท่ีแฝงอยู

ในวัฒนธรรมตางๆ  

 

 Baudrillard กับการบริโภคเชิงสัญญะ 

 Jean Baudrillard (ค.ศ.1929-2007) เปนนักปรัชญาชาวฝรั่งเศสท่ีใหความสนใจกับ

การศึกษาสังคมตะวันตกรวมสมัย และการบริโภคซ่ึงมีความแตกตางหลากหลาย Baudrillard ไดรับ

อิทธิพลมาจากแนวคิดของ Karl Marx ท่ีเชื่อวาคุณคาของวัตถุ อยูท่ีมูลคาเชิงประโยชนการใชสอย 

(Use Value) และ มูลคาการแลกเปลี่ยน (Exchange Value) ซ่ึง Baudrillard ไดนําแนวคิดของ Marx 

มาขยายความเพ่ือใชในการอธิบายการบริโภคของคนในสังคมยุคปจจุบันซ่ึงมีการบริโภคท่ีซับซอนกวา

แตกอน กลาวคือ เปนการบริโภคมูลคาเชิงสัญลักษณ (Symbolic Value) และมูลคาเชิงสัญญะ (Sign 

Value) โดยการบริโภคในยุคปจจุบันเปนการบริโภคเชิงสัญญะท่ีไมไดบริโภคเพียงประโยชนการใชสอย 

(Use Value) ของสินคาอีกตอไป แตสินคานั้นกลับสรางสัญญะอ่ืนๆใหแกผู ใชงาน และสราง

ความหมายบนความแตกตาง (Difference) ซ่ึงการบริโภคเชิงสัญญะเปนสิ่งท่ีกําหนดพฤติกรรมการ
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บริโภคของคนในปจจุบันมากข้ึน โดยการครอบครองวัตถุท่ีมีคาก็เปนเครื่องแสดงถึงฐานะการเปนชน

ชั้นสูงกวาผูอ่ืนดวย เชน การสวมใสเสื้อผาแบรนดเนมราคาแพง ผูบริโภคมิไดใชเสื้อผาแคเพียงในฐานะ

ของเครื่องนุงหมเทานั้น แตแบรนดของเสื้อผา เปนสิ่งท่ีสะทอนสถานภาพทางสังคมของผูสวมใสดวย 

ซ่ึงการบริโภคของผูคนในสังคมทุนนิยมมักจะมีลักษณะซํ้าๆ เพ่ือผลิตซํ้าความหมายบางประการใหแก

การบริโภคสินคาในเชิงสัญญะ  และผูคนสามารถสถาปนาตัวตนในแบบท่ีตนตองการผานการบริโภค

เชิงสัญญะนี้ดวย  

 สิ่งท่ี Baudrillard สนใจวิเคราะหในการศึกษาเรื่องการบริโภคสัญญะ สามารถแบง

ออกเปน สินคา สัญญะ และการบริโภค ซ่ึงในการวิเคราะหสินคา Baudrillard นิยามความหมายคําวา 

“สินคา” ไวดังนี้ (กาญจนา แกวเทพ, 2541, น. 133) 

- สินคาคือวัตถุท่ีมองเห็นไดชัดเจนท่ีสุดของวัฒนธรรม ในแตละวัฒนธรรมจะมีรูปแบบ

เฉพาะในการสรางรูปแบบสินคา 

- สินคาคือสื่อท่ีผานการแสดงออกทางวัฒนธรรมของมนุษย เพราะสินคาจะมีความสัมพันธ

กับผูใช เนื่องจากคนในแตละวัฒนธรรมมีคุณลักษณะทางเพศ อายุ ชนชั้น อาชีพ ฯลฯ จะ

นําเอาตัวเองเขาไปสัมพันธกับสินคา เชน ผูชายจะไมใชสินคาประเภทเครื่องสําอาง 

เด็กผูหญิงจะไมถือหนังสือนิตยสารโปเปลือย เปนตน 

- การเลือกใชและเลือกซ้ือสินคา จะรับใชกฎเกณฑทางวัฒนธรรมของมนุษย ซ่ึงถาคนในชน

ชั้นใดจะบริโภคสินคาแบบใด ก็จะตองเปนไปตามกฎเกณฑทางวัฒนธรรมของสังคมนั้นๆ

ดวย เชน ในยุคปจจุบัน คนยากจนจะไมเลือกเลนกีฬาตีกอลฟ เปนตน 

 ในการวิเคราะหสัญญะนั้น จําเปนจะตองเขาใจถึงความสัมพันธระหวางคนกับวัตถุ ซ่ึงใน

ระดับแรกจะมองถึงความสัมพันธในแงของการใชประโยชน (Utility) เพ่ือตอบสนองความตองการ

พ้ืนฐาน แตความสัมพันธในระดับท่ีสองจะไมไดคํานึงถึงประโยชนใชสอยของสิ่งของนั้นๆ (Logic of 

Utility) เทานั้น แตจะคํานึงถึงความสัมพันธในเชิงสัญญะดวย เชน การเลือกเสื้อผาเพ่ือใชเปน

เครื่องนุงหม โดยเลือกเสื้อผาแบรนดเนมนั้น เราอาจไมไดคํานึงถึงประโยชนใชสอยในฐานะท่ีเปน

เครื่องนุงหมท่ีปกปองเราจากสภาพอากาศตางๆ แตเราอาจตองการอวดฐานะของตนเองผานยี่หอของ

สินคาแบรนดเนมนั้นๆ ก็ได ซ่ึงแสดงใหเห็นวาตรรกะในการใชสินคาในสังคมท่ีมีการผลิตสินคาอยูใน

ระดับท่ีเกินความพอดีนั้น จะใชตรรกะแหงความแตกตาง (Logic of Difference) เนื่องจากสินคาเปน
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สัญลักษณท่ีทําใหเรามีเอกลักษณตางไปจากคนอ่ืน แมวาในความเปนจริงเราอาจจะไมไดมีฐานะดีนักก็

ตาม (กาญจนา แกวเทพ, 2541, น.136) 

 ในการวิเคราะหการบริโภค H. Lefebvre (กาญจนา แกวเทพ, 2541, น.141) ไดอธิบาย

ไววา มนุษยในยุคท่ีสังคมสามารถผลิตสินคาตางๆออกมาไดอยางมากมาย จะมีจิตสํานึกแหงการ

บริโภค กลาวคือ มีความพึงพอใจจากการไดบริโภค มีความสุขจากการไดใสเสื้อผาแพงๆ ขับรถคันหรู 

หรือไดจิบกาแฟดีๆ ซ่ึงการบริโภคไดเขามาแทนท่ีความสัมพันธระหวางมนุษย เชน พอแมไมมีเวลาดูแล

ลูก จึงซ้ือโทรศัพทมือถือใหลูกไดเลน จะ 

ไดนั่งอยูเฉยๆ เปนตน และในการบริโภคนั้นมนุษยมิไดบริโภคแตวัตถุ หากแตไดบริโภค “สัญญะ” เขา

ไปดวย ซ่ึงในการศึกษาแบบแผนการบริโภคของคนในสังคมนั้น พบวาเกิดจาก 2 กระบวนการคือ 

(กาญจนา แกวเทพ, 2541, น.145) 

1) กระบวนการเลียนแบบ (Imitation) เชน สาวโรงงานซ้ือกระเปาแบรนดเนมของปลอมมา

ใช เพราะตองการใหการบริโภคนั้นยกระดับหรือเลื่อนชนชั้นของตนทางจินตนาการ เพ่ือ

จะไดดูมีรสนิยม เปนการเลียนแบบชนชั้นท่ีเหนือกวา 

2) กระบวนการสรางความแตกตาง (Distinction) เชน ชนชั้นสูงใชกระเปาแบรนดเนม 

Hermes ท่ีมีราคาแพงมหาศาล เพ่ือตองการแสดงสัญญะใหเห็นวา ตนเปนคนระดับชน

ชั้นไหนในสังคม กระบวนการนี้ในชนชั้นสูงจึงนับเปนหลักการสรางความแตกตาง 

(Distinction) ท่ีแสดงใหเห็นวาตนแตกตางจากคนอ่ืน 

 แนวคิดเรื่องการบริโภคเชิงสัญญะถูกนํามาใชในการอธิบายปรากฏการณและการดํารง

อยูของสินคาหลายประเภทในสังคม ท่ีมีคุณคานอกเหนือจากประโยชนใชสอย (Use Value) ตามปกติ

ของสินคานั้นๆ แตการใชสินคาดังกลาวเปนการสื่อสัญญะ (Sign) บางประการซ่ึงสงอิทธิพลตอผูบริโภค

จนตองเลือกใชสินคาประเภทนั้นๆ ซ่ึงจะไดยกตัวอยางการนําทฤษฎีการบริโภคสัญญะไปใชในการ

วิเคราะหพฤติกรรมการบริโภคของผูบริโภคในสวนตอไป 

 หลังจากท่ีไดทําความรูจักกับแนวคิดเรื่องสัญญะวิทยาในมุมมองของนักวิชาการตางๆ

แลว ในสวนท่ี 2 ผูเขียนจะกลาวถึงการนําเอาสัญญะวิทยามาปรับใชในศาสตรการสื่อสารระหวาง

วัฒนธรรม โดยจะเริ่มจากการแนะนําใหผูอานรูจักกับการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมเปนลําดับแรก 
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สวนท่ี 2 บทบาทของสัญญะวิทยาในการส่ือสารระหวางวัฒนธรรม 

2.1 ความสําคัญของการส่ือสารระหวางวัฒนธรรม 

 ในยุคโลกาภิวัตน (Globalization) โลกมีการพัฒนาไปอยางทันสมัยในทุกๆดาน การ

ติดตอสื่อสารระหวางผูคนท่ีอยูหางไกลกันสามารถทําไดงายและรวดเร็วกวาแตกอน ความกาวหนาทาง

เทคโนโลยีตางๆทําใหผูคนสามารถเคลื่อนยายถ่ินฐาน เกิดการอพยพเคลื่อนยายแรงงานขามพ้ืนท่ีมาก

ข้ึน ปรากฏการณดังกลาวทําใหเกิดการติดตอสื่อสารขามกลุมระหวางคนท่ีมีวัฒนธรรมท่ีแตกตางกัน 

และจําเปนจะตองเขาใจความแตกตางท่ีเกิดข้ึน เพ่ือทําใหการติดตอสื่อสารและการทํางานรวมกับคน

ท่ีมาจากตางวัฒนธรรมมีความราบรื่น ศาสตรการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมจึงไดรับความสนใจศึกษา

มากข้ึนในปจจุบัน 

 นักวิชาการวิชาการหลายทานไดใหนิยามคําวาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมไวดังนี้ 

 Lustig & Koester (1993, อางถึงในเมตตา วิวัฒนานุกุล, 2548) กลาวถึงความแตกตาง

ทางวัฒนธรรมวา ตองมากพอท่ีจะแสดงใหเห็นถึงพฤติกรรมและความคิดของแตละกลุมสังคม ท่ี

สามารถทํานายและคาดเดารูปแบบ ลักษณะและทิศทางการสื่อสารได และไดใหคํานิยามของการ

สื่อสารระหวางวัฒนธรรมไววา หมายถึง กระบวนการแลกเปลี่ยนและตีความสัญลักษณและบริบท

หนึ่งๆ โดยบุคคลในกระบวนการสื่อสารนั้น มีความเห็นตางทางวัฒนธรรมมากในระดับท่ีมีการตีความ

และความคาดหวังเก่ียวกับพฤติกรรมท่ีเหมาะสมแตกตางกันไป จึงนําไปสูความหมายท่ีไมเหมือนกัน  

 Samovar & Porter (1993, อางถึงในกาญจนา แกวเทพ, 2549) จะใหความสําคัญกับ

ความเดนชัดของความแตกตางทางวัฒนธรรมท่ีทําใหเห็นความแตกตางระหวางผูสงสารและผูรับสาร 

และเขาไดนิยามคําวา “การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม” ไวอยางกวางๆวา เปนการสื่อสารระหวางสอง

วัฒนธรรมข้ึนไปท่ีมีระบบการรับรู และสัญลักษณท่ีตางกันมากพอท่ีจะทําใหเหตุการณการสื่อสาร

เปลี่ยนแปลงไป   

 Chen & Starosta (1998) ไดนิยามความหมายการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมวาหมายถึง 

การสื่อสารระหวางคนท่ีมาจากวัฒนธรรมท่ีแตกตางกัน  

 Arasaratnam (2013) กลาววา การสื่อสารระหวางวัฒนธรรมหมายถึง ผลกระทบตางๆ 

ท่ีเกิดข้ึนในพฤติกรรมการสื่อสาร เม่ือบุคคลท่ีมาจากวัฒนธรรมท่ีตางกันมีปฏิสัมพันธตอกัน และวิธีการ

หนึ่งท่ีจะใชในการพิจารณาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมคือการศึกษาการสื่อสารในพ้ืนท่ีระหวาง

วัฒนธรรมเชิงสัญลักษณ 
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 กาญจนา แกวเทพ (2549) อธิบายวาในกลุมนักวิชาการนั้นมีการใชคําวา Intercultural 

Communication ในภาษาไทยท่ีตางกันออกไป โดยเดิมในกลุมนักวิชาการจะใชคําวา “การสื่อสาร

ขามวัฒนธรรม” (Cross-cultural Communication) ซ่ึงหมายถึง การสื่อสารระหวางคนท่ีมาจาก

ประเทศท่ีมีวัฒนธรรมตางกัน แตในภายหลังไดมีการขยายความหมายและเกณฑท่ีกําหนดขอบเขตของ

วัฒนธรรมออกไปอีกมาก จึงไดเปลี่ยนมาใชคําวา “การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม” (Intercultural 

Communication) แทน   

 เมตตา วิวัฒนานุกุล (2548) กลาวถึง Intercultural Communication โดยเลือกใชคํา

วา “การสื่อสารตางวัฒนธรรม” เพ่ือตองการเนนเฉพาะการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมท่ีแตกตางกัน 

และใหนิยามความหมายไววา “การสื่อสารตางวัฒนธรรมคือกระบวนการถายทอด/รับรู/และ

ตีความหมายปฏิสัมพันธและสัญลักษณระหวางคนท่ีมาจากวัฒนธรรมท่ีตางกันภายใตปริบทของการ

สื่อสารหนึ่งๆ” ซ่ึงความแตกตางทางวัฒนธรรมสามารถแบงออกเปนวัฒนธรรมในระดับกวางและ

วัฒนธรรมระดับยอย ดังปรากฏในภาพดังนี้ 

 
ภาพท่ี 5 แสดงวัฒนธรรมในระดับตางๆจากกวางไปแคบ 

โดย เมตตา วิวัฒนานุกุล (2548) 
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 จากภาพขางตนจะเห็นไดวา วัฒนธรรมสามารถแบงออกเปนหลายระดับ สําหรับ

วัฒนธรรมในระดับท่ีกวางท่ีสุดนั้น อาจแบงออกเปนวัฒนธรรมซีกโลกตะวันออกกับวัฒนธรรมซีกโลก

ตะวันตก ในระดับท่ีรองลงมาไดแก การแบงวัฒนธรรมออกเปนวัฒนธรรมประจําทวีป (Continental) 

ตางๆ  การแบงวัฒนธรรมในระดับแตละประเทศ วัฒนธรรมในระดับภูมิภาคในประเทศเดียวกัน 

วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุตางๆ จนมาถึงวัฒนธรรมในระดับยอยท่ีแบงเปนวัฒนธรรมตามกลุมสังคม

วัฒนธรรมตางๆ เชน วัฒนธรรมท่ีจําแนกตามกลุมฐานะทางเศรษฐกิจ วัฒนธรรมของกลุมอาชีพ 

วัฒนธรรมของกลุมเพศตางๆ เปนตน จะเห็นไดวาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมไมไดแบงวัฒนธรรม

จากเกณฑทางภูมิศาสตรแตเพียงอยางเดียวแตเทานั้น แตยังใชเกณฑกลุมทางสังคมวัฒนธรรม ซ่ึงไดแก 

ฐานะทางเศรษฐกิจ อาชีพ เพศ วัย ฯลฯ อีกดวย ดังนั้นการศึกษาเรื่องการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม 

จึงเปนการศึกษาการสื่อสารระหวางกลุมคนท่ีมีความแตกตางทางวัฒนธรรมในทุกระดับของสังคม หรือ

มีความแตกตางกันในระดับวัฒนธรรมยอย (Sub-culture) ดวย 

 ในการศึกษาเรื่องการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม สิ่งท่ีผูศึกษาไมควรมองขามคือ ความ

หลากหลายทางวัฒนธรรมซ่ึงเปนสิ่งท่ีมีความสลับซับซอน เม่ือมีการสื่อสารระหวางผูสงสารและผูรับ

สาร วัฒนธรรมท่ีสั่งสมอยูภายในตัวของคูสนทนาจะสงผลตอประสิทธิภาพและประสิทธิผลในการ

สื่อสาร ฉะนั้น ในการสื่อสารกับบุคคลท่ีมาจากวัฒนธรรมท่ีแตกตางกันจึงจําเปนจะตองมีการเรียนรู

ความแตกตางของวัฒนธรรมของคูสนทนา ซ่ึงความแตกตางนี้ไมไดจะเกิดข้ึนเฉพาะคนท่ีมาจากคนละ

ประเทศเทานั้น แตคนท่ีมาจากประเทศเดียวกันแตอยูคนละภูมิภาค ทํางานในหนวยงานเดียวกันแตมี

ภูมิหลัง (Background) ทางวัฒนธรรมท่ีแตกตางกัน เปนกลุมชาติพันธุคนละกลุมกัน มีเพศ อายุ 

การศึกษา หรือสถานะทางเศรษฐกิจท่ีแตกตางกัน ก็สงผลใหเกิดการสื่อสารท่ีแตกตางกันดวย 

  Barna (1997) กลาวถึงอุปสรรคในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมวาเปนสิ่งท่ีเกิดข้ึนได

เสมอในการสื่อสารระหวางบุคคลท่ีมาจากวัฒนธรรมท่ีแตกตางกัน โดยอุปสรรคในการสื่อสารท่ีพบได

นั้นแบงออกเปน 

 1) ความวิตกกังวล (Anxiety)  

 บุคคลจะรูสึกวิตกกังวลเม่ือตองตองสื่อสารเนื่องจากไมอาจคาดเดาไดวาคูสนทนาจะมี

ปฏิกิริยาตอบกลับอยางไร และเม่ือเราวิตกกังวลใจในเรื่องนี้มากเกินไปจะทําใหเรามีขอผิดพลาดในการ

สื่อสารได   
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 Sugawara (1993) ไดทําการสํารวจพนักงานชาวญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในสหรัฐอเมริกา

จํานวน 168 คนและเพ่ือนรวมงานชาวสหรัฐอเมริกาจํานวน 135 คน พบวา มีเพ่ือนรวมงานชาวสหรัฐ

เพียงรอยละ 8 ท่ีรูสึกไมคอยดีกับการใชภาษาอังกฤษของเพ่ือนรวมงานชาวญ่ีปุน ขณะท่ีพนักงานชาว

ญ่ีปุนรอยละ 19 รูสึกวาตนเองพูดภาษาอังกฤษไดในระดับท่ีแยและแยมาก พนักงานชาวญ่ีปุนรอยละ 

20 กลาววาตนรูสึกเครียดทุกครั้งท่ีตองพูดภาษาอังกฤษกับเพ่ือนรวมงานชาวสหรัฐ พนักงานชาวญี่ปุน

รอยละ 30 รูสึกวาเพ่ือนรวมงานชาวสหรัฐไมคอยพอใจกับการออกเสียงภาษาอังกฤษของตน และ

เกือบรอยละ 60 เชื่อวาภาษาเปนอุปสรรคในการสื่อสารกับเพ่ือนรวมงานชาวสหรัฐ ซ่ึงความวิตกกังวล

ท่ีมากเกินไปในเรื่องการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษนี้เอง สงผลใหพนักงานชาวญ่ีปุนบางคนถึงกับ

หลีกเลี่ยงท่ีจะสื่อสารกับเพ่ือนรวมงานชาวสหรัฐ และลาออกไปทํางานในบริษัทท่ีมีแตพนักงานชาว

ญี่ปุนเทานั้น 

 2) การคาดวาจะมีความคลายคลึงกันมากกวาความตาง (Assuming Similarities 

Instead of Differences) 

 อุปสรรคสําคัญในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมประการท่ีสองคือ การคาดวาคูสนทนาจะ

มีวัฒนธรรมท่ีคลายคลึงกันกับเรามากกวาความตาง เม่ือไมมีขอมูลใดๆเก่ียวกับวัฒนธรรมใหม ก็มักจะ

คิดเอาเองวาจะไมมีความตางทางวัฒนธรรม เชน ในป 1997 มีผูหญิงชาวเดนมารกท้ิงลูกนอยวัย 14 

เดือนไวในรถเข็นนอกภัตตาคารในเมืองนิวยอรกเม่ือเขาไปใชบริการในภัตตาคาร ผูคนในรานอาหาร

ตางรูสึกกังวลใจและตัดสินใจเรียกตํารวจ ทําใหผูหญิงคนนั้นถูกจับและถูกตั้งขอหาวากระทําการใหเด็ก

ตกอยูในอันตรายและเธอไดถูกขังคุกเปนเวลา 2 คืนขณะท่ีลูกของเธอถูกสงตัวไปอยูในการดูแลของ

บานพักฉุกเฉินสําหรับเด็ก หญิงคนดังกลาวอธิบายวาการท้ิงเด็กไวนอกรานอาหารเปนเรื่องปกติใน

ประเทศเดนมารก เธอจึงคิดวาท่ีสหรัฐอเมริกาจะทําเชนเดียวกันกับท่ีเดนมารก (Keles, Y., 2013) 

 3) การเอาตัวเองเปนศูนยกลาง (Ethnocentrism)  

 อุปสรรคสําคัญตอการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมประการท่ี 3 คือ การเอาตัวเองเปน

ศูนยกลาง หรือการตัดสินวัฒนธรรมอ่ืนโดยใชมาตรฐานจากวัฒนธรรมตนเองเปนเครื่องตัดสิน โดยเชื่อ

วาวัฒนธรรมของตนเหนือกวาวัฒนธรรมอ่ืน คนท่ียายมาอยูในสถานท่ีท่ีมีวัฒนธรรมท่ีแตกตางไปจาก

ตัวเองอาจเกิดความตระหนกทางวัฒนธรรม (Culture Shock) และคิดเอาเองวาวัฒนธรรมของตน

ดีกวา แตเม่ือผานชวงเวลานี้ไปไดจะเห็นวาไมมีวัฒนธรรมใดดีกวาวัฒนธรรมใด แตเปนเรื่องของ

วัฒนธรรมท่ีมีความแตกตางกัน 
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4) การเหมารวม (Stereotypes)  

 การเหมารวมเปนการรับรูและความเชื่อเก่ียวกับคนท่ีเราเคยมีประสบการณรวม และคิด

เอาวาคนท่ีมาจากวัฒนธรรมกลุมเดียวกันกับท่ีเราเคยสัมผัสนั้นจะตองมีความเหมือนกัน การเหมารวม

อาจเปนการตัดสินบุคคลในแงบวกหรือลบก็ได ซ่ึงการเหมารวมนี้เปนสิ่งท่ีใชในการตัดสินและจัดแบง

ประเภทของบุคคลและสถานการณท่ีเราเผชิญอยู ซ่ึงหลายตอหลายครั้งการเหมารวมอาจกอใหเกิด

ความเขาใจผิด (Jandt, 2001) เชน การเหมารวมอาจทําใหเราคิดวาความเชื่อท่ีเรายึดถืออยูนั้นเปน

เรื่องจริง แมวาสิ่งนั้นอาจไมใชก็ตาม เม่ือเรามองบุคคลดวยการเหมารวมบอยครั้ง จะทําใหเราเชื่อวา

คนท่ีสังกัดอยูในกลุมเดียวกันจะตองมีลักษณะท่ีเหมือนกัน เชน ถาคนในกลุมนั้นไมซ่ือสัตย คนในกลุม

นั้นก็จะไมซ่ือสัตยดวย ซ่ึงการเหมารวมในลักษณะนี้จะกอใหเกิดปญหาในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม 

5) การมีอคติ (Prejudice) 

 การมีอคติมีลักษณะเหมือนกับการเหมารวม กลาวคือมีท้ังแงบวกและแงลบ เปนการ

ตั้งสมมติฐานเก่ียวกับบุคคลหรือกลุมบุคคล ตอเชื้อชาติ ศาสนา หรือวัฒนธรรมท่ีแตกตางกันอยางไมมี

เหตุผล 

6) ภาษา (Language) 

  ภาษานับเปนอุปสรรคท่ีสําคัญท่ีเห็นไดชัดท่ีสุดในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม บุคคลท่ี

ใชภาษาตางกันหรือรูสึกวาตนเองใชภาษาไดไมดีเทากับคนอ่ืนๆจะประสบปญหาในการสื่อสาร การใช

ภาษาท่ีแตกตางกันอาจสงผลใหเกิดความเขาใจผิดระหวางบุคคลไดแตก็ไมไดหมายความวาคนท่ีใช

ภาษาเดียวกันจะไมเกิดความเขาใจผิด คนท่ีพูดภาษาเดียวกันหากเขาใจความหมายของคําศัพท

แตกตางกันก็อาจจะเกิดความเขาใจผิดได ในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมอาจเกิดปญหาในเรื่องของ

การใชคําศัพท สํานวน การมีประสบการณและแนวความคิดท่ีแตกตางกันได ในการแปลสิ่งท่ีไมมีอยูใน

วัฒนธรรมของตน ผูแปลอาจประสบปญหาในการแปล เชน คําวา Guanxi ซ่ึงเปนแนวคิดในการทํา

ธุรกิจของคนจีนซ่ึงหมายถึงการสรางสายสัมพันธในการทําธุรกิจเพ่ือเอาชนะใจคูคา และเปนวัฒนธรรม

เฉพาะของซีกโลกตะวันออกนั้นเปนสิ่งท่ีไมสามารถอธิบายไดดวยการใชคําวา Relationship, 

Connection, Obligation หรือ Dependency เนื่องจากในซีกโลกตะวันตกไมมีการทําธุรกิจใน

รูปแบบนี ้
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7) อวัจนภาษา (Nonverbal Language)  

อวัจนภาษาเปนการสื่อสารโดยไมใชภาษาพูดหรือภาษาเขียน และอาจเปนอุปสรรคใน

การสื่อสารระหวางวัฒนธรรมได เนื่องจากเนื้อหาของสารจะถูกสงผานการแสดงทาทาง การรักษา

ระยะหาง การสัมผัส การใชสายตา การแสดงสีหนา มารยาท การรักษาเวลา การแตงกาย การตกแตง

สถานท่ี การใชเสียง ฯลฯ ซ่ึงรูปแบบของการสื่อสารเหลานี้อาจถูกตีความผิดไดเนื่องจากความหมาย

ของสิ่งเหลานี้แตกตางกันไปในแตละวัฒนธรรม ตัวอยางเชนเรื่องของการสบตากับคูสนทนา ชาว

อาหรับ ละตินอเมริกา อเมริกันและยุโรปใตจะสบตาคูสนทนาเพ่ือแสดงถึงความจริงใจ ขณะท่ีชาว

เอเชียและชาวยุโรปเหนือจะไมคอยสบตาหรือจองตาคูสนทนามากนักเพราะถือวาเปนการเสียมารยาท  

 ท้ังนี้ บุคคลท่ีมาจากตางวัฒนธรรมกันเม่ือตองมีการสื่อสารกันจะตองมีการปรับตัวและมี

ทัศนคติท่ีดีตอการสื่อสารจึงจะชวยลดอุปสรรคท่ีเกิดจากความแตกตางทางวัฒนธรรมได  

 จากท่ีกลาวไปแลวขางตน จะเห็นไดวาในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมจะตองมีการ

ตีความหมายของวัจนภาษาและอวัจนภาษาเพ่ือใหเกิดความเขาใจสัญญะ (Sign) ตางๆ ท่ีปรากฏอยูใน

การติดตอสื่อสาร สัญญะวิทยาจึงเปนแนวคิดถูกนํามาประยุกตใชในศาสตรการสื่อสารระหวาง

วัฒนธรรมเพ่ือลดอุปสรรคในการสื่อสารและสงผลใหการสื่อสารสัมฤทธิ์ผลมากข้ึน  

 

2.2 ความสําคัญของสัญญะวิทยาในการส่ือสารระหวางวัฒนธรรม และตัวอยางงานวิจัยท่ีใช

แนวคิดเรื่องสัญญะวิทยาในการศึกษา 

 สัญญะ (Sign) เปนสิ่งท่ีเราพบเห็นอยูตลอดเวลาในชีวิตประจําวัน ในการสื่อสารระหวาง

วัฒนธรรม สัญญะถูกนํามาใชในการทําความเขาใจกับความหมายของสิ่งตางๆ ในสังคม โดยเฉพาะ

อยางยิ่งในสังคมท่ีมีความแตกตางจากสังคมท่ีเราใชชีวิตอยู การเขาใจในระบบสัญลักษณ ทําใหเรา

สามารถดําเนินชีวิตใหสอดคลองกับกฎเกณฑของสังคมท่ีมีความเฉพาะตัวไดเปนอยางดี ดังท่ี Wendy 

Leeds-Hurwitz (1993) ไดกลาวไววา การสื่อสารถือเปนกิจกรรมเชิงสัญลักษณในชีวิตมนุษย 

การศึกษาเรื่องสัญญะจึงเปนการศึกษาสัญลักษณหรือสัญญาณตางๆ และในการท่ีจะเขาใจทฤษฎี

สัญญะวิทยานั้น จําเปนจะตองมีความเขาใจสัญญะ รหัส และวัฒนธรรมดวย สอดคลองกับคํากลาว

ของ Umberto Eco (Wendy Leeds-Hurwitz, 1993, p.17) ท่ีวา “การสื่อสารคือการใชโลกและ

วัฒนธรรมในฐานะท่ีเปนสัญญะ” และเขาเชื่อวา การศึกษาเรื่องสัญญะเปนการศึกษาวัตถุทาง
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วัฒนธรรมในฐานะวัตถุแหงการสื่อสาร ดังนั้นวัตถุเหลานี้จึงถูกยอมรับโดยระบบของความหมายดวย 

นอกจากนี้ Umberto Eco ยังเชื่อวา สัญญะ ความหมาย และการสื่อสาร มีความเก่ียวพันกันอยาง

ลึกซ้ึง ดังนั้น สัญญะ และการสื่อสาร จึงมีแนวคิดท่ีคลายกันหลายแนวคิด ท้ังแนวคิดเรื่อง สัญลักษณ 

ความหมาย รหัสวัจนภาษา และรหัสอวัจนภาษา เปนตน และวิธีการทางสัญญะศาสตรก็สามารถนํามา

ประยุกตใชในงานดานการสื่อสารไดดวย เพราะปรากฏการณทางวัฒนธรรมก็ถือเปนปรากฏการณ

ทางสัญญะดวยเชนกัน 

 เม่ือบุคคลตองทําการสื่อสารกับคนท่ีมีพ้ืนฐานทางวัฒนธรรมท่ีแตกตางกัน จําเปนจะตอง

คํานึงถึงการใหความหมาย การตีความและคุณคาในเชิงสัญญะของอีกฝายหนึ่งจึงจะสามารถทําความ

เขาใจถึงความคิดท่ีอยูภายใตคําพูด การกระทําหรือการแสดงออกของเขาไดอยางถองแท สัญญะวิทยา

จึงเปนเครื่องมือท่ีถูกนํามาใชในการวิเคราะหความตางทางวัฒนธรรมเพ่ือทําใหการสื่อสารระหวาง

วัฒนธรรมประสบความสําเร็จมากข้ึน 

 ตอไปจะขอยกตัวอยางการนําเอาแนวคิดทางสัญญะวิทยา มาใชในการวิเคราะห

ปรากฏการณทางสังคมท่ีเกิดข้ึน ดังนี้ 

 

 งานวิจัยเรื่อง “การจัดฟนแฟช่ัน: บริโภคเชิงสัญญะของวัยรุนไทย” 

  อังศนา ฤทธิ์อยู (2553) ไดทําการศึกษาเรื่องการจัดฟนแฟชั่น: บริโภคเชิงสัญญะของ

วัยรุนไทย เพ่ือศึกษาการใหความหมายและคุณคาเชิงสัญญะของการจัดฟนแฟชั่นในมุมมองของวัยรุน 

รวมท้ังปจจัยทางสังคมท่ีมีผลตอการจัดฟนแฟชั่นและผลกระทบตอสุขภาพชองปากท่ีเกิดข้ึนหลังการ

จัดฟน โดยเก็บขอมูลในกลุมวัยรุนชายและหญิงท่ีจัดฟนแฟชั่น อายุระหวาง 15-24 ป จํานวน 20 คน 

และผูท่ีเก่ียวของ ไดแก ผูใหบริการจัดฟนแฟชั่น เพ่ือน ผูปกครอง และทันตแพทยผูเชี่ยวชาญดานการ

จัดฟน โดยใชการสัมภาษณระดับลึก การสัมภาษณแบบกลุม การสังเกตและการสืบคนขอมูลการจัด

ฟนแฟชั่นจากสื่อสิ่งพิมพและอินเตอรเน็ต 

 ผูวิจัยใชแนวคิดสัญญะวิทยาของ Saussure, Pierce และ Barthes ตลอดจนแนวคิด

บริโภคเชิงสัญญะของ Baudrillard ในการศึกษา ผลการศึกษาพบวา ในมุมมองของวัยรุน การจัดฟน

ไมไดเปนแคการรักษาทางทันตกรรมแตเพียงอยางเดียว เนื่องจากเม่ือยุคสมัยเปลี่ยนไป วงการทันตก

รรมไดมีการพัฒนามากข้ึน และพัฒนาเหล็กดัดฟนใหมีสีสันรูปลักษณสะดุดตาวัยรุนจนทําใหเกิด

กระแสการจัดฟนในกลุมวัยรุนในกรุงเทพฯและเมืองใหญในตางจังหวัด ทําใหวัยรุนจํานวนมากตองการ
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ใสเหล็กดัดฟนท้ังท่ีไมไดมีปญหา ดังนั้นจุดประสงคของการจัดฟนจึงเปลี่ยนแปลงไป จากความจําเปน

ทางสุขภาพกลายเปนจัดฟนเพ่ือความสวยงามมากข้ึน  

 ปจจุบันการจัดฟนไดถูกแปรเปลี่ยนใหกลายเปน “สินคา” ท่ีไมไดคํานึงถึงประโยชนการ

ใชสอย (Use Value) เปนสําคัญ ผูท่ีเขาไปรับบริการจัดฟนไมจําเปนตองเปนผูปวยท่ีตองไดรับการ

รักษาเหมือนในอดีต และการเขารับบริการจัดฟนไมไดถูกมองในมิติของสุขภาพแตเพียงอยางเดียว แต

ยังเก่ียวของกับบริบททางสังคมท่ีเก่ียวของกับบุคลิกภาพเพ่ือใหสามารถอยูในสังคมไดอยางม่ันใจมาก

ข้ึน สอดคลองกับแนวคิดเรื่องการบริโภคเชิงสัญญะของ Baudrillard ท่ีมองวัตถุและการบริโภคใน

สังคมปจจุบันวาไมไดอยูบนพ้ืนฐานเรื่องอรรถะประโยชน (Utility) หรือทฤษฎีแหงความพึงพอใจ 

(Pleasure) โดยท่ัวไป แตวางอยูบนรากฐานของการสรางคุณคาและความหมายของวัตถุท่ีถูกสราง

ข้ึนมาในสังคม ซ่ึงตั้งอยูบนตรรกะแหงความแตกตาง (Difference) คือดัดฟนเพราะตองการใหตนเองมี

เอกลักษณท่ีแตกตางไปจากคนอ่ืนและดูมีรสนิยม 

 ในกลุมวัยรุนท่ีมีสถานะทางเศรษฐกิจไมดีนักก็มีการจัดฟนแฟชั่นโดยไมไดจัดกับทันต

แพทยเนื่องจากตองเสียคาใชจายเปนจํานวนมาก ซ่ึงกลุมตัวอยางท่ีผูวิจัยเรื่องนี้ไดทําการเก็บขอมูลนี้

เปนกลุมท่ีไมมีรายไดมากนัก จึงเลือกท่ีจะจัดฟนแฟชั่นตามรานรับจัดฟนท่ัวไปท่ีไมใชคลินิกทางทันตก

รรม จากการเก็บขอมูลจากกลุมตัวอยางผูวิจัยพบวากลุมวัยรุนมองวาการจัดฟนแฟชั่นมีความหมาย 

ดังนี้ 

1) สัญญะของความทันสมัย 

 กลุมวัยรุนมองวา การใสเหล็กดัดฟนแฟชั่น ถึงแมจะเปนของปลอมท่ีไมไดมีประโยชนใช

สอยและมูลคาการแลกเลกเปลี่ยนเหมือนการจัดฟนจริง แตดวยความรูสึกท่ีวาทําแลวดูดี ทําใหหนาตา

สวยข้ึน ทําใหผูพบเห็นมีความประทับใจ จึงเลือกจะดัดฟน ซ่ึงการดัดฟนถือเปนรูปสัญญะหรือตัวหมาย 

(Signifier) ท่ีมองเห็นไดดวยสายตา และสงผานความหมายหรือตัวหมายถึง (Signified) เชิงนามธรรม

ท่ีไมสามารถจับตองไดแตมีผลตอจิตใจและความรูสึกของวัยรุน ซ่ึง Saussure เรียกวาเปน “สัญญะ” 

(Sign) คือใสแลว สวย ทันสมัย เปนแฟชั่นของวัยรุนยุคนี้ 

2) สัญญะของกลุม/พวกเดียวกัน 

 จากการศึกษาพบวา กลุมวัยรุนมีการดัดฟนแฟชั่นตามเพ่ือนเพราะเห็นเพ่ือนใสแลวสวย

เลยอยากทําตาม และมักทํากันเกือบท้ังกลุม โดยในการดัดฟนจะตองปรึกษาเพ่ือนในเรื่องสถานท่ีท่ีไป

ทําซ่ึงมักจะทํารานเดียวกัน เรื่องราคาและรูปแบบของสียางในการจัดฟนโดยจะใหเพ่ือนชวยเลือกสี ซ่ึง
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บางคนเลือกสีตามเพ่ือน ขณะท่ีบางคนจะใสสีท่ีไมซํ้ากับเพ่ือนซ่ึงนําไปสูการสรางความแตกตางในกลุม

เพ่ือนท่ีใสเหล็กดัดฟนเหมือนกัน  

3) สัญญะท่ีแสดงถึงความมีฐานะ 

 กลุมวัยรุนท่ีเปนกลุมตัวอยางเปนนักเรียนและมีรายไดไมมากนัก การใสเหล็กดัดฟน

แฟชั่น ซ่ึงถึงแมจะเปนของปลอม ไมใชการดัดฟนจริงท่ีไดมาตรฐานทางทันตกรรม แตในจินตนาการ

ของกลุมวัยรุนเหลานี้ การดัดฟนแฟชั่นก็จะทําใหตนเองดูดีมีฐานะข้ึนมาทันที การจัดฟนจึงเปน

กระบวนการเลียนแบบการบริโภคของชนชั้นสูง  

4) เปนสัญลักษณของคนยุคใหม 

 จากการเก็บขอมูลกับรานผูใหบริการจัดแฟชั่นพบวา ไมมีกลุมผูใหญเขามารับบริการจัด

ฟนแฟชั่นเลยมีเพียงแตเด็กวัยรุนเทานั้น และกลุมวัยรุนก็ใหความเห็นวาผูจัดฟนแฟชั่นตองเปนกลุม

วัยรุนเทานั้น เพราะกลุมผูใหญจะเขารับบริการการจัดฟนแบบไดมาตรฐานตามคลินิกทันตกรรม และ

สีสัน ตลอดจนรูปแบบของยางรัดฟนท่ีเปนแบบแฟชั่นก็ปรากฏเดนชัดในกลุมวัยรุนเทานั้น พฤติกรรม

การจัดฟนจึงเปนสัญลักษณหนึ่งของกลุมวัยรุนท่ีใชการจัดฟนเปนเครื่องมือในการสื่อความหมาย

เชนเดียวกับภาษา และในท่ีนี้ เหล็กดัดฟนแฟชั่นก็เปนวัตถุในการสื่อสารท่ีสื่อถึงสัญลักษณของความ

เปนวัยรุน 

5) พลังดึงดูดความสนใจจากเพศตรงขาม 

 จากการศึกษาพบวา ในกลุมวัยรุนท่ีทําการศึกษามีหลายคนท่ีมีคนรักแลวและเปนคนท่ี

รักสวยรักงาม ตองการจะดูดีอยูตลอดเวลาเพ่ือใหเพศตรงขามหันมาสนใจ ในการจัดฟนแฟชั่นก็จะตอง

ปรึกษาคนรักกอนและมักไดรับคําตอบวาไปทําทําไมใหเปลืองเงิน แตเม่ือทําแลวมักไดรับคําชมกลับมา 

ลากการศึกษาเพ่ิมเติมในเว็บไซตตางๆ ผูวิจัยพบวาผูหญิงท่ีใสเหลักดัดฟนอยูในกระแสท่ีผูชายวัยรุน

ตองการจะเลือกมาเปนแฟนเพราะจะการดัดฟนทําใหดูนารักข้ึน 

6) คุณคาทางสุนทรียะ 

 การดัดฟนแฟชั่นเปรียบเหมือนเครื่องประดับอยางหนึ่งสําหรับวัยรุนท่ีตองการมีสีสันใน

ชองปากโดยไมทําเปนตองดัดฟนจริงๆ การใสเหล็กดัดฟนท่ีมีสีสวยทําใหวัยรุนมีความสุข และเพ่ิม

ความม่ันใจใหกับตนเองมากข้ึนเม่ือตองอยูในกลุมเพ่ือนหรือตองเขาสังคมกับเพ่ือนตางโรงเรียน 

 อยางไรก็ดี การจัดฟนแฟชั่นตามรานท่ัวไปถือเปนการใหบริการท่ีไมไดมาตรฐาน เพราะผู

ใหบริการไมใชผูเชี่ยวชาญดานการจัดฟนแตเปนพอคาแมคาท่ัวไป สถานท่ีใหบริการก็เปนรานคาเชา 
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แผงลอย ทางเดินตามริมถนนตางๆ และรานจัดฟนแฟชั่นเหลานี้มีการเปดอยางเสรีโดยไมมีการควบคุม

จากหนวยงานใด และจากการคนควาพบวา มีนําเสนอขาวของสื่อมวลชนเก่ียวกับการเอนเรื่อง

อันตรายจากเหล็กดัดฟนแฟชั่น และทําฟนปลอมเถ่ือน เพราะลวดและลูกปดไมไดมาตรฐาน มีสารเคมี

ท่ีอันตรายทําใหผูจัดฟนเสี่ยงตอการติดเชื้อได 

 ขอคนพบจากงานวิจัยเรื่องดังกลาวมีความนาสนใจ และเปนประโยชนกับกระทรวง

สาธารณสุขตอการวางแผนในการสื่อสารกับกลุมวัยรุน ซ่ึงการสื่อสารระหวางสองกลุมนี้นับเปนการ

สื่อสารระหวางวัฒนธรรม เนื่องจากผูสงสารและผูรับสารอยูคนละชวงวัย และสังกัดอยูคนละกลุม

อาชีพ หากกระทรวงสาธารณสุขทําความเขาใจกับชุดความคิดของวัยรุนท่ีจัดฟนแฟชั่น ซ่ึงให

ความหมายและคุณคาของการจัดฟนแฟชั่นในเชิงสัญญะตามมุมมองท่ีแตกตางไปจากบุคลากรทาง

สาธารณสุข ก็จะนําไปสูการคิดวิธีการสื่อสารในการแกปญหาท่ีสอดคลองกับความเขาใจของกลุมวัยรุน

ไดอยางมีประสิทธิภาพและเหมาะสม 

 งานวิจัยเรื่อง “สัญญะนอกบริบทกับการส่ือความเปนไทยในตางแดน: กรณีของปาย

รานอาหารไทยในปารีส” 

 ซอทอง บรรจงสวัสด์ิ (2559) ไดทําการศึกษาสัญญะนอกบริบทกับการสื่อความเปนไทย

ในตางแดน: กรณีของปายรานอาหารไทยในปารีส ซ่ึงเปนการศึกษาสัญญะในการสื่อสารระหวาง

วัฒนธรรมไทยกับฝรั่งเศส โดยผูวิจัยไดทําการรวบรวมรูปท่ีใชในการประกอบปายรานอาหารจาก

รานอาหารไทยจํานวน 36 ราน และนําภาพท่ีรวบรวมไดมาแยกสัญญะออกเปนสัญญะท่ีเปนรูปเหมือน

และสัญญะท่ีเปนกราฟก โดยสัญญะท่ีเปนรูปเหมือนนั้นจะมีท้ังท่ีเปนภาพวาดและลายเสน ซ่ึงจําแนก

ออกเปนการพิจารณารูปแบบ (Signifier) และเนื้อหา (Signified) สวนสัญญะประเภทกราฟกจะเนนท่ี

ลายไทยท่ีใชในการประดับตกแตงราน จากนั้นจึงพิจารณาหนวยความหมายรวมของรูปเหมือนกับชื่อ

รานท่ีปรากฏรวมกัน และพิจารณาความหมายระดับท่ีสองหรือความหมายแฝงอันเปนความหมาย

สัญญะท่ีสัมพันธกับประเด็นทางวัฒนธรรมท่ีพบ 

 ผลการวิจัยพบวา ปายรานอาหารไทยในฝรั่งเศสท่ีใชสัญญะท่ีเปนรูปเหมือนในปาย

จํานวน 36 ราน แตละปายอาจใชสัญญะมากกวา 1 ตัวอยาง โดยสามารถแยกเนื้อหาออกเปนกลุม

ใหญๆไดแก กลุมสถาปตยกรรมไทย (บานและองคประกอบตางๆของบาน วัด หรือวัง เชน หลังคา จั่ว 

ซุมทางเขา ฝาเรือน) มี 13 ตัวอยาง กลุมดอกไม 8 ตัวอยาง กลุมชาง 5 ตัวอยาง กลุมนาฎยศิลป 

(นางรํา ชฏา) 3 ตัวอยาง กลุมอาหาร 3 ตัวอยาง กลุมอ่ืนๆ ไดแก พระพุทธรูป ครุฑ รถตุกๆ ผูหญิง นก 
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และกระทะ พบอยางละ 1 ตัวอยาง ท้ังยังพบการใชรูปท้ังท่ีสัมพันธกับความหมายและไมสัมพันธกับ

ความหมายของชื่อรานอีกดวย นอกจากนี้ยังพบสัญญะประเภทกราฟฟกลายไทยท่ีใชประกอบการ

ออกแบบเพ่ือสื่อถึงความเปนไทยในตางแดน โดยสามารถจําแนกลักษณะการใชรูปเหมือนได ดังนี้ 

1) การใชหนวยความหมายรวมระหวางชื่อกับรูปเหมือน 

 จากการวิจัยพบวา มีรานอาหารไทยท่ีตั้งชื่อและใชรูปเหมือนท่ีมีหนวยความหมายรวมกัน

โดยพบในสัญญะท่ีมีเนื้อหาเก่ียวกับบานเรือนหรือสถาปตยกรรมไทย กอใหเกิดมิติทางสถานท่ีเชน 

รานอาหารท่ีชื่อวา Paradis Thai ซ่ึงมีความหมายวา “สวรรคไทย” ตกแตงหนารานใหเปนซุมประตู

หนาตางของวัดหรือโบราณสถานของไทย โดยรูปสัญญะ (Signifier) ของคําวา Paradis กับรูปสัญญะ

ของคําวา วัดวังหรือปราสาทแบบไทย มีหนวยความหมายรวมกันในแงท่ีวาศาสนาสถานของไทยให

ความหมายแฝงถึง “สวรรค” “สถานท่ีเหนือจริง” “ความหรูหราสวยงาม” ซ่ึงเปนความรูสึกของความ

งดงามอลังการของสวรรคแบบไทยท่ีแตกตางไปจากความเชื่อของศาสนาคริสต 

2) การแทรกความหมายของรูปเหมือนลงในชื่อไทยท่ีไมสื่อความ  

 ผูวิจัยไดยกตัวอยางปายชื่อรานหลายๆรานท่ีใชกลวิธีดังกลาว เชนราน Khao Suay ใช

รูปเหมือนเมล็ดขาวมาประกอบเปนตัวอักษร K โดยตัวอักษรนี้จัดเปนสัญญะประเภทรูปท่ีใชเสริมเพ่ือ

สื่อความคิดกับลูกคาชาวฝรั่งเศสท่ีไมรูภาษาไทย โดยแมวารูปเมล็ดขาวสารท่ีนํามาใชประกอบกันเปน

ภาพตัว K นั้นจะมีความหมายคนละอยางกับ “ขาวสวย” ท่ีเปนชื่อราน แตก็ยังมีหนวยความหมายของ 

“ขาว” อยูในชื่อรานและรูปเหมือนปายชื่อนั้น นอกจากนี้ หนวยความหมาย “ขาว” ยังสามารถทําให

เกิดความหมายแฝงไปถึงอาหารไทย เพราะขาวเปนอาหารหลักของชาวเอเชียซ่ึงหมายรวมถึงคนไทย

ดวย 

3) การใชรูปเหมือนในฐานะของตัวบงชี้ 

 ชื่อรานอาหารไทยบางรานสามารถสื่อความไดในภาษาฝรั่งเศสหรือภาษาอังกฤษโดยใช

หลักการเปนตัวบงชี้ กลาวคือมีการใชสัญญะท่ีทําใหนึกถึงความหมายของสัญญะอีกอยาง เชน ราน 

Basilic & Spice ใชรูปเหมือน “พริก” เขาไปแทนตัวอักษร i  ท้ังสองตัวในคําวา Basilic ท้ังท่ีหนวย

ความหมายของคํานี้กับหนวยความหมายของ “พริก” ไมมีสิ่งใดเหมือนกันเลย (คําวา Basil หมายถึง 

โหระพา) แตในบริบทดังกลาว วัตถุท่ีสัญญะท้ังสองไปแทนหรือสื่อความนั้นอยูในบริบททางวัฒนธรรม

รวมกัน คือเปนเครื่องปรุงท่ีสําคัญในอาหารไทยเหมือนกัน เม่ือเห็นคําวา Basilic และรูปพริกจึงทําให
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นึกถึงอาหารไทยเหมือนกัน ซ่ึงการเชื่อมโยงในกรณีนี้จะตองเชื่อมโยงกับประสบการณท่ีเคยพบเจอใน

ชีวิตดวย 

4) การใชรูปเหมือนในฐานะสัญลักษณ 

 ผูวิจัยพบวา รูปเหมือนท่ีใชประกอบในปายรานบางรานไมมีความสอดคลองใดๆกับชื่อ

รานอาหารเลย  เชน ราน Siamin’ ใชรูปเหมือนของพระพุทธรูปในการสื่อความเปนไทยเพราะเปน

ศาสนาท่ีมีผูนับถือมากท่ีสุดในประเทศไทย และประเทศไทยมีวัดและพระสงฆอยูเปนจํานวนมาก 

แมสัญญะในชื่อราน และภาพพระพุทธรูปจะไมไดมีความหมายตรงรวมกัน แตมีหนวยความหมายแฝง

รวมกัน กลาวคือ สัญญะท้ังสองมีสวนเก่ียวของกับประเทศไทยท้ังคู เพราะชื่อราน Siamin’ (สยามิ

นทร) สื่อความหมายถึงพระมหากษัตริยท่ีคนไทยใหความเคารพยิ่งเชนเดียวกับรูปเหมือนพระพุทธรูป

ท่ีเปนตัวแทนของพระศาสดาในศาสนาพุทธท่ีคนไทยนับถือ 

 นอกจากนี้ ผูวิจัยยังพบสัญญะในปายรานอาหารอ่ืนๆท่ีทําหนาท่ีเปนสัญลักษณของ

ประเทศไทยและเชื่อมโยงไปยังการทองเท่ียวในประเทศไทยเชน ปายรานอาหาร Thai at Home 

พบวามีการใชรูปรถตุกๆเพ่ือสื่อความหมายของการเปนพาหนะประจําชาติ และในปายรานพบ

ขอความ Le Thai qui vous livre (ความเปนไทยท่ีสงไปถึงคุณ) โดยคําวา “สง” นั้น ถูกวางไวใกลกับ

รูปเหมือน “รถตุกๆ” ทําใหเกิดการสรางความเชื่อมโยงไปวาเปนการสงดวยรถตุกๆท่ีปรากฏอยูในภาพ  

 นอกจากสัญญะท่ีเปนรูปเหมือนแลว ผูวิจัยพบวา ยังมีการใชสัญญะท่ีเปนกราฟกลายไทย

ในการตกแตงรานอาหารไทยอีกดวย โดยจากการศึกษาพบวา มีรานท่ีใชลายไทยในการตกแตงถึง 11 

ราน และผูวิจัยไดแสดงทัศนะวาการสรางความหมายใหมท่ีปรากฏในการสื่อความเปนไทยในตางแดน

ผานปายชื่อรานอาหารไทยนี้ เปนการแสดงออกทางวัฒนธรรมในชีวิตประจําวันท่ีมีความเปน

วัฒนธรรมรวมสมัย (Popular Culture) ท่ีแตกตางไปจากวัฒนธรรมท่ีเปนทางการ ดังจะเห็นไดจาก

การใชรถตุกๆ เปนตัวแทนเม่ือกลาวถึงประเทศไทย เพราะเปนสิ่งท่ีคนสวนใหญรูจัก ซ่ึงจุดมุงหมาย

หลักในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมครั้งนี้คือ ตองการจะบงบอกนัยแหงความเปนไทย 

 จากตัวอยางงานวิจัยเรื่องนี้ ผูวิจัยไดนําแนวคิดสัญญะวิทยาของ Saussure และ 

Barthes มาประยุกตใชในการศึกษาการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมไทยกับฝรั่งเศส โดยศึกษาการสื่อ

ความเปนไทยในตางแดนท่ีปรากฏในปายรานอาหารไทยในปารีส ซ่ึงเกิดข้ึนในบริบทของประเทศ

ฝรั่งเศสท่ีมีการใชสัญญะบงบอกอัตลักษณความเปนไทยในบริบทท่ีแตกตางไปจากวัฒนธรรมไทยใน

ประเทศไทย การศึกษางานวิจัยดังกลาวทําใหผูศึกษาไดตระหนักถึงความสําคัญของการสื่อสารและ
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การใชสัญญะในการสื่อความหมายในบริบทท่ีมีความแตกตางระหวางวัฒนธรรม เพราะสัญญะมิไดมี

ความหมายตรงตามตัวอักษรแตเพียงอยางเดียว แตยังมีความหมายในระดับท่ีสองท่ีแฝงอยู ใน

สัญลักษณตางๆท่ีสามารถเชื่อมโยงไปถึงมายาคติท่ีแฝงอยูในสังคมนั้นๆดวย 

 

บทสรุป 

 บทความนี้ ไดแนะนํา ใหผู อ านรู จั ก กับศาสตรสัญญะวิทยาผ านการใหความรู

เก่ียวกับสัญญะวิทยา ซ่ึงเปนแนวคิดของนักคิดสําคัญในสํานักสัญญะวิทยา และกลาวถึงบทบาท

ของสัญญะวิทยาในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม ตลอดจนไดยกตัวอยางงานวิจัยท่ีใชแนวคิดสัญญะ

วิทยาเปนแนวคิดหลักในการศึกษา ซ่ึงสัญญะวิทยาเปนเครื่องมือท่ีสําคัญท่ีชวยใหเรามองเห็นการ

ประกอบสรางความเปนจริงทางสังคม และตระหนักถึงความหมายท่ีซอนอยูภายใตสิ่งตางๆ ในสังคมท่ี

มีความแตกตางทางวัฒนธรรมยอมมีการแปลความหมายของสัญญะตางๆท่ีแตกตางกันออกไป ข้ึนอยู

กับกฎเกณฑและขอตกลงของสังคมนั้น การท่ีบุคคลมักตีความสิ่งตางๆโดยใชกรอบอางอิงทางสังคม

วัฒนธรรมท่ีบุคคลเปนสมาชิก จึงมักกอใหเกิดปญหาในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม ควรสนับสนุนให

มีการวิจัยการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมในมิติของสัญญะวิทยา ศึกษาวิเคราะหตัวบทท่ีถูกตองตรงกับ

บริบททางวัฒนธรรมของสังคม นําไปสูการสรางการสื่อสารท่ีมีประสิทธิภาพท่ีกาวขามพนอุปสรรคทาง

วัฒนธรรมไดในท่ีสุด 
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New Media and Family: Children’s Agency and 

New Sociology of Childhood 

 

Sunida Siwapathomchai 

Introduction 

Over the past few decades, “new media” have become pervasive in the daily 

lives of children and young people.  According to several survey-based studies of the 

spread of new media practices, children and young people’s exposure to new media 

is growing in volume, complexity, and interactivity (Ito, 2010, p. 3).  Their use of new 

media has far greater significance than their relation to traditional media such as radio, 

television and periodicals (Livingstone, 2014; Reid Chassiakos et al., 2016).  The term 

new media suggests all gadgets, means, avenues or opportunities of enhanced 

communication (Nwanne, 2014, p. 2).  In general, it refers to those digital media or 

emerging technologies and applications that are interactive, incorporate two-way 

communication, and involve some form of computing, as opposed to “old media” – 

such as the telephone, radio, and TV – which do not require computer technology.  

Put differently, the term new media, as it is used today, refers to a class of media that 

are digital and interactive and hence differ from the electronic mass media (Logan, 

2010, p. 4).  According to McQuail (2005), new media can be defined as disparate forms 

of communication technology that share certain features, apart from being new, which 

are made possible by digitalisation and are increasingly widely available for personal 

use as communication devices.  Although there are various terms embedded in new 

media, and scholars may use other terms interchangeably, such as multimedia, 

interactive media, digital media, social media, and information and communication 

technologies (ICTs) (Valentini & Kruckeberg, 2012), this term has been chosen as a 

representative of such media throughout this chapter.   
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New media allow users instant access to entertainment, knowledge and 

information, increased opportunities for social contact and support, and expanded peer 

networks (Svoen, 2007).  Compared to traditional media, which tends to engage 

children and young people in passive viewing or reading, new media offers 

opportunities for them to actively participate and interact and to create content (Reid 

Chassiakos et al., 2016).  Moreover, children and young people now tend to possess 

abilities that suit today’s rapid technological advancements and have a broader range 

of the digital knowledge and skills required to utilise new media, as compared to adults.  

This includes not only an ability to express themselves and develop their ideas through 

new media but also an ability to use it purposefully to create, organise, store, 

manipulate, and retrieve digital content (Meyers, Erickson & Small, 2013).  Thus, the 

growing awareness of age-based differences in technology skills and uses has given rise 

to considerable speculation about their nature and effects (Herring, 2008, p. 71).   

Despite its many benefits, the negative effects of new media, particularly on 

children, have become a matter of concern to the public, as has been widely noted 

and discussed among scholars and policy makers.  Initial studies of children and new 

media focused on the amount of time they spend online and the impact on other 

activities and offline social relationships (e.g. Mesch & Talmud, 2006; Peter, Valkenburg 

& Fluckiger, 2009; Shen & Williams, 2011).  This led to a debate about the impact of 

media and technology on children and young people, which served as a focal point for 

broader hopes and fears about social change. However, the debate has been 

dominated by a very different argument in recent years (Wartella, 1988; Turow, 1999; 

United Nations, 2003; He, 2004).   

Due to the characteristics of new media and the digital environment, children 

and young people are allowed to develop greater autonomy in their new media use.  

New media provides them with opportunities to be more visible and act as change 

agents, especially in their families.  Many of them tend to have a wider range of digital 
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knowledge and skills in the use of new media than their parents (see Jones-Kavalier & 

Flannigan, 2006; Gui & Argentin, 2011). Consequently, it becomes more difficult for 

parents to implement their parental mediation when children’s access is not limited 

to traditional media alone.  Many parents tend to focus on safeguarding their children 

from online risks and harm because keeping children safe is the central part of the 

parental role.  However, an issue of the focus of parents in terms of balancing between 

minimising negative effects of children’s use of new media and maximising its positive 

capacities needs to be taken into account.   

The chapter outlines the debates about public concerns and the notion of 

moral or media panics regarding children’s use of new media.  Additionally, literature 

on the construction of childhood has been reviewed in order to gain a better 

understanding of children’s agency in using new media.  A number of key perspectives 

on social constructions of childhood are presented, along with the concept of 

children’s rights and participation.  Lastly, the chapter concludes by looking at debates 

around the concept of parent-child relationships, through a discussion of the role of 

parents as socialisation agent.  This will provide a clearer notion of how new media 

and family are associated, and how negotiations between parents and children occur, 

in terms of the balance between parents’ attempts to mitigate the effects of new 

media on their children and children’s agency and rights to participate in the digital 

world. 

1. “New Media” Panics: Public Concerns over New Media Use by Children 

and Young People 

Children and young people are often defined by their relationships to media 

and technology.  Social researchers Howe and Strauss (1991; 2000; 2003) labelled the 

new generation of children and young people as millennials, ascribing distinct 

characteristics that set them apart from previous generations.  This new generation is 

considered to be very talented with regards to technology, having been born “digital”, 
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roughly between the years 1980 and 1984, and living their lives immersed in a 

technology-rich culture.  Different labels have been created to signify the preferences 

and supposed common characteristics of this new generation, including “digital 

natives” (Prensky, 2001, p. 1) or the “net generation” (Tapscott, 2009, p. 17), both 

signifying a familiarity with, and reliance on, ICT (Burnett et al., 2008, p. 2–3).  Surveys 

show that this generation socialises more online, and they consult the web for a wider 

range of purposes than adults or young people of previous generations.  Herring (2008) 

says that as a result, members of the younger generation are often more internet savvy 

than their parents, grandparents, and even older siblings (as cited in Buckingham, 2008, 

p. 71) 

Advocates of the new digital generation concept regard new media as a force 

of liberation for young people and as something that is helping create a more open, 

democratic, creative and innovative generation.  New media is seen as tools for them 

to create new, autonomous forms of communication and community (Buckingham, 

2009), providing them with a position of greater authority and control (Tapscott, 2009; 

Livingstone & Bober, 2005).  However, for many, especially less technologically savvy 

adults, the internet is unfamiliar and can potentially pose dangers to children.  Many 

adults are concerned that children are put at risk and can be harmed through their 

online encounters, with dangers including child sexual exploitation, online grooming 

and child abuse.  Evidence-based risks associated with the use of new media also 

include negative effects on physical health (e.g. eye strain, back pain, poor sleep, 

fatigue, obesity), mental health (e.g. social isolation, low self-esteem, depression), 

exposure to inappropriate or undesirable content and unsafe contacts, and 

compromised privacy and confidentiality (Reid Chassiakos et al., 2016; O’Keeffe & 

Clarke-Pearson, 2011; Wanajak, 2011; McDool et al., 2016; Stiglic & Viner, 2019).  

However, Buckingham (2008) comments that news reporting often sensationalises these 

cases, occasionally giving rise to moral panics, in which new media environments are 
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represented as a threat to societal values and interests (p. 74).  This concurs with 

Burnett et al.’s argument that, rather than being empirically and theoretically informed, 

the debate can be likened to an academic form of moral panic, with its structure akin 

to a series of strongly bounded divides – between a new generation and previous ones, 

and between the technologically adept and the otherwise inept.  A further divide is 

then created between those who believe in the digital native phenomenon and those 

who question it (Burnett et al., 2008, p. 1). 

Since the notion of moral or media panic has crossed over from academic social 

science discourse into everyday terminology and has entered the mainstream of social 

debate, the intriguing question is “How is the notion of moral panic used in discussing 

debates about children and new media?”  Buckingham and Strandgaard (2012) present 

a critical review of the use of the moral panic theory as a means of understanding 

public debates about children and media, and specifically the notion of “media panic” 

(p. 415).  They suggest that the notion of media panic provides a powerful means of 

challenging the dominance of a simplistic media effects approach.  They also consider 

the panic about children and new media as just one episode in a repeating pattern: 

Panics over new media are seen to recur, both across time and across 

different cultural contexts. Accounts of children and media frequently 

begin by tracking back through history, from contemporary concerns 

about the internet or video games to earlier fears about the influence 

of television and the cinema, through debates about music hall and 

popular literature in the nineteenth century, and eventually to the 

ancient Greek philosopher Plato, who excluded the dramatic poets from 

his ideal Republic on the grounds that they had a harmful influence on 

the young (e.g. Buckingham, 1993; Critcher, 2008; Davies, 2010, p. 75). As 

each new medium or cultural form emerges, it is argued, essentially the 

same concerns appear. While each panic may appear specific, the 
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recurrence of similar anxieties is seen to indicate a broader underlying 

continuity. The panic about children and media is, in this sense, always 

and everywhere the same (Buckingham & Strandgaard, 2012, p. 417). 

Moreover, children and young people use technology in extremely diverse 

ways, which depend both on their personalities and on social factors. Buckingham 

(2008) points out that “generalised assertions about the inherently transformative 

powers of technology should be resisted” (p. 3).  He also emphasises that “technology 

may contribute to broader changes in childhood, but it does not produce such changes 

in its own right” (p. 3).  Concurring with Livingstones (2014), she suggests that public 

expression of concerns over children and media are basically about socio-cultural 

relations of authority and the negotiation of cultural and social boundaries, rather than 

concerns about media itself.  Accordingly, the consequences of technology depend 

significantly on its use, and the motivations of those who use it.  Therefore, provocative 

claims regarding children’s engagement with technology should not be made without 

evidence (Buckingham, 2008, p. 3).  Buckingham (2012) also suggests that rather than 

simply standing back and analysing public concerns or moral panic, we (scholars) need 

to find more effective ways of intervening, in order to ensure that public debates on 

these issues are better informed by the available evidence (p. 428).   

2. Children’s Agency in Relation to New Media  

In the shifting media landscape, the way children experience childhood is 

changing (Craft, 2012).  Essentially, the concept of childhood has been redefined and 

questions of children’s agency, in relation to new media, are gaining more significance.  

Some children view themselves, and may also be viewed as, actors who guide or help 

their parents with the use of new media in the home setting.  As new media has 

integrated itself into many households, there are novel forms of social interaction 

arising, particularly within the home context.  Although new media is said to be playing 

a role in increasing isolation and individualisation among family members (Bovill & 
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Livingstone, 2001: McDool et al, 2016), simultaneously it is creating new forms of 

communication and altering the way parents and children communicate daily (O’Keeffe 

& Clarke-Pearson, 2011; Livingstone et al, 2014; Bovill & Livingstone, 2011).  However, 

it can be argued that their ability to negotiate an acceptable daily experience is heavily 

dependent on parents’ comprehension of childhood and of appropriate activities, by 

and for them.  What children learn, and the value they put on their knowledge and 

that of their parents, is interrelated with the character of the children’s interactions 

with the parents.  As such, parents may perceive and articulate different ways of 

understanding childhood (Mayall, 1994).  Here, contrasting worldviews or narratives of 

childhood will be discussed, with the aim of providing an understanding of how children 

may be perceived by adults, specifically their parents, as these worldviews affect the 

way they are treated.  

3.1 Construction of Childhood 

The concept of “what constitutes a child” has been argued extensively.  Since 

several factors affect the way childhood is defined, various perspectives need to be 

considered.  This includes not only the period of history in which the concept of 

childhood evolved, but also the culture from which it arose.  Thus, the meaning of 

childhood shifts over time and differs from culture to culture (Bass, 2006).  As suggested 

by Lansdown (1994), the concept of childhood varies among different cultures and 

social groups and at different periods in history.  This idea conforms to Kakar’s 

perspective that the word “childhood” is a “fully meaningful word-in-itself” in certain 

countries. It is, therefore, not a global view, and culture is critical to defining childhood 

(Nutbrown, 1996, p. 18).  However, Bass (2006) claims that the focal point of much 

historical research has been on the Western construction of childhood, and this often 

informs the meaning of the concept of childhood.  Therefore, it is helpful to understand 

certain aspects of childhood within non-Western contexts (Bass, 2006, p. 141). 
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Woodrow (1999) proposes that the image of the child as an innocent has been 

a dominant construct in early childhood policy and practice.  This views children as 

incapable and powerless, positing them as vulnerable, dependent and in need of adult 

protection (Sorin, 2005).  Seen from a historical perspective, the innocent child seems 

to be one of the most prevalent images of childhood.  This has been driven by (and 

has also resulted in) a large and powerful body of knowledge on child development 

and socialisation, much of which was initiated by two primary figures, Talcott Parsons 

and Jean Piaget (Mayall, 2000).  In the early twentieth century, Piaget’s (1926) 

developmental psychology was the dominant paradigm for studying children 

(Woodhead, 2003).  Within this framework, children are adults in training and their age 

is linked to physical and cognitive developments.  They travel the developmental path, 

which takes them, in due time, to a state of being adult members of the society they 

reside in (Kehily, 2004).  Therefore, they are viewed as learners with, at a certain position 

or stage, the potential to journey from child to adult status (Bass, 2006).  

With regard to the bases of child development theory, Morss (1990) has pointed 

out that they are best regarded as assumptions, based in biological and philosophical 

theories that were current in the early nineteenth century.  However, these traditional 

understandings of childhood have aided the other basic concept within child 

psychology – socialisation (Mayall, 1994).  Traditionally, children, as objects of 

socialisation, have been conceptualised as inferior to adults, socially immature but on 

the path to becoming mature adults themselves.  Adults have to guide children in their 

learning, so that they can become members of the adult world, in both social and 

psychological ways.  Children are also seen as the objects of adult attention rather 

than persons in their own right (Qvortrup, 1993, as cited in Mayall, 1994). 

Likewise, childhood is considered a time of passivity, meaning children are seen 

as passively desiring knowledge and experiences, which adults select and initiate for 

them.  This reflects the view of a child as someone who comes into the world as a 



Language and Intercultural Communication: Theories and Applications 152 
 

blank slate (tabula rasa), as per John Locke’s philosophy (as cited in Androne, 2014, p. 

74), ready to be cultivated by knowledgeable adults (Woodrow, 1999, as cited in Sorin, 

2005).  Nevertheless, Mayall (2000) argues the following: 

In defining children as inferior, as objects essentially of adult 

socialisation, we depersonalise children.  Since children are termed 

incompetent, unstable, credulous, unreliable and emotional, evidently, 

adults ascribe to adults the opposite virtues: that they are competent, 

stable, well informed, reliable and rational. (p. 245). 

Social and cultural researchers have also critiqued the developmental 

psychological approach.  Buckingham (2000) sees faults in its treatment of children as 

potential subjects who can only be understood in terms of a child-to-adult continuum.  

Walkerdine (2004) points out that while psychology is useful in understanding children, 

this usefulness may be limited to Western democratic societies at a specific historical 

moment (as cited in Bass, 2006, p. 142).  In addition, Boyden (1990) discusses the 

dangers of the globalisation of developmentalism: how this one discipline dominates 

the world stage, and how its assumptions derive from Western ideas about what it is 

to be a person (Mayall, 2000).  Furthermore, sociological perspectives have challenged 

fixed ideas about childhood since the introduction of the new sociology of childhood 

by James and Prout (1990).  This concept will be discussed later in this chapter (see 

Section 2.2).  

Although it is not easy to establish an absolute definition of childhood, age 

seems to be a vital determinant in much of the literature.  In chronological terms, 

childhood has been described in various ways: the period from birth to age six or seven, 

when a child can articulate clearly; from birth to when the child is of reproductive age; 

from birth to when the child can work; and from birth to when the child can survive 

independent of its parents (Branscombe et al., 2000, as cited in Sorin, 2005, p. 13).  
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Ruddick (1989) explains that the duration of the state of being a child is also arguable 

in terms of when childhood begins: at birth, at conception, at quickening, or after 

infancy (Scarre, 1989).  With respect to the rights of children (and the law), the United 

Nations (UN) outlines the age of a child as being up to 18 years old.  This is also related 

to the specific needs and rights of children.  According to the United Nations 

Convention on the Rights of the Child (UNCRC, 1989), childhood spans the period from 

birth to the age of 18, which is when children gain their own rights.  It is described by 

Sorin (2005) as follows: 

[…] the age of consent, the voting age, the age when a driver’s license 

can be held, and the age when compulsory schooling can be 

terminated, vary with location, culture, and dominant adult voice. 

Invariably, the voices of children themselves do not come into 

consideration when these life transition points are decided. (p. 13) 

It is notable that the key focal points of childhood studies have been age, 

generation and the social construction of childhood.  These are useful concepts for 

explaining the lives of children (Mayall, 2000).  Thorne (1993) suggests that the use of 

age is beneficial for understanding children’s lives as well as for considering them to 

be social agents.  In considering the phases of childhood, generational relationships are 

more meaningful than analyses focusing on gender, social class, or ethnicity (as cited 

in Qvortrup, 2000).  Qvortrup (1991; 1994) suggests that a focus on generational 

relationships can help us understand children’s relationships with adults and provide 

the most useful concepts to explain their lives, especially within the family context.  

Adding to this, Mayall (2000) points out that children’s perspectives remain meaningful, 

notwithstanding the disadvantaged power relationships they are subject to vis-à-vis 

adults, in the larger social order.  Therefore, understanding childhood can become a 

balancing act between considering structural factors and the agency of children (Bass, 

2006, p. 144).  Interestingly, Prout (1992) remarks that the study of children has moved 
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away from the search for the universal child and has contextualised children, and 

findings about them, within social settings.  

3.2 Children’s Rights and Participation: A Transition to the New Sociology 

of Childhood 

 Conceptions of parent-children rights have altered over the last few 

decades.  The major changes that have been observed are in the recognition that 

parents’ rights over their children are alterable, and that they do not have an exclusive 

authority and responsibility over/towards their children.  In many countries, the state 

is now acknowledged to play a major role in protecting children’s well-being and 

promoting their needs (Lansdown, 1994).  However, Lansdown comments, “what has 

been substantially lacking from the debate (on the parents-state’s rights of child 

protection) has been any real recognition that children have rights and not just needs” 

(p. 34). 

In the ongoing debate about the balance between parents’ and children’s 

rights, it has been argued that we need to focus on teaching children about 

responsibility rather than giving rights to them (Lansdown, 1994, p. 42), since children 

may not want or be able to deal with a full set of rights.  However, reinforcing children’s 

rights and participation is a central agenda in the developing discourse known as the 

new sociology of childhood, which frames children as active citizens who can make 

significant contributions to society.  This academic trend is aligned not only with the 

UK’s national policy (Children Act 1989, 2004) but also with an international mandate 

(Unicef UK, 1990; James & Prout, 1990; Aldridge, 2015).  It is based on a rights-based 

approach to children and young people’s experiences and needs, with reference to 

the principles of participation, and it has guided empirical approaches to gaining fuller 

comprehensions of children’s lives, based on their own experiences, their own 

meanings and interpretations, and their own terms.  James and Prout (1990) explicitly 
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called for the study and theorisation of children as members of society in the here and 

now rather than in terms of what they will become when adults. 

Interestingly, Corsaro (2011) offers an alternative theoretical approach to 

childhood called “the interpretative reproduction”, calling for a reconceptualisation of 

children’s place in the social structure, and stressing the unique contributions that 

children make to their own development and socialisation (p. 6).  This approach views 

children’s evolving membership of their cultures as reproductive rather than linear.  

According to this view, Corsaro (2011) states:  

Children do not simply imitate or internalise the world around them.  

They strive to interpret or make sense of their culture and to participate 

in it.  In attempting to make sense of the adult world, children come to 

collectively produce their own peer world and cultures. (p. 21). 

He also points out that “although constructivist theories stress an importance 

of refocusing the perception of children as active agents, these theories have focused 

primarily on developmental outcomes and failed to seriously consider the complexity 

of social structures and children’s collective activities” (Corsaro, 2011, p. 30).  It should 

be noted that some children may not want, or be able, to deal with a full set of rights.  

As with Qvortrup’s structural approach, which sees childhood as integrated into society, 

the emphasis is on viewing children as active “co-constructors” of their social world.  

This notion reflects an important transition from individualistic views of socialisation in 

which the individual child internalises adult skills and knowledge.  His view leads us to 

a clearer understanding of a child’s place, stake, and importance in both cultural 

production and maintenance (Corsaro, 2011).  However, from a sociological perspective, 

socialisation is not only a matter of adaptation and internalisation but also a process 

of appropriation, reinvention, and reproduction.  Central to this view of socialisation is 

the appreciation of the importance of collective, communal activity – how children 
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negotiate, share, and create culture with adults and each other (James, Jenks, & Prout, 

1998).  It can be summed up as the process of interpretive reproduction that enables 

children to become a part of adult culture – to contribute to its reproduction and 

extension – through their negotiations with adults, and their creative production of a 

series of peer cultures with other children (Corsaro, 2011, p. 99).  Often the family is 

studied as a sociological arena where the child is the family member upon whom 

influence is exerted.  From this standpoint, it is adults who are the subject of 

sociological inquiry; it is their actions that are studied in relation to the child.  Even 

when children are included in the research, they are seldom studied in their own right 

(Corsaro, 2011).  However, if we look at the family from the child’s point of view, it can 

give us insight into how power is negotiated between adults and children. 

3.3 Contrasting Narratives on Childhood and New Media Use 

Although children and young people in the 21st century seem to be more 

empowered than in the past, there are still two contrasting worldviews regarding 

childhood.  On the one hand, the child is considered vulnerable, at risk and requiring 

protection from adults (Frechette, 2006); on the other hand, they are viewed as 

competent, empowered, and capable of effectively moving beyond adult control 

(Newburn, 1996).  Craft (2012) explains the two conflicting perspectives in an interesting 

way, which can be summarised as follows: 

- Childhood at risk. This perspective emphasises the inherent vulnerabilities of 

childhood (Cordes & Miller, 2000), the responsibilities of adults to prepare young 

people for future work (Buckingham, 2007) and the dangers of disenchantment (Facer 

et al., 2001a).  Such perspectives can be seen, as Frechette (2006) notes, as exploiting 

parental fears, and as guiding parents to centre children’s social lives in the home 

rather than in public spaces (Valentine & McKendrick, 1997).  These perspectives are 

perhaps reinforced by a situation where, in Western societies, formal education has 
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been extended to late teens and even beyond, delaying traditional milestones of 

adulthood, such as financial and domestic independence (France, 2007; Jones, 2008). 

- Childhood empowered. On the contrary, this perspective acknowledges the 

empowerment inherent in young people, emphasising the liberation of the child, the 

significance of preparing young people to be future workers (Buckingham, 2007), and 

the “techno-savvy” dimension of childhood and youth (Buckingham, 2007, p. 84), as 

children escape adult control (Newburn, 1996).  Perspectives about children and young 

people as empowered are frequently tied to marketised views of childhood, following 

Postman’s (1998) analysis, with the television initially linking them to the increasingly 

global marketplace – something now exacerbated by the pervasiveness of digital 

connectivity in children’s lives.  This results in the meaning of childhood in the 21st 

century as being, as Livingstone (2009) argues, necessarily characterised by a much 

greater sense of personal agency (p. 4-5). 

When it comes to narratives around children’s new media use, these two 

discourses are expressed in their most extreme forms, leading to conflicting and 

confusing messages for parents and children (Kidron & Rudkin, 2018, p. 12).  New media 

is seen as a technology which potentially creates risks for, and harms, children and 

young people.  The extreme risks (e.g. sexual grooming, child sexual abuse, violence) 

are often those most explicitly expressed in public, rather than the more mundane 

ones (e.g. obesity, insomnia, oversharing).  Consequently, this brings parents face-to-

face with their fears and causes them to seek ways to protect their children (Kidron & 

Rudkin, 2018, p. 12).  As Kidron and Rudkin (2018) suggest, “It is broadly understood 

that children must take risks to grow, and that adults should collectively try to prevent 

them from coming to harm.  And that is no different in the digital environment than 

any other” (p. 12).  Thus, this notion of parental concerns emphasises the role of 

parents as socialising agents, who are responsible for guarding and protecting their 
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children.  The fear of the negative effects of new media leads to parental mediation, 

which will be further discussed in this chapter (see Section 3).  

In contrast, it is acknowledged that new media provides opportunities for 

children and young people in various ways (e.g. exposure to new ideas and knowledge, 

access to useful information).  It can also be argued that it empowers children and 

young people, offering them opportunities to be highly visible active users (Craft, 2012, 

p. 11) who play an important role in instructing their parents regarding its use.  As 

commented by Livingstone (2014), it seems that there is an intriguing, reverse 

generation gap arising, in which children may become the leaders for their parent 

followers, in relation to emerging mediated cultures (p. 6).  This leads to an emphasis 

on children’s agency, which is highlighted alongside this role-reversal between parents 

and children in terms of socialization.  

The emergence in the 1990s and beyond of the new sociology of childhood, 

which stresses the notion of childhood as a social and historical construct, proposes a 

relatively new view of the child as a competent social actor (James & Prout, 1990).  In 

relation to new media, the question of children’s agency is gaining increasing interest, 

especially where children are seen not only as creative re-appropriators of imported or 

dominant media, but additionally as pioneers in the new media world – popularly 

dubbed “digital natives” in comparison to “digital immigrant” adults – who seek to 

guide, teach or manage their relations with media (Livingstone & Drotner, 2011, p.6).  

Prensky (2001) defines this younger generation as digital natives, as they are all “native 

speakers” of the digital language of computers, video games, and the internet (p. 1).  

However, this agency in relation to media is precisely what gives rise to adult concerns 

(Seiter, 2008, as cited in Livingstone, 2014, p. 6).  Accordignly, to empower children’s 

agency, it is essential that parents provide an opportunity for their children to access 

and benefit from new media according to their needs at all ages and stages of their 

development with appropriate protection (Kidron & Rudkin, 2018).   
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3. Parents’ Authority versus Children’s Autonomy in Relation to New 

Media Use in the Family Context 

It is accepted that new media has become a means for children and young 

people to obtain information about and connections to the outside world.  

Additionally, it has also increased opportunities for interaction among family members, 

specifically mobile phones, which enable parents to communicate more frequently 

with their children (Clark, 2011).  However, it has been argued that children’s new media 

use affects family interactions in both positive and negative ways (Patrikanou, 2016).  

For example, Venkatesh and Vitalari (1985) identify that the internet provides 

opportunities for different forms of social interaction, access to information, and 

allocation of time.  Mesch (2006) suggests that the frequent use of new media by 

children and young people plays an important role in their lives and in the quality of 

their relationships with parents and peers. Buckingham (2000) comments that new 

media can be a means of uniting family members, bridging the generational divide and 

helping to maintaining parent-child relationships.  Lim (2008) confirms the role of new 

media as providing useful points of interaction and mutual understanding, aiding in the 

improvement of intergenerational communication and enhancing interaction between 

family members.  However, McGrath (2012) notes that although new media is in some 

respects assisting in developing social interaction between family members, it does not 

necessarily encourage face-to-face communication.  It can be seen from the literature 

that new media can create both positive and negative impacts on children and family 

relationships.  These contradictions point to the complexity of children’s new media 

use, urging us to closely examine how new media and children interrelate and connect 

to each other at a deeper level (Stephen et al., 2013; Marsh et al., 2015; Patrikakou, 

2016). 

As mentioned above, new media has been identified as impacting family 

dynamics and intra-family communication.  Moreover, children’s use of new media has 
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been claimed to result in intergenerational conflicts within the family, especially in 

terms of issues of parental authority versus children’s autonomy regarding parental 

permission for new media use (Festl & Gniewosz, 2019, p. 5).  Given that new media is 

often characterised as time-consuming and potentially harmful to children’s 

development, its use can become a source of conflict, potentially causing tensions in 

family interactions (Koniski, 2018).  As suggested by Koniski (2018), “children’s desire to 

use media often conflicts with parents’ desire to stop their children from using media, 

thereby enhance the family hierarchical power relationships” (p. 156).  Hence, the 

struggle between parent’s authority and children’s autonomy in using new media may 

create tension in families and generate a generation gap within it (Livingstone, 2009b). 

Although families are social systems characterised by a hierarchy of authority in 

some cultural contexts, it is interesting to further investigate how the emergence of 

new media alters the family dynamic.  As part of their desire to increase their sense of 

autonomy, children and young people are often frequent users of new media, and they 

are likely to have higher confidence in their digital skills and knowledge than their 

parents (Livingstone, 2011; Correa et al., 2015).  As suggested by Livingstone (2011), 

“parental expertise and authority in managing children’s internet use is exceeded by 

children’s ability both to use the technology and evade adult management” (p. 361).  

Lim’s (2008) research on the use of new media in the homes of middle-class families 

in three Asian countries – China, Singapore and South Korea – found a wide gap in 

information communication literacy between Asian children and their parents.  Parents 

who are unable to use new media tend to depend on their children’s help in using 

such devices, and this situation leads to a role shift in terms of new media socialisation 

and knowledge in the household.  Lim’s findings concur with Correa et al.’s study 

(2015), in which the top-down socialisation pattern was found to be reversed.  Reverse 

socialisation occurs when children and young people act as opinion leaders in their 

parents’ adoption of technology.  When new media is proliferating, teenagers become 
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active in helping older family members learn how to manage these new media 

technologies, eventually resulting in their becoming agents of social change within their 

own families.  Correa et al. (2015) labels these children as “technology brokers”, who 

mediate between their parents and digital media (p. 104).  This term originated from 

the term “brokering”, which has been used by scholars in communications literature 

as the “way that children facilitate their parents’ connection to, and understanding of, 

traditional and new communication technologies” (Katz, 2010, p. 299).   

As the “digital native” generation of children has been found to possess greater 

digital knowledge and skills than their parents (Prensky, 2001, p. 1), it is not easy for 

less tech-savvy parents to monitor and supervise them (Tripp, 2011; Shin, 2015).  

Moreover, this notion is linked to the process of teenagers’ transition from family 

towards peer culture.  New media now serve as resources through which young people 

construct identities; hence these technologies mediate peer relationships and impact 

peer acceptance (Peter, Valkenburg & Fluckiger, 2009; Livingstone, 2009a).  

Furthermore, new media, especially mobile phones, seem to be an important factor 

influencing identity formation in terms of the development of self-worth, especially in 

teenagers, who are often in a developing state of self-exploration (Patrikakou, 2016).  In 

addition, new media is extensively used among teenagers as a means of strengthening 

already existing offline friendships, as well as expanding their social circle, which 

indicates a “friendship-driven” and “self-directed” form of social and emotional 

learning (Ito et al., 2008; Jacobsen & Forste, 2011; Patrikakou, 2016, p. 13).  However, 

previous research demonstrates that children and young people searching for online 

friendships with strangers can cause conflict between children and their parents, where 

there already exists a lack of communication (Wolak, Mitchel, & Finkelhor, 2003; 

Patrikakou, 2016), and it can also put children and young people at risk of harm 

(Hasebrink et al., 2009; Cabello-Hutt et al., 2018) . 
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In addition, due to the ability of family members who can afford new media 

technologies to navigate the internet more privately, children using media in 

unsupervised spaces results in the reshaping of social relations, especially within the 

family.  This can be expressed through the term “living together separately”, coined 

by Flichy (1995) (as cited in Livingstone, 2009a, p. 22).  Accordingly, it is interesting to 

investigate the socialisation of new media habits in the contemporary new-media-rich 

home (Koniski, 2018; Livingstone, 2009a).  Moreover, it is necessary to further explore 

the role of new media – whether it helps maintain relationships within the family or, in 

contrast, generates a greater divide between parents and children.  

New media can generate changes in the way parents and children communicate 

at home, offering opportunities for children to gain more autonomy, authority and 

control, especially by virtue of the notion of children’s agency, whereby, as social 

actors, children can guide and assist their parents in the use of new media in the home 

setting.  This creates a “socialisation shift” in terms of knowledge, with children acting 

as “internet brokers” who guide their parents in the use of new media by using their 

superior digital skills and knowledge.  This reflects the degree to which new media can 

contribute to development in childhood, especially as far as parents are concerned.  

However, many parents who are less proficient with new media technologies may still 

have concerns over online risks for their children.  Parents’ perceptions and 

understanding of new media and childhood, and their confidence in using new media 

can alter the way they deal with their children with respect to their new media use.   

Confidence in new media skills is considered an important factor in parental 

mediation as well as children’s approaches to negotiating new media use.  Digital 

competence is required by parents to conduct more effective parental mediation.  This 

is associated with the concept of self-efficacy (Bandura & Schunk, 1981), which refers 

to a person’s belief in one’s capabilities to learn or perform behaviours, as confidence 

influences motivation, learning and achievement (Meral et al., 2012; Shoemaker, 2010).  
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Thus, parents who are highly confident about their digital proficiency tend to be more 

motivated to actively engage with their children regarding the use of new media, and 

they do so practically and interactively as it is evidenced in this research.   

However, it is not sufficient that children are equipped with new media devices.  

More importantly, skills and knowledge are required for them to navigate the digital 

world safely.  It may be commonly assumed that children who engage in a diverse 

repertoire of online activities are also more digitally skilled and, therefore, might need 

less parental engagement for their safe use of new media.  This notion needs to be 

reinterpreted carefully in a broader sense based on the empirical evidence provided in 

this study.  As mentioned earlier, children and young people may be perceived as 

“digital natives” (Prensky, 2001, p. 1) who are more competent in using new media 

than their parents and may have become “technology brokers” who mediate between 

their parents and use of digital media (Correa et al., 2015, p. 105).  This may result in a 

shift in child-parent socialisation, which occurs within the family context where parents 

play the role of co-user in an online world instead of knowledge provider/transmitter.  

In dealing with children’s new media use in the digital age, the top-down approach to 

socialisation appears to be shifting to a bottom-up or bi-directional approach.  However, 

it needs to be cautioned that being digitally skilled is not same as having the skills or 

insights to avoid online dangers.  Many children know how to use new media as they 

are familiar with the devices in terms of technical skills.  Most importantly, parents still 

need to play their role in helping to equip them with critical thinking skills.  This relates 

to encouraging and supporting them to have more literacy in using new media as it can 

provide them with essential critical skills to evaluate which online resources are 

beneficial or dangerous when exposed to any unexpected circumstances online.  They 

will be able to evaluate potential danger and decide how to deal with such issues 

more appropriately if they possess critical thinking skills or so-called new media literacy 

skills.   
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4. Conclusion 

 This chapter has reviewed the key concepts pertinent to the focus of the role 

of new media as a catalyst for children’s agency and right to participate in an online 

world.  The chapter has discussed on the debates over public concerns and the notion 

of moral or media panics regarding children and young people’s use of new media; 

concepts around the construction of childhood, children’s agency, and children’s rights 

and participation; and the concepts of parent-child relationships.  Based on the 

concepts aforementioned, this chapter has provided an insight into how children and 

parents understand the nature of childhood and the process of socialisation, and how 

their perspectives affect the parent-child relationships in relation to children’s use of 

new media. 

Central to the notion of a new sociology of childhood is the use of new media 

to reinforce children’s agency, thereby rendering them more creative, innovative and 

autonomous than previous generations. This points to a paradigm shift in familial 

relationships, which this chapter attempted to discuss.  As the new sociology of 

childhood frames children as social actors and sees them as active citizens who can 

make significant contributions to society, it is important that we fully comprehend how 

new technologies impact children’s lives in the family context, based on their own 

experiences, their own meanings and interpretations.   

In sum, the chapter stresses the importance of considering the shift of the 

parental role from being a provider of safety to becoming a supporter who empowers 

children’s agency through their new media use.  Thus, it is essential that parents provide 

an opportunity for their children to access and benefit from new media according to 

their needs at all ages and stages of their development with appropriate protection 

(Kidron & Rudkin, 2018).  This chapter calls for attention to be directed toward a better 

understanding of these manifestations in the light of the new sociology of childhood, 

taking children’s agency in relation to new media use into serious consideration (Clark, 
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2011; Zaman et al., 2016).  However, it should be noted that different cultural 

backgrounds, as well as philosophical perspectives on childhood, result in differing 

childrearing concepts (Chao & Tseng, 2002) so parenting values and practices may vary 

among cultures (Bornstein & Cote, 2006).  Moreover, it needs to be aware that new 

media is a tool which can provide both benefits and harms to users depending on the 

way they use it.  This emphasises the importance of understanding parenting beliefs 

and values in order to better understand family communication and parent-child 

negotiations over children and young people’s use of new media in various cultural 

contexts.   
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การแปลภาพยนตร: ภาษา ภาพ และเสียง 

Screen Translation: Language, Visuals and Sounds 

 

กฤตยา อกนิษฐ 

บทนํา 

      ภาพยนตรนับเปนสื่อประเภทหนึ่งท่ีตอบสนองความตองการดังกลาวของมนุษยได 

นับเปนเวลากวาหนึ่งศตวรรษมาแลวท่ีภาพยนตรไดถือกําเนิดข้ึนในโลกในฐานะเครื่องมือท่ีใชในการ

สื่อสารระหวางมนุษย โดยมีบทบาทและอิทธิพลท่ีสําคัญในชีวิตประจําวันตอบุคคลทุกเพศทุกวัย ใน

ภาพยนตรเรื่องหนึ่งๆ นอกจากผูชมจะไดรับสารทางดานสาระและความบันเทิง จากเนื้อหาท่ีผูสราง

ตองการจะสื่อโดยตรงแลว ผูชมยังจะมีโอกาสไดสัมผัสกับสภาพชีวิตความเปนอยูของตัวละครในเรื่อง

นั้นๆ โดยออมอีกดวย 

 ภาพยนตรจากตางประเทศไดขยายตัวสูประเทศไทยอยางรวดเร็วและไดรับความนิยมมา

อยางตอเนื่อง สมาคมสมาพันธภาพยนตรแหงชาติ (2548, น.155) ไดกลาวไววาในรอบทศวรรษ 

ระหวางป พ.ศ. 2538 - 2548 มีภาพยนตรตางประเทศเขามาฉายในประเทศไทยไมตํ่ากวาปละ 200 

เรื่อง โดยภาพยนตรจากประเทศในซีกโลกตะวันตก ซ่ึงสวนใหญเปนภาพยนตรจากประเทศ

สหรัฐอเมริกาเขามาฉายมากกวาประเทศอ่ืนๆ โดยมีจํานวนเฉลี่ยปละประมาณ 170-180 เรื่อง เชนใน

ป พ.ศ. 2546 มีจํานวน 182 เรื่อง ในขณะท่ีมีภาพยนตรไทยออกฉายเพียง 47 เรื่อง ตอมา ในป พ.ศ. 

2551 ภาพยนตรท่ีเขาฉายในประเทศไทยท้ังหมดจํานวน 249 เรื่อง เปนภาพยนตรไทยจํานวน 52 

เรื่อง ตอมา ในป พ.ศ. 2556 มีภาพยนตรเขาฉายในประเทศไทยรวมท้ังสิ้น 288 เรื่อง แบงเปน

ภาพยนตรตางประเทศ 248 เรื่อง ขณะท่ีภาพยนตรไทยมีจํานวนลดลงจาก 69 เรื่องในป พ.ศ. 2555 

เหลือเพียง 40 เรื่อง ในป พ.ศ. 2557 มีภาพยนตรเขาฉายท้ังหมด 274 เรื่อง เปนท่ีนาสังเกตวาจํานวน

ภาพยนตรไทยกลับเพ่ิมข้ึนจากป พ.ศ. 2556 เปน 66 เรื่อง (ขอมูลจาก http://www.siamzone.com) 

อยางไรก็ตาม ลาสุดในชวง 5 ปใหหลัง ถึงแมในป พ.ศ. 2558 ภาพยนตรไทยท่ีเขาฉายในโรง

ภาพยนตรจะมีจํานวนเพ่ิมข้ึนจาก 40 เรื่องในป พ.ศ. 2557 เปน 48 เรื่อง แตนับจากนั้นจนถึงเดือน
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กรกฎาคมในปปจจุบัน สถานการณของภาพยนตรไทยก็มีแนวโนมลดลงอยางตอเนื่อง ดังท่ีแสดงไวใน

ตารางท่ี 1 ตอไปนี้   

ตารางท่ี 1 จํานวนภาพยนตร (เรื่อง) ท่ีเขาฉายในประเทศไทยยอนหลัง 5 ป (พ.ศ. 2558-2562)  

ป ภาพยนตรทั้งหมด ภาพยนตรตางประเทศ ภาพยนตรไทย 

2558 236 188 48 

2559 396 362 34 

2560 226 193 33 

2561 386  351  35  

2562* 148 137 11 

* ขอมูลตั้งแตเดือนมกราคม - กรกฎาคม 2562 

ท่ีมา: https://movie.thaiware.com/old/ 

 

จากปรากฏการณท่ีการแปลเขามามีบทบาทในการรับชมภาพยนตรตางประเทศ ซ่ึงสวน

ใหญจะเปนงานสรางจากประเทศสหรัฐอเมริกา ไมวาจะเปนเพ่ือความเขาใจในเนื้อหา หรือเพ่ือการ

เรียนรูวัฒนธรรมก็ตามนั้น ทําใหผูแปลบทภาพยนตรมีบทบาทสําคัญอยางยิ่งในการถายทอดภาษาเพ่ือ

เชื่อมโยงความคิดและบริบททางวัฒนธรรมท่ีสะทอนอยูในภาพยนตรใหผูชมในอีกสังคมหนึ่งซ่ึงมีความ

ตางตางกันไดเขาใจและเกิดอารมณคลอยตามเชนเดียวกันหรือใกลเคียงกับผูชมภาพยนตรในสังคมท่ี

เปนเจาของภาษา กลาวคือ ผูแปลสามารถลด ‘ชองวาง’ ระหวางภาษาและวัฒนธรรมในสังคมท้ังสอง

สังคมดังกลาว  

 โดยจะเห็นไดวาในปจจุบันนั้น มีผูแปลบทภาพยนตรรุนใหมเกิดข้ึนเปนจํานวนไมนอย 

และแทบทุกคนจะลงชื่อไวในตอนตนหรือตอนทายของเรื่อง เพ่ือใหสาธารณชนไดรับรูวาบุคคลใดเปนผู

แปลบทภาพยนตรเรื่องนั้นๆ สาเหตุของการลงชื่อผูแปลนี้ สามารถพิจารณาไดจากหลายมุมมอง เชน 

หากจะมองในแงของการตลาดแลว บริษัทภาพยนตรท่ีเปนผูรับผิดชอบคาใชจายในการแปลบท

ภาพยนตรยอมตองการแสดงใหสาธารณชนวาทางบริษัทมีผูแปลท่ีดี มีชื่อเสียง มีความสามารถในการ

แปล เพ่ือชักจูงใหผูชมมาชมภาพยนตรเรื่องท่ีผูแปลผูนั้นเปนผูแปลบทภาพยนตร แตอีกนัยหนึ่ง การลง

ชื่อผูแปลนี้ ยอมสะทอนใหเห็นถึงความรับผิดชอบของผูแปลท่ีมีตองานแปลไดดวย นอกเหนือจาก

ความตองการสวนตัวของผูแปลท่ีตองการสั่งสมชื่อเสียงและประสบการณในวงการการแปลบท

ภาพยนตร   
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กําเนิดภาพยนตร 

ความเปนมาของภาพยนตรเริ่มตนในป พ.ศ. 2432 เม่ือโทมัส แอลวา เอดิสัน (Thomas Alva 

Adison) และ วิลเลียม เคนเนดี้ ดิคสัน (William Kennedy Dickson) ผูรวมงานของเขา ไดประดิษฐ

เครื่องชมภาพยนตรท่ีมีชื่อวา "คิเนโตสโคป" (Kinetoscope) โดยมีลักษณะเปนตูสูงประมาณ 4 ฟุต มัก

เรียกอีกชื่อหนึ่งวา "ถํ้ามอง (peep show)" โดยจะชมภาพยนตรไดทีละคนผานชองเล็กๆ ภายในมีฟลม

ภาพยนตรซ่ึงถายดวยกลองคิเนโตกราฟ (Kinetograph) ท่ีเอดิสันประดิษฐข้ึนเอง ฟลมยาวประมาณ 

50 ฟุต วางพาดไปมา เคลื่อนท่ีเปนวงรอบผานชองท่ีมีแวนขยายกับหลอดไฟฟาดวยความเร็ว 48 ภาพ

ตอวินาที และลดลงเหลือ 16 ภาพตอวินาทีในเวลาตอมา พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวฯ 

ทรงเปนคนไทยพระองคแรกท่ีไดทอดพระเนตรภาพยนตรผานเครื่องดังกลาว ณ ประเทศสิงคโปร ซ่ึงมี

ผูนํามาถวายใหทอดพระเนตรเม่ือคราวเสด็จประพาสสิงคโปรและชวา ในป พ.ศ. 2439 

ตอมาพ่ีนองตระกูลลูมิแอร (Lumière brothers) ชาวฝรั่งเศสไดพัฒนาภาพยนตรถํ้ามองของ

เอดิสันใหฉายข้ึนจอขนาดใหญ เพ่ือใหสามารถรับชมพรอมกันไดหลายคน โดยเรียกเครื่องฉาย

ภาพยนตรนี้วา "ซีเนมาโตกราฟ" (Cinematograph) จากนั้น ตั้งแต พ.ศ. 2439 เปนตนมา ไดมีการนํา

เครื่องดังกลาวออกฉายภาพยนตรตามเมืองใหญๆ ท่ัวโลก ซ่ึงคําวา "ซีเนมา" (Cinema) ไดใชเรียก

เก่ียวกับภาพยนตรมาถึงปจจุบัน   

ภาพยนตรไดรับการเผยแพรในประเทศตางๆ ท่ัวโลก เกิดอุตสาหกรรมการผลิตและบริการ

ฉายภาพยนตรขนาดใหญหลายแหง ท้ังในอังกฤษ ฝรั่งเศสและสหรัฐอเมริกา ภาพยนตรไดกลายเปน

สื่อท่ีใชถายทอดเหตุการณ ศิลปะการบันเทิงและวรรณกรรมตางๆ ในป พ.ศ. 2440 พระบาทสมเด็จ

พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวฯ เสด็จประพาสประเทศตางๆ ในทวีปยุโรป ซ่ึงในครั้งนั้นไดมีชางภาพของ

บริษัทลูมิแอร ประเทศฝรั่งเศส บันทึกภาพยนตรการเสด็จถึงกรุงเบิรนของพระเจากรุงสยามไว 1 มวน 

เวลาประมาณ 1 นาที ซ่ึงนับวาเปนการถายภาพยนตรมวนแรกของโลกท่ีบันทึกเก่ียวกับชนชาติไทย 

(โดม สุขวงศ 2533, น. 2-3) 
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ภาพยนตรในประเทศไทย  

นับตั้งแตป พ.ศ. 2440 เปนตนมา มีคณะฉายภาพยนตรเรจากประเทศตางๆ เขามาจัดฉาย

ภาพยนตรในประเทศไทย และไดเก็บคาชมจากสาธารณชนคนไทยเรื่อยมา โดยจะฉายภาพยนตรตาม

วัด โรงแรม และโรงละคร ตอมาชาวญ่ีปุนไดตั้งโรงภาพยนตรข้ึนบริเวณวัดชัยชนะสงคราม (วัดตึก) มี

รอบฉายภาพยนตรเปนประจําทุกวัน และมีผูเขามารับชมเปนจํานวนมาก ซ่ึงคนไทยในสมัยนั้นเรียกกัน

ติดปากวา "หนังญ่ีปุน" เนื่องจากมีท่ีมาจากเจาของกิจการเปนชาวญ่ีปุน มิใชเพราะฉายเฉพาะ

ภาพยนตรญี่ปุนแตอยางใด เม่ือภาพยนตรไดรับความนิยมมากข้ึนจึงทําใหนักธุรกิจชาวไทยไดจัดตั้งโรง

ภาพยนตรข้ึนมาอีกหลายแหง ซ่ึงภาพยนตรในสมัยนั้นจะมักจะเปนภาพยนตรเบ็ดเตล็ดสั้นๆ เชน ขาว 

สารคดี สถานท่ีสําคัญ การแสดงละครหรือจินตลีลาสั้นๆ  

ในป พ.ศ. 2453 บริษัทผลิตภาพยนตรจากอเมริกาไดเดินทางเขามาถายทําภาพยนตรใน

ประเทศไทย ทําใหพวกเขาไดเห็นชีวิตความเปนอยู และขนบธรรมเนียมประเพณีของคนไทยในสมัย

นั้น ตอมาในป พ.ศ. 2465 หรือ พระเจาบรมวงศเธอพระองคเจาบูรฉัตรไชยากร กรมพระกําแพงเพชร

อัครโยธิน ไดทรงจัดตั้งกองภาพยนตรเผยแพรขาว ข้ึนในกรมรถไฟหลวง เพ่ือผลิตภาพยนตร ขาวสาร 

สารคดีและเผยแพรกิจกรรมของกรมรถไฟ ตลอดจนกิจการของกระทรวงทบวงกรมอ่ืน และยังรับจาง

ผลิตภาพยนตรใหเอกชนอีกดวย  

ในป พ.ศ. 2466 ไดมีคณะผูสรางภาพยนตรจากฮอลลีวูด สหรัฐอเมริกา เดินทางเขามาสราง

ภาพยนตรบันเทิง โดยใชผูแสดงเปนคนไทยเปนครั้งแรก ภาพยนตรดังกลาวมีชื่อเรื่องวา "นางสาว

สุวรรณ" ซ่ึงเปนเรื่องความรักของหนุมสาวในสมัยนั้น ภาพยนตรไดแสดงใหเห็นถึงสภาพชีวิตความ

เปนอยูขนบธรรมเนียมประเพณี ตลอดจนสภาพบานเมือง วัดวาอาราม สถานท่ีทองเท่ียวชายทะเล 

ทรัพยากรปาไมในภาคเหนืออีก ตอมาในป พ.ศ. 2470 ภาพยนตรเรื่อง “โชคสองชั้น” ซ่ึงเปน

ภาพยนตรเรื่องแรกท่ีสรางโดยคนไทย นั่นคือพ่ีนองตระกูลวสุวัตแหงบริษัทกรุงเทพภาพยนตร ไดออก

ฉาย ตามมาดวยภาพยนตรเรื่องท่ีสอง คือ "ไมคิดเลย" ของบริษัทถายภาพยนตรไทย (A Siamese 

Film Co.) ซ่ึงไดรับความสําเร็จเชนเดียวกัน  

เม่ือกิจกรรมภาพยนตรแพรหลาย และมีบทบาทในฐานะเปนสื่อมวลชนท่ีมีอิทธิพลสูงเขาถึง

ผูชมทุกชนชั้น แมคนไมรูหนังสือ ทางราชการโดยรัฐบาลในพระบาทสมเด็จพระปกเกลาเจาอยูหัวฯ จึง

ไดออกกฎหมายควบคุมตรวจพิจารณาภาพยนตร คือ พระราชบัญญัติภาพยนตรพุทธศักราช 2473 
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ตอมาพระบาทสมเด็จพระปกเกลาเจาอยูหัวฯ โปรดใหสรางโรงภาพยนตรศาลาเฉลิมกรุง และจัดตั้ง

บริษัทสหศินิมา จํากัด ข้ึนในป พ.ศ. 2475 เพ่ือใหเปนบริษัทดําเนินธุรกิจดานภาพยนตร 

กิจการภาพยนตรไดซบเซาลงในชวงสงครามโลกครั้งท่ี 2 เนื่องจากเศรษฐกิจตกต่ํา ขาดแคลน

วัสดุอุปกรณในการผลิต แตก็มีการสรางภาพยนตรออกมาอยูบาง ซ่ึงภาพยนตรท่ีมีความสําคัญในสมัย

นั้น คือ ภาพยนตรเรื่อง "พระเจาชางเผือก" ซ่ึงเปนภาพยนตรไทยพูดภาษาอังกฤษเรื่องแรกและเรื่อง

เดียวท่ีนําออกฉายพรอมกันท้ังในกรุงเทพฯ สิงคโปร และนิวยอรก ในเดือนเมษายน พ.ศ. 2484 

จัดสรางโดยนายปรีดี พนมยงค ผูสําเร็จราชการแผนดินแทนพระองค โดยมีจุดประสงคเพ่ือแสดงให

ชาวโลกเห็นวา ไทยเปนชาติรักสันติไมเคยคิดรุกรานเพ่ือนบาน  

เม่ือสงครามโลกครั้งท่ี 2 ยุติลงในป พ.ศ. 2488 กิจการภาพยนตรของโลกและของไทยกลับ

ฟนตัวอีกครั้ง มีการสรางภาพยนตรเสียงและภาพยนตรสีธรรมชาติดวยฟลม 16 ม.ม. อยางแพรหลาย 

จนกระท่ังประมาณ พ.ศ. 2504 เปนตนมา ท่ีถือวาเปนยุคทองของกิจการภาพยนตรไทย มีการสราง

ภาพยนตรโดยบริษัทคนไทยซ่ึงเปดกิจการอยูเปนจํานวนมาก สงผลใหในชวงนี้มีภาพยนตรออกฉายท่ัว

ประเทศรวมกันปละเกือบ 100 เรื่องและเกิดปรากฏการณใหม คือ การผูกขาดความนิยมในตัวผูแสดง 

คูพระคูนางท่ีสําคัญคือ มิตร ชัยบัญชา และเพชรา เชาวราษฎร เกือบครึ่งหนึ่งของภาพยนตรในยุคนั้น

ใชผูแสดงคูนี้ ภาพยนตรท่ีไดรับความนิยมอยางสูง ฉายในกรุงเทพฯ นานติดตอกันถึง 6 เดือนทํารายได

สูงถึง 9 ลานบาท ไดแกเรื่อง "มนตรักลูกทุง"  

หลังจาก มิตร ชัยบัญชา เสียชีวิตจากอุบัติเหตุในการแสดงภาพยนตร กิจการภาพยนตรไทยได

เปลี่ยนแปลงไปสูยุคของภาพยนตรไทยมาตรฐาน 35 ม.ม. มีนักแสดงท่ีมีชื่อเสียงเกิดข้ึนในยุคหลัง

จํานวนมาก กิจการภาพยนตรไทยเฟองฟูอยูไดระยะหนึ่ง จนถึงประมาณป พ.ศ. 2524 ไดเกิดการ

ขยายตัวของกิจการวิทยุโทรทัศนและการนําเขาภาพยนตรจากตางประเทศ ประกอบกับการแพรหลาย

อยางรวดเร็วของแถบบันทึกภาพ ซ่ึงเปนคําเรียกวีดิโอเทป (Video Tape) ในสมัยนั้น ทําใหการผลิต

ภาพยนตรลดลง โรงภาพยนตรท่ีมีอยูท่ัวประเทศราว 700 โรง หลายโรงตองเลิกกิจการไป คนในวงการ

ภาพยนตรสวนหนึ่งหันไปทํางานดานโทรทัศนแทน (โดม สุขวงศ, 2533, น. 47-56) 
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การแปลภาพยนตรในประเทศไทย 

เนื่องจากในระยะแรกๆ ภาพยนตรตางประเทศท่ีเขามาฉายในประเทศไทยนั้นเปน ‘หนัง

เงียบ’ การรับรูและเขาใจในเนื้อหาจึงยังมีลักษณะเปนสากล เนื่องจาก “ภาพยนตรเปน ‘ภาษาโลก’ ท่ี

สามารถเขาถึงไดท้ังคนท่ีไมรูหนังสือและท่ีมีการศึกษา” (โรเบิรต เกสสเนอร อางถึงในบุญรักษ บุญญะ

เขตมาลา, 2533, น.25) คนไทยจึงไมมีปญหาในการรับสาร แตตอมาเม่ือภาพยนตรไดรับการพัฒนาจน

เปน ‘หนังเสียง’ ความพยายามท่ีจะถายทอดเนื้อหาเพ่ือใหผูชมไดรับสารและอรรถรสจากภาพยนตร

นั้นๆ ไดอยางเต็มท่ีจึงไดถือกําเนิดข้ึนในรูปของการแปล โดยในชวง พ.ศ. 2464-2465 ไดมีการทํา

ตัวอักษรบรรยายภาพยนตรจีนเรื่อง “หลงฤทธิ์เสนหใน” ท่ีกรมรถไฟ 

เม่ือภาพยนตรเสียงจากฮอลลีวูดเขามาในประเทศไทยเม่ือป พ.ศ. 2469 นั้น ทางโรง

ภาพยนตรไดเริ่มตนใหบริการแกผูชมท่ีไมเขาใจภาษาอังกฤษ ดวยการแปลบทบรรยายภาษาอังกฤษ

สั้นๆ ซ่ึงปรากฏข้ึนบนจอสลับกับภาพ (Intertitles) แลวสรุปใหผูชมในโรงภาพยนตรฟงประกอบการ

ชม จนมาถึงการทําเรื่องยอของภาพยนตร (รูปท่ี 1) ท่ีจะฉายออกจําหนายเปนเลม เพ่ือใหผูชมไดเขาใจ

เนื้อเรื่องลวงหนา บริษัทท่ีพิมพหนังสือดังกลาวจําหนายคือ บริษัทของเตีย เง็ก ชวน โดยผูแปลสวน

ใหญก็คือนักเขียนท่ีมีชื่อเสียงในยุคนั้นนั่นเอง เนื่องจากการทําเรื่องยอภาพยนตรนั้น นอกจากจะอาศัย

เคาโครงเรื่องเดิมจากบทภาพยนตรแลว ผูแปลจะตองใชความสามารถทางการเขียนและจินตนาการ 

มารอยเรียงเรื่องราวจากบทสนทนาในรูปของบทภาพยนตรใหอยูในรูปของนวนิยายใหไดดวย  

 

ภาพท่ี 1 ตัวอยางเรื่องยอภาพยนตร จัดทําโดยบริษัท ต. เง็กชวน 

ท่ีมา: กฤตยา อกนิษฐ, มปป. 
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ตอมา เม่ือสงครามโลกครั้งท่ีสองยุติไดไมนาน วิวัฒนาการการแปลบทภาพยนตรไดพัฒนามา

เปนการทําคําบรรยายภาษาไทยซ่ึงปรากฏอยูในสวนลางของจอภาพยนตร โดยมีข้ึนเปนครั้งแรก  

“...ดวยการฉายสไลดใตภาพ ท่ีริเริ่มดวยภาพยนตรของบริษัท อารเคโอ เรดิโอ เรื่อง ‘The Best Years 

of Our Lives’ ท่ีไดทําข้ึนเปนเรื่องแรก ฉายท่ีศาลาเฉลิมกรุง หลังสงครามโลกครั้ง 2 เลิกไมนาน” (แท 

ประกาศวุฒิสาร, 2540: น. 1) ภาพยนตรเรื่อง ‘The Best Years of Our Lives’ นี้ ระบุปท่ีสรางใน

วงการฮอลลีวูดวาสรางข้ึนใน พ.ศ. 2486 เม่ือออกฉายใชชื่อภาษาไทยวา ‘ชื่นชีวิต’  โดยมี วิตต สุทธ

เสถียร และสวัสดิ์ นิติพน รวมกันทําบทบรรยายภาษาไทย ดังท่ีบุตรีของวิตต สุทธเสถียร หนึ่งในผูแปล

กลาวถึงผลงานของบิดาไววา “...คุณพอเปนผูบุกเบิกทางการหนังสือพิมพหลายอยาง ...คุณพอเปนคน

แรกท่ีริเริ่มเขียนขาวสังคม เปนผูท่ีแปลและคิดริเริ่มการเขียนคําแปลบรรยายภาพยนตรลงบนฟลม ทํา

ใหเราไดฟงภาษาของเขาในภาพยนตร แตเขาใจวาเขาพูดอะไร...”  (เอ, 2533: น. 41) 

เบื้องหลังประวัติศาสตรการทําคําบรรยายภาษาไทย และฉายกระจกบรรยายใหภาพยนตร

เรื่อง ‘ชื่นชีวิต’ เปนเรื่องแรกในประเทศไทยนั้น มีเรื่องราวท่ีทรงคุณคาท้ังในฐานะหมุดหมายทาง

ประวัติศาสตรของชาติและท่ีระลึกแหงความทรงจําในครอบครัวของผูแปล ดังความท่ีลําเพา สุทธ

เสถียร ภรรยาของวิตต สุทธเสถียร บันทึกไววา “...ตอนนั้นคุณวิตตเปนคนทําสคริปทภาษาไทยฉาย

บรรยายบนจอหนังเปนคนแรก (ตุลาคม 2490) หนังเรื่องนั้นชื่อ ‘The Best Years of Our Lives’ 

ภาษาไทยใหชื่อวา ‘ชื่นชีวิต’ ลูกสาวคนโตของเราจึงชื่อ ‘ชื่นชีวิต’...” (ลําเพา สุทธเสถียร, 2533:  น. 

37) 

แนวคิดในการทําคําบรรยายท่ีเรียกวา “การฉายกระจกบรรยาย” (ส. บุญเสนอ อางถึงใน

อนุสรณงานเมรุวิตต สุทธเสถียร, 2533: 84 และคําสัมภาษณเสาว บุญเสนอ) นั้น วิตต สุทธเสถียรได

นําแบบอยางมาจากโรงหนังท่ีกรุงมะนิลา ประเทศฟลิปปนส  โดยใชแปงผสมกาวทาฉาบกระจกใหท่ัว

แผน แลวนําเหล็กปลายแหลมซ่ึงมีลักษณะคลายจาร เขียนใบลาน ขูดแปงออกใหเปนตัวอักษร แลวจึง

นําแผนกระจกท่ีมีขนาดเทากันปดทับอีกหนึ่งแผน เพ่ือมิใหขอความหลุดเลื่อน จากนั้นจึงนําแผน

กระจกนี้ไปฉายผานเครื่องฉายสไลด  

ตอมา บริษัทในฮองกงสามารถพัฒนาการทําคําบรรยายใหกาวหนาไปอีกข้ันหนึ่งได โดยใช

แมพิมพทองแดง (ภาพท่ี 2 และภาพท่ี 3) พิมพคําบรรยายทับลงไปในแผนฟลมเนกาทีฟ เพ่ือใหเนื้อ

ฟลมชั้นแรกโปรงแสงสามารถฉายกับเครื่องได ซ่ึงวิธีการนี้มีท่ีมาจากชาวรัสเซียขาวในเซ่ียงไฮท่ีตองการ
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ใหชาวจีนเขาใจเนื้อหาของภาพยนตรตางชาติได (มานัสศักดิ์ ดอกไม, 2556: 17) โดยในขณะนั้น 

ประเทศไทยยังไมมีบริษัทใดใหบริการทางดานนี้ ทางโรงภาพยนตรจึงตองสงฟลมภาพยนตรไปทําคํา

บรรยายท่ีฮองกง จนกระท่ังบริษัทของฮองกงไดเขามาเปดกิจการใหบริการทางดานนี้โดยเฉพาะใน

ประเทศไทย แตคุณภาพจะดอยกวาของท่ีทําในฮองกงมาก  

ในป พ.ศ. 2503 พิสิษฐ ตันสัจจา เจาของโรงหนังศาลาเฉลิมไทยและตัวแทนบริษัทภาพยนตร 

ยูนิเวอรแซลและ Kong Cho Yee ผูจัดการโรงภาพยนตรบรอดเวยท่ีฮองกง ไดกอต้ังบริษัทสุริย

ภาพยนตรข้ึนเพ่ือจัดทําคําบรรยายภาษาไทยลงบนแผนฟลม ในยุคแรกๆ คําบรรยายภาพยนตรจะมีท้ัง

ภาษาไทยและภาษาจีน เพราะชาวจีนสมัยนั้นนิยมดูภาพยนตร จากนั้น ในป พ.ศ. 2520 สวง วองสุภัค

พันธุ ไดรวมกอตั้งบริษัทซีเนคัลเลอร แล็บ ซ่ึงเปนการรวมทุนระหวางบริษัท Shaw Brothers Hong 

Kong และบริษัท Borneo ประเทศไทย โดยเปนแล็บลางและพิมพฟลมภาพยนตร และในป พ.ศ. 

2525 สวง วองสุภัคพันธุไดแยกตัวออกมากอตั้งบริษัทฟฟธ ไดเมนชั่น ซ่ึงรับทําเฉพาะคําบรรยาย

สําหรับภาพยนตร (มานัสศักดิ์ ดอกไม, 2556: 17) 

อยางไรก็ตาม เม่ือโลกเขาสูยุคดิจิทัลสงผลใหเทคโนโลยีเขามาแทนท่ีภูมิปญญา ไมเวนแมใน

วงการท่ีเก่ียวของกับการทําคําบรรยายสําหรับภาพยนตร จึงเปนท่ีนาเสียดายอยางยิ่งวา ปจจุบัน 

ระบบการทําคําบรรยายภาษาไทย โดยการ “ตอกซับ” แบบใชแมพิมพทองแดงในประเทศไทยนั้น ไมมี

ใหบริการอีกตอไปแลว นับตั้งแตบริษัทฟฟธ ไดเมนชั่น ผูเชี่ยวชาญแหงสุดทายของประเทศไทยไดปด

กิจการลงเม่ือวันท่ี 1 มกราคม 2556 (มานัสศักดิ์ ดอกไม, 2556: 17) 

ปจจุบัน การทําคําบรรยายสําหรับภาพยนตรจะใชคอมพิวเตอรพิมพทับลงไปในแผนฟลม 

สามารถผลิตเปนสําเนาไดในปริมาณมากนอยตามตองการ ซ่ึงสิ้นเปลืองเวลานอยกวาเม่ือกอนมาก โดย

ในปจจุบันมีบริษัทท่ีใหบริการดานนี้ ไดแก บริษัทกันตนา โพสท โปรดักชั่น (ไทยแลนด) จํากัด เปนตน 
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ภาพท่ี 2 และภาพท่ี 3 แมพิมพทองแดงพิมพคําบรรยาย 

ท่ีมา: กฤตยา อกนิษฐ, มปป. 

 

ประเภทของการแปลภาพยนตร 

เม่ือคํานึงถึงวัตถุประสงคในการแปลและการนําบทแปลไปใชเปนสําคัญ จึงอาจแบงการแปล

ภาพยนตรออกไดเปน 2 ประเภท คือ การทําบทบรรยายภาพยนตร (Subtitling) และการทําบทพากย 

(Dubbing) 

ในการแปลภาพยนตร ผูแปลจะไดรับแถบวิดีทัศน หรือ แผนดีวีดี และบทภาพยนตร เพ่ือใช

เปนขอมูลในการทําความเขาใจและตรวจสอบความถูกตอง โดยสวนใหญแลวบทภาพยนตรท่ีไดรับจะมี 

2 ประเภท คือ บทแปลสําหรับการทําบทบรรยาย (Spotting List) และบทแปลสําหรับการทําบท

พากย (Dialogue List) 

ในตางประเทศ จะมีบริษัทท่ีรับจัดทําบทภาพยนตรสําหรับการทําบทบรรยายและบทพากย

ใหแกบริษัทผูอํานวยการสรางภาพยนตร ซ่ึงอาจเรียกวาเปนลักษณะหนึ่งของ localization ก็ยอมได 

ตัวอยางบริษัทท่ีจัดทําบทภาพยนตรดังกลาว ไดแก บริษัท SDI Media Group, Inc. ซ่ึงมีสาขาอยูท่ัว

โลก รวมท้ังในประเทศไทยดวย ดังนั้น เม่ือบริษัทผูอํานวยการสรางภาพยนตรดังกลาวเขามาจัด
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จําหนายภาพยนตรในประเทศไทย และประสงคจะจัดทําคําแปลสําหรับฉายในโรงภาพยนตร ผูแปลก็

จะไดรับเอกสารดังกลาวเปนขอมูลเบื้องตนในการทํางานแปลท้ังสําหรับการบรรยายและการพากย  

ในปจจุบัน บริษัทท่ีรับจัดทําบทภาพยนตรมีการปรับปรุงรูปแบบบทภาพยนตรใหมีความ

สะดวกในการปฏิบัติงานมากข้ึน ดังนั้น จึงมีการรวมบทภาพยนตรท่ีใชสําหรับการทําบทบรรยายและ

บทพากยไวดวยกัน ดังนี้ 

1. บทภาพยนตรแบบรวม (Combined dialogue and spotting list - CDSL) ซ่ึ ง มีบท

ภาพยนตรสําหรับการทําบทบรรยายและบทพากยไวในหนาเดียวกัน โดยแบงเปน 2 ชองซายขวา บท

พากยจะอยูชองซายมือ และบทบรรยายจะอยูชองขวามือ 

2. บทภาพยนตรแบบแสดงการถายทําอยางตอเนื่อง (Combined continuity and spotting 

list - CCSL) บทภาพยนตรประเภทนี้ มีการรวมท้ังบทภาพยนตรสําหรับการทําบทบรรยายและบท

พากยไวในหนาเดียวกันเหมือนประเภทแรก แตจะมีขอมูลรายละเอียดเพ่ือความตอเนื่องในการถายทํา

ภาพยนตร (Detailed continuity) ใหประกอบไวดวย 
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ภาพท่ี 4 ตัวอยางบทภาพยนตรแบบรวม (Combined dialogue and spotting list - CDSL) 

ท่ีมา: บริษัท โซนี่ พิคเจอรส เอ็นเตอรเทนเมนต (ประเทศไทย)  
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ภาพท่ี 5 องคประกอบในหนาปกบทภาพยนตรแบบรวม  

(Combined dialogue and spotting list - CDSL) 

ท่ีมา: บริษัท โซนี่ พิคเจอรส เอ็นเตอรเทนเมนต (ประเทศไทย)  
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ภาพท่ี 6 องคประกอบในตัวบทภาพยนตรแบบรวม  

(Combined dialogue and spotting list - CDSL) 

ท่ีมา: บริษัท โซนี่ พิคเจอรส เอ็นเตอรเทนเมนต (ประเทศไทย)  

 



ภาษาและการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม: ทฤษฎีและการประยุกต 189 
 

องคประกอบในหนาปกและในตัวบทภาพยนตรแบบรวม  

(Combined Dialogue and Spotting List - CDSL) 

1. บริษัทผูจัดจําหนายภาพยนตร 

2. ประเภทของบทภาพยนตร คือ แบบรวมขอมูลสําหรับทําบทบรรยาย และบทพากย  

3. ชื่อภาพยนตร 

4. ขอมูลฟลมภาพยนตร (ปจจุบันเปนระบบดิจิทัลแลว) 

5. ขอมูลจํานวนมวนฟลมภาพยนตร และความยาวภาพยนตร 

6. บริษัทผูจัดทําบทภาพยนตรแบบรวมฉบับนี ้

7. วัน-เดือน-ป ท่ีเผยแพรบทภาพยนตรแบบรวมฉบับนี ้

8. สวนของบทภาพยนตรสําหรับทําบทพากย สังเกตไดวามีขอมูลเพ่ิมเติมเก่ียวกับฉากในภาพยนตร

ดวย เชน ขอความในบรรทัดแรก SCENE: EXT BEHIND YUKIMOTO TEAHOUSE . NIGHT ซ่ึงระบุ

ไววาเปนฉากภายนอก ในเวลากลางคืน  

9. สวนของบทภาพยนตรสําหรบัทําบทบรรยาย จะมีขอมูลดังนี้ 

9.1 ขอของบทบรรยาย  จะเรียงตามลําดับของบทสนทนาในภาพยนตร รูปแบบของขออาจใชเปน

ตัวเลขหนวยเดียว เชน 1 2 3 . . . ไลไปตั้งแตบทสนทนาขอแรก ไปจนจบบทสนทนาในขอสุดทาย 

หรือบริษัทผูจัดทําบทภาพยนตรอาจใชระบบแบงการเรียงลําดับขอตามจํานวนมวนฟลมภาพยนตรก็ได 

เชน ในภาพนี้ จะใชระบบตัวเลขแสดงมวนฟลม คือ 4 (มวนฟลมท่ี 4) กอน แลวตามดวยลําดับขอ คือ

114 (เปนบทสนทนาลําดับท่ี 114) นั่นหมายความวา ภาพยนตรไดดําเนินเรื่องมาถึงมวนฟลมท่ี 4 ซ่ึง

เปนตอนท่ีตัวละคร Auntie พูดข้ึนวา “For luck!” โดยปรากฏเปนลําดับท่ี 114 ในมวนฟลมท่ี 4 นี้ 

9.2 ขอมูลจากฟลมภาพยนตรท่ีระบุเวลาเริ่มตนของถอยคําในบทสนทนา 

9.3 ขอมูลจากฟลมภาพยนตรท่ีระบุเวลาส้ินสุดของถอยคําในบทสนทนา 

      ท้ังขอ 9.2 และ 9.3 รวมเรียกวา หมายเลขแสดงตําแหนงของภาพและเสียง (time code) 

9.4 ระยะเวลารวมท้ังหมดท่ีถอยคําในบทสนทนาขอนี้ปรากฏในภาพยนตร 

9.5 บทสนทนาท่ีใชในการจัดทําบทบรรยาย โดยจะแสดงชื่อตัวละครท่ีเปนผูกลาวถอยคําไวดวย  
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ภาพท่ี 7 ตัวอยางบทภาพยนตรแบบแสดงการถายทําอยางตอเนื่อง  

(Combined continuity and spotting list - CCSL) 

ท่ีมา: บริษัท โซนี่ พิคเจอรส เอ็นเตอรเทนเมนต (ประเทศไทย)
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ภาพท่ี 8 องคประกอบในหนาปกบทภาพยนตรแบบแสดงการถายทําอยางตอเนื่อง  

(Combined continuity and spotting list - CCSL) 

ท่ีมา: บริษัท โซนี่ พิคเจอรส เอ็นเตอรเทนเมนต (ประเทศไทย)  
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ภาพท่ี 9 องคประกอบในตัวบทภาพยนตรแบบแสดงการถายทําอยางตอเนื่อง  

(Combined continuity and spotting list - CCSL) 

ท่ีมา: บริษัท โซนี่ พิคเจอรส เอ็นเตอรเทนเมนต (ประเทศไทย)  
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องคประกอบในหนาปกและในตัวบทภาพยนตรแบบแสดงการถายทําอยางตอเนื่อง  

(Combined Continuity and Spotting List - CCSL) 

 

1. บริษัทผูจัดจําหนายภาพยนตร 

2. ประเภทของบทภาพยนตร คือ เปนแบบท่ีมีขอมูลสําหรับการทําบทบรรยายและบทพากย

เชนเดียวกับแบบ CDSL แตเพ่ิมขอมูลท่ีแสดงใหการถายทําภาพยนตรอยางตอเนื่องดวย 

3. ชื่อภาพยนตร 

4. ขอมูลฟลมภาพยนตร (ปจจุบันเปนระบบดิจิทัลแลว) 

5. ขอมูลจํานวนมวนฟลมภาพยนตร และความยาวภาพยนตร 

6. บริษัทผูจัดทําบทภาพยนตรแบบแสดงการถายทําอยางตอเนื่องฉบับนี ้

7. วัน-เดือน-ป ท่ีเผยแพรบทภาพยนตรแบบแสดงการถายทําอยางตอเนื่อง ฉบับนี ้

8. สวนของบทภาพยนตรสําหรับทําบทพากย ซ่ึงแสดงขอมูลรายละเอียดในการถายทําภาพยนตรไว

ดวย เชน ขอความใน SCENE 283 ดังในภาพ ท่ีใหขอมูลเก่ียวกับการการทิลทกลอง (tilting) ไววา 

CAMERA TILTS UP ON DONNA TO INCLUDE MICHAEL ซ่ึงหมายถึง การถายภาพโดยกระดก

กลองถายภาพตัวละคร Donna ใหสูงข้ึนกวาระดับเดิม เพ่ือจับภาพไปท่ีตัวละคร Michael ดวย 

9. สวนของบทภาพยนตรสําหรับทําบทบรรยาย จะมีขอมูลดังนี้ 

9.1 ขอของบทบรรยาย  จะเรียงตามลําดับของบทสนทนาในภาพยนตร รูปแบบของขออาจใชเปน

ตัวเลขหนวยเดียว เชน 1 2 3 . . . ไลไปตั้งแตบทสนทนาขอแรก ไปจนจบบทสนทนาในขอสุดทาย 

หรือบริษัทผูจัดทําบทภาพยนตรอาจใชระบบแบงการเรียงลําดับขอตามจํานวนมวนฟลมภาพยนตรก็ได 

เชน ในภาพนี้ จะใชระบบตัวเลขแสดงมวนฟลม คือ 2 (มวนฟลมท่ี 2) กอน แลวตามดวยลําดับขอ คือ

242 (เปนบทสนทนาลําดับท่ี 242) นั่นหมายความวา ขณะนี้ภาพยนตรไดดําเนินเรื่องมาถึงมวนฟลมท่ี 

2 ตอนท่ีตัวละคร Kevin กลาวถอยคําวา “Mommy!” ซ่ึงปรากฏเปนลําดับท่ี 242 ในมวนฟลมท่ี 2 นี้ 

9.2 ขอมูลจากฟลมภาพยนตรท่ีระบุเวลาเริ่มตนของถอยคําในบทสนทนา 

9.3 ขอมูลจากฟลมภาพยนตรท่ีระบุเวลาส้ินสุดของถอยคําในบทสนทนา 

     ท้ังขอ 9.2 และ 9.3 รวมเรียกวา หมายเลขแสดงตําแหนงของภาพและเสียง (time code) 
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9.4 ระยะเวลารวมท้ังหมดท่ีถอยคําในบทสนทนาขอนีป้รากฏในภาพยนตร 

9.5 บทสนทนาท่ีใชในการจัดทําบทบรรยาย โดยจะแสดงชื่อตัวละครท่ีเปนผูกลาวถอยคําไวดวย 

 

ข้ันตอนในการแปล 

การนําเสนอข้ันตอนการแปลในท่ีนี้ โดยพ้ืนฐานแลวจะอางอิงจากความถนัดในระดับ

ปจเจกบุคคลตามท่ีเห็นสมควร ข้ันตอนตอไปนี้จึงเอ้ือตอการยืดหยุนตามบริบทของผูแปลเปนสําคัญ 

  1.   ดูภาพยนตรรอบท่ี 1 เพ่ือศึกษาเนื้อเรื่อง บุคลิก นิสัย และความเก่ียวของกันของตัว

ละคร 

 2.   ดูภาพยนตรรอบท่ี 2 เพ่ือตรวจสอบวาเสียงสนทนาของตัวละครในภาพยนตรตรงกับ

ในบทภาพยนตรหรือไม ในสวนท่ีไมตรงกัน ผูศึกษาตองแกไขบทภาพยนตรใหตรงกับเสียงสนทนาของ

ตัวละครในภาพยนตร เพ่ือใหถอดความไดตรงตามภาพยนตรท่ีผูชมกําลังรับชมอยู และคงเจตนาของ

ภาพยนตรใหไดมากท่ีสุด 

 3.   ลงมือแปลบทภาพยนตร โดยเรียงลําดับตามขอท่ีกําหนดไวในบทภาพยนตร (ใน

กรณีของการทําบทบรรยาย) และเรียงตามลําดับผูสนทนา (ในกรณีของการทําบทพากย) 

4.   ดูภาพยนตรรอบท่ี 3 เพ่ือตรวจสอบความถูกตองของความหมาย และอารมณของ

ตัวละครในฉบับแปลวาตรงกับบริบทในภาพยนตรหรือไม  

5.    ดูภาพยนตรรอบท่ี 4 พรอมตรวจทานบทแปล  

ขอแนะนําอ่ืนๆ  

 1.  ในการแปลบทพากย ผูแปลอาจใชวิธีบันทึกเฉพาะเสียงลงในแถบเสียง ซ่ึงงายตอการ

ตรวจสอบจํานวนพยางคของบทสนทนา และเสียงอ่ืนๆ ท่ีมิไดปรากฏในบทภาพยนตร  

 2. ในการแปลบทพากย ผูแปลจะตองกําหนดใหบทพากยมีความยาวพอดีกับจังหวะปาก

ของผูสนทนาในภาพยนตร โดยมีความยาวไดไมเกิน 1-2 พยางคของตนฉบับ   
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ขอจํากัดดานเทคนิค 

1. จํานวนตัวอักษร  

เนื่องจากในการทําบทบรรยายภาษาไทยนั้น มีขอกําหนดวาในบทสนทนา 1 ขอนั้น หรือใน 1 

บรรทัด ตองมีจํานวนไมเกิน 28-30 ตัวอักษร ท้ังนี้เนื่องจากเนื้อท่ีบนจอภาพยนตรมีจํากัด  การ

แกปญหาอาจทําไดโดยการละคํา  การแปลเอาความ หรอืการปรับโครงสรางประโยคใหม 

           2. ระยะเวลา   

ดังท่ีไดกลาวไปขางตนแลววาบทสนทนาในแตละขอนั้น จะมีหมายเลขแสดงตําแหนงของภาพ

และเสียง (time code) คอยกํากับอยูวา ขอความนั้นจะปรากฏใหเห็นในภาพยนตรและผูชมไดยิน

เสียงสนทนาเปนระยะเวลานานเทาใด สวนใหญแลว มักจะมีความยาวไมเกิน 10 วินาที ดังนั้น ผูแปล

จึงตองจัดทําบทแปลใหสอดคลองกับระยะเวลาของบทแปลในแตละขอ  โดย  time code นี้ มี

บทบาทสําคัญอยางยิ่งในการทําบทพากย กลาวคือ บทแปลตองเอ้ือใหผูพากยสามารถพากยใหทัน

ภายในระยะเวลาท่ี time code กําหนดดวย 

3. จํานวนพยางค  

เนื่องจากโครงสรางของภาษาไทยและภาษาตางประเทศ โดยเฉพาะภาษาอังกฤษนั้น มีความ

แตกตางกัน ในการทําบทพากย ผูแปลจึงตองกําหนดจํานวนพยางคของภาษาไทยใหนอยกวา (หรือ

เทากันในบางกรณี) กับจํานวนพยางคของภาษาตนฉบับ เพราะภาษาไทยเปนภาษาท่ีมีการออกเสียง

เนนน้ําหนักทุกพยางค ซ่ึงแตกตางกับภาษาอังกฤษท่ีมีการลดหรือควบเสียงระหวางพยางคได 

จรรยาบรรณของผูแปลภาพยนตร 

1. ความตรงตอเวลา  

เนื่องจากผูจัดจําหนายภาพยนตรในประเทศไทยจะกําหนดการฉายภาพยนตรแตละเรื่องไว

แนนอน ถาผูแปลไมสามารถสงบทแปลไดทันตามกําหนด จะทําใหเกิดความกระทบกระเทือนตอท้ัง

แผนงาน post-production และแผนงานดานดานการตลาดโดยรวมท้ังหมด  

2. ความซ่ือสัตย นอกจากผูแปลบทภาพยนตร จะเปนหนึ่งในผูท่ีมีโอกาสชมภาพยนตรเรื่อง

นั้นๆ เปนรายแรกของประเทศไทยแลว ยังนับเปนผูท่ีมีสําเนาภาพยนตรฉบับคอนขางสมบูรณไวใน
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ครอบครองเปนระยะเวลาชั่วคราวอีกดวย ผูแปลบทภาพยนตรจึงตองยึดถือความซ่ือสัตยเปนหลักใน

การทํางาน ไมใชอาชีพของตนเปนชองทางในการนํามาซ่ึงรายไดท่ีละเมิดกฎหมายลิขสิทธิ์อยางเด็ดขาด 

 

การทําเสียงบรรยายภาพสําหรับผูพิการทางสายตา (Audio Description) 

 ในปจจุบัน ผูผลิตสื่อสวนใหญมีแนวคิดวา ภาพเปนภาษาสากลท่ีทุกคนสามารถเขาใจได 

ภาพหนึ่งภาพสามารถใชแทนคําพูดไดมากมายโดยไมจําเปนตองมีคําบรรยายเปนเสียงหรือตัวอักษร 

ทําใหสื่อท่ีผลิตออกมาเนนการใชภาพเลาเรื่องมากข้ึน (สมเจตน  เมฆพายัพ, 2552: น. 16)  การ

นําเสนอลักษณะดังกลาวมีขอดีในการดึงดูดความสนใจ ถายทอดอารมณความรูสึกใหผูชมไดตามท่ี

ผูผลิตตองการ แตในทางกลับกันกลุมผูชมท่ีมีขอจํากัดทางการเห็นซ่ึงรับรูขอมูลดวยการฟงเปนหลัก

เนื่องจากไมสามารถรับรูรายละเอียดของภาพไดหรือรับรูไดเพียงบางสวนก็ตองเสียโอกาสในการเขาถึง

ขอมูลขาวสารสวนท่ีนําเสนอผานองคประกอบดานภาพไปอยางนาเสียดายท้ังท่ีคนกลุมนี้ควรมีสิทธิใน

การเขาถึงขอมูลขาวสารอยางเทาเทียมกับคนท่ัวไป    

  ผูพิการทางการเห็น คือ บุคคลท่ีสูญเสียการเห็นตั้งแตระดับเล็กนอยจนถึงระดับตาบอด

สนิท ซ่ึงความบกพรองทางการเห็นนอกจากจะเปนอุปสรรคตอการดําเนินชีวิตประจําวัน และการรวม

กิจกรรมตางๆ ในสังคมแลว ยังทําใหคนกลุมนี้มีขอจํากัดในการเขาถึงสื่อ โดยเฉพาะสื่อท่ีนําเสนอ

เนื้อหาผานองคประกอบดานภาพเปนหลักอยาง ผลงานศิลปะ การแสดง ภาพยนตร และรายการ

โทรทัศน  สงผลใหผูพิการทางการเห็นไมสามารถเขาถึงขอมูลขาวสารไดอยางเทาเทียมกับคนท่ัวไป  

เพ่ือแกไขปญหาดังกลาว ปจจุบันในหลายประเทศจึงไดมีการผลิตสื่อท่ีเรียกวา เสียงบรรยายภาพ 

(Audio Description - AD) ข้ึนเพ่ือทดแทนการรับรูภาพใหแกผูพิการทางการเห็น 

   เสียงบรรยายภาพ คือ บทบรรยายเปนเสียงสําหรับรายการโทรทัศน ภาพยนตร รวมถึง

การจัดแสดงประเภทตางๆ เพ่ือใหผูบกพรองทางการเห็นไดรับขอมูลท่ีเปนสาระสําคัญซ่ึงถูกนําเสนอ

ผานองคประดานภาพไดชัดเจนมากข้ึน (สถาบันคนตาบอดแหงชาติเพ่ือการวิจัยและพัฒนา, 2015; 

Jankowska, 2015: p. 9) โดยเสียงบรรยายภาพจะแทรกอยูในชองวางชวงท่ีไมมีเสียงพิธีกร เสียง

สนทนาของตัวละคร หรือเสียงประกอบท่ีสําคัญกับเนื้อหาของเรื่องเทานั้น 
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  แนวคิดเก่ียวกับเสียงบรรยายภาพเกิดข้ึนครั้งแรกในประเทศสหรัฐอเมริกาเม่ือป พ.ศ. 

2507 โดยเชต แอฟเวอรี (Chet Avery) ซ่ึงเปนผูพิการทางการเห็น ไดเสนอวาในเม่ือมีการจัดทําคํา

บรรยายแทนเสียง (Closed Caption - CC) เพ่ือผูพิการทางการไดยินในภาพยนตรแลว ก็ควรมีการใส

เสียงบรรยายภาพเพ่ือผูพิการทางการเห็นดวยเชนกัน  ทวาในขณะนั้นแนวคิดของเขายังไมไดรับความ

สนใจเทา ท่ีควร (Snyder, 2008) ตอมาในป พ.ศ. 2513 งานวิจัยของ Gregory Frazier เรื่อง 

“โทรทัศนสําหรับคนตาบอด” ก็ทําใหแนวคิดในการผลิตเสียงบรรยายภาพมีความชัดเจนมากข้ึน จนใน

ท่ีสุดเม่ือป พ.ศ. 2524 จากการรวมมือกันของ เชต แอฟเวอรี และผูเก่ียวของอ่ืนๆ การใหบริการเสียง

บรรยายภาพก็เกิดข้ึนเปนครั้งแรกในการแสดงสดท่ีจัดข้ึน ณ โรงละครอารีนาสเตจ กรุงวอชิงตันดีซี  

จากนั้นการผลิตเสียงบรรยายภาพก็ไดรับการพัฒนาและนําไปปรับใชกับสื่ออ่ืนๆ ท้ัง ละครเวที รายการ

โทรทัศน ภาพยนตร สิ่งจัดแสดงในพิพิธภัณฑ และผลงานศิลปะ  และเม่ือป พ.ศ. 2553 ประเทศ

สหรัฐอเมริกาก็ไดออกกฎหมายกําหนดใหรายการโทรทัศนท่ีออกอากาศในชวงเวลาท่ีมีผูชมสูงสุดและ

รายการสําหรับเด็ก ของสถานีโทรทัศนท่ีมียอดผูชมเกิน 50,000 คนข้ึนไปตองออกอากาศดวยระบบ

เสียงบรรยายภาพ 50 ชั่วโมงตอ 1 ไตรมาส (Audio Description Coalition, 2013)  

 ในดานวิชาการ การศึกษาเก่ียวกับเสียงบรรยายภาพ จัดอยูในขอบขายของวิชาการแปล

ในสวนท่ีเรียกวา การแปลสื่อโสตทัศน (Audiovisual Translation - AVT) นักวิชาการมองวาเสียง

บรรยายภาพเปน การแปลขามระบบสัญญะ (Intersemiotic Translatoion) ตามการแบงประเภท

การแปลของโรมัน จาคอบสัน (Roman Jakobson) กลาวคือการผลิตเสียงบรรยายภาพเปนการ

แปลสัญญะจากภาพท่ีปรากฏใหออกมาเปนคําบรรยาย (Szarkowska and Orero, 2014: p. 124; 

Jankowska, 2015: p. 121) นอกจากนี้ การผลิตเสียงบรรยายภาพยังมีประเด็นปญหาท่ีใกลเคียงกับ

การแปลภาษาโดยท่ัวไปดวย เชน ความแตกตางในการตีความตนฉบับของนักแปล/ผูเขียนบทบรรยาย

แตละคน การเลือกคําศัพทใหเหมาะสมตรงตามตนฉบับ และการตัดสินใจเลือกคําแปลภายใตขอจํากัด

ดานเนื้อท่ีและเวลา (Benecke, 2007)  

  สําหรับในประเทศไทย เสียงบรรยายภาพเริ่มเปนท่ีรูจักในทางวิชาการตั้งแตป พ.ศ. 

2554 จากงานวิจัยของ ธีรธวัช เจนวัชรรักษ เรื่อง “การสรางออดิโอเดสคริปตชั่นในภาพยนตรการตูน 

เพ่ือเด็กพิการทางการมองเห็น” ซ่ึงธีรธวัชไดทดลองสรางเสียงบรรยายภาพ และนํามาทดสอบกับเด็ก

พิการทางการเห็น ผลการวิจัยพบวาเสียงบรรยายภาพชวยใหกลุมตัวอยางเขาใจเนื้อหาของภาพยนตร

การตูนไดมากยิ่งข้ึน สามารถเลาเรื่องตามลําดับได และสามารถจินตนาการภาพตามไดอีกดวย ในสวน
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ของการศึกษากระบวนการสรางเสียงบรรยายภาพ สิ่งสําคัญท่ีสุดท่ีผูสรางจําเปนตองคํานึงถึงคือการ

เลือกคํา คําท่ีใชตองชัดเจน กินความหมายไดครอบคลุม และตองสอดคลองกับการความสามารถใน

การรับรูของผูรับสารเพ่ือใหงายตอการนําไปจินตนาการตอ นอกจากนี้การใชเสียงก็มีความสําคัญไมแพ

กัน เพราะน้ําเสียงมีบทบาทในการสื่อสารอารมณและสุนทรียภาพไปยังผูชม (ธีรธวัช เจนวัชรรักษ, 

2554) 

  ตอมาในป 2558  อารดา ครุจิต, (2558) ไดทําการศึกษารวบรวมแนวคิดทฤษฎี และ

แนวทางปฏิบัติในการผลิตสื่อเสียงบรรยายภาพ จากการศึกษาพบวาปจจุบันยังมีขอถกเถียงเก่ียวกับ

แนวทางในการผลิตเสียงบรรยายภาพ ดานหนึ่งมองวา เสียงบรรยายภาพควรบรรยายเฉพาะภาพท่ี

ปรากฏบนจอภาพ (Objective Description)  สวนอีกดานหนึ่งมองวาอธิบายขยายความ การตีความ 

หรือการใสความคิดเห็นเพ่ิมเติม (Subjective Description) สามารถกระทําไดตามความจําเปน ซ่ึง

อารดาเสนอวาแทนท่ีจะยึดแนวทางใดแนวทางหนึ่งเปนหลัก ผูเขียนบทบรรยายควรนําแนวทางท้ังสอง

มาประยุกตใชใหเหมาะสมกับวัตถุประสงคของรายการโทรทัศนแตละรายการ เพ่ือใหการเขียนบท

บรรยายเปนไปอยางสรางสรรค 

  จากการศึกษาถอดบทเรียนหลักการเขียนบทสื่อเสียงบรรยายภาพรายการอาหารทาง

โทรทัศนเพ่ือคนพิการทางการเห็น ของ กุลนารี  เสือโรจน (2558)  ชี้ใหเห็นวาแมเสียงบรรยายภาพจะ

มีเทคนิคดานเสียงเชนเดียวกับงานดานวิทยุ แตตางกันตรงท่ีสื่อวิทยุใชการสื่อสารแบบเลาเรื่อง 

(Narration) ในขณะท่ีเสียงบรรยายภาพใชเสียงในการสื่อสารเพ่ือแสดงภาพ (Illustration) ดวย

ขอจํากัดเรื่องชองวางทางเสียง การตัดสินใจเลือกนําเสนอขอมูลภายใตขอจํากัดดานเวลา ผูเขียนบท

เสียงบรรยายภาพจําเปนตองคํานึงถึงคุณลักษณะเฉพาะของรายการแตละประเภท (Genre)  และ

เนื้อหาหลักในรายการ (Content)  เปนลําดับแรก ใน เชน ในรายการเก่ียวกับอาหารขอมูลหลักท่ีตอง

นําเสนอคือสวนผสมและวิธีปรุงอาหาร 

  ในดานของการศึกษาผูรับสาร ภัทธีรา  สารากรบริรักษ  (2558) ไดทําการสํารวจเรื่อง 

สื่อเสียงบรรยายภาพในโทรทัศนท่ีผูพิการทางการเห็นตองการ   โดยเก็บขอมูลจากกลุมตัวอยางท่ีเปนผู

พิการทางการเห็น 3 กลุม ไดแก ตาบอดแตกําเนิด  ตาบอดในภายหลัง และ สายตาเลือนราง ผลจาก

การสัมภาษณพบวา ผูพิการทางการเห็นตองการใหมีเสียงบรรยายภาพในรายการทุกประเภท 

โดยเฉพาะรายการท่ีมีเสียงพูดนอย  และพบวาปจจัยดาน ลักษณะการเห็น ชวงเวลาท่ีเกิดความพิการ  
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การศึกษา และประสบการณชีวิต มีผลตอลักษณะของเสียงบรรยายภาพท่ีตองการ เชน ผูท่ีตาบอดใน

ภายหลังและสายตาเลือนรางตองการคําบรรยายเก่ียวกับรายละเอียดเรื่องสี ลักษณะการถายภาพ และ

ชื่อสถานท่ีท่ีใชเปนฉากเพ่ือเชื่อมโยงกับประสบการณจากการเคยเห็นสิ่งเหลานั้นมากอน ในขณะท่ีผูท่ี

ตาบอดแตกําเนิดไมตองการคําบรรยายท่ีละเอียดมากนักเพราะตองการท่ีจะจินตนาการดวยตนเอง 

  ในดานการปฏิบัติ หนวยงานท่ีกํากับดูแลดานสื่อของไทยก็เริ่มใหความสําคัญกับการผลิต

สื่อท่ีเอ้ือใหผูพิการทางการเห็นเขาถึงไดเชนกัน โดยในป พ.ศ. 2556 คณะกรรมการกิจการกระจาย

เสียง กิจการโทรทัศน และกิจการโทรคมนาคมแหงชาติ (กสทช.) ไดรวมกับ สมาคมคนตาบอดแหง

ประเทศไทย  มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร  สถานีวิทยุโทรทัศนแหงประเทศไทยและองคการกระจาย

เสียงและแพรภาพสาธารณะแหงประเทศไทยทําบันทึกขอตกลงเพ่ือสงเสริมใหผูประกอบกิจการกระ

จายเสียงและโทรทัศนจัดใหมีบริการเสียงบรรยายภาพเพ่ือสรางโอกาสในการเขาถึงขอมูลขาวสารของ

ผูพิการทางการเห็น (สุภิญญา  กลางณรงค, 2013) และในป พ.ศ. 2558 เม่ือประเทศไทยมีการ

ใหบริการโทรทัศนในระบบดิจิตอล สถานีโทรทัศนไทยพีบีเอส (ThaiPBS) จึงเปนสถานีโทรทัศนนํารอง

ในการใหบริการเสียงบรรยายภาพ โดยทางสถานีเริ่มเสนอรายการประเภทตางๆ ท้ังละคร ภาพยนตร 

รายการทอลคโชว และรายการสารคดี ดวยระบบเสียงบรรยายภาพตั้งแตวันท่ี 18 มกราคม พ.ศ. 

2558 เปนตนมา  (สํานักงานคณะกรรมการกิจการกระจายเสียง กิจการโทรทัศน และกิจการ

โทรคมนาคมแหงชาติ, 2558) และเม่ือวันท่ี 5 กุมภาพันธ พ.ศ. 2559 กสทช. ก็ไดออกประกาศในราช

กิจจานุเบกษากําหนดใหผูประกอบกิจการโทรทัศนท่ีไดรับใบอนุญาตตองจัดใหมีบริการโทรทัศนท่ีมี

บริการเสียงบรรยายภาพไมนอยกวารอยละ 5 ของสัดสวนรายการท่ีเปนขาวสารหรือสาระท่ีเปน

ประโยชนตอสาธารณะ หรือคิดเปน 60 นาทีตอวัน  ซ่ึงจะชวยสงเสริมใหผุประกอบกิจการผลิตรายการ

โทรทัศนท่ีผูพิการทางการเห็นจะสามารถเขาถึง และใชประโยชนไดมากยิ่งข้ึน    

  ศิริมิตร ประพันธธุรกิจ (2562: น.124-125) ไดใหขอคิดเห็นท่ีนาสนใจเก่ียวกับประเภท

รายการท่ี กสทช. กําหนดใหผุประกอบการตองจัดใหมีบริการเสียงบรรยายภาพวา รายการประเภท

ขาวและรายการสาระท่ีเปนประโยชนตอสาธารณะ ยังไมสามารถตอบสนองความตองการของผูชมท่ี

เปนผูพิการทางการเห็นไดเทาท่ีควร เพราะในความเปนจริงผูพิการตองการรับชมรายการทุกประเภท

ท้ังท่ีเปนสาระและความบันเทิงเชนเดียวกับคนท่ัวไป นอกจากนี้รายการประเภทขาวซ่ึงมีการเลาเรื่อง

อยูแลวไมจําเปนตองมีเสียงบรรยายเพ่ิมเติม ตางจากรายการประเภทสารคดีหรือละครซ่ึงไมจัดอยูใน

กลุมรายการขาวและสาระประโยชนตอสาธารณะแตกลับมีความจําเปนตองจัดบริการเสียงบรรยาย
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ภาพมากกวา ศิริมิตร เสนอวา กสทช. ควรรวมรายการประเภท “ท่ัวไป” เขาไวในมาตรการดวย เพ่ือ

ขยายประเภทจองรายการใหมีความหลากหลายมากยิ่งข้ึน 

  ปจจุบันหลายภาคสวนไดเห็นถึงความสําคัญของการเปดโอกาสใหผูพิการทางการเห็นได

ขาถึงขอมูลอยางเทาเทียม เห็นไดจากมีการจัดบริการเสียงบรรยายภาพในรูปแบบตางๆ เพ่ิมมากข้ึน 

เชน ภาพยนตร สิ่งแสดงในพิพิธภัณฑ ละครเวที และนิทรรศการภาพถาย เปนตน สําหรับวงการ

ภาพยนตรไทย “นางนาก” ฉบับท่ีสรางป พ.ศ. 2542 เปนภาพยนตรเรื่องแรกท่ีถูกนํามาเพ่ิมบริการ

เสียงบรรยายภาพ และจัดฉายในวันท่ี 29 มิถุนายน พ.ศ. 2557 ในโครงการ “บอดเห็นผี” โดยสถาบัน

คนตาบอดแหงชาติเพ่ือการวิจัยและพัฒนา ซ่ึงไดรับผลตอบรับอยางดีมากจากผูพิการทางการเห็นท่ี

ไดรับชม ตอมาบริษัท จีทีเอช ไดเปดตัวแผนดีวีดีภาพยนตรเรื่อง “คิดถึงวิทยา” ซ่ึงเปนดีวีดีภาพยนตร

เรื่องแรกของไทยท่ีผูชมสามารถกดเลือกรับฟงระบบเสียงบรรยายภาพได ซ่ึงแมจะทําใหงบประมาณใน

การผลิตสูงข้ึน แตผูบริหารจีทีเอชมีความเห็นท่ีนาชื่นชมวาการเพ่ิมระบบเสียงบรรยายภาพสําหรับผู

พิการทางการเห็นเปนการแบงปนความสุขใหคนอีกกลุมหนึ่ง และบริษัทก็ไดจัดบริการเสียงบรรยาย

ภาพในภาพยนตรเรื่องตอๆ มา  นอกจากนี้ในป พ.ศ. 2560 ไดมีการเปดตัวแอปพลิเคชั่น “พรรณนา” 

(PANNANA) ซ่ึงเปนแอปพลิเคชั่นเสียงบรรยายภาพท่ีชวยใหผูพิการทางการเห็นใชบริการเสียง

บรรยายภาพในระหวางชมภาพยนตรในโรงภาพยนตรไดผานโทรศัพทสมารตโฟน ขอดีของ

แอพพลิเคชั่นนี้คือ ผูพิการทางการเห็นสามารถรับชมภาพยนตรไดพรอมกับคนท่ัวไปไดโดยไมตองจัด

รอบพิเศษแยกตางหาก 

 

งานวิจัยดานการแปลภาพยนตรในประเทศไทย ในชวงป พ.ศ. 2542-2561  

 การวิจัยดานการแปลภาพยนตรนับเปนปรากฏการณใหมท่ีเกิดข้ึนในวงวิชาการของโลก

ตะวันตกเม่ือไมนานนี้ กลาวคือในชวงระหวางปลายคริสตศตวรรษท่ี 1950 ถึง ตนคริสตศตวรรษท่ี 

1960 (ราวชวงไมก่ีปกอนและหลัง พ.ศ. 2500) และเริ่มเฟองฟูจนเปนท่ีรูจักแพรหลายมาเม่ือชวงผาน

เขาสูคริสตศตวรรษท่ี 21 นี้ (พ.ศ. 2543) นี่เอง (จึงเห็นไดวางานวิจัยดานการแปลภาพยนตรสวนใหญ

ของประเทศไทยในชวงสองทศวรรษท่ีผานมา จึงมักอาศัยแนวคิดท่ีมีพ้ืนฐานมาจากภาษาศาสตร และ

เนนหนักท่ีประเด็นของกลวิธีการแปลในระดับโครงสรางมากกวาการศึกษาในเชิงพหุสัมพันธท่ีคํานึงตัว

แปรแวดลอม โดยเฉพาะบริบทของสังคมโลกปจจุบันท่ีมีระบบดิจิทัลเปนกลไกขับเคลื่อนหลัก 
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 จากการสืบคนฐานขอมูลวารสารของประเทศไทย ไดแก ศูนยดัชนีการอางอิงสารสารไทย 

(TCI) ฐานขอมูล Thai Digital Collection และฐานขอมูลวารสารอิเล็กทรอนิกสกลาง (ThaiJO) พบ

การวิจัยดานการแปลภาพยนตรในประเทศไทย ในชวง 20 ปท่ีผานมา คือชวงระหวาง ป พ.ศ. 2542-

2561 จํานวนท้ังสิ้น 39 เรื่อง โดยจําแนกออกเปน 3 กลุมใหญ ไดแก การแปลภาพยนตรจาก

ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย จํานวน 28 เรื่อง การแปลภาพยนตรจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

จํานวน 10 เรื่อง และการแปลภาพยนตรจากภาษาตางประเทศอ่ืนเปนภาษาไทย จํานวน 1 เรื่อง โดย

มีรายละเอียด ดังตอไปนี้ 

 

การแปลภาพยนตรจากอังกฤษเปนภาษาไทย 

 ในชวงสองทศวรรษท่ีผานมา ประเทศไทยมีงานวิจัยท่ีเก่ียวเนื่องกับการแปลภาพยนตร

จากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย จํานวน 28 เรื่อง ดังนี้ 

 กฤตยา นาฑี (2543) ศึกษากลวิธีในการหลีกเลี่ยงภาวะแทรกซอนทางภาษาและ

วัฒนธรรมในการแปลบทภาพยนตรจากภาษาอังกฤษแบบอเมริกันเปนภาษาไทย: กรณีศึกษาบท

บรรยายภาษาไทยของจิระนันท พิตรปรีชา ผลการศึกษาพบวากลวิธีท่ีใชในการหลีกเลี่ยงภาวะแทรก

ซอนทางภาษาในระดับโครงสรางไวยากรณ ไดแก การเปลี่ยนโครงสรางประโยค การเปลี่ยนประเภท

ประโยค การละคําแสดงบุคคล การเปลี่ยนวาจก และการใชคําเพ่ือแสดงกาล กลวิธีท่ีใชในการ

หลีกเลี่ยงภาวะแทรกซอนทางภาษาในระดับคําศัพท ไดแก การสรุปความ การทับศัพท และการใช

ศัพทใหเหมาะสมกับบริบท สวนกลวิธีท่ีใชในการหลีกเลี่ยงภาวะแทรกซอนทางวัฒนธรรม ไดแก การ

หลีกเลี่ยงการแปลตามตัวอักษรในการแปลสํานวนและคําบริภาษ การใชคําคลองจองและคําศัพทท่ีสื่อ

ถึงความตลกขบขันในการแปลเรื่องตกขบขัน การทับศัพทและเทียบเคียงกับชื่อเฉพาะในภาษาไทยใน

การแปลชื่อเฉพาะ และการละสรรพนามบุรุษท่ี 1 และใชสรรพนามใหเหมาะสมกับบริบทในการแปล

คําสรรพนาม  

  ธีรารัตน บุญกองแสน (2543) ศึกษาเรื่องการตั้งชื่อภาษาไทยของภาพยนตรอเมริกัน 

จํานวน 230 เรื่อง ซ่ึงฉายในชวง พ.ศ. 2540-2541 และสัมภาษณผูตั้งชื่อ จํานวน 3 ราย ซ่ึงเปนบุคคล

และกลุมบุคคลท่ีตั้งชื่อภาษาไทยของภาพยนตรอเมริกัน จากผลการศึกษา ธีรารัตนพบวาลักษณะของ

ชื่อภาพยนตรภาษาไทยมักสื่อความหมายถึงตัวเอก เนื้อหาและบรรยากาศของภาพยนตร โดยมีกลวิธี
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ในการตั้งชื่อภาพยนตรภาษาไทย ดังตอไปนี้ 1) การทับศัพท 2) การแปลความ และ 3) การตั้งชื่อใหม 

สวนปจจัยท่ีกําหนดการตั้งชื่อ ไดแก 1) ปจจัยดานตัวบุคคลของผูตั้งชื่อ 2) ปจจัยเก่ียวกับกระบวนการ

ตั้งชื่อภาษาไทย 3) ปจจัยเก่ียวกับตนสังกัด และ 4) ปจจัยเก่ียวกับสภาพสังคม นอกจากนี้ ธีรารัตน

พบวาผูต้ังชื่อเลือกใชชื่อภาษาไทยโดยคํานึงถึงเหตุผลตางๆ ไดแก เหตุผลทางภาษา ไดแก สามารถ

สื่อสารไดเขาใจ และนาสนใจ เหตุผลทางวัฒนธรรม ไดแก การหลีกเลี่ยงความแตกตางของวัฒนธรรม

และใชประโยชนของวัฒนธรรมเพ่ือสื่อสารกับผูชม และเหตุผลดานธุรกิจการคา 

 ปาริชาต เครือคฑาวุธ (2543) ศึกษาเรื่องการแปลคําราชาศัพทจากบทบรรยายใตภาพวีดิ

ทัศนเรื่อง “The Last Emperor” เปนภาษาไทย จากการศึกษาพบวารูปแบบการแปลคําราชาศัพทท่ี

พบในสถานการณท่ีเปนทางการ และสถานการณท่ีไมเปนทางการมี 2 รูปแบบ ไดแก การแปลคํา

ธรรมดาทุกคําใหเปนคําราชาศัพท และการแปลคําธรรมดาเพียงบางคําใหเปนราชาศัพท สําหรับกลวิธี

การแปลคําราชาศัพทในสถานการณท่ีเปนทางการจําแนกออกเปน 4 กลวิธี ไดแก 1) การแปลตรง ใช

ในการแปลคํานาม คําสรรพนาม และคํากริยา 2) การปรับคําแปล ใชในการแปลคํานาม คําสรรพนาม 

และคํากริยา 3) การเพ่ิมคําแปล ใชในการแปลคํานาม คําสรรพนาม และคําวิเศษณ และ 4) การละไม

แปล ใชในการแปลคําสรรพนามและคํากริยา สวนกลวิธีการแปลคําราชาศัพทในสถานการณท่ีไมเปน

ทางการจําแนกออกเปน 4 กลวิธี ไดแก 1) การแปลตรง ใชในการแปลคํานาม คําสรรพนาม และ

คํากริยา 2) การปรับคําแปล ใชในการแปลคํานาม คําสรรพนาม และคํากริยา 3) การเพ่ิมคําแปล ใชใน

การแปลคํานาม คําสรรพนาม คํากริยา และคําวิเศษณ และ 4) การละไมแปล ใชในการแปลคํานาม 

คําสรรพนาม และคํากริยา 

 Arunee Bhatanaprabhabhan, Chomchan Eiamsritong แ ล ะ  Sutthipong 

Deeudomwongsa (2544) วิเคราะหการแปลบทบรรยายใตภาพจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยเรื่อง 

“The Gladiator” โดยใชแนวคิดการแปลแบบรักษาความหมายของลารสัน (1984) ในการวิเคราะห

ระดับคําและระดับประพจน ผลการศึกษาพบวาผูแปลถายทอดความหมายของตนฉบับเปนภาษาไทย

ไดอยางเปนธรรมชาติ และถายทอดลีลาและอารมณออกมาเปนภาษาไทยไดอยางถูกตอง อีกท้ัง พบวา

ขอจํากัดดานพ้ืนท่ีตัวอักษรของบทบรรยายใตภาพสงผลตอการแปลบทบรรยายใตภาพของผูแปล สวน

ขอผิดพลาดในการแปลบทบรรยายใตภาพแบงออกเปน 4 ประเภท ไดแก 1) การแปลเกิน 

(Overtranslation) 2) การแปลขาด (Undertranslation)  3) การแปลผิด (Mistranslation) และ 4) 
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การแปลท่ีไมเหมาะสม (Inappropriate Translation) นอกจากนี้ พบวาการศึกษาการแปลท่ีดีคือการ

วิเคราะหผลงานแปล เชน หนังสือหรือภาพยนตร เพ่ือคนหาวาผูแปลใชกลวิธีในการแปลอยางไร 

 ชุติภรณ จิรนันทสุโรจน (2545) ศึกษาปญหาและวิธีการแกไขการแปลบทภาพยนตรอะนิ

เมชั่นเรื่อง "Shrek" เปนบทบรรยายภาษาไทย ผลการศึกษาพบวาปญหาท่ีเกิดข้ึนในการแปลบท

ภาพยนตรสามารถจําแนกออกเปน 3 ประเด็น ดังตอไปนี้ 1) ปญหาดานเทคนิค ไดแก ขอจํากัดดาน

ความยาวตัวอักษร 2) ปญหาดานภาษาและวัฒนธรรม ไดแก การแปลคําสรรพนาม การแปลสํานวน 

และการแปลชื่อ และ 3) ปญหาภูมิหลังดานภาษาของผูแปล ไดแก ความผิดพลาดดานคําศัพท และ

ความผิดพลาดดานไวยากรณ นอกจากนี้ ชุติภรณแกไขปญหาท่ีเกิดข้ึนดวยวิธีการตางๆ ดังตอไปนี้ 1) 

ปญหาดานเทคนิค ใชวิธีการละ การใชคําท่ีมีตัวอักษรนอย และการแปลแบบเอาความ 2) ปญหาดาน

ภาษาและวัฒนธรรม ใชวิธีการปรับภาษาและวัฒนธรรมใหเขากับภาษาฉบับแปลมากท่ีสุด และ 3) 

ปญหาภูมิหลังดานภาษาของผูแปล ใชวิธีการอานและฝกฝนทักษะการแปลเพ่ิมเติมเพ่ือเสริมความรู

และความสามารถดานการแปล 

 สาวิตรี มวงใหญ (2546) ศึกษากลวิธีการแปลบทภาพยนตรของหมอมเจาทิพยฉัตร      

ฉัตรชัย ซ่ึงทรงแปลเรื่อง “โรมิโอและจูเลียต” ผลการศึกษาพบวา สําหรับระดับประโยค หมอมเจา

ทิพยฉัตรทรงใชกลวิธีการแปลแบบก่ึงตรงตัวมากถึง รอยละ 65 การแปลตรงตัว (รอยละ 24) และการ

แปลแบบเสรี (รอยละ 11) ตามลําดับ สําหรับระดับคํา จากการวิเคราะหโครงสรางของคํา หมอมเจา

ทิพยฉัตร ทรงใชวิธีการละคํามากท่ีสุด (รอยละ 31) การเพ่ิมคํา (รอยละ 10) และการเปลี่ยนประโยค

บอกเลาใหเปนประโยคคําถามหรือประโยคคําถามใหเปนประโยคบอกเลา (รอยละ 1) และจากการ

วิเคราะหความหมายของคํา หมอมเจาทิพยฉัตรทรงแปลโดยใชคําท่ีมีความหมายกวางมากท่ีสุด (รอย

ละ 28) ใชการแปลแบบถอดความโดยใชคําท่ีเก่ียวของ (รอยละ 17) และใชการแปลโดยใชวลีแทน

ประโยคและเพ่ิมคําสันธานหรือคําเชื่อม (รอยละ 1) นอกจากนี้ หมอมเจาทิพยฉัตรทรงเลือกใชคํา

สรรพนามใหเหมาะสมกับสถานการณและสถานภาพของผูพูดและผูฟง รวมท้ังใชถอยคําท่ีมีสัมผัส

สอดคลองแบบภาษากวีอีกดวย  

 กัลยกร ฉัตรศิริมงคล (2547) ศึกษาการแปลบทภาพยนตรเรื่อง “Anger Management” 

เปนบทบรรยายภาษาไทย กัลยกรไดแบงกลวิธีการแปลออกเปน 2 ระดับ ไดแก 1) ระดับคํา ไดแก การ

คํานึงถึงความสัมพันธ สถานภาพ และอารมณของตัวละครในการแปลคําสรรพนามโดย การใชคํา
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บริภาษเทียบเคียงในภาษาไทยในการแปลคําบริภาษ การใชคําท่ีเปนภาษาพูดและการเพ่ิมคําลงทายใน

การแปลคําวา “okay” และ 2) ระดับประโยค ไดแก การเปลี่ยนประเภทประโยค และการเปลี่ยน

วาจก สวนปญหาและการแกไขปญหาจําแนกได 2 ประเด็น ไดแก 1) ปญหาดานเทคนิค ใชวิธีการละ

คํา การแปลเอาความ การใชอักษรยอ และการใชคําท่ีมีจํานวนตัวอักษรนอย เพ่ือใหบทบรรยายมี

จํานวนตัวอักษรไมเกินท่ีกําหนดและใหผูชมอานบทบรรยายไดครบและ 2) ปญหาดานภาษาและ

วัฒนธรรม แบงออกเปน 2 ประเด็นยอย ไดแก การแปลมุกตลก ซ่ึงใชวิธีการเลนคํา การเทียบเคียง 

การตีความและการใชคําศัพทท่ีกอใหเกิดอารมณขัน และการแปลคําศัพทและสํานวน ซ่ึงใชวิธีการใช

สํานวนเทียบเคียง การใชคําสแลง การตีความ และการเติมคํา  

 Wannalak Srisod (2547) วิเคราะหการแปลบทบรรยายใตภาพของภาพยนตรเรื่อง 

“The Glass House” ฉบับดีวีดี และเปรียบเทียบกับบทบรรยายใตภาพของสถานีโทรทัศน UBC โดย

ใชแนวคิดการแปลแบบรักษาความหมายของลารสัน (Larson, 1998) จากผลการศึกษาพบวาผูแปลบ

ทบรรยายใตภาพฉบับดีวีดี มักใชกลวิธีการละไมแปลและแปลผิดเปนจํานวนมาก ซ่ึงสะทอนใหเห็นถึง

ความไมมีประสิทธิภาพของการแปลภาพยนตร ดีวีดี ผูแปลบทบรรยายใตภาพดีวีดี ควรเสริมความรู

ความสามารถดานภาษา และผูลงทุนควรใสใจกับบทแปลท่ีแมนยําและมีคุณภาพจากผูแปลท่ีมี

ประสิทธิภาพ   

 กนกรัตน  คุณะสารพันธ  (2549) ศึกษาเรื่องการแปลสํานวนจากบทภาพยนตร

ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย  โดยคัดเลือกภาพยนตรภาษาอังกฤษท่ีไดรับรางวัล Academy Awards 

สาขาบทภาพยนตรดั้งเดิมยอดเยี่ยม จํานวน 9 เรื่อง ไดแก 1) Pulp Fiction 2) The Usual Suspects 

3) Fargo 4) Good Will Hunting 5) American Beauty 6) Almost Famous 7) Gosford Park 

8) Lost in Translation 9) Eternal Sunshine of the Spotless Mind กนกรัตนสรุปกลวิธีการแปล

สํานวนภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยได 5 กลวิธี ไดแก 1) กลวิธีการแปลแบบคําตอตอ 2) กลวิธีการแปล

แบบสํานวน 3) กลวิธีการแปลแบบเอาความ 4) กลวิธีการแปลแบบทับศัพท 5) กลวิธีการแปลแบบละ

ความ กลวิธีท่ีผูแปลใชมากท่ีสุด ไดแก กลวิธีการแปลแบบเอาความ นอกจากนี้ กนกรัตนพบวา ผูแปล

แปลสํานวนภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยโดยรักษาความหมายท่ีสํานวนภาษาอังกฤษตองการสื่อไว ซ่ึง

สอดคลองกับแนวทางท่ีใชในการแปลโดยท่ัวไป  
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 สิริกุล ธีรวิกรานต (2549) ศึกษาและวิเคราะหกลวิธีการแปลท่ีใชในการแปลบทภาพยนตร

เรื่อง “The Last Samurai” โดยแบงออกเปน 2 ระดับ ไดแก ระดับประโยคและระดับคํา ผล

การศึกษาพบวากลวิธีการแปลท่ีใชมากท่ีสุด ไดแกการแปลแบบก่ึงตรงตัว (รอยละ 56.80) ตามดวย

การแปลตรงตัว (รอยละ 25.57) และการแปลแบบเอาความ (รอยละ 17.63) สําหรับกลวิธีท่ีใชในการ

แปลระดับประโยคแบงออกเปน 12 กลวิธี ไดแก 1) การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลี 2) 

การเปลี่ยนประโยคเปนวลี 3) การเปลี่ยนวลีเปนประโยค 4) การเปลี่ยนประโยคบอกเลาเปนประโยค

ปฏิเสธ 5) การเปลี่ยนประโยคบอกเลาเปนประโยคคําสั่ง 6) การเปลี่ยนประโยคปฏิเสธเปนประโยค

บอกเลา 7) การเปลี่ยนประโยคคําสั่งเปนประโยคปฏิเสธ 8) การเปลี่ยนคํานามรูปปฏิเสธเปนกริยารูป

ปฏิเสธ 9) การเปลี่ยนกรรตุวาจกเปนกรรมวาจก 10) การเปลี่ยนกรรมวาจกเปนกรรตุวาจก 11) การ

เพ่ิมคํา และ 12) การละคํา สวนกลวิธีท่ีใชในการแปลระดับคําแบงออกเปน 10 กลวิธี ไดแก 1) การ

ถายทอดตัวอักษร 2) การเพ่ิมคําอธิบาย 3) การใชวลีและประโยคแทนคํา 4) การใชคําท่ีมีความหมาย

กวาง 5) การใชคําสันธานและคําเชื่อม 6) การละ 7) การแปลโดยใชคําตามบริบท 8) การแปลโดยใช

คําแสดงความรูสึก 9) การแปลโดยเรียบเรียงใหมดวยคําท่ีเก่ียวของ และ 10) การแปลโดยเรียบเรียง

ใหมดวยคําท่ีไมเก่ียวของ 

 เบญจรัตน วิทยาเทพ (2550) ศึกษากลวิธีการแปลชื่อภาพยนตรแนวสยองขวัญเปน

ภาษาไทย จํานวน 189 เรื่อง ซ่ึงเขาฉายในโรงภาพยนตรไทยระหวางป พ.ศ. 2546-2549 โดยใช

ทฤษฎีสโคโปส (Skopos Theory) ผลการศึกษาผลวาผูแปลใชกลวิธีในการแปลท้ังหมด 6 กลวิธี ไดแก 

1) การแปลชื่อภาษาอังกฤษโดยอิงกับแกนเรื่องและไมยึดติดกับคําเดิม 2) การแปลโดยทับศัพทชื่อเรื่อง

ภาษาอังกฤษและขยายความดวยภาษาไทย 3) การแปลโดยทับศัพทชื่อเรื่องภาษาอังกฤษและเพ่ิมคํา

ขยายภาษาไทย 4) การแปลตรงตัวโดยยึดคําเดิม 5) การแปลชื่อเรื่องโดยยึดคําเดิมสวนหนึ่งและขยาย

ความเพ่ิมเติมในภาคภาษาไทย 6) การแปลโดยยึดคุณลักษณะของนักแสดงเปนหลัก สวนกลวิธีท่ีผู

แปลใชแปลชื่อภาพยนตรแนวสยองขวัญเปนภาษาไทยมากท่ีสุด ไดแก การแปลชื่อภาษาอังกฤษโดยอิง

กับแกนเรื่องและไมยึดติดกับคําเดิม (รอยละ 51.31) และกลวิธีท่ีผูแปลใชนอยท่ีสุด ไดแก การแปลโดย

ยึดคุณลักษณะของนักแสดงเปนหลัก (รอยละ 0.52)  

 สกาวเดือน ขยันยิ่ง (2550) ศึกษากระบวนการแปล ปญหาและวิธีแกไขในการแปล

ภาพยนตรเรื่อง “Cinderella Man” เปนบทบรรยายภาษาไทย สกาวเดือนไดแบงกลวิธีออกเปน 2 

ระดับ ไดแก 1) กลวิธีการแปลระดับคํา ไดแก การแปลคําสรรพนาม การแปลชื่อเฉพาะ การแปลคํา
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บริภาษ การแปลคําอุทาน และการเพ่ิมคําลงทาย และ 2) กลวิธีการแปลระดับประโยค ไดแก การ

เปลี่ยนประเภทประโยค และการเปลี่ยนวาจก สวนปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปลแบง

ออกเปน 4 ประเด็น ไดแก 1) ปญหาดานเทคนิค ไดแกปญหาขอจํากัดดานตัวอักษรแกไขดวยการละ 

การรวบประโยค การใชอักษรยอ การใชคําท่ีมีตัวอักษรนอยกวา และการใชภาษาภาพพจน 2) ปญหา

ดานภาษาและวัฒนธรรม ไดแก ในการแปลคําศัพทเฉพาะวงการมวย แกไขโดยใชคําศัพทเทคนิค คําท่ี

มีความหมายเกินจริง คําและสํานวนเปรียบเทียบ และคําท่ีบอกลีลาและอาการของนักมวย ในการแปล

สํานวน แกไขโดยใชวิธีการตีความตนฉบับ และใชการเทียบเคียง ในการแปลเพลง แกไขโดยการแปล

เอาความ ใชคําคลองจอง และการทับศัพท 3) ปญหาดานเวลา ไดแก ผูแปลไมสามารถเลือกสรรคํา

แปลไดถูกตองและเปนธรรมชาติเทาท่ีควรภายในกรอบเวลาท่ีจํากัด 4) ปญหาภูมิหลังดานภาษาของผู

แปล ไดแก การแปลผิดความหมาย การแปลขาด การตีความเกินจากตนฉบับการใชระดับภาษาไม

ถูกตอง การสะกดคําไมถูกตอง การใชคําแปลไมสมํ่าเสมอ และ การใชเครื่องหมายแทนคํา 

 ปกรณ กฤษประจันต (2551) ศึกษาการแปลภาพยนตรเรื่อง “The Rainmaker” ของ

จอหน กริชแซม เปนภาษาไทย โดยภาพยนตรเรื่อง “The Rainmaker” มีเนื้อหาเก่ียวกับกฎหมาย

และการประกันภัยและมีการใชคําศัพทเฉพาะทาง ซ่ึงจําเปนตองถายทอดใหถูกตอง ครบถวน และไม

ทําลายอรรถรสของผูชม จากผลการศึกษา ปญหาในการแปลแบงออกเปน 2 ประเด็น ไดแก 1) ปญหา

ทางดานเทคนิค ประกอบดวย ขอจํากัดดานตัวอักษร ท่ีตองกระชับและชัดเจน และ 2) ปญหาทางดาน

เนื้อหา ซ่ึงประกอบดวยปญหาการถายทอดเนื้อหาท่ีเก่ียวของกับกฎหมาย ปญหาการถายทอดสํานวน

และมุกตลกขามวัฒนธรรม สําหรับวิธีแกไขปญหาดานเทคนิค ปกรณใชวิธีการละท้ังในระดับคํา ระดับ

วลี และระดับประโยค การเลือกใชคําสั้น อักษรยอ และการแปลเอาความ สวนวิธีแกไขปญหาดาน

เนื้อหา ปกรณใชวิธีการถายทอดตรงตัว การเทียบเคียงขอมูลและคําศัพทในภาษาไทย การลดความ

ซับซอน และการอธิบายความเพ่ิมเติม 

 ปยะตา โล (2551) ศึกษาการวิธีการแปลสํานวนและกริยาวลีภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

ในบทบรรยายภาพยนตรการตูนสําหรับครอบครัว ท่ีทํารายไดยอดเยี่ยมติดอันดับในแตละสัปดาห 

(Box Office) ในประเทศไทย ชวงพ.ศ. 2543-2548 จํานวน 6 เรื่อง ผลการศึกษาพบวา ในการแปล

สํานวนภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ผูแปลใชกลวิธีตรงตัวมากท่ีสุด (รอยละ 60.62) รองลงมาคือกลวิธี

การแปลเอาความ (รอยละ 21.68) กลวิธีการละไมแปล (รอยละ 2.65) และใชกลวิธีการแปลตีความ

นอยท่ีสุด (รอยละ 2) สวนการแปลกริยาวลีภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ผูแปลใชกลวิธีแปลตรงตัวมาก
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ท่ีสุด (รอยละ 57.04) รองลงมาคือกลวิธีการแปลเอาความ (รอยละ 25.45) กลวิธีการละไมแปล (รอย

ละ 5.23) และใชกลวิธีการแปลตีความนอยท่ีสุด (รอยละ 0.72) 

 ภัทรธร ชวนะคุรุ (2551) ศึกษาการแปลบทภาพยนตรเรื่อง “The Producers” เปนบท

บรรยายภาษาไทย จากการนําทักษะและทฤษฎีดานการแปลมาใชปฏิบัติจริง ภัทรธรพบวาปญหาใน

การแปลบทภาพยนตรแบงไดเปน 2 ประเด็น ไดแก 1) ปญหาทางดานภาษาและวัฒนธรรม ไดแก การ

แปลคําสรรพนาม การเพ่ิมคําลงทาย การแปลคําอุทาน การแปลคําเลียนเสียงธรรมชาติ การเลนคํา 

การแปลศัพทเฉพาะทาง การแปลเพลง การแปลชื่อเฉพาะ การแปลสํานวน และการแปลมุกตลก และ 

2) ปญหาทางดานเทคนิค ไดแก ขอจํากัดเรื่องจํานวนตัวอักษร ในการแกไขปญหาทางดานภาษาและ

วัฒนธรรมนั้น ภัทรธรใชกลวิธีการทับศัพท การทับศัพทและเสริมคําอธิบาย การเทียบเคียง การใชคําท่ี

มีความหมายกวาง การแปลตรงตัว และการแปลเอาความ สวนการแกไขปญหาทางดานเทคนิค ภัทร

ธรใชกลวิธีการแปลเอาความ การใชอักษรยอ การใชเครื่องหมาย และการละ  

 ชาติภร เมืองโคตร (2552) ศึกษาเชิงวิเคราะหกลวิธีการแปลท่ีใชในการแปลบทบรรยา

ยของภาพยนตรตลกตางประเทศเปนภาษาไทย โดยใชทฤษฎีการแปลของนิวมารค (1988) จากผล

การศึกษา ชาติภรพบวากลวิธีท่ีใชในการแปลบทบรรยายไทยของภาพยนตรตลก ไดแก 1) กลวิธีการ

แปลทับศัพท 2) กลวิธีการแปลโดยคําท่ีเทากันทางวัฒนธรรม 3) กลวิธีการแปลตรงตัว และ 4) กลวิธี

การแปลโดยการละคํา สวนกลวิธีการแปลท่ีพบมากท่ีสุด ไดแก กลวิธีการแปลตรงตัวเพราะผูแปล

ตองการเก็บเนื้อหาใจความหลักของตนฉบับและถายทอดไปสูผูชมใหถูกตองตองแมนยําและคง

ความหมายเดิมมากท่ีสุด นอกจากนี้ ชาติภรพบวาภาษาท่ีใชในภาพยนตรตลกมักเปนภาษาท่ีสั้นๆ 

งายๆ ไดใจความ และเปนภาษาท่ีใชในชีวิตประจําวัน 

 บุษบาพร กิตติสารวัณโณ (2553) ศึกษาการแปลบทภาพยนตรเรื่อง “They’re a Weird 

Mob” เปนภาษาไทย โดยนําทักษะและทฤษฎีการแปลมาใชปฏิบัติจริง บุษบาพรไดแบงกลวิธีการแปล

ออกเปน 2 ประเด็น ไดแก 1) กลวิธีการแปลภาษาอังกฤษแบบท่ัวไป ไดแก การแปลสรรพนามโดย

คํานึงถึงองคประกอบของตัวละคร การแปลชื่อเฉพาะโดยการทับศัพท การเพ่ิมคําอธิบาย การ

เทียบเคียง การใชคําท่ีมีความหมายกวาง การแปลแบบตรงตัวหรือการแปลแบบเอาความ และการ

แปลสํานวนและสแลงโดยการเทียบเคียงสํานวนไทยหรืออธิบายความหมายของสํานวน และ 2) กลวิธี

การแปลภาษาอังกฤษแบบออสเตรเลียน ไดแก การแปลคําศัพทท่ีมีความหมายเฉพาะในภาษาอังกฤษ
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แบบออสเตรเลียนโดยการใชคําศัพทเทียบเคียง การทับศัพท การแปลตรงตัว การแปลคําคุณศัพท 

“bloody” ซ่ึงพิจารณาตามความหมายของคํา บริบท และการแปลสํานวนโดยใชการเทียบเคียง

สํานวนไทยและการอธิบายความหมายของสํานวน สวนปญหาท่ีพบในการแปลบทภาพยนตร

ภาษาอังกฤษแบบออสเตรเลียน ไดแก ปญหาดานภาษาและวัฒนธรรมของผูแปลเอง ไมวาจะเปน

ปญหาภูมิหลังดานภาษา การทําความเขาใจภาพยนตร และการเลือกใชคําภาษาไทย  

 Tanaporn Phimtan, และ Pataraporn Tapinta (2554) วิเคราะหเทคนิคท่ีใชในการ

แปลมุกตลกของชาวอเมริกันเปนภาษาไทยและศึกษาปจจัยดานภาษาและวัฒนธรรมท่ีอาจมีอิทธิพล

ตอเทคนิคการแปลมุกตลกจากบทบรรยายใตภาพของภาพยนตรตลกเรื่อง “50 เดท จีบเธอไมเคยจํา” 

ผลการศึกษาพบวาเทคนิคท่ีใชในการแปลมุกตลกจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยในบทภาพยนตรแบง

ออกเปน 6 เทคนิค ไดแก 1) การใชเทคนิคท่ีสอดคลองกับวัฒนธรรมในภาษาปลายทางแทนการแปล

แบบตรงตัว 2) การตีความ 3) การผสมผสานหลายๆ เทคนิค 4) การทับศัพท และ 5) การใชคําท่ีมี

เสียง รูปคํา และความหมายในภาษาไทยคลายกับคําเดิมในภาษาอังกฤษ สวนปจจัยดานภาษาท่ีสงผล

ตอการแปลมุกตลกแบงออกเปน 4 ปจจัย ไดแก 1) ปจจัยดานเสียง 2) ปจจัยดานคําศัพท 3) ปจจัย

ดานโครงสรางประโยค และ 4) ดานความหมาย ปจจัยดานวัฒนธรรมท่ีสงผลตอการแปลมุกตลก

แบงเปน 5 ปจจัย ไดแก 1) ความเปนสากลของมุกตลก 2) ลักษณะเฉพาะของมุกตลกท่ีมีในแตละ

วัฒนธรรม 3) หลักจริยธรรม/ขอหามในภาษาปลายทาง 4) ลักษณะการพูดเฉพาะกลุม และ 5) การพูด

ตามยุคสมัย 

 ภคพล พิริยะเบญจรัตน (2554) ศึกษากลวิธีการแปลประโยคกรรมวาจกตามบริบทท่ี

ปรากฏในบทบรรยายใตภาพยนตร และศึกษาคําบงชี้กาลในประโยคฉบับแปลภาษาไทยจากประโยค

กรรมวาจกตนฉบับภาษาอังกฤษจากภาพยนตรแนวแฟนตาซีท้ังหมดท่ีจิระนันท พิตรปรีชาแปลชวง

ระหวาง พ.ศ. 2540-255- จํานวน 6 เรื่อง ภคพลพบวากลวิธีการแปลท่ีผูแปลใชมากท่ีสุด ไดแก กลวิธี

การหลีกเลี่ยงความหมายตรงตัวตามตนฉบับ รอยละ 37.18 และกลวิธีการแปลท่ีผูแปลใชนอยท่ีสุด 

ไดแก กลวิธีการใชคําว “มี” ตามดวยประโยคกรรตุวาจก รอยละ 0.86 สวนการศึกษาคําบงชี้กาล 

พบวาผูแปลเลือกใชคําวา “เคย” “แลว” “จะ” “ตลอดกาล” “ทุกวัน” และไมปรากฏคําบงชี้กาลใน

ประโยคแปลภาษาไทย ซ่ึงประโยคท่ีไมปรากฏคําบงชี้กาลมีมากท่ีสุด 177 ประโยค จากประโยค

ท้ังหมด 234 ประโยค   
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 ศุภวรรณ ทองวัน (2555) ศึกษากลวิธีการแปลชื่อภาพยนตรตลกอเมริกันเปนภาษาไทย

จากภาพยนตร จํานวน 98 เรื่อง ท่ีเขาฉายในโรงภาพยนตรไทยระหวางป พ.ศ. 2551-2553 โดยใช

ทฤษฎีสโคโปส (Skopos Theory) ผลการศึกษาพบวาผูแปลใชกลวิธีการแปลท้ังหมด 10 กลวิธี ไดแก 

1) การแปลโดยทับศัพทท้ังหมดไมมีเสริมความภาษาไทย 2) การแปลโดยทับศัพทท้ังหมดและเสริม

ความภาษาไทย 3) การแปลโดยทับศัพทบางสวน และเสริมความภาษาไทย 4) การแปลโดยทับศัพท

บางสวนและไมเสริมความภาษาไทย 5) การแปลตรงตัวท้ังขอความไมมีเสริมความภาษาไทย 6) การ

แปลตรงตัวท้ังขอความและเสริมความภาษาไทย 7) การแปลบางสวนและเสริมความภาษาไทย 8) การ

แปลบางสวน ทับศัพทบางสวนและเสริมความภาษาไทย 9) ตั้งชื่อใหมโดยไมเก่ียวของกับชื่อเดิม และ 

10) ตั้งชื่อใหมโดยใชคําท่ีมีเคาความหมายเดิม สวนกลวิธีท่ีผูแปลนิยมใชมากท่ีสุด ไดแก กลวิธีการแปล

โดยตั้งชื่อใหมโดยไมเก่ียวของกับชื่อเดิม ซ่ึงไมสอดคลองกับผลการสํารวจจากผูชมภาพยนตรท่ีวากลวิธี

การแปลตรงตัวท้ังขอความและขยายความดวยภาษาไทยเปนกลวิธีท่ีมีการถายทอดความหมาย สื่อ

ความหมายเนื้อเรื่องและชวนใหนาติดตามมากท่ีสุด 

 ธัญธิดา ลิขิตพิทักษ (2556) ศึกษาการแปลกลวิธีความสุภาพในบทพากยภาพยนตรแอนิ

เมชั่นจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ซ่ึงออกฉายในป พ.ศ. 2553 จํานวน 6 เรื่อง ในการวิเคราะห

กลวิธีความสุภาพ ธัญธิดาใชทฤษฎีกลวิธีความสุภาพของเพเนโลป บราวนและสตีเฟน ซี เลวินสัน 

(Brown & Levinson, 1987) ผลการศึกษาพบวาผูแปลใชกลวิธีความสุภาพดานบวกมากท่ีสุด 

รองลงมา คือ กลวิธีความสุภาพดานลบ สวนกลวิธีการแปลนั้น ผูแปลเลือกใชกลวิธีการแปลแบบเอา

ความเปนหลัก ไดแก การปรับบทแปลท้ังในระดับคําและระดับประโยค การแปลเพ่ิม การแปลแบบ

ขยายความ การแปลแบบตีความ และการละไมแปล นอกจากนี้ ธัญธิดาพบวาบทแปลมีท้ังเทาเทียม

และไมเทาเทียมกับตนฉบับ โดยความไมเทาเทียมในการแปลสามารถแบงได 4 ประเภท ไดแก 1) การ

แปลท่ีทําใหกลวิธีความสุภาพเพ่ิมข้ึนมากกวาตนฉบับ 2) การแปลท่ีทําใหกลวิธีความสุภาพหายไป 3) 

การแปลท่ีเปลี่ยนไปใชกลวิธีความสุภาพขออ่ืนแทน และ4) การแปลท่ีทําใหกลวิธีความสุภาพลดลงกวา

ตนฉบับ 

 ธนิตกานต สุวรรณทอง (2559) ศึกษาการแปลภาษาเพศหญิงในบทบรรยายใตภาพเรื่อง 

“Sex and the City: the Movie” “Sex and the City 2” และ “How to be Single” โดยธนิต

กานตใชแนวคิดเรื่องภาษาเพศหญิงของโรบิน เลคอฟ (1975) แมรี่ ริชชี่ คีย (1996) และ จูเลีย ที วูด 

(2011) และใชแนวคิดดานการแปลของยูจีน ไนดา (1964) และ สัญฉวี สายบัว (2553) ผลการศึกษา
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พบวามีการใชภาษาเพศหญิงในบทบรรยายใตภาพยนตรภาษาอังกฤษ จํานวน 7 ประเภท ไดแก 1) 

การใชวงคําศัพทเฉพาะดานแฟชั่นและความงาม 2) การใชการสนทนาแบบเก้ือหนุน และการ

ตอบสนองสั้น ๆ ในการสนทนา 3) การใชคําหรือรูปแบบประโยค Hedging 4) การใชรูปแบบประโยค

คําถามตอทาย 5) การใชคําวิเศษณชวยเพ่ิมหรือลดความ 6) การใชคําคุณศัพทท่ีไมมีความหมาย และ 

7) การใชอธิพจนหรือการใชโวหารเกินจริง สวนกลวิธีการแปลภาษาเพศหญิงเปนภาษาไทยนั้น ธนิต

กานตพบวาผูแปลใชท้ังการแปลแบบเทียบเคียงตามรูป และการแปลแบบเทียบเคียงตางรูปโดยใช

กลวิธีการปรับบทแปลท้ังในระดับคํา และระดับประโยค การแปลขยายความ การแปลตีความ และการ

ละไมแปล 

 จีรนุช ทองนุย (2560) ศึกษากลวิธีการแปลบทบรรยายใตภาพเรื่อง “เล มิเซราบล” ท่ีเปน

บทเพลงจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย แนวคิดท่ีใชในการวิจัยมี 3 สวน ไดแก 1) แนวคิดทางดาน

การแปลบทกวีของโฮลมส (Holmes) และเลอแฟฟวร (Lefevere) 2) แนวคิดสําหรับการวิเคราะหตัว

บทท่ีเปนภาพเคลื่อนไหวของเบิรน (Burn) และปารคเกอร (Parker) และ 3) แนวคิดเก่ียวกับการ

แปลบทบรรยายใตภาพของก็อตตลีบ (Gottlieb) เพ่ือเปนกรอบในการจําแนกกลวิธีการแปล 

ผลการวิจัยพบวาแนวคิดทางดานการแปลบทกวีสงผลตอการแปลในแงของการเลือกสรรคําและการ

เรียงรอยถอยคําใหเกิดความงดงาม ซ่ึงสะทอนอยูในกลวิธีการถอดความ การยนยอ และการแปลตรง

ตัวภายใตแนวคิดของก็อตตลีบ (Gottlieb) สวนแนวคิดสําหรับการวิ เคราะหตัวบท ท่ี เปน

ภาพเคลื่อนไหวสงผลตอการแปลคําสรรพนาม คําเรียกขาน การใชคําลงทาย และชวยใหผูแปลละการ

แปลบางสวนของประโยคไดเพราะมีภาพในการชวยสื่อความหมาย ซ่ึงท้ังหมดสะทอนอยูในกลวิธีการ

ยนยอและการถอดเสียงภายใตแนวคิดของก็อตตลีบ (Gottlieb) 

 ปญชลี ตรีตราเพ็ชร, นครเทพ ทิพยศุภราษฎร และรีเบกกา เวบ (2560) ศึกษากลวิธีการ

แปลมุกตลกจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยในภาพยนตรอเมริกันเรื่อง “เท็ด หมีไมแอบแสบไดอีก” 

โดยวิเคราะหมุกตลกโดยใชทฤษฎีประเภทมุกตลกของลองและกรีเซอร (2531) และวิเคราะหกลวิธีการ

แปลภายใตทฤษฎีการแปลของไนดา (2507) เบเกอร (2535) และการแปลบทภาพยนตรของกอตลีบ 

(2535) ผลการศึกษาพบวาในภาพยนตรเรื่องนี้มีมุกตลก 6 ประเภท ไดแก 1) มุกโจมตีผูอ่ืน 2) มุกไร

สาระ 3) มุกสกปรก 4) มุกลามกอนาจาร 5) มุกเสียดสีสังคม และ 6) มุกลอเลียนชาติพันธุ สวนกลวิธี

การแปลมุกตลกมีท้ังหมด 7 กลวิธี ไดแก 1) การแปลตรงตัว 2) การแปลโดยแทนท่ีทางวัฒนธรรมของ

ภาษาแปล 3) การท้ิงความหมายเดิมท้ังหมด 4) การแปลโดยใชหลายวิธีรวมกัน 5) การแปลแบบถอด
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ความโดยใชคําท่ีเก่ียวของกับภาษาตนฉบับ 6) การแปลแบบถอดความโดยใชคําท่ีไมเก่ียวของกับ

ภาษาตนฉบับ และ 7) การแปลโดยใชคําท่ีเปนกลาง นอกจากนี้ จากผลการศึกษาสามารถสรุปไดวา 

ปจจัยท่ีสําคัญท่ีสุดในการแปลมุกตลกคือ การรักษามุกตลกจากตนฉบับไวใหมากท่ีสุด 

 รมัณยา ทิพยมณเฑียร และ ชัชวดี ศรีลัมพ (2560) ศึกษาการแปลสํานวนภาษาอังกฤษ

จากภาพยนตรชุดแนววัยรุนเปนภาษาไทย ท้ังหมด 25 ตอน จากภาพยนตรชุด 5 เรื่อง ไดแก 1) 

Awkward 2) Bates Motel 3) My Mad Fat Diary 4) Pretty Little Liar และ  5) Star-crossed 

ซ่ึงออกอากาศทางโทรศัพทในชวง พ.ศ. 2553-2557 ซ่ึงไดรับความนิยมสูงสุดในเว็บไซต IMDb แนวคิด

ท่ีนํามาวิเคราะห ไดแก ทฤษฎีการแปลของนิวมารค (1988) เพ่ือวิเคราะหกลวิธีการแปลสํานวน

ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย และแนวคิดวิเคราะหอรรถลักษณของไนดา (1975) เพ่ือวิเคราะห

เปรียบเทียบความหมายของสํานวนภาษาอังกฤษและบทแปลภาษาไทย จากการผลศึกษาพบวากลวิธี

ท่ีใชในการแปลสํานวนภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยมีท้ังหมด 6 กลวิธี ไดแก 1) กลวิธีการแปลเชิง

สื่อสาร 2) กลวิธีการแปลแบบคําตอคํา 3) กลวิธีการแปลแบบเอาความ 4) การละ 5) กลวิธีการแปล

แบบสํานวน 6) การทับศัพท นอกจากนี้จากการวิเคราะหเปรียบเทียบความหมายของสํานวน

ภาษาอังกฤษและบทแปลภาษาไทย พบวาผูแปลเลือกใชคําท่ีมีอรรถลักษณตรงและใกลเคียงกับ

ความหมายของสํานวนภาษาอังกฤษ แสดงใหเห็นวาผูแปลยังคงเลือกบทแปลภาษาไทยท่ีมีความหมาย

ท่ีสํานวนภาษาอังกฤษตองการจะสื่อไว 

 โสพิศลดา แสงตระการกิจ (2560) ศึกษากลวิธีการแปลสํานวนในบทบรรยายภาพยนตร

ภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย กรณีศึกษาเรื่อง “The Social Network” โดยยึดตามแนวคิดดานกลวิธี

การแปลสํานวนของเบเคอร (2005) จํานวน 90 สํานวน ผลการศึกษาพบวาผูแปลใชกลวิธีการแปล 

จํานวน 4 กลวิธี ไดแก 1) กลวิธีการแปลแบบถอดความมากท่ีสุด (รอยละ 54.44) 2) กลวิธีการแปล

แบบตรงตัว (รอยละ 37.78) 3) กลวิธีการแปลแบบละความ (รอยละ 4.44) และ 4) กลวิธีการแปล

แบบสํานวนเทียบเคียง (รอยละ 3.33) นอกจากนี้ โสพิศลดาพบวาสํานวนท่ีพบในบทบรรยายสามารถ

จําแนกออกเปน 8 ประเภท ไดแก 1) ประเภทกริยาวลีมากท่ีสุด (รอยละ 56.67) 2) สํานวนกริยา (รอย

ละ 13.33) 3) สํานวนท่ีประกอบดวยคําสําคัญชนิดตาง ๆ (รอยละ 11.11) 4) สํานวนท่ีมีคําสําคัญใน

หมวดหมูเฉพาะเรื่อง (รอยละ 6.67) 5) สํานวนท่ีข้ึนตนดวยคําบุพบท (รอยละ 5.56) 6) สํานวนท่ีใชคํา

เปนคู (รอยละ 3.33) 7) สํานวนท่ีมีคํานามและคําคุณศัพท (รอยละ 2.22) และ 8) สํานวนในหัวขอ

เฉพาะทาง (รอยละ 1.11) 
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 นภสินี นิลพันธ (2561) ศึกษากลวิธีการแปลภาพยนตรภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยจาก

ภาพยนตรแอนิเมชั่นเรื่อง “Little Mermaid: Poor Unfortunate Souls” โดยใชกรอบทฤษฎีของ

ลารสัน (1984) ซ่ึงประกอบดวยกลวิธีตางๆ จํานวน 5 กลวิธี ไดแก 1) การใชคําเทียบเคียง 2) การละ 

3) การใชคํายืม 4) การแปลแบบรักษารูปหรือการแปลตรงตัว และ 5) การสรุปหรือการแปลเอาความ 

นภสินีพบวาผูแปลใชกลวิธีตางๆ แตกตางกันไปตามความเหมาะสมในภาษาไทย แตสามารถรักษา

ความหมายเดิมของภาษาตนฉบับเอาไวได โดยผูแปลใชกลวิธีการใชคําเทียบเคียง การแปลตรงตัว และ

การใชคํายืมเปนสวนใหญ ขณะท่ีการละและการแปลเอาความถูกนํามาใชนอยท่ีสุด 

รุสนี มะแซ, มูซัยนะห สาแม็ง, ซูรียาตี มานี, จิตสุดา ละอองผล และวรเวทยพิสิษ ยศศิริ 

(2561) ศึกษาและวิเคราะหกลวิธีการแปลชื่อภาพยนตรฮอลลีวูดจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ท่ีเขา

ฉายในป พ.ศ. 2559-2560 จํานวน 102 เรื่อง ผลการศึกษาพบวาการแปลชื่อภาพยนตรฮอลลีวูดเปน

ภาษาไทยมี 11 กลวิธี ไดแก 1) การทับศัพทท้ังหมดและไมมีเสริมความภาษาไทย 2) การทับศัพท

ท้ังหมดและเสริมความภาษาไทย 3) การทับศัพทบางสวนและเสริมความภาษาไทย 4) การแปลตรงตัว

ท้ังขอความและไมมีเสริมภาษาไทย 5) การแปลตรงตัวท้ังขอความและเสริมภาษาไทย 6) การแปล

บางสวนและเสริมความภาษาไทย 7) การแปลบางสวนและไมเสริมความภาษาไทย 8) การทับศัพท

บางสวน แปลบางสวนและไมเสริมความภาษาไทย 9) การทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและมีเสริม

ความภาษาไทย 10) การตั้งชื่อใหมโดยไมเก่ียวของกับชื่อเดิม และ 11) การตั้งชื่อใหมโดยใชคําท่ีมีเคา

ความหมายเดิม สวนกลวิธีท่ีพบมากท่ีสุด ไดแก การทับศัพทท้ังหมดและไมมีการเสริมความภาษาไทย 

(รอยละ 23.52) และกลวิธีท่ีพบนอยท่ีสุด ไดแก การแปลบางสวนและไมมีเสริมความภาษาไทย และ

การทับศัพทบางสวน แปลบางสวนและเสริมความภาษาไทย (รอยละ 0.98)  

จากการวิเคราะหงานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการแปลภาพยนตรจากภาษาอังกฤษเปน

ภาษาไทย จํานวน 28 เรื่อง พบวาสามารถจัดประเภทของงานวิจัยไดเปน 2 ประเภท ไดแก งานวิจัยท่ี

เก่ียวของกับการแปลบทบรรยายภาพยนตร จํานวน 24 เรื่อง (รอยละ 85.71) และงานวิจัยท่ีเก่ียวของ

กับการแปลชื่อภาพยนตร จํานวน 4 เรื่อง (รอยละ 14.29) โดยงานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการแปลบ

ทบรรยายภาพยนตรซ่ึงไดรับความนิยมในชวง 20 ปนั้น สามารถจําแนกออกเปน 3 ประเภท ไดแก 

งานวิจัยท่ีศึกษากลวิธีการแปลบทบรรยายภาพยนตร จํานวน 18 เรื่อง (รอยละ 75) งานวิจัยท่ีศึกษา

ปญหาในการแปลบทบรรยายภาพยนตร และวิธีแกไขปญหา จํานวน 3 เรื่อง (รอยละ 12.50) และ

งานวิจัยท่ีศึกษากลวิธีการแปลบทบรรยายภาพยนต ปญหาและวิธีแกไขปญหา จํานวน 3 เรื่อง (รอยละ 
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12.50) โดยงานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการแปลบทบรรยายภาพยนตรสวนใหญเนนศึกษาดานภาษาท้ังใน

ระดับคําศัพทและระดับโครงสราง ขณะท่ีประเภทของภาพยนตรท่ีนํามาศึกษามีหลากหลายประเภท 

มิไดเนนศึกษาเฉพาะประเภทใดประเภทหนึ่ง ซ่ึงภาพยนตรแตละประเภทลวนมีความทาทายในการ

แปลท่ีแตกตางกันไป ไมวาจะเปนภาพยนตรตลก ภาพยนตรแอนิเมชั่น ภาพยนตร 

 

การแปลภาพยนตรจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

งานวิจัยท่ีดําเนินการเก่ียวกับการแปลภาพยนตรจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ มีจํานวน 10 

เรื่อง ดังตอไปนี้  

 ศิริวรรณ ใยยะธรรม (2553) ศึกษาการแปลถอยคําสื่ออารมณในบทบรรยายภาษาอังกฤษ

ของภาพยนตรไทยแนวตลก จํานวน 4 เรื่อง ผลการศึกษาพบวามีการใชถอยคําสื่ออารมณท้ังหมด 20 

ประเภท ไดแก 1) คําหยาบคาย 2) คําอุทาน 3) คําถาม 4) มุกตลก 5) คําสั่ง 6) บอกอารมณโดยตรง 

7) ปฏิเสธ 8) ชักชวน 9) ประชด 10) ยุติบทสนทนา 11) หามปราม 12) ขอรอง 13) ชมเชย 14) 

เปรียบเทียบ 15) คําสั่งสอน 16) ขมขู 17) ขอบคุณ 18) ม่ันใจ 19) ยินยอม และ 20) คําสาปแชง สวน

กลวิธีในการแปลถอยคําสื่ออารมณจําแนกออกเปน 13 กลวิธี ไดแก 1) การใชคําเทียบเคียงความหมาย 

2) การใชโครงสรางตามตนฉบับ 3) การละไมแปล 4) การรวบประโยค 5) การเลือกใชถอยคําแบบอ่ืน 

6) การเพ่ิมถอยคํา 7) การเปลี่ยนโครงสรางประโยค 8) การเปลี่ยนวลีเปนประโยค 9) การเปลี่ยนวลี

เปนคํา 10) การเรียงลําดับประโยคใหม 11) การใชคําท่ีมีความหมายกวาง 12) การใชคําท่ีมี

ความหมายใกลเคียงกัน และ 13) การเปลี่ยนประโยคเปนวลี นอกจากนี้ ผูวิจัยพบปญหาในการแปล 3 

ประเด็น ไดแก 1) ปญหาในการถายทอดความหมาย 2) ปญหาทางวัฒนธรรม และ 3) ปญหาของผู

แปลหรือผูจัดทําบทบรรยาย 

 Suparada Eak-in และ Napasri Timyam (2553) วิเคราะหเทคนิคการแปลและปจจัย

ทางภาษาศาสตรและปจจัยทางสังคมท่ีสงผลตอผูแปลในการแปลภาพยนตรประวัติศาสตรเรื่อง “สุริโย

ไท” จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ โดยใชหลักการและคําอธิบายของเชวง จันทรเขต (2528) วรนาถ 

วิมลเฉลา (2549) ชลาธิป ชาญชัยฤกษ (2542) วิษณุ กอปรสิริพัฒน (2548) และสัญฉวี สายบัว 

(2550) ผลการศึกษาพบวาผูแปลใชเทคนิคการแปล จํานวน 8 เทคนิค ไดแก 1) การเติมคําอธิบาย 2) 

การใชคํา วลีหรือประโยคแทนคําภาษาไทย 3) การใชคําท่ีอางอิงถึงความหมายท่ีกวางข้ึนแทนคํา
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อางอิงถึงสิ่งท่ีเฉพาะกวา 4) การเติมตัวเชื่อมระหวางกลุมความคิดตางๆ 5) การตัดคําหรือสํานวนท้ิงไป 

6) การถายเสียง 7) การปรับโครงสรางของคํา และ 8) การปรับโครงสรางของประโยค สวนปจจัยท่ี

สงผลตอผูแปลแบงออกเปน 2 ประเภท ไดแก 1) ปจจัยทางภาษาศาสตร สามารถแบงออกเปน 24 

ปจจัย เชน ลักษณนาม สรรพนาม สรรพนามซอน ปจจัยเหลานี้สงผลใหผูแปลปรับบทแปลใหถูกหลัก

ไวยากรณและเปนท่ียอมรับในภาษาฉบับแปล และปจจัยทางสังคม สามารถแบงออกเปน 16 ปจจัย 

เชน คําเรียกขานบุคคล การบอกเวลา สํานวนและคําอุปมาอุปไมย ปจจัยเหลานี้สงผลใหผูแปลใช

เทคนิคการแปลชวยใหผูชมตางชาติเขาใจเนื้อเรื่องงายข้ึน 

 Krittaya Ngampradit และ Atipat Boonmoh (2555) ศึกษากลวิธีท่ีใชในการแปลบท 

บรรยายใตภาพของภาพยนตรไทยเรื่อง “กวน มึน โฮ” เปนภาษาอังกฤษ โดยใชทฤษฎีของเบเคอร 

(1992) ผลการศึกษาพบวาผูแปลใชกลวิธีตางๆ ในการแปลท้ังหมด 17 กลวิธี ไดแก 1) การใชคําท่ีมี

ความหมายกลางหรือเบากวา (รอยละ 28.57) 2) การใชวัฒนธรรมแทนท่ี (รอยละ 15.31) 3) การใช

คํายืมหรือคํายืมและเพ่ิมคําอธิบาย (รอยละ 12.24) 4) การถอดความโดยใชคําท่ีไมเก่ียวของ (รอยละ 

7.14) 5) การใชคําท่ีมีความหมายกวาง (รอยละ 6.12) 6) การละไมแปล (รอยละ 6.12) 7) การถอด

ความโดยใชคําท่ีเก่ียวของ (รอยละ 5.10) 8) การใชคําท่ีมีความหมายเฉพาะเจาะจง (รอยละ 4.08) 9) 

การใชคําท่ีมีความหมายรุนแรงกวา (รอยละ 4.08) 10) การใชคําเหมือน (รอยละ 2.04) 11) การเพ่ิม

ความและใชคํายืม (รอยละ 2.04) 12) การใชอุปลักษณ (รอยละ 2.04) 13) การใชอติพจน (รอยละ 

1.02) 14) การเพ่ิมความ (รอยละ 1.02) 15) การใชสัทพจน (รอยละ 1.02) 16) การใชคําอุปมา (รอย

ละ 1.02) และ 17) การแปลตรงตัว (รอยละ 1.02)  

 ปติพัฒน ธีระวณิชชญานนท (2555) ศึกษากลวิธีการแปลมุกตลกไทยเปนภาษาอังกฤษ 

กรณีศึกษาภาพยนตรเรื่อง “หลวงพ่ีเทง ภาค 1” และ “รถไฟฟามาหานะเธอ” ซ่ึงเปนภาพยนตรตลก

ไทยท่ีทํารายไดมากกวา 140 ลานบาทในประเทศไทย ผลการศึกษาพบวากลวิธีการแปลท่ีใชมี 4 กลวิธี 

ไดแก 1) การแปลตรงตัว (รอยละ 60) 2) การแปลเอาความ (รอยละ 30) 3) การละไมแปล (รอยละ 

6.66) และ 4) การเพ่ิมคําขยายความ (รอยละ 3.33) นอกจากนี้ ยังพบวาประเภทของวัฒนธรรมท่ีถูก

ใชในการแปลจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ไดแก วัฒนธรรมดานภาษา (รอยละ 50) วัฒนธรรมดาน

สังคม (รอยละ 26.66) วัฒนธรรมดานวัตถุ (รอยละ 20) และวัฒนธรรมสภาพแวดลอม (รอยละ 3.33)   
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 ภรณี ภูศรี (2555) ศึกษาการแปลวัจนกรรมการแสดงความไมพอใจในภาพยนตรไทย 

จํานวน 4 เรื่อง ไดแกเรื่อง “เด็กหอ” “รักแหงสยาม” “ดรีมทีม” และ “Me myself...ขอใหรักจง

เจริญ” โดยใชแนวคิดความสุภาพขอเพเนโลป บราวนและสตีเฟน ซี เลวินสัน (Penelope Brown & 

Stephen C. Levinson, 1987) ผลการศึกษาพบวา วัจนกรรมการแสดงความไมพอใจแบงเปน 2 

ประเภท ไดแก 1) วัจนกรรมการแสดงความไมพอใจดวยถอยคําตรงประเด็น และ 2) วัจนกรรมการ

แสดงความไมพอใจดวยถอยคําไมตรงประเด็น นอกจากนี้ ภรณีพบวากลวิธีการแปลวัจนกรรมการ

แสดงความไมพอใจมี 5 กลวิธี ไดแก 1) การแปลตรงตัว 2) การปรับบท 3) การแปลเอาความ 4) การ

แปลผสม และ 5) การละไมแปล การแปลวัจนกรรมการแสดงความไมพอใจดวยถอยคําตรงประเด็นใช

กลวิธีการแปลเอาความมากท่ีสุด และการแปลวัจนกรรมการแสดงความไมพอใจดวยถอยคําไมตรง

ประเด็นใชกลวิธีการแปลตรงตัวมากท่ีสุด สวนปจจัยท่ีเก่ียวของในการแปลวัจนกรรมการแสดงความไม

พอใจในบทภาพยนตรไทย ไดแก ปจจัยดานการใชภาษาและวัฒนธรรม อวัจนภาษา สถานการณ

แวดลอม ขอจํากัดดานเวลาและตัวอักษรของบทบรรยาย 

 สุทธิพงศ เพ่ิมพูล (2556) ศึกษาการแปลบทบรรยายภาพยนตรกะเทยจากภาษาไทยเปน

ภาษาอังกฤษ: กรณีศึกษาภาพยนตรเรื่อง “ปลนนะคะ ภาค 1” และ “วายบึ้ม เชียรกระหึ่มโลก” สุทธิ

พงศพบวาลักษณะภาษากะเทยในภาษาไทยจําแนกได 6 ประเภท ไดแก 1) คําศัพท วลี สํานวนและ

สแลงภาษากะเทย 2) คําเรียกขานและสรรพนามในภาษากะเทย 3) คําผรุสวาทและคําตองหามภาษา

กะเทย 4) ศัพท วลี และประโยคคลองจองในภาษากะเทย 5) ศัพท วลี และสํานวนกํากวมในภาษา

กะเทย และ6) คําอนุภาคและคําบงบอกความเปนกะเทย ในการแปลภาษากะเทยจากภาษาไทยเปน

ภาษาอังกฤษนั้น ผูแปลถายทอดภาษากะเทยในภาษาไทยดวยการใชศัพท วลีและสํานวนใน

ภาษาอังกฤษท่ัวไป และผูแปลใหความสําคัญกับการถายทอดความหมายมากท่ีสุด การถายทอดลีลา

ภาษาตนฉบับใหปรากฏในภาษาฉบับแปลเปนอันดับสอง และการถายทอดลักษณะภาษากะเทยนอย

ท่ีสุด 

 ศศิ เอาทารยกุล (2557) ศึกษากลวิธีการแปลคําทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเปน

ภาษาอังกฤษในบทบรรยายใตภาพของภาพยนตรไทย 4 เรื่อง ไดแก ภาพยนตรระทึกขวัญ ภาพยนตร

ชีวิต ภาพยนตรตลก และสารคดีอิงประวัติศาสตร โดยใชแนวคิดเรื่องคําทางวัฒนธรรมของยูจีน ไนดา 

(1964) และกลวิธีการแปลของโมนา เบเคอร (1992) ผลการศึกษาพบวามีคําทางวัฒนธรรมท่ีปรากฏ

ในภาพยนตรท้ังหมด 5 ประเภท ไดแก 1) วัฒนธรรมทางภาษา จะพบมากท่ีสุดในภาพยนตรประเภท
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ชีวิตและประเภทตลก 2) วัฒนธรรมทางสังคม จะพบมากท่ีสุดในภาพยนตรประเภทสารคดีอิง

ประวัติศาสตร 3) วัฒนธรรมทางวัตถุ 4) วัฒนธรรมทางศาสนา จะพบมากท่ีสุดในภาพยนตรประเภท

ระทึกขวัญ และ 5) วัฒนธรรมทางนิเวศวิทยา สวนกลวิธีการแปล ศศิพบวามีการใชกลวิธีการแปล

ท้ังหมด 7 วิธีคือ 1) การใชคําท่ีมีความหมายกวางกวาในตนฉบับ 2) การใชคําท่ีมีความหมาย

เฉพาะเจาะจงกวาในตนฉบับ 3) การแทนท่ีดวยสิ่งท่ีมีวัฒนธรรมเปาหมาย 4) การอธิบายความ  

5) การทับศัพท 6) การละไมแปล และ 7) การแปลตรง โดยท่ัวไป ผูแปลสามารถเลือกใชคําท่ีสื่อ

ความหมายและอารมณของตัวละครไดชัดเจนและใกลเคียงกับตนฉบับ อีกท้ังใชคําท่ีกระชับเพ่ือไมให

บทแปลมีความยาวเกินพ้ืนท่ีของจอภาพยนตร แตในแงของการแปลขามวัฒนธรรมนั้น พบวาบางครั้ง

นัยยะทางวัฒนธรรมของคําทางวัฒนธรรมในตนฉบับถูกลดทอนไป 

 ศิวนนท นิลพาณิชย (2559) ศึกษาการแปลบทพูดกะเทยจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ

ในภาพยนตรเรื่อง “สตรีเหล็ก ภาค 1” และหนังสั้นเรื่อง “Change: รัก…ไมเปลี่ยน” โดยใชกรอบ

ทฤษฎีการแปลศัพทเฉพาะวัฒนธรรมของเบเกอร (Baker, 2011) ผลการศึกษาพบวาบทพูดกะเทยท่ี

ปรากฏในภาพยนตรและหนังสั้นสามารถจําแนกออกเปน 5 ประเภท ไดแก 1) คําศัพท วลี สํานวน 

หรือสแลงท่ีสรางข้ึนใหมหรือดัดแปลงจากคํามาตรฐาน 2) คําเรียกขานและสรรพนาม 3) คําหยาบหรือ

คําดา 4) คํา วลี หรือประโยคคลองจอง 5) คําบงบอกความเปนกะเทย สําหรับกลวิธีการแปลบทพูด

กะเทย ศิวนนทพบวาผูแปลใชกลวิธีการแปลศัพทเฉพาะวัฒนธรรม 5 กลวิธีเทานั้น ไดแก การใชคําท่ี

ใหความหมายหรือรูสึกนอยกวา (รอยละ 26.09) การใชศัพทวัฒนธรรม (รอยละ 21.74) การละคํา 

(รอยละ 21.74) การใชคําท่ีมีความหมายกวาง (รอยละ 13.04) และการใชคําท่ีมีความหมายใกลเคียง 

(รอยละ 13.04)  

 อนัญญา จริยรังสีรัตนา (2559) ศึกษาการแปลความขบขันในบทบรรยายใตภาพยนตร

เรื่อง “กวน มึน โฮ” และ “พ่ีมาก...พระโขนง” ผลการศึกษาพบวาปญหาและวิธีแกไขท่ีพบในการแปล

ความขบขันแบงออกเปน 3 ประเด็น ไดแก 1) ปญหาท่ัวไป ไดแก ความขบขันท่ีคนท่ัวไปเขาใจและ

รูสึกขบขันได แกปญหาโดยใชการแปลตรตัวและถอดความ 2) ปญหาเชิงภาษาศาสตร ไดแก ความ

ขบขันท่ีเกิดจากการพลิกแพลงภาษา เชน การเลนคํา แกไขปญหาโดยใชการขยายความ การสรางคํา

ใหม และการละ 3) ปญหาเชิงสังคมและวัฒนธรรม ไดแก ความขบขันเก่ียวกับการรับรูของผูคนใน

สังคม แกไขโดยใชการเพ่ิมความ และการแทนท่ีวัฒนธรรม สวนกลวิธีในการแปลความขบขัน ไดแก 

การแปลตรงตัว (รอยละ 36) การถอดความ (รอยละ 29) การขยายความ (รอยละ 13) การแทนท่ี
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วัฒนธรรม (รอยละ 9.5) การสรางคําใหม (รอยละ 6.5) การเพ่ิมความ (รอยละ 3) และการละ (รอยละ 

3)  

 Papichaya Kadsantier และ Nantawan Senchantichai (2561) ศึกษากลวิธี ท่ีใชใน

การแปลมุกตลกในบทบรรยายใตภาพภาษาอังกฤษเรื่อง “พ่ีมากพระโขนง” โดยใชแนวคิดทฤษฎีการ

แปลของ Baker (1992) Gottlieb (1992) Newmark (1988) และ Perdersan (2005) ผลการศึกษา

พบวาผูแปลใชกลวิธีในการแปลมุกตลกจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ จํานวน 8 กลวิธี ไดแก 1) การ

ถอดความ 2) การแทนท่ีวัฒนธรรมในตนฉบับดวยวัฒนธรรมในภาษาฉบับแปล 3) การใชคําท่ีมี

ความหมายกลางหรือเบากวา 4) การละ 5) การใชคําท่ีมีความหมายกวาง 6) การใชคํายืมหรือคํายืม

กับการอธิบาย  

 จากงานวิจัยท่ีเก่ียวเนื่องกับการแปลภาพยนตรจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ จํานวน 

10 เรื่อง พบวางานวิจัยท้ังหมดลวนเก่ียวของกับการแปลบทบรรยายภาพยนตรท้ังสิ้น โดยสามารถแบง

งานวิจัยออกเปน 2 ประเภท ไดแก งานวิจัยท่ีศึกษากลวิธีการแปลบทบรรยายภาพยนตร จํานวน 8 

เรื่อง (รอยละ 80) และงานวิจัยท่ีศึกษากลวิธีการแปลบทบรรยายภาพยนตร ปญหาและวิธีแกไข 

จํานวน 2 เรื่อง (รอยละ 20) งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการแปลบทบรรยายภาพยนตรจากภาษาไทยเปน

ภาษาอังกฤษสวนใหญเนนศึกษากลวิธีการแปลบทภาพยนตรในระดับโครงสราง โดยเฉพาะอยางยิ่ง

การแปลมุกตลกและความขบขันท่ีปรากฏในภาพยนตรตลก อาจกลาวไดวาการแปลมุกตลกและความ

ขบขันตางๆ เปนสิ่งท่ีทาทายท้ังในประเด็นดานภาษาและวัฒนธรรม จึงทําใหไดรับความสนใจจาก

นักวิจัยในชวง 20 ปท่ีผานมา 

 

การแปลภาพยนตรจากภาษาตางประเทศอ่ืนเปนภาษาไทย 

  จากการสืบคนในฐานขอมูลงานวิจัยของประเทศไทย พบงานวิจัยการแปลภาพยนตรจาก

ภาษาตางประเทศอ่ืนเปนภาษาไทย จํานวน 1 เรื่องเทานั้น คือ สารนิพนธของอาสยา อภิชนางกูร 

(2559) ท่ีศึกษาการแปลบทภาพยนตรเกาหลีเรื่อง "시 " (Poetry) จากภาษาเกาหลีเปนภาษาไทย ผล

การศึกษาปญหาและวิธีการแกไขปญหาแบงไดเปน 2 ประเด็น ไดแก 1) ปญหาดานภาษาและ

วัฒนธรรม ไดแก การแปลคําศัพทท่ีไมมีในภาษาและวัฒนธรรมฉบับแปล การแปลคําบอกอาการหรือ

สภาพ การแปลคําวลี หรือประโยคท่ีตองอาศัยการตีความ การแปลคําลักษณนาม การแปลขอความ
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เชิงเปรียบเทียบ และการแปลบทสวดทางศาสนาและบทกวี และ 2) ปญหาดานเทคนิค ไดแก ขอจํากัด

เรื่องจํานวนตัวอักษร สวนกลวิธีการแปลจําแนกไดเปน 4 ประเด็น ไดแก 1) การแปลบทสนทนา 2) 

การแปลคํา วลีหรือสํานวนท่ีเทียบเคียงไมไดในภาษาฉบับแปล 3) การแปลชื่อเฉพาะ และ 4) การแปล

บทสวดทางศาสนาและบทกวี จากผลการศึกษา สามารถสรุปไดวา กลวิธีการแปลหลักในงานวิจัยฉบับ

นี้ คือ การแปลแบบเอาความ ซ่ึงเปนการแปลท่ีมุงเนนเพ่ือรักษาตนฉบับไวใหไดมากท่ีสุด โดยพิจารณา

ปรับใหเขากับบริบทเพ่ือความเปนธรรมชาติในภาษาและวัฒนธรรมฉบับแปล 

 

ปจจุบัน ยังมีงานวิจัยดานการแปลภาพยนตรในสถาบันอุดมศึกษาระดับบัณฑิตศึกษาท่ี

ยังไมไดเผยแพรสูสาธารณชนอยูจํานวนหนึ่ง ท้ังท่ีแลวเสร็จแตยังมิไดนําสงใหตนสังกัดอยางเปน

ทางการ และท่ีอยูระหวางดําเนินการ งานวิจัยดังกลาวบางเรื่องไดประยุกตแนวคิดทฤษฎีจากศาสตร

อ่ืนๆ เชน สัญวิทยา (Semiology) ของ Ferdinand de Saussure  มาใชกับการแปลภาพยนตรท้ัง

จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ และจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย  

 

บทสรุป 

ในปจจุบัน ความเฟองฟูของอุตสาหกรรมภาพยนตรโลกเปนกลไกสําคัญท่ีผลักดันใหการ

แปลขยายขอบเขตและบทบาทไปในทิศทางและรูปแบบท่ีหลากหลาย เพ่ือตอบสนองตอความตองการ

ท่ีเกินระดับปจจัย 4 ของมนุษยชาติซ่ึงลวนประสงคความเทาเทียมกันในการไดรับอรรถรสของงาน

ศิลปะแขนงตางๆ จากวิวัฒนาการของประดิษฐกรรมและนวัตกรรมท่ีลวนนําสังคมไปเกินกวาหนึ่งกาว

ของมนุษยท่ัวไป ทําใหผูมีสวนไดสวนเสียในอุตสาหกรรมการแปลภาพยนตรในประเทศไทยตางตอง

ควรเรงจัดการใหเกิดระบบและกลไกคุณภาพเพ่ือรองรับอุปสงคปริมาณมหาศาลท่ีตองการเขาถึงสื่อ

ภาพยนตรจากท่ัวทุกมุมโลก  

การแปลจึงเปนเสมือนอุปทานพ้ืนฐานท่ีจะรักษาสมดุลในอุตสาหกรรมภาพยนตรโลกได 

ตราบใดท่ีนักแปลในระดับปจเจกตระหนักถึงคุณภาพในการทําหนาท่ีของตนในการถายทอดสารผาน

ภาพยนตรไดมากเทาใด ระบบคุณภาพโดยรวมของนักแปลในประเทศไทยก็ยอมจะแผขยายไปใน

ทิศทางมาตรฐานโลกไดมากเทานั้น 
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ดังนั้น การแปลภาพยนตรจึงไมใชสนามท่ีผูเลนจะใชเพียงทักษะดานการแปลแตเพียง

ประการเดียวอีกตอไป ในชวงระยะเวลาเพียงหนึ่งศตวรรษกวาๆ เทานั้น ภาพยนตรและสื่อท่ีเก่ียวของ

ก็สามารถพัฒนาและ     วิวัฒนามาไกลจนเปนท่ีประจักษถึงอํานาจของภาพยนตรและการแปลแลว ผู

มีสวนไดสวนเสียในอุตสาหกรรมการแปลภาพยนตรในประเทศไทยจึงไมไดจํากัดอยูท่ีผูจัดจําหนาย

ภาพยนตรและนักแปลอีกตอไป หากแตหมายรวมถึงสถาบันการศึกษาท่ีตองมุงพัฒนาหลักสูตรและ

เนนหนักในการศึกษาวิจัยดานการแปลภาพยนตร ใหมากข้ึนดวย เพ่ือรองรับบทบาทของการแปลใน

อุตสาหกรรมภาพยนตรโลกและสังคมโลกใหไดทันการและทันเวลา  

ในอนาคตอันใกล เม่ือโลกแหงภาพยนตรกาวไกลไปเกินกวาภาษา ภาพ และเสียง เม่ือนั้น

การแปลจะเปนดัชนีหลักในการชี้วัดผูมีสวนท่ีแทจริง “ได”  

 

 

 

 

 

  



Language and Intercultural Communication: Theories and Applications 220 
 

กิตติกรรมประกาศ      

ขอเขียนบทนี้อาจไมสมบูรณหากขาดความชวยเหลือในเบื้องตนของนริศรา นรานุวัฒน  

ท่ีกรุณาสละเวลาสวนตัวและภารกิจจากสมาคมคนสายตาเลือนราง (ประเทศไทย) (Low Vision 

Association Thailand) มาจัดเตรียมขอมูลเก่ียวกับความเปนมาของเสียงบรรยายภาพใหอยาง

ครบถวน รวมท้ังน้ําใจจากพัชวลัญช ณ นคร และกองภพ ปยสังคม ท่ีมุงม่ันทุมเทในการคนควา 

รวบรวม และจัดการขอมูลอันมีคุณคาและเปนประโยชนอยางยิ่งในการนําเสนอเนื้อหาเชิงประวัติและ

ผลงานวิจัยท่ีเก่ียวของ ผูเขียนขอขอบคุณท้ัง 3 ทานไว ณ ท่ีนี้ดวยความซาบซ้ึงใจ 
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การศึกษาการแปลเชิงสังคมวิทยา: แนวคิด และการปรับใช 

(The Sociological Turn of Translation Studies: Concepts and Applications) 

 

กรญาณ เตชะวงคเสถียร 

บทนํา 

 การแปลศึกษาเปนศาสตรเกิดข้ึนอยางเปนเอกเทศในโลกตะวันตกตั้งแตชวงคริสต

ทศวรรษท่ี 1970 ในชวงเวลาท่ีศาสตรดังกลาวมีการเติบโตข้ึนอยางตอเนื่อง นักทฤษฎีดานการแปลได

พยายามนําเสนอแนวคิดตาง ๆ มาปรับใชในการศึกษาการแปล หนึ่งในแนวคิด ทฤษฎี หรือวิธีการท่ี

ไดรับความสนใจในการนํามาปรับใชอยางเปนรูปเปนรางและแพรหลายตั้งแตราวทศวรรษแรกของ

คริสตศักราช 2000 คือแนวคิดและวิธีการศึกษาทางสังคมวิทยา (sociological approaches)  

 การศึกษาการแปลเชิงสังคมวิทยาคือการศึกษาการแปลท่ียึดถือแนวคิดหลักท่ีวา การ

แปลเปนกิจกรรมหรือการกระทําท่ีมีความเก่ียวของกับสังคม หรืออาจกลาวไดวาการแปลคือกิจกรรม

ทางสังคม (social activity) กลาวคือ การแปลเปนกิจกรรมท่ีเกิดข้ึนจากสังคม ท้ังยังมีสวนในการ

ขับเคลื่อนสังคมอีกดวย ในลักษณะแรก การแปลเปนกิจกรรมท่ีเกิดข้ึนโดยผูกระทําการแปล 

(translation agents) ซ่ึงไมไดหมายถึงเพียงแคนักแปลเพียงเทานั้น หากแตหมายรวมถึงผูท่ีมีความ

เก่ียวของในลักษณะอ่ืนๆ เชน บรรณาธิการ สํานักพิมพ หรือสมาคมตางๆ ท่ีมีความเก่ียวของกับการ

ผลิตและการเผยแพรการแปล ในลักษณะนี้การแปลจึงไมอาจเกิดข้ึนจากบุคคลเพียงคนเดียว แตยังเกิด

จากการปฏิสัมพันธจากภาคสวนตางๆ อีกดวย นอกจากนั้นผูกระทําการแปลดังกลาวเปนสมาชิกของ

สังคมใดสังคมหนึ่งหรือหลายๆ สังคม ผูกระทําการแปลเหลานั้นจึงไดรับแนวคิดและทัศนคติตางๆ และ

อาจปรับใชในการกระทําการแปลทางใดทางหนึ่ง ไมวาการกระทําเหลานั้นจะเปนไปดวยความต้ังใจ

หรือไมก็ตาม และผลของการกระทําการแปลเหลานั้นมีสวนในการขับเคลื่อนสังคมหรือวงการ

วรรณกรรมตอไป ตัวอยางเชน การแปลคัมภีรฮีบรู หรือไบเบิลฉบับเกาท่ีแปลเปนภาษากรีก (the 

Septuagint หรือ the LXX) นักวิชาการเชื่อวาคัมภีรดังกลาวไดรับการแปลจากผูแปลถึง 70 คน 0

1 

หากพิจารณาการแปลคัมภีรฉบับนี้แลวจะพบวา การแปลคัมภีรฉบับนี้ไดรับอิทธิพลจากกฎแหงการ

                                                           
1 คําวา Septuagint เปนคําจากภาษากรีกมีความหมายวา 70 จึงทําใหเรียกคมัภีรฉบับน้ีโดยยอวา the LXX ซึ่งเปน

การยอคําโดยใชระบบเลขโรมัน (Tyulenev, 2014, p.7) 
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ตีความคัมภีรศักด์ิสิทธิ์ของชาวยิว และแมจะเปนฉบับแปล แตคัมภีรไบเบิลฉบับนี้ไดรับการเคารพมาก

เทาๆ กับคัมภีรตนฉบับ (Tyulenev, 2014, p.7) ตัวอยางนี้แสดงใหเห็นถึงมิติทางสังคมท่ีเก่ียวกับการ

แปลหลายประการ ท้ังในดานการแปลเปนหมูคณะ และการแปลท่ีไดรับอิทธิพลทางสังคมวัฒนธรรม

จากกฎแหงการตีความของชาวยิว รวมไปถึงลักษณะท่ีตัวบทแปลนี้มีบทบาททัดเทียมกับคัมภีรไบเบิล

ตนฉบับ จึงมีอิทธิพลตอสังคมในวงกวาง 

การศึกษาการแปลเชิงสังคมวิทยาคือ  การศึกษาวิเคราะหประเด็นทางสังคมตางๆ ท่ีเก่ียวของ

กับการแปล เชน การศึกษาแวดวง หรือวงการนักแปลหรือผูท่ีมีสวนเก่ียวของกับการแปลวามีลักษณะ

อยางไร มีการจัดการหรือจัดระเบียบอยางไร และมีปจจัยอะไรบางท่ีมีอิทธิพลตอการจัดการหรือการ

จัดระเบียบวงการผูท่ีมีสวนเก่ียวของกับการแปลนั้นๆ การศึกษาพฤติกรรมหรือขนบตางๆ ท่ีเก่ียวของ

กับการแปล และอาจมีสวนในการกําหนดการแปลของนักแปลหรือผูท่ีมีความเก่ียวของกับการแปลใน

รูปแบบอ่ืนๆ รวมถึงการศึกษาวางานแปล และการแปลมีบทบาทอยางไรในเชิงสังคมวัฒนธรรม 

การศึกษาลักษณะนี้อาจทําศึกษาไดในหลายระดับ เชน ในระดับองคกร อาจเปนการศึกษา

กระบวนการกระทําการแปลท่ีไมไดเกิดข้ึนจากนักแปลเพียงคนเดียว แตยังมีอิทธิพลจากบรรณาธิการท่ี

ปรับเปลี่ยนหรือปรับแกสํานวนภาษาแปล จนไปถึงอิทธิพลของสํานักพิมพท่ีมีผลตอการตัดสินพิจารณา

การคัดเลือกและจัดจําหนายเผยแพรหนังสือแปล ในระดับประเทศ อาจเปนการศึกษาขนบการมีสวน

รวมขององคกรตางๆ ท่ีเก่ียวของในการกระทําการแปล (เชน สมาคมตางๆ และหนวยงานท่ีเก่ียวของท่ี

เก่ียวของกับวรรณกรรม) ตั้งแตกระบวนการคัดเลือก กระบวนการแปล จนถึงกระบวนการเผยแพร 

การศึกษาปรากฏการณการมีสวนรวมโดยใชแนวคิดทางสังคมวิทยานี้อาจเผยใหเห็นถึงแนวคิดท่ี

ผลักดันการแปล และอํานาจท่ีไมเทาเทียมกันของหนวยงานตางๆ ท่ีมีความเก่ียวของในการกระทําการ

แปลในระดับชาติ 

แมวานักวิชาการในโลกตะวันตกเริ่มสนใจการศึกษาการแปลดวยวิธีทางสังคมวิทยา การศึกษา

การแปลเชิงสังคมวิทยาอาจยังไมเปนท่ีรูจักและเขาใจอยางแพรหลายในประเทศไทย ผูเขียนจึงมุง

หมายใหเนื้อหาในบทความนี้มีประโยชนตอวงวิชาการดานการศึกษาการแปลในการแนะนําการศึกษา

การแปลดวยแนวคิดเชิงสังคมวิทยา บทความนี้จะนําเสนอแนวคิดท่ีเก่ียวของกับการศึกษาการแปล

ดวยวิธีทางสังคมวิทยา โดยในสวนแรกเปนการนําเสนอความหมายของสังคมวิทยา และอธิบายถึง

การศึกษาการแปลเชิงสังคมวิทยาตามลําดับ เพ่ือเปนพ้ืนฐานใหผูอานไดทราบถึงความหมายของ

แนวคิดตางๆ ดังกลาว ในหัวขอถัดไปเปนการกําเนิดของวิธีทางสังคมวิทยาในการแปล เนื่องจาก
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แนวคิดทางสังคมวิทยายังถือวาเปนเรื่องใหมในวงการการศึกษาการแปล และผูเขียนจะแนะนําแนวคิด

ทางสังคมวิทยาอยางละเอียดลึกซ้ึงมากข้ึนในสวนแนวคิดทฤษฎีท่ีเก่ียวของ โดยเนนย้ําถึงแนวคิดของ

นักสังคมวิทยาสามทานท่ีมีอิทธิพลตอวงการการศึกษาการแปล คือ นิคลาส ลูหมานน (Niklas 

Luhmann), บรูโน ลาตูร (Bruno Latour) และ ปแอร บูรดิเยอ (Pierre Bourdieu) ตามลําดับ ตาม

ดวยวิธีการดําเนินการวิจัยเชิงสังคมวิทยารูปแบบตาง ๆ หลังจากนั้นเปนการนําเสนอตัวอยางงานวิจัย

และงานวิชาการดานการศึกษาการแปลท่ีปรับใชวิธีทางสังคมวิทยา  

ความหมายของสังคมวิทยาและการศึกษาการแปลเชิงสังคมวิทยา 

สังคมวิทยา (sociology) คือการศึกษาโครงสราง (social structure) และสถาบันทางสังคม

ตางๆ (social institutions) (บรูซ, 2559, หนา 41) หรืออาจอธิบายความหมายของคําวาสังคมวิทยา

ไดอยางละเอียดข้ึนวา คือการศึกษาสังคม (society) ผูกระทําการทางสังคม (social agents) และการ

กระทําของมนุษย ซ่ึงถือวาเปนผูกระทําทางสังคมอยางหนึ่ง (human interactions) โดยเปน

การศึกษาถึงสิ่งท่ีสังคมประกอบสรางข้ึนจากมูลเหตุตางๆ การศึกษาการกอราง (formation) และการ

จัดระเบียบของสังคม (organization) การเปลี่ยนแปลงตาง ๆ (change) และบรรทัดฐานตางๆ 

(norms) ท่ีเกิดข้ึนในสังคม และอิทธิพลจากบรรทัดฐานเหลานั้นท่ีมีตอสังคม ตลอดจนความสัมพันธ

ระหวางโครงสรางทางสังคมและการกระทํา พฤติกรรมของผูกระทําทางสังคม (ท้ังในรูปแบบบุคคล

และแบบสถาบัน) นอกจากนั้นยังเปนการศึกษาสิ่งตางๆ ท่ีสังคมและโครงสรางทางสังคมอาจมีสวนใน

การสรางข้ึน เชน การปฏิบัติของหนวยทางสังคมตางๆ ความเชื่อ และ ความจริงท่ีมีอยูในสังคม เปน

ตน (Buzelin, 2015, p. 186) โดยสรุปสังคมวิทยาคือการศึกษาปรากฏการณทางสังคมตางๆ ท่ีเกิดข้ึน

ระหวางผูกระทําทางสังคม สังคม และโครงสรางทางสังคม รวมถึงการอธิบายปรากฏการณเหลานั้น

ดวยแนวคิดทฤษฎีทางสังคมวิทยา เพ่ือใหเกิดความเขาใจถึงมูลเหตุของปรากฏการณทางสังคม

เหลานั้นอยางลึกซ้ึงมากข้ึน  

แนวคิดเชิงสังคมวิทยาเปนแนวคิดท่ีอธิบายการกระทําของมนุษยวาเปนปรากฏการณท่ีเกิดข้ึน

จากโครงสรางสังคม และสถาบันทางสังคมตางๆ โดยเปนแนวคิดท่ีกาวขามแนวคิดดั้งเดิมเชิง

วิทยาศาสตรท่ีวา สิ่งท่ีควบคุมการกระทําของมนุษยคือสัญชาตญาณ (instinct) แนวคิดดังกลาวเคย

ไดรับความนิยมอยางแพรหลายในการนํามาอธิบายการกระทําของมนุษย แตแนวคิดเชิงสังคมวิทยา

สามารถอธิบายการกระทําของมนุษยหลายๆ ประการท่ีเปนการขัดกับสัญชาตญาณของมนุษย (เชน 
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การฆาตัวตาย และการไมสืบทอดทายาท เปนตน) และการฝนลักษณะทางชีววิทยาของมนุษยได (เชน 

การตั้งถ่ินฐานในสถานท่ีท่ีไมไดเหมาะสมกับลักษณะทางชีวภาพของมนุษย เปนตน) การกระทํา

เหลานั้นเกิดข้ึนอยางหลากหลายจากการขับเคลื่อนทางสังคมและวัฒนธรรมท่ีตางกันในแตละพ้ืนท่ี 

ท้ังนี้แนวคิดสังคมวิทยาไมไดลมลางแนวคิดเรื่องสัญชาตญาณ หากแตนําแนวคิดเรื่องสัญชาตญาณมา

เปนความคิดตั้งตนเพ่ืออธิบายการกระทํามนุษยในกรอบท่ีเก่ียวของกับโครงสรางสังคม และสถาบัน

ตางๆ ทางสังคม (บรูซ, 2559, หนา 42-48) 

แนวคิดหรือทฤษฎีทางสังคมวิทยา แบงออกไดเปนสี่แนวทางหลัก แนวทางแรกคือ แนวคิด

สังคมวิทยาท่ีวาดวยการกําหนด (sociologies of determination) ซ่ึงเปนแนวคิดท่ีมองวาโครงสราง

ทางสังคมเปนตัวกําหนดการกระทําของมนุษย สวนแนวคิดท่ีสอง คือแนวคิดสังคมวิทยาท่ีวาดวยการ

กระทํา (sociologies of actions) เปนแนวคิดท่ีมุงเนนศึกษาการกระทําของผูกระทําทางสังคม

มากกวาโครงสรางสังคม ท้ังยังปฏิเสธการมองสังคมและการกระทําทางสังคมผานแนวคิดเชิงสังคม

วิทยาในรูปแบบแรก แนวคิดทางสังคมวิทยารูปแบบท่ีสาม เปนแนวคิดท่ีพยายามจะกาวผานความเห็น

ตางของสองรูปแบบแรก แนวคิดนี้มองสังคมและการกระทําของผูกระทําทางสังคมวามีอิทธิพลตอกัน

และกัน หาใชโครงสรางทางสังคมเทานั้นท่ีมีผลตอการกระทําของผูกระทําทางสังคม หรือการกระทํา

ของผูกระทําทางสังคมเทานั้นท่ีมีผลตอโครงสรางทางสังคมไม แนวคิดท่ีสามนี้อาจเรียกไดวาเปน

แนวคิดสังคมวิทยาเชิงคอนสตรัคติวิสต (constructivist sociologies) และแนวคิดท่ีสี่คือแนวคิดเชิง

สังคมวิทยาท่ีวาดวยอัตลักษณ (sociologies of identity) แนวคิดนี้มุงเนนศึกษาอัตลักษณของสังคม 

ท่ีมีลักษณะเปนสวนยอย ๆ มีความไมแนนอน และมีลักษณะผสม (Dubar, 2007 อางถึงใน Buzelin, 

2015, p.186) 

การศึกษาการแปลเชิงสังคมวิทยา คือการปรับใชแนวคิดเชิงสังคมวิทยาในการศึกษาการแปล 

วิธีการศึกษาเชนนี้เกิดมาจากแนวคิดท่ีศึกษาการแปลในฐานะปรากฏการณทางสังคมอยางหนึ่ง (Wolf, 

2010, p.337) กลาวคือมองวาการแปลและงานแปล เปนกิจกรรมและปรากฏการณท่ีเกิดข้ึนไดโดย

เปนสวนหนึ่งของการกระทําทางสังคม แนวคิดนี้อาจมองไดจากหลายระดับ ในระดับแรกคือการมอง

ถึงนักแปลและผูท่ีมีสวนเก่ียวของกับการแปลในฐานะสวนหนึ่งของสังคม กลาวคือการมองวาการแปล

เกิดข้ึนจากนักแปลซ่ึงมีฐานะเปนสวนหนึ่งของสังคม และปจจัยตางๆ ท่ีกอใหเกิดการแปลไมไดเกิดข้ึน

จากนักแปลเทานั้น แตยังเก่ียวของกับผูท่ีมีสวนรวมการแปลหรือผูกระทําการแปลตางๆ เชน การเลือก 

การผลิต และการกระจายการแปล การมองในแงนี้เปนการมองถึงความสัมพันธระหวางนักแปล ผูท่ีมี
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สวนเก่ียวของกับการแปล และสังคม สวนการมองการแปลในฐานะการกระทําหรือปรากฏการณทาง

สังคมอีกระดับ คือการพิจารณาเรื่องอิทธิพลท่ีเกิดข้ึนระหวางการแปลและสังคม กลาวคือในแงหนึ่ง

การแปลและงานแปลไดรับอิทธิพลจากการกระทําทางสังคมและโครงสรางทางสังคม ซ่ึงการกระทํา

ทางสังคมและโครงสรางทางสังคมดังกลาวอาจอิทธิพลมีตอการแปลและงานแปลโดยตรง หรือทางออม

ผานตัวกระทําทางสังคมรูปแบบตางๆ อีกแงหนึ่งการแปลและงานแปลในฐานะปรากฏการณทางสังคม

ยังอาจหมายความวาการแปลและงานแปล ไมเพียงแตไดรับอิทธิพลทางตรงหรือทางออมจากสังคม

เทานั้น แตการแปลและงานแปลยังมีอิทธิพลท้ังในทางตรงและทางออมกลับสูสังคมอีกดวย การศึกษา

การแปลดวยแนวคิดนี้เปนการมองวา การแปลและงานแปลมีบทบาทในการขับเคลื่อนสังคม โครงสราง

ทางสังคมและสถาบันทางสังคมตางๆ ในทางกลับกันสังคม โครงสรางสังคม และสถาบันทางสังคมมี

บทบาทในการขับเคลื่อนงานแปลดวยเชนกัน 

การวิจัยการแปลเชิงสังคมวิทยาเปนการเสนอ “แนวคิดเชิงวิเคราะหและกระบวนการอธิบาย

เพ่ือวางกรอบทางทฤษฎีใหกับลักษณะพ้ืนฐานเชิงสังคมของการกระทําการแปล (Inghilleri, 2011, 

p.279 – แปลโดยผูเขียน)” หรืออาจจะกลาวไดวาการวิจัยเชิงสังคมวิทยาของการแปลเปนการมอง

และศึกษาจากมุมมองท่ีวาการแปล งานแปล นักแปล ผูท่ีมีสวนเก่ียวของกับการแปล และกระบวนการ

แปล ลวนมีความเก่ียวของท้ังทางตรงและทางออมกับสังคมและบริบททางสังคม (Wolf, 2007)  จึง

ตองศึกษาผานตัวกระทําการทางสังคมตางๆ  บริบททางสังคม และโครงสรางทางสังคม การศึกษา

ความหมายของสังคมและบริบททางสังคมของการแปลจะเผยใหเห็นวาผูกระทําการแปล รวมไปถึงผูท่ี

ศึกษาดานการแปลมีสวนอยางไรในการประกอบสรางสังคม นอกจากนั้นยังเปนการตั้งคําถามแนวคิดท่ี

นํามาปรับใชในการศึกษาการแปลแบบดั้งเดิม สงผลใหเกิดการใหความหมายใหมและสรางแงมุม

ความคิดใหม ๆ กับแนวคิดและทฤษฎีท่ีไดรับความยอมรับในการศึกษาการแปลมาในยุคกอนหนา 

(Ibid., p.27) 

การถือกําเนิดการศึกษาการแปลเชิงสังคมวิทยา 

ในบริบทของแวดวงวิชาการดานการแปลของฝงตะวันตกชวงสมัยกอนคริสตกาล ปรากฏ

หลักฐานแสดงถึงการบันทึกเก่ียวกับการแปลและการสนทนาเก่ียวกับการแปลโดยเนนหนักในขอ

สนทนาเก่ียวกับการแปลคัมภีรไบเบิล ระหวางการแปลแบบคําตอคํา (word-for-word) หรือการแปล

แบบตรงตัว (literal translation) และ การแปลความหมายตอความหมาย (sense-for-sense) หรือ
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การแปลโดยอรรถ (free translation) โดยกิแกโร (Marcvs Tvllivs Cicero) และฮอเรซ (Quintus 

Horatius Flaccus) รวมไปถึงนักบุญเจอโรม (Saint Jerome) (ชวงคริสตศตวรรษท่ี 4)  (Munday, 

2008, pp. 7, 19-20) 

แมจะมีหลักฐานการสนทนา หรือการถกเถียงเก่ียวกับการแปลคัมภรีทางศาสนามาตั้งแตสมัย

โบราณ แตการแปลศึกษา หรือศาสตรการแปลเพ่ิงไดเริ่มกอตัวเปนสาขาท่ีถือวาเปนศาสตรอยางเปน

รูปเปนรางในโลกตะวันตกในชวงคริสตทศวรรษท่ี 1970 หลังจากท่ีนักวิชาการดานการแปลนามวา

เจมส เอส. โฮลมส (James S. Holmes) ไดเขียนบทความ และวางแผนผังของการแปลของโฮลมส 

(Holmes’s map) ในค.ศ. 1972 (Munday, 2008, p.6) 

เจเรมี มันเดย (Munday, 2008, p. 13) กลาววาแผนผังการแปลของโฮลมสในชวงคริสต

ทศวรรษท่ี 1970 ไดเผยใหเห็นแงมุมตาง ๆ ท่ีเก่ียวของกับการแปล กอใหเกิดการวิจัย การถกเถียง 

และการศึกษาดานการแปลในดานตาง ๆ ท้ังยังไดเผยใหเห็นแนวคิดเรื่องการศึกษาหนาท่ีของการแปล  

ซ่ึงพัฒนาตอยอดมาเปนการศึกษาการแปลดวยวิธีทางสังคมวิทยาในปจจุบันอีกดวย  (Ibid., 10-11) 

หลังจากปรากฏแผนผังของโฮลมส  การศึกษาศาสตรดานการแปลในทางภาษาศาสตรยังไดรับความ

สนใจอยางตอเนื่องในประเทศเยอรมนี แตความสนใจศึกษาการแปลมีความหลากหลายเพ่ิมข้ึนดวย 

เชน ความสําคัญของประเภทเนื้อหาของงานแปล (text type) และทฤษฎีสโกปอส (Spokos theory) 

ตอมาในชวงปลายคริสตทศวรรษท่ี 1970 จนถึงชวงคริสตทศวรรษท่ี 1980 การแปลศึกษาเชิงพรรณา 

(Descriptive Translation Studies) ท่ีริเริ่มโดยความรวมมือระหวาง อิทามาร อีเวน-โซฮาร (Itamar 

Even-Zohar) และ กิเดียน ทูรี (Gideon Toury)  เริ่มมีบทบาทมากข้ึนในวงการศึกษาดานการแปล 

การศึกษารูปแบบดังกลาวมีฐานคิดจากทฤษฎีเชิงรูปแบบนิยม (Formalism theory) และใชทฤษฎีพหุ

ระบบ (Polysystem theory) เปนแกนหลักในการศึกษา ทฤษฎีพหุระบบนี้สามารถปรับใชเพ่ืออธิบาย

ระบบของวรรณกรรม และวรรณกรรมแปล รวมไปถึงบทบาทตาง ๆ ของวรรณกรรมเหลานั้นในระบบ 

(Even-Zohar, 1990; 2004) แนวคิดนี้เองยังสงผลตอผลงานวิชาการดานการแปลตางๆ ของนักทฤษฎี

การแปลหลายคน เชน อองเดร เลเฟเวอร (André Lefevere) ซูซาน บาสเนตต (Susan Bassnett) 

และเธโอ เฮอมันส (Theo Hermans) ตอมาในชวงคริสตทศวรรษท่ี 1990 แวดวงการแปลศึกษามี

ความต่ืนตัวในการปรับใชทฤษฎีจากศาสตรอ่ืน ๆ โดยเฉพาะแนวคิดและทฤษฎีจากวัฒนธรรมศึกษา

เขามาศึกษาและวิจัยการแปลและงานแปลมากข้ึน แนวคิดท่ีเปนท่ีนิยมคือแนวคิดทฤษฎีเพศภาวะ

ศึกษา (gender studies) แนวคิดทฤษฎีหลังอาณานิคม (postcolonial theory) และแนวคิดทฤษฎี
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และวิธีทางสังคมวิทยา (sociological approaches) (Munday, 2008, p. 13) แนวคิดตางๆ เหลานี้

แสดงใหเห็นถึงการเปลี่ยนแปลงในแนวทางและวิธีการศึกษาการแปล (turns in translation studies) 

เชน วิธีเชิงวัฒนธรรม (cultural turn) วิธีเชิงประจักษ (empirical turn) และวิธีทางสังคมวิทยา 

(sociological turns) (Duarte et al., 2006, pp. 2-3) สงผลใหการศึกษาดานการแปลมีลักษณะ

เปนสหวิทยาการ (interdisciplinary) (Munday, 2008, p. 13)  

การเปลี่ยนแปลงในแนวทางและวิธีการศึกษาดานการแปลเกิดข้ึนหลังจากท่ีนักวิชาการและ

นักทฤษฎีดานการแปลหลายทานไดแสดงออกถึงความเปนหวงท่ีวงวิชาการดานการแปลศึกษายังติด

อยูในกรอบการศึกษาเดิมซ่ึงศึกษาการแปลในเชิงโครงสรางภาษาและผลงานแปลตามกรอบการศึกษา

แบบภาษาศาสตร และการแปลศึกษายังถูกจํากัดใหเปนเพียงศาสตรแขนงหนึ่งของสาขาวรรณคดี

เปรียบเทียบในโลกศึกษาการแปลฝงตะวันตก (Hanna, 2006, p. 12) ท้ังๆ ท่ีผูศึกษา นักวิชาการ และ

นักทฤษฎีดานการแปลควรใหความสนใจกับทฤษฎี หรือวิธีวิจัยในเชิงสังคมและวัฒนธรรมไปพรอมๆ 

กับทฤษฎีวิเคราะหเชิงภาษาศาสตร นักวิชาการดานการแปลศึกษาจึงเริ่มหันไปใหความสนใจทฤษฎี

วิจัยการแปลเชิงวัฒนธรรมมากข้ึน แตทฤษฎีเชิงวัฒนธรรมในการแปลศึกษายังขาดการใหความสําคัญ

กับผูกระทําการแปล (Liang, 2010, p.18) 

เนื่องจากการแปลเปนการถายทอดความหมายอันเกิดข้ึนในอาณาบริเวณทางสังคมและ

วัฒนธรรม ทําใหการแปลเปนการแลกเปลี่ยนท่ีมีความซับซอน และเกิดข้ึนโดยผานผูกระทําการเปน

หลัก ดังนั้นการศึกษาการแปลผานวิธีเชิงประจักษท่ีศึกษาผานบรรทัดฐาน (norms) อาจยังไมเพียง

พอท่ีจะอธิบายอิทธิพลทางสังคมและอุดมการณของการแปลได (Hermans, 1996, p. 42) และการ

มองวาการแปลเปนการกระทําทางสังคมอยางหนึ่งไดเปนแนวคิดรากฐานในการศึกษาบทบาทของ

ผูกระทําการแปลท่ีมีสวนรวมท้ังหมดท้ังมวลกับกระบวนการแปล การศึกษาดวยกรอบการวิจัยเชิง

สังคมวิทยาไดสงผลใหเกิดการศึกษาและวินิจฉัย “การสรางวาทกรรมสาธารณะท่ีเก่ียวกับการแปล 

(public discourse on translation) (Wolf, 2014, p.11)” และบทบาทของนักแปล รวมไปถึง

กระบวนการแปลท้ังหมด เหตุผลตางๆ ท่ีไดกลาวมาขางตน สงผลใหนักวิจัยดานการแปลเริ่มให

ความสําคัญกับการวิจัยและศึกษาการแปลในเชิงสังคมวิทยามากข้ึน 

ในชวงคริสตทศวรรษท่ี 1990  การวิจัยการแปลเชิงสังคมวิทยาจึงไดเริ่มถือกําเนิดข้ึน โดยมี

รากฐานจากทฤษฎีพหุระบบ และวิธีการศึกษาการแปลเชิงวัฒนธรรม (Wolf, 2010, p. 337) และ
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เติบโตข้ึนอยางเปนระบบในชวงเริ่มตนของคริสตศตวรรษท่ี 21 การเติบโตของแนวคิดเชิงสังคมวิทยา

กับการแปลสามารถเห็นไดจากการริ เริ่มงานประชุมวิชาการดานสังคมศาสตร ท่ีจัด ข้ึนโดย

มหาวิทยาลัยกราซ ประเทศออสเตรีย ในหัวขอ “การแปลและการลามในฐานะการปฏิบัติทางสังคม 

(Translation and Interpreting as a Social Practice)” ในค.ศ. 2005 ซ่ึงเปน “หมุดหมายสําคัญ” 

ตอการตีพิมพหนังสือรวมบทความท่ีเก่ียวของกับสังคมวิทยาและการแปลจากการประชุมวิชาการครั้ง

ดังกลาว ในนาม Constructing a Sociology of Translation ในค.ศ. 2007 โดยมี มิกาเอลลา วูลฟ 

(Michaela Wolf) และ อเล็กซานดรา ฟูคาริ (Alexandra Fukari) เปนบรรณาธิการเลม (Buzelin, 

2015, p.186) และยังสงผลใหเกิดเวทีดานการศึกษาและการวิจัยดานการแปลเชิงสังคมวิทยาในเวลา

ตอมาอีกดวย 

แนวคิด ทฤษฎีและวิธีทางสังคมวิทยาท่ีมีอิทธิพลตอการวิจัยและการศึกษาการแปล 

โดยภาพรวมแลววิธีทางสังคมวิทยาในการศึกษาดานการแปลอาจแบงไดเปนสามประเภทหลัก 

คือการศึกษาการแปลผานแนวคิดท่ีไดรับอิทธิพลจากแนวคิดสังคมวิทยาเชิงโครงสรางหนาท่ีนิยม 

(structural-functional theory) หรือการศึกษาสังคมผานการมองสังคมแบบโครงสราง วิธีท่ีสองคือ

การศึกษาการแปลผานวิธีทางสังคมวิทยาท่ีไดรับอิทธิพลจากปรากฏการณวิทยา (phenomenology) 

หรือการศึกษาสังคมผานผูกระทําทางสังคม หรือสมาชิกทางสังคม และวิธีสุดทายคือวิธีท่ีจะกาวขาม

การมองสังคมท้ังสองแบบแรก หรือวิธีทางสังคมวิทยาของปแอร บูรดิเยอ (Pierre Bourdieu’s 

sociological approaches) 

แนวคิดทางสังคมวิทยาท่ีไดรับอิทธิพลจากแนวคิดเชิงโครงสรางหนาท่ีนิยม (Structural-

functional theory)  

แนวคิดสังคมเชิงโครงสรางหนาท่ีนิยม (structural-functional theory) เปนแนวคิดท่ีวาดวย

ความเปนโครงสรางและเปนระบบของสังคม กลาวคือสังคมเปนระบบหนึ่งอันมีสวนประกอบตางๆ ท่ีมี

ความสัมพันธตอกันและกัน ระบบของสังคมมีขอบเขตท่ีแนนอนและมีกฎเกณฑท่ีคอยรักษาระบบไว 

วิธีการมองสังคมท่ีมีความเปนระบบเชนนี้ เปนการมองถึงหนาท่ีตางๆ ภายในสังคมดวย เม่ือนําแนวคิด

นี้มาปรับใชกับการศึกษาการแปล แนวคิดนี้จะมองวาการแปลเปนกิจกรรมท่ีมีหนาท่ีในการนําตัวบท/

วัฒนธรรม/ระบบในภาษาหรือวัฒนธรรมตนทางไปสูผูอาน(ปลายทาง) เพ่ือท่ีจะบรรลุความตองการ

ของระบบทางสังคมของวัฒนธรรมท่ีอยูปลายทาง ดวยเหตุนี้การมองถึงหนาท่ีของการแปลเพ่ือท่ีจะ
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บรรลุวัตถุประสงคตาง ๆ ของวัฒนธรรม/ภาษาปลายทางจึงมีความสําคัญอยางยิ่งตอแนวคิดดังกลาว 

(Tyulenev, 2014, pp.126-128, 130-135) 

ในการศึกษาดานการแปล แนวคิดในลักษณะขางตนท่ีมองวาสังคมและการแปลมีลักษณะเปน

ระบบ ไดรับอิทธิพลมาจาก นิคลาส ลูหมานน (Niklas Luhmann) นักสังคมวิทยาเชิงโครงสราง-หนาท่ี

นิยม แมลูหมานนจะมีพ้ืนฐานจากแนวคิดสังคมเชิงโครงสรางหนาท่ีนิยม (structural-functional 

theory) แตลูมานนไมไดศึกษาปรากฏการณทางสังคมตาง ๆ ดวยแนวคิดโครงสราง (structure) ลูห

มานนเลือกใชทฤษฎีระบบทางสังคม (Social System Theory) แทนแนวคิดโครงสรางท่ีเปนพ้ืนฐาน

ทฤษฎีดังกลาว โดยทฤษฎีเรื่องระบบทางสังคมของลูหมานนคือการอธิบายความซับซอนของสังคม

อยางยอ (Tyulenev 2009 as cited in Buzelin, 2015, p.188)  

ระบบทางสังคม (social system) เปนระบบหนึ่งท่ีลูหมานนไดแบงประเภทไว นอกเหนือจาก

อีกสองระบบ คือ ระบบทางชีวิต (living) และระบบทางจิต (psychic) (Buzelin, 2015, p. 188) 

ระบบทางสังคมเกิดข้ึนจากสวนประกอบของระบบยอย (subsystems) ตางๆ ท่ีอยูภายใน แตละ

ระบบยอยถูกแบงดวยขอบเขต (boundary) และมีแนวทาง (code) หรือกฎเกณฑ (laws) เปนของ

ตนเอง โดยระบบยอยอ่ืนๆ มีแนวทางท่ีแตกตางออกไป แนวทางนี้เองเปนสิ่งท่ีสรางความแตกตางใน

ระบบยอยตางๆ ระบบยอยตามแนวคิดของลูหมานนยึดแนวทางของตนเปนพ้ืนฐานในการตีความและ

อยูรวมกันกับระบบยอยอ่ืนๆ และปจจัยแวดลอม แตแนวทางและกฎเกณฑตางๆ อาจมีขอแม 

(exception) ได สิ่งตางๆ เหลานี้มีผลทําใหระบบยอยสามารถขับเคลื่อนระบบสังคมได (Tyulenev, 

2014, pp. 132-133)  

นอกจากระบบยอยแลว ระบบสังคมมีสวนประกอบตางๆ ท่ีมีความเก่ียวของกับระบบนั้นๆ 

และระบบทางสังคมมีความเก่ียวของกับปจจัยแวดลอมรอบระบบทางสังคมนั้น สิ่งท่ีสามารถแบงแยก

ระบบนั้นๆ ออกจากระบบอ่ืนๆ และปจจัยแวดลอมได คือขอบเขต เชนเดียวกับระบบยอย แตระบบ

ตาง ๆ นั้นไมไดแยกออกจากปจจัยแวดลอมอยางสิ้นเชิง หากแตยังมีการปฏิสัมพันธและการสื่อสาร 

(communication) กับปจจัยแวดลอมขามขอบเขตของระบบนั้น โดยจะมีปฏิสัมพันธกันไดตอเม่ือมี

ระบบยอยสรางปฏิสัมพันธระหวางหนวยตางๆ (Buzelin, 2015, p.188; Tyulenev, 2014, p.132) 

การสื่อสารระหวางหนวยหรือระบบยอยทําใหเกิดระบบยอยตางๆ ข้ึนเปนจํานวนมาก และทําใหสังคม

มีความซับซอน สงผลใหเกิดสิ่งท่ีเหนือคาด และอาจทําใหไมสามารถอธิบายเหตุการณทางสังคมบาง
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ประการไดอยางเปนเหตุและเปนผล (Buzelin, 2015, p.188) ลูหมานนมองวาระบบทางสังคมทุก

ประเภทสามารถสรางระบบตางๆ ไดดวยตัวเอง (self-reproducing หรือ autopoïetic) ผานชีวิต 

(life) ความตระหนักรู (consciousness) และการสื่อสาร (Ibid.) อันเปนผลมาจากระบบยอยท่ีเปน

โครงสรางตางๆ ท่ีอยูในระบบทางสังคม ระบบยอยดังกลาวมีสวนในการขับเคลื่อนและรักษาระเบียบ

เรียบรอยในสังคมโดยภาพรวม เชน การทํางานของระบบยอยตางๆ ในสังคมผานการปรับใช

องคประกอบทางสังคมท่ีเก่ียวของกับกฎหมาย และกิจกรรมทางกฎหมาย กอใหเกิดการรักษาความ

เรียบรอยทางสังคมและทําใหสังคมดําเนินตอไปได ท้ังยังสงผลใหเกิดการสรางระบบทางสังคมดวย

ระบบทางสังคมเองอีกดวย (Tyulenev, 2014, p. 132) ท้ังนี้แนวคิดเรื่องระบบทางสังคมนี้ มนุษย

ไมไดอยูภายในระบบ แตมนุษยเปนสวนหนึ่งของปจจัยแวดลอมของระบบเทานั้น สงผลใหมนุษยไมมี

อํานาจใดๆ ตอระบบทางสังคม (Buzelin, 2015, p.188) 

การแปลมีองคประกอบตางๆ ท่ีทําใหสามารถมองวาการแปลเปนระบบทางสังคมได ดังนี้  

1) หนาท่ี (function) – การแปลมีหนาท่ีเปนสื่อกลางระหวางความแตกตางดานตางๆ 

โดยเฉพาะความแตกตางดานภาษา 

2) ประสิทธิภาพ (efficacy) – ประสิทธิภาพของการแปลคือการสรางปฏิสัมพันธขาม

พรมแดน 

3) แนวทาง (code) – การแปลมีมาตรการในการเปนสื่อกลางในการสื่อสาร หากการสื่อสาร

ไมเพียงพอ การแปลจะทําหนาท่ีตอโดยการสื่อสารระหวางภาษาอีกครั้ง กลาวคือจะมีการแปลใหม 

(retranslation) เพ่ือใหบรรลุเปาหมายของการสื่อสาร 

4) แผนการ (programme) – การแปลมีแผนการท่ีมีความยืดหยุน เห็นไดจากนโยบายการ

เปนสื่อกลาง (mediation policy) ท่ีแตกตางกันไปในวัฒนธรรม หรือชาติตาง ๆ สงผลใหเกิดการแปล

ใหมในองคประกอบขอ 3 

5) สื่อ (medium) – การแปลทําหนาท่ีผานสื่อในลักษณะตาง ๆ เพ่ือสงสารไปยังปลายทาง 

เชน ภาษา และรูปภาพ เปนตน (Tyulenev, 2014, p. 133) 

การแปลมีหนาท่ีในการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม องคประกอบขางตนทําใหการแปลดําเนิน

หนาท่ีดังกลาวไดสําเร็จ ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงสามารถศึกษาการแปลผานทฤษฎีระบบทางสังคม (Social 
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System Theory) ของลูหมานนได นอกจากการแปลอาจถือไดวาเปนระบบทางสังคมประเภทหนึ่ง

แลว เม่ือวิเคราะหผานแนวคิดของลูหมานน การแปลยังสามารถทําหนาท่ีเปนระบบยอยไดอีกดวย 

ดังท่ีไดกลาวไปแลววาระบบยอยตางๆ ท่ีอยูในระบบทางสังคมสามารถทําหนาท่ีเปนเครื่องมือในการ

ขับเคลื่อนระบบทางสังคมนั้นๆ การแปลสามารถทําหนาท่ีเปนระบบยอยไดเม่ือทําหนาท่ีเปนสื่อกลาง

ในการติดตอสื่อสารหรือสรางปฏิสัมพันธกันระหวางระบบและปจจัยแวดลอมผานขอบเขตได และการ

แปลในฐานะระบบยอยนี้ ไมไดเปนสวนประกอบท่ีแปลกแยกออกไปจากระบบอ่ืนๆ หากแตเปน

สวนประกอบท่ีเปนสวนหนึ่งในการติดตอสื่อสารระหวางหนวยตางๆ ในสังคม หากมองจากทฤษฎี

ระบบทางสังคม การแปลทําหนาท่ีเปนสื่อกลางระหวางความตางของบุคคล กลุมบุคคล และระบบ 

ตางๆ ความตางดังกลาวหมายรวมถึงความตางดานภาษาและวัฒนธรรม และความตางดานอ่ืนๆ ดวย 

ในการสื่อสารระหวางสงสารและผูรับสารท่ีใชภาษาท่ีแตกตางกัน การแปลเขามามีบทบาทในการเปน

ตัวกลางระหวางการติดตอสื่อสารของบุคคลท้ังสองฝง โดยการถายทอดความหมายจากภาษาตนทาง

เปนภาษาปลายทาง หากเกิดความผิดพลาดระหวางถายทอดความหมาย ระบบการแปลมีทางแกไข

รองรับเพ่ือรับประกันผลลัพธของการสื่อสารโดยการแปลใหม และสงผลใหการติดตอสื่อสารระหวาง

วัฒนธรรม (ระหวางระบบทางสังคมตางๆ) สําเร็จลุลวงไปได อาจเห็นไดจากตัวอยางการแปลในฐานะ

การสื่อสารระหวางวัฒนธรรมในดานตางๆ ท่ีเปนตัวกลางในการติดตอสื่อสารระหวางระบบทางสังคมท่ี

แตกตางกัน 

แนวคิดเชิงสังคมวิทยาท่ีไดรับอิทธิพลจากปรากฏการณวิทยา (Phenomenology) และการศึกษา

สังคมผานผูกระทําทางสังคม หรือสมาชิกทางสังคม  

แนวคิดทางสังคมวิทยากลุมท่ี 2 ท่ีมีอิทธิพลตอการแปลศึกษา คือแนวคิดสังคมวิทยาท่ีไดรับ

อิทธิพลจากปรากฏการณวิทยา และการศึกษาสังคมผานผูกระทําทางสังคม หรือสมาชิกทางสังคม 

แนวคิดนี้ริเริ่มโดย คารล เอมิล มักซิมิเลียน เวเบอร หรือ มักซ เวเบอร นักสังคมวิทยาชาวเยอรมัน ท่ี

ไดเสนอแนวคิด Verstehen (ภาษาเยอรมัน แปลเปนภาษาไทยวา ความเขาใจอยางถองแท) แนวคิด

ดังกลาวมีเนื้อหาวาดวยการศึกษาเพ่ือความเขาใจอยางถองแทถึง การกระทํา ความรูสึก และหนาท่ี

ของการกระทําของมนุษยอันเปนปจเจกบุคคล นอกจากเวเบอรจะเสนอวาไมควรใชวิธีการทาง

วิทยาศาสตรธรรมชาติเทานั้นมาใชในการศึกษามนุษย แตตองศึกษาลึกซ้ึงไปถึงความคิดของมนุษยดวย 

เวเบอรยังไดเนนย้ําวาการศึกษาและเขาใจผูกระทําทางสังคม (agents) ไมควรหยุดอยูท่ีการศึกษาตัว

ผูกระทําทางสังคมเทานั้น แตควรศึกษาลึกไปถึงแรงจูงใจ (motive) และผลลัพธ (outcome) ของการ
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กระทําซ่ึงเกิดจากสมาชิกทางสังคมนั้นๆ แนวคิดของเวเบอรมีอิทธิพลตอทฤษฎีทางปรัชญาและทฤษฎี

สังคมวิทยายุคหลัง เชน ทฤษฎีปฏิสัมพันธเชิงสัญลักษณ (symbolic interactionism) และทฤษฎี

ปรากฏการณวิทยา (Tyulenev, 2014, pp. 146-147, 149) 

ทฤษฎีปรากฏการณวิทยา เปนทฤษฎีท่ีวาดวยการศึกษามนุษยผานสํานึก (consciousness) 

ในรูปแบบตาง ๆ ท้ังยังเปนการศึกษาวามนุษยสามารถรับรูเขาใจโลกท่ีพวกเขาอาศัยอยูอยางไร เอ็ด

มุนด ฮุสเซิรล (Edmund Husserl) นักปรัชญาชาวเยอรมัน ผูกอตั้งสํานักท่ีศึกษามนุษยผานทฤษฎี

ปรากฏการณวิทยาดังกลาว มีแนวคิดท่ีอาจสรุปไดวามนุษยรับรูสิ่งตางๆ รอบตัวของพวกเขาผานสํานึก

และจิตใจ โลกท่ีพวกเขาอยูนั้นเปนโลกท่ีรับรูผานสํานึก หาใชโลกท่ีแทจริงเสมอไปไม  ใน

ภายหลังอัลเฟรด ชูทซ (Alfred Schutz) นักปรัชญาชาวออสเตรียปรับใชทฤษฎีปรากฏการณวิทยาเขา

กับการศึกษาสังคมเปนคนแรก เปนผลทําใหทฤษฎีปรากฏการณวิทยาดังกลาวมีอิทธิพลตอแนวคิด 

ทฤษฎีและวิธีการศึกษาทางสังคมวิทยาในยุคตอมา เชน มานุษยวิธีวิทยา (ethnomethodology) ซ่ึง

เปนวิธีวิทยาท่ีศึกษาวามนุษยอธิบายตัวตนและการกระทําของตนอยางไร และมีวิธีอะไรในการสราง

หรือรักษาระเบียบของสังคม (Tyulenev, 2014, pp.155-164) ซ่ึงอาจรวมถึงการอธิบายการกระทํา

การแปล เนื่องจากวิธีวิทยาดังกลาวไดพยายามทําความเขาใจลึกซ้ึงถึงตัวตนและการกระทําของมนุษย 

และการแปลเปนการกระทําท่ีเกิดข้ึนโดยผูกระทําการซ่ึงเปนสวนหนึ่งของสังคม ท้ังนี้วิธีวิทยานี้ยังมี

อิทธิพลตอทฤษฎีเครือขาย-ผูกระทํา (Actor-Network Theory - ANT) ของบรูโน ลาตูร (Bruno 

Latour) ซ่ึงมีบทบาทในการศึกษาการแปลอยางยิ่ง (Ibid.) 

ทฤษฎีเครือขาย-ผูกระทําเปนทฤษฎีท่ีถือกําเนิดข้ึนมาเพ่ือการศึกษาทางวิทยาศาสตรและ

เทคโนโลยีผานแนวคิดทางสังคมวิทยา ทฤษฎีดังกลาวเกิดข้ึนมาไดจากการตั้งคําถามตอฐานแนวคิดท่ี

สําคัญและฐานการสรางเสนแบงระหวางแนวคิดเหลานั้น เพ่ือรื้อสรางแนวคิดเหลานั้นใหเกิดแนวคิด

และวิธีคิดในการศึกษาสมัยใหมข้ึน เชน การแบงแยกระหวางการศึกษาธรรมชาติและการศึกษา

วั ฒ น ธ ร ร ม  (nature/culture) แ ล ะ ก า ร แ บ ง แ ย ก ร ะ ห ว า ง ม นุ ษ ย แ ล ะ สิ่ ง ท่ี ไ ม ใ ช ม นุ ษ ย  

(human/nonhuman) เปนตน (Buzelin, 2015, p.189)  

ทฤษฎีเครือขาย-ผูกระทําเปนการอธิบายปรากฏการณในสังคมผานการศึกษาการกระทําของ

ผูกระทําการและเปนการศึกษาการกอราง (formation) ของเครือขายสังคม (social networks) โดย

ทฤษฎีนี้มองวาเครือขายสังคมเหลานี้ไมไดมีอยูอยางสําเร็จรูป (ready-made) หรือมีสวนในการ
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กําหนดการเปนไปของผูกระทํา (actors) (Tyulenev, 2014, p.165) เปาหมายของทฤษฎีเครือขาย-

ผูกระทําการคือการศึกษาวิธีการท่ีผูกระทําการปฏิบัติเพ่ือบรรลุความประสงคของตน (Buzelin, 2015, 

p.189) ทฤษฎีเครือขาย-ผูกระทําการของลาตูรไดรับอิทธิพลจากแนวคิดสองสวน สวนแรกคืออิทธิพล

จากมานุษยวิธีวิทยา กลาวคือการศึกษาผูกระทําการสามารถทําไดโดยการติดตามผูกระทําการ และจด

บันทึกปฏิกิริยาตางๆ ของผูกระทําการนั้น เพ่ือทําความเขาใจการกระทําของผูกระทําการท่ีกําลังถูก

ศึกษา และสวนท่ีสองคืออิทธิพลจากแนวคิดตัวกระทํา (actant) ซ่ึงเปนแนวคิดทางสัญศาสตรของอัล

เกอดาส จูเลียน ไกรมัส (Algirdas Julien Greimas) ลาตูรไดเสนอวาผูกระทําการท่ีมีสวนในการสราง

เครือขายนั้นไมไดจํากัดอยูเพียงมนุษยเทานั้น แตหมายรวมถึงสิ่งท่ีไมใชมนุษยอ่ืนๆ เชน เครื่องจักร 

ความคิด เทคโนโลยี หรือแมกระท่ังโชคชะตา แนวคิดนี้นี่เองท่ีเปนตัวทําลายเสนแบงระหวางมนุษย

และสิ่งท่ีไมใชมนุษยดังท่ีไดกลาวไปขางตน ลาตูรไดเสนอวาสิ่งท่ีไมใชมนุษยท่ีมนุษยมีความสัมพันธดวย

ตางๆ ดังกลาว มีสวนในการสรางและรักษาสภาพของเครือขาย จึงควรไดรับการศึกษาและสังเกต

ในทางสังคมวิทยา ลาตูรไดเรียกสิ่งท่ีมีสวนรวมในการสรางเครือขายดังกลาววา ตัวกระทําการ 

(actant) (Tyulenev, 2014, p.165) 

แมนักทฤษฎีดานการแปลจะนําทฤษฎีเครือขาย-ผูกระทําการของลาตูรไปใชในการศึกษาการ

แปล แตคําวาการแปล (translation) มีความหมายท่ีแตกตางออกไปในทฤษฎีดังกลาว การแปลใน

ทฤษฎีเครือขาย-ผูกระทําการหมายถึงกระบวนการสรางเครือขาย ซ่ึงการแปลนี้มีความหมายท่ีเหนือ

และกวางกวาการถายทอดความหมายระหวางภาษาตางๆ หรือภายในภาษาเดียวกัน การแปลใน

ความหมายของทฤษฎีเครือขาย-ผูกระทําการหมายถึงการเกณฑ (recruitment) ตัวกระทําการเขามา

ในการสรางเครือขาย เครือขายตามแนวคิดของลาตูรนั้นมีลักษณะชั่วคราวและมีการเปลี่ยนแปลงอยู

ตลอด อํานาจของเครือขายนั้นจะข้ึนอยูและเก่ียวเนื่องกับจํานวนตัวกระทําการในเครือขายนั้นๆ 

ตําแหนงตางๆ และความสัมพันธระหวางตําแหนงของผูกระทําการและตัวกระทําการภายในเครือขาย

อาจมีการเปลี่ยนแปลงไดตลอด การปรับใชทฤษฎีเครือขาย-ผูกระทําในการศึกษาดานการแปลเปนไป

ไดในสองระดับ ระดับแรกคือการใชทฤษฎีดังกลาวในการศึกษาความสัมพันธระหวางตัวกระทําการ 

ตางๆ ในการแปล ไมวาจะเปน นักแปล ผูอุปถัมภ สํานักพิมพ และบรรณาธิการ กลาวคือการศึกษา

การเลือกเกณฑตัวกระทําการตางๆ เขามามีสวนรวมในการแปล และระดับท่ีสองคือการปรับใชทฤษฎี

ดังกลาวเพ่ือศึกษาตัวกระทําการอ่ืนๆ ท่ีมีความเก่ียวของกับการแปล เชน เทคโนโลยี หรือโปรแกรม

ชวยแปลภาษาตางๆ นอกเหนือไปจากมนุษย (Tyulenev, 2014, p.166-168) 
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แนวคิดทางสังคมวิทยาของปแอร บูรดิเยอ 

แนวคิดสองกลุมแรก เปนแนวคิดท่ีไดรับอิทธิพลจากแนวคิดทางสังคมวิทยาเชิงโครงสราง

หนาท่ีนิยม ท่ีศึกษาสังคมผานแนวคิดเรื่องโครงสรางทางสังคม และแนวคิดท่ีไดรับอิทธิพลจาก

ปรากฏการณวิทยา และการศึกษาสังคมผานผูกระทําทางสังคม หรือสมาชิกทางสังคม ตามลําดับ 

แนวคิดสองกลุมนั้นเปนแนวคิดท่ีมีอิทธิพลกับการศึกษาสังคมโดยภาพรวมอยางมาก แตแนวคิดท้ังสอง

กลุมต้ังอยูบนฐานแนวคิดคนละข้ัว  กลาวคือแนวคิดกลุมแรกอาจถือไดวาเปนการศึกษาสังคมแบบมห

ภาค (macrosociology) และแนวคิดกลุมท่ีสองเปนการศึกษาสังคมแบบจุลภาค (microsociology) 

แนวคิดท่ีสาม เปนแนวคิดท่ีพยายามสรางความสมดุลระหวางแนวคิดท้ังสองข้ัว แนวคิดดังกลาวคือวิธี

ทางสังคมวิทยาของปแอร บูรดิเยอ (Pierre Bourdieu) แนวคิดนี้เปนแนวคิดท่ีไดรับความนิยมใน

การศึกษาการแปลมากท่ีสุดแนวคิดหนึ่ง 

บูรดิเยอไดใหคําจํากัดความของวิธีการทางสังคมวิทยาของเขาวามีความเปนท้ังแนวคิด

โครงสรางนิยมเชิงประกอบสรางนิยม (constructivist structuralism) และในขณะเดียวกันวิธี

การศึกษาสังคมของเขายังเปนแนวคิดประกอบสรางนิยมเชิงโครงสรางนิยม (structuralist 

constructivism) อีกดวย (Tyulenev, 2014, p.170-172) บูรดิเยอไดชี้แจงเก่ียวกับแนวคิดของเขา

โดยเฉพาะอยางยิ่งแนวคิดนิจภาพ (habitus) วาปจเจกบุคคลไมไดแยกจากสังคมท่ีพวกเขาอยูอาศัย 

แนวคิดเรื่องสังคม และแนวคิดเรื่องปจเจกบุคคลไมไดอยูตรงขามกัน ปจเจกบุคคลและสังคมมี

ความสัมพันธเชิงสะทอนยอนกลับและมีผลสืบเนื่องตอกันและกัน (Swartz, 1997, p.96) หรืออาจ

กลาวไดวาโครงสรางทางสังคมมีสวนในการกําหนดการกระทําของผูกระทําทางสังคม และในทาง

กลับกันผูกระทําทางสังคมมีสวนในการขับเคลื่อนโครงสรางทางสังคมแบบสะทอนยอนกลับ 

บูรดิเยอไดวิจารณแนวคิดสังคมวิทยาเชิงโครงสรางนิยมวา แนวคิดสังคมวิทยาเชิงโครงสราง

นิยมเปนการศึกษาสังคมโดยการสังเกต ตรวจสอบและวิเคราะหจากตัวโครงสรางทางสังคม ซ่ึงเปน

การศึกษาจากตัวโครงสรางภายนอกเทานั้น ไมไดศึกษาหนวยท่ีอาศัยอยูภายใน ซ่ึงอาจสงผลทําให

ผูวิจัยหรือนักสังคมวิทยาท่ีศึกษาดวยแนวคิดนี้ละเลยการศึกษาปจเจกบุคคลท่ีอยูภายในสังคม และ

ศึกษาโลกสังคมจริง (social reality)  โดยใชตนแบบท่ีถูกสรางข้ึนมา (structured model) แทนท่ี

การศึกษาโลกสังคมจริงดังกลาว (Bourdieu, 1998, p.130; Wacquant, 1992, p.8) อันจะกอใหเกิด

สิ่งท่ีบูรดิเยอเรียกวาเหตุผลวิบัติของนักวิชาการ (scholastic fallacy) (Bourdieu, 1990, pp.30-41; 
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Wacquant, 1992, p.8)  การศึกษาเชิงโครงสรางนิยมเปนการศึกษาพฤติกรรมท่ีถูกกําหนดโดย

บรรทัดฐานทางสังคมเทานั้น ซ่ึงอาจเปนการบงชี้วาการกระทําของผูกระทําทางสังคมตางๆ เปนการ

ลอกเลียนแบบตามกันมา (Tyulenev, 2014, p.171) ในขณะเดียวกันบูรดิเยอไดวิจารณแนวคิดสังคม

วิทยาของอีกข้ัวเชนกัน การศึกษาสังคมตามวิธีท่ีไดรับอิทธิพลจากปรากฏการณวิทยาเปนการมองวา

การกระทํา การตัดสินใจ และสํานึกของปจเจกบุคคลเปนสิ่งท่ีสรางข้ึน และสรางผลอยางสําเร็จรูปตอ

โครงสรางสังคมในทางเดียว (Wacquant, 1992, p. 9) แตสําหรับบูรดิเยอ สํานึก ปฏิสัมพันธและการ

กระทําตางๆ ของปจเจกบุคคลควรศึกษาผานบรบิทรอบๆ สิ่งเหลานั้น เนื่องจากปจเจกบุคคลลวนเปน

สวนหนึ่งของพ้ืนท่ีและกลุมทางสังคม รวมไปถึงชนชั้นทางสังคม (class) ของพวกเขา ซ่ึงมีสวนในการ

กําหนดการกระทําของพวกเขาท้ังสิ้น (Tyulenev, 2014, p. 171) ดวยเหตุดังกลาวบูรดิเยอจึงไดเสนอ

วิธีการศึกษาสังคมผานการศึกษาท้ังโครงสรางสังคมและผานผูกระทําทางสังคมซ่ึงชวยเชื่อมข้ัว

การศึกษาสังคมท้ังสองข้ัวเขากันได  

ปแอร บูรดิเยอนําเสนอแนวคิดหลากหลายเพ่ือสนับสนุนวิธีการทางสังคมวิทยาของเขา แต

วิธีการทางสังคมวิทยาของบูรดิเยออาจอธิบายไดดวยแนวคิดสามแนวคิดหลัก คือ พ้ืนท่ี (field), นิจ

ภาพ (habitus) และทุน (capital) 

แนวคิดเรื่องพ้ืนท่ี  

แนวคิดพ้ืนท่ี (field) นั้นอาจจะอธิบายไดโดยสังเขปวาเปนพ้ืนท่ีทางสังคม ซ่ึงเปนพ้ืนท่ีท่ี

ผูกระทําการทําสังคม (agents) กระทําการตาง ๆ เพ่ือจัดการการผลิต (production) การสรางสรรค 

(creations) การกระจายหมุนเวียน (circulation and dissemination) และการปรับใชสินคาทาง

วัฒนธรรม ([cultural] production), ทักษะตางๆ (skills) และความสามารถเพ่ือไดมาซ่ึงทุน (capital) 

ประเภทตางๆ แนวคิดพ้ืนท่ีของบูรดิเยอนั้นเปนแนวคิดท่ีสะทอนใหเห็นถึงความสัมพันธระหวาง

ผูกระทําการและโครงสรางทางสังคมแบบสะทอนยอนกลับ กลาวคือท้ังผูกระทําทางสังคมและ

โครงสรางทางสังคมตางมีอิทธิพลตอกันและกัน ไมเพียงแตผูกระทําทางสังคมเทานั้นท่ีมีบทบาทในการ

สรางและกําหนดการกระทําตางๆ ทางสังคม แตโครงสรางทางสังคมมีอิทธิพลตอการขับเคลื่อนการ

กระทําของผูกระทําทางสังคมดวยเชนกัน ซ่ึงแนวคิดเรื่องพ้ืนท่ีของบูรดิเยอจะไมสามารถอธิบายไดหาก

ขาดแนวคิดเรื่องนิจภาพและแนวคิดเรื่องทุนซ่ึงจะอธิบายในสวนถัดไป 
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พ้ืนท่ีตั้งอยูในอาณาบริเวณสังคม (social space) ดังนั้นในสังคมหนึ่งๆ อาจจะมีพ้ืนท่ี ได

หลากหลายประเภท ในแตละพ้ืนท่ี จะมีหลักการ (logics) ในการกระทําทางสังคมท่ีแตกตางกันออกไป 

ตัวอยางเชน พ้ืนท่ีนักเขียน จะมีหลักการในการกระทําทางสังคมท่ีแตกตางจากพ้ืนท่ีนักธุรกิจ กลาวคือ

ผูกระทําทางสังคมของ พ้ืนท่ีนักเขียนอาจผลิตงานเขียน (ซ่ึงถือไดวาเปนสินคาทางวัฒนธรรม 

(cultural product) รูปแบบหนึ่ง) โดยมุงเนนใหเกิดคุณคาทางวรรณศิลปมากกวาการผลิตสินคาเพ่ือ

มุงเนนการคาเชิงพาณิชยเทานั้น (Bourdieu and Wacquant, 1992) 

แนวคิดพ้ืนท่ีเกิดข้ึนเพ่ือใชวิเคราะหพ้ืนท่ีทางสังคมท่ีมีความซับซอน ดังนั้นแนวคิด พ้ืนท่ีแสดง

ถึงความซับซอนของสังคมเชนกัน กลาวคือพ้ืนท่ีประกอบไปดวยเครือขายโยงใยระหวางตําแหนงท่ีวาง

ตางๆ (available positions) ในพ้ืนท่ีนั้นๆ ตําแหนงตางๆ ดังกลาวจะถูกผูกระทําทางสังคมพยายาม

เขามาจับจอง (Bourdieu & Wacquant, 1992) ท้ังนี้ตามแนวคิดของบูรดิเยอนั้น ตําแหนงท่ีวาง

เหลานี้ไมไดมีฐานะเทาเทียมกันทุกๆ ตําแหนง หากแตมีลักษณะเปนลําดับชั้น มีตําแหนงท่ีสูงกวา และ

ตําแหนง ท่ีต่ํ ากวาในแตละพ้ืนท่ี ตําแหนงในพ้ืนท่ีมีการเชื่อมกันดวยการมีอํานาจเหนือกัน 

(domination) การใช อํานาจกดทับ (subordination) และความเทาเ ทียมกัน (equivalence) 

(Bourdieu and Wacquant, 1992, p. 97; Jenkins, 2002, p.85) ดวยเหตุท่ีโครงสรางของพ้ืนท่ี 

ไมไดประกอบไปดวยตําแหนงตางๆ ท่ีมีความเทาเทียมกันนี้เอง มีผลทําใหผูกระทําทางสังคมตาง ๆ ไม

วาจะเปนผูกระทําทางสังคมแบบเดี่ยวหรือแบบหมูคณะในพ้ืนท่ีนั้นๆ ตองใชการตอสู (struggle) เพ่ือ

ครอบครองตําแหนงท่ีสูงกวา ประกอบกับการไดมาซ่ึงทุนในลักษณะตางๆ เชน ทุนทางเศรษฐกิจ 

(economic capital) ทุนทางวัฒนธรรม (cultural capital) และทุนทางสังคม (social capital) 

เนื่องจากการครอบครองทุนเปนจํานวนมาก อาจจะเทากับการครอบครองตําแหนงท่ีสูงกวา และการท่ี

ครอบครองตําแหนงท่ีสูงกวาอาจเทากับการท่ีถือครองซ่ึงทุนจํานวนมากกวา (Bourdieu and 

Wacquant, 1992, p. 97) การมองสังคมดวยวิธีทางสังคมวิทยาของบูรดิเยอจะทําใหเห็นถึงการ

กระทําทางสังคมของผูกระทําการทางสังคมในสังคมนั้นๆ ท่ีขับเคลื่อนโดยนิจภาพ ตําแหนงทางสังคม 

และการตอสูของผูกระทําการ อันจะเผยใหเห็นถึงความเปนพลวัตของพ้ืนท่ีทางสังคม และความ

ซับซอนของการประกอบสรางและการขับเคลื่อนทางสังคมท่ีเกิดจากแรงตอสูในความพยายาม

ครอบครองตําแหนงท่ีแตกตางจากท่ีเคยครอบครองอยู และการความพยายามไดมาและถือครองทุน

ลักษณะตางๆ  
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แนวคิดนิจภาพ  

แนวคิดนิจภาพ (habitus) อาจถือไดวาเปนแนวคิดท่ีสําคัญมากท่ีสุดแนวคิดหนึ่งท่ีบูรดิเยอ

นํามาอธิบายการกระทํา (practice) ของผูกระทําทางสังคมในพ้ืนท่ีทางสังคม แนวคิดนี้มีความสําคัญ

และโดดเดนเนื่องจากเปนแนวคิดท่ีเชื่อมข้ัวสองข้ัวในวิธีการทางสังคมวิทยาดังท่ีไดกลาวไปแลว บูรดิ

เยอไดอธิบายวา นิจภาพคือ “ระบบความโนมเอียงทางนิสัยท่ีมีลักษณะทนทานและเปลี่ยนแปลงได 

(Bourdieu, 1990, p.53 – แปลโดยผูเขียน)” ความโนมเอียงทางนิสัยนี้ปรับเปลี่ยนตามเง่ือนไขท่ี

กําหนดอยู (Bourdieu, 1977, p.95) นิจภาพคือกลุมความโนมเอียงทางนิสัยท่ีโนมนาวและกระตุ

นการกระทําและความคิดของผูกระทําทางสังคมอยูภายใตจิตสํานึกโดยไมไดอาศัยกฎเกณฑใด ๆ 

(Thompson, 1991, p.12) นิจภาพเปนผลของการบมเพาะท้ังทางใจและทางกายภายในสังคมและ

โครงสรางทางสังคม การกระทําของผูกระทําทางสังคมเปนผลมาจากความสัมพันธระหวางนิจภาพของ

พวกเขา และตําแหนงของผูกระทําทางสังคมนั้นในพ้ืนท่ีทางสังคมท่ีพวกเขาจํากัดอยู (Maton, 2012, 

p.50-51) ดังนั้นแนวคิดนิจภาพจึงไมสามารถแยกออกจากแนวคิดเรื่องพ้ืนท่ีได และในขณะเดียวกัน 

แนวคิดเรื่องพ้ืนท่ีไมสามารถแยกจากแนวคิดเรื่องนิจภาพไดเชนกัน ท้ังนี้นิจภาพมีลักษณะพิเศษ อยู

สองประการคือลักษณะโครงสรางถูกสราง (structured structure) และลักษณะโครงสรางสรางตอ 

(structuring structure) (Bourdieu, 1990, p.53) ในลักษณะแรก ดังท่ีไดกลาวไปแลววานิจภาพเปน

ผลมาจากการบมเพาะและการปลูกฝงทางสังคมตลอดชีวิตของผูกระทําทางสังคมท้ังจากการติดตอ

สัมพันธและการศึกษา และในลักษณะสอง ความโนมเอียงทางนิสัยท่ีเกิดจากนิจภาพสามารถสรางนิจ

ภาพตอไปได (Maton, 2012, p.50)  

นิจภาพตามแนวคิดของบูรดิเยอเปนการอธิบายความโนมเอียงทางนิสัยของผูกระทําการทาง

สังคมท่ีมีความซับซอนในหลายดาน กลาวคือนิจภาพเกิดจากการสั่งสมและหลอหลอมข้ึนจากชอง

ทางการรับรูตาง ๆ โดยไมรูตัวผานการจารึก (inscribed) ภายในตัวผูกระทําการ และนิจภาพสงผลให

เกิดการกระทําของผูกระทําการอยางไมรูตัวอีกเชนกัน นิจภาพยังเก่ียวพันกับพ้ืนท่ีทางสังคมท่ี

ครอบครองตําแหนงตางๆ ซ่ึงจะสงผลใหเกิดการกระทําท่ีแตกตางไป นอกจากนั้นนิจภาพคือความโนม

เอียงทางนิสัยท่ีผูกระทําทางสังคมสั่งสมมา จึงทําใหนิจภาพมีท่ีมาและพัฒนาไปไดตามกาลเวลา ความ

ซับซอนเรื่องแนวคิดนิจภาพของบูรดิเยอจึงสามารถแกปญหาการอธิบายท่ีไมครอบคลุมของแนวคิด

อ่ืนๆ ท่ีมีลักษณะคลายคลึง เชน แนวคิดกลไกทางอุดมการณของรัฐ (Ideological state apparatus) 

ของหลุยส อัลตูแซร (Louis Althusser) ท่ีอธิบายถึงการหลอหลอมอุดมการณของรัฐ ผานชองทาง
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การศึกษาและระบบความคิดทางศิลปะวัฒนธรรม แนวคิดกลไกทางอุดมการณของรัฐมีความคลายคลึง

กับแนวคิดนิจภาพของบูรดิเยอ แตแนวคิดเรื่องกลไกอุดมการณของรัฐ ไมไดเนนย้ําเรื่องการหลอหลอม

และสั่งสมของความโนมเอียงทางนิสัยท่ีไมรูตัวและทําใหเกิดการกระทําทางสังคมอยางไมรูตัว และ

แนวคิดเรื่องนิจภาพของบูรดิเยอยังไดอธิบายการกระทําของผูกระทําการท่ีไมทําตามกฎเกณฑในสังคม

อันเนื่องมาจากการตอสูของผูกระทําการในพ้ืนท่ีท่ีมีความซับซอนนั้น ๆ การกระทําท่ีไมเปนไปตาม

กฎเกณฑนี้เองอาจมีสวนในการปรับโครงสรางทางสังคมของพ้ืนท่ี (Dębska, 2015, pp. 15-16) สงผล

ใหเห็นถึงลักษณะโครงสรางถูกสรางและโครงสรางสรางตอของนิจภาพ ซ่ึงสงผลสะทอนยอนกลับตอ

โครงสรางทางสังคม ดวยเหตุนี้ แนวคิดนิจภาพและแนวคิดพ้ืนท่ีของบูรดิเยอจึงมีความเปนพลวัต

มากกวาแนวคิดเรื่องกลไกทางอุดมการณ  

แนวคิดเรื่องทุน  

แนวคิดเรื่องทุน (capital) ของปแอร บูรดิเยอนั้นหมายถึง สิ่งท่ีกอใหเกิดการตอสูกันระหวาง

ผูกระทําทางสังคมในพ้ืนท่ีหนึ่ง ๆ ผูกระทําทางสังคมตองการรวบรวมทุนลักษณะตางๆ ท่ีมีความ

เก่ียวของกับพ้ืนท่ีนั้นๆ บูรดิเยออธิบายวาทุนคือผลประโยชนในทุกรูปแบบท่ีผูกระทําทางสังคมจะไดรับ

เม่ือกาวเขาสูพ้ืนท่ีตางๆ (Bourdieu, 1986) บูรดิเยอยังอธิบายดวยวาทุนคือตัวชี้วัด “แรงงานท่ีถูก

รวบรวม (Ibid., p.241)” ท่ีจะมีผลกระทบและสามารถควบคุมการกระทําของผูกระทําทางสังคม 

ดังนั้นทุนคือเครื่องมือในการสรางนิจภาพและทุนยังมีสวนในการกําหนดรูปรางและลักษณะของ

โครงสรางทางสังคมอีกดวย 

ทุนตามแนวคิดสังคมวิทยาของปแอร บูรดิเยอแบงเปน 3 ประเภทหลัก คือทุนทางเศรษฐกิจ 

(economic capital) ทุนทางวัฒนธรรม (cultural capital) และทุนทางสังคม (social capital) 

(Bourdieu, 1986) ดังนี้: 

• ทุนทางเศรษฐกิจ หมายถึงตัวเงินหรือทุนท่ีสามารถแลกเปลี่ยนเปนตัวเงินซ่ึงผูกระทํา

ทางสังคมสามารถใชแลกเปลี่ยนเพ่ือสินคาและบริการได 

• ทุนทางวัฒนธรรม ตามความหมายของบูรดิเยอรวมถึงทุนท่ีผูกระทําการทางสังคม

ไดรับจากการศึกษาและการมีสวนรวมทางสังคม (คลายนิจภาพแตทุนทางวัฒนธรรม

ไมใชความโนมเอียงทางลักษณะนิสัย) ตัวอยางเชน ทักษะ ความรู ความชํานาญดาน

ตาง ๆ มารยาททางสังคม และรสนิยมของผูกระทําการทางสังคม  
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• ทุนทางสังคม หมายถึงทุนท่ีผูกระทําการสังคมไดรับโดยตรงจากการคบคาสมาคมกับ

ผูกระทําการทางสังคมคนอ่ืนๆ ในกลุมทางสังคมกลุมใดกลุมหนึ่ง หรือจากหลาย ๆ 

กลุม ทุนทางสังคมนี้สามารถสรางความสัมพันธตางๆ ใหกับผูกระทําทางสังคมในแต

ละกลุมได  

การปรับใชแนวคิดทางสังคมวิทยาของบูรดิ เยอในการศึกษาการแปลเปนไปไดอยาง

หลากหลาย ผูศึกษาสามารถนําแนวคิดพ้ืนท่ี นิจภาพ และทุนของบูรดิเยอมาศึกษาหนวยและสถาบัน

ตางๆ ท่ีเก่ียวของกับการแปลได รวมถึงการนําแนวคิดพ้ืนท่ีของบูรดิเยอมาศึกษาพ้ืนท่ีท่ีเก่ียวของกับ

การแปลในระดับตางๆ การศึกษาถึงความสัมพันธของตําแหนงตางๆ ท่ีอยูในพ้ืนท่ีนั้น และการตอสูเพ่ือ

แยงชิงตําแหนงตางๆ ในพ้ืนท่ีท่ีเก่ียวของกับการแปล การศึกษานิจภาพของนักแปลในพ้ืนท่ีตางๆ 

การศึกษาอิทธิพลของตําแหนงของผูกระทําการแปลในพ้ืนท่ีตอนิจภาพผูกระทําการแปลและ/หรือการ

กระทําการแปล และการศึกษาการไดมาซ่ึงทุนทางวรรณกรรมท่ีเกิดจากการแปล ตัวอยางเชน 

การศึกษาเรื่องพ้ืนท่ีการแปลวรรณกรรมประเภทโศกนาฏกรรมของวิลเลียม เชกสเปยรจาก

ภาษาอังกฤษเปนภาษาอาหรับในประเทศอียิปตของซาเมห ฮันนา (Hanna, 2006) ฮันนาไดปรับใช

แนวคิดเรื่องพ้ืนท่ีของบูรดิเยอในการศึกษาและพบวาภายในพ้ืนท่ีของการแปลวรรณกรรมประเภท

โศกนาฏกรรมของวิลเลียม เชกสเปยร มีข้ัวการตอสูสองรูปแบบ คือข้ัวท่ียึดถือขนบและแนวทางการ

แปลแบบดั้งเดิม และข้ัวท่ีไมยึดกับขนบและแนวทางการแปลแบบดั้งเดิม ซ่ึงฮันนาพบวากลุมผูกระทํา

การแปลเหลานี้มักเปนผูกระทําการแปลหนาใหมท่ีมีแนวคิดกาวหนา 

วิธีการทําวิจัยดานการแปลโดยใชแนวคิดเชิงสังคมวิทยา 

โดยภาพรวมแลว การทําวิจัยดานการแปลโดยใชวิธีทางสังคมวิทยาอาจแบงออกไดเปน 

สามระดับ  คือการวิ เ คร าะห ร ะดั บจุ ลภ าค  (microanalysis) การวิ เ คราะห ร ะดั บ มั ช ฌิ ม 

(mesoanalysis) และการวิเคราะหระดับมหภาค (macroanalysis) ตามลําดับ การวิเคราะหระดับ

จุลภาคเปนการศึกษาวิเคราะหผูกระทําทางสังคมและการกระทําของผูกระทําทางสังคมเหลานั้น โดย

เปนการศึกษาลึกไปถึงมูลเหตุและแรงจูงใจท่ีมีความซับซอนของผูกระทําทางสังคมในการกระทําตางๆ 

สวนการเก็บขอมูลและการทําวิจัยระดับมัชฌิม เปนการศึกษาสังคมจากท้ังดานผูกระทําทางสังคมและ

โครงสรางทางสังคมจึงเปนการศึกษาการปฏิสัมพันธระหวางผูกระทําทางสังคมในรูปแบบตางๆ เพ่ือ

เขาใจถึงความเก่ียวของและความสัมพันธท่ีซับซอนระหวางบรรดาผูกระทําทางสังคมภายใตโครงสราง
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ทางสังคมท่ีพวกเขาจํากัดอยู และการเก็บขอมูลเพ่ือการศึกษาการแปลโดยใชวิธีทางสังคมวิทยา

ระดับมหภาค เปนการศึกษาสังคมในระดับกวางท่ีสุด โดยเปนการศึกษาโครงสรางทางสังคมระดับ

ตางๆ ท่ีเก่ียวของกับการแปล เชน การศึกษาโครงสรางทางสังคมของสํานักพิมพ การศึกษาโครงสราง

ทางสังคมของหนวยงานท่ีใหบริการดานการแปล หรือการศึกษาโครงสรางทางสังคมของระบบการ

แปลของโลกเปนตน 

ระเบียบวิธีวิจัย (research methodology) ในการทําวิจัยการแปลดวยแนวคิดเชิงสังคม

วิทยา สามารถแบงออกไดเปนสองประเภทหลัก คือการวิจัยเชิงปริมาณ (quantitative research) 

และการวิจัยเชิงคุณภาพ (qualitative research) เชนเดียวกับการวิจัยดวยแนวคิดเชิงสังคมวิทยาดาน

อ่ืนๆ อยางไรก็ดีการเก็บขอมูล และการทําวิจัยดานการแปลดวยวิธีเชิงสังคมวิทยานี้สามารถผสมผสาน

วิธีการวิจัยไดหลากหลายรูปแบบได ไมจําเปนตองเลือกใชวิธีการวิจัยเพียงวิธีการเดียว ผูวิจัยสามารถ

เลือกวิธีวิจัยท่ีสามารถตอบคําถามหรือโจทยวิจัยไดอยางเหมาะสม กลาวคือผูวิจัยควรคํานึงถึงคําถาม

วิจัย หรือโจทยวิจัยเปนหลักในการเลือกใชวิธีวิจัย จึงสามารถเลือกวิธีวิจัยแบบผสมผสานกันหลาย

รูปแบบได การเก็บขอมูลและการทําวิจัยเชิงสังคมวิทยามีอยูอยางหลากหลายและบทความนี้ขอ

แนะนําการเก็บขอมูลเบื้องตน เพ่ือเปนแนวทางใหผูท่ีสนใจไดศึกษาเพ่ิมเติมตอไป 

การเก็บขอมูลเชิงสถิติ โดยการศึกษาการแปลผานฐานขอมูลและดัชนีการแปล (bibliographical and 

index research) 

วิธีการเก็บขอมูลดานการแปลและการทําวิจัยดานการแปลแบบแรก คือการเก็บขอมูลเชิงสถิติ 

ซ่ึงอาจถือไดวาเปนการเก็บขอมูลและการทําวิจัยเชิงปริมาณท่ีเปนท่ีนิยมมากท่ีสุดวิธีการหนึ่ง เนื่องจาก

การเก็บขอมูลในลักษณะนี้สามารถใหขอมูลโดยภาพรวมแกผูวิจัยได และผูวิจัยจะไดเห็นแนวโนมของ

ประเด็นท่ีกําลังศึกษาอีกดวย  

ในการทําวิจัยโดยการเก็บขอมูลเชิงสถิติลักษณะนี้ ผูวิจัยสามารถเก็บขอมูลเชิงสถิติปฐมภูมิ

ดวยตนเองหรือใชฐานขอมูลท่ีพรอมใชอยูแลว ท้ังนี้ผูวิจัยควรนําปจจัยตางๆ ท่ีเก่ียวกับฐานขอมูลท่ีจะ

เลือกใชมาประกอบการพิจารณากอนใชขอมูลดวย เชน กลุมบุคคลท่ีสรางฐานขอมูลเปนกลุมบุคคล

ประเภทใด และมีวัตถุประสงคใดในการสรางฐานขอมูลดังกลาว (วัตถุประสงคของการสรางฐานขอมูล

อาจขัดแยงกับวัตถุประสงคการวิจัยของผูวิจัย) และการสรางฐานขอมูลเหลานี้มีความนาเชื่อถือเพียงใด 

เปนตน 
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ในดานการศึกษาการแปล ฐานขอมูลท่ีไดรับความนิยมในการอางอิงมากท่ีสุดคือดัชนีการแปล 

Index Translationum ท่ีจัดทําข้ึนโดยองคการการศึกษา วิทยาศาสตร  และวัฒนธรรมแหง

ส ห ป ร ะ ช า ช า ติ  ห รื อ ยู เ น ส โ ก  (United Nations Educational, Scientific and Cultural 

Organization – UNESCO) ในปจจุบันฐานขอมูลนี้เปนฐานขอมูลเดียวท่ีรวบรวมรายชื่อหนังสือแปล

จากประเทศตาง ๆ ท่ัวโลก แตฐานขอมูลนี้มีขอจํากัดหลายดาน เชน ความไมคงท่ีของคําจํากัดความคํา

วาหนังสือ (books) และวรรณกรรม (literature) ในแตละภาษา ทําใหการปอนขอมูลของแตละภาษา

ไมคงท่ี และความผันผวนของขอมูลในแตละป (Heilbron, 1999) รวมถึงการถอนตัวในการใหขอมูล

ของสหรัฐฯตั้งแตค.ศ. 1986 ทําใหขอมูลตั้งแตค.ศ. 1986 เปนตนมาไมมีขอมูลจากสหรัฐฯ (Pym and 

Chrupala, 2005, p.27)  ผูวิจัยท่ีตองการจะใชขอมูลจากฐานขอมูลดังกลาวควรตองนําขอจํากัดตาง 

ๆ ขางตนมาประกอบการพิจารณาในการวิจัยดวย  

ดานขอมูลเชิงสถิติวรรณกรรมไทยแปลเปนภาษาตางประเทศ ผูวิจัยสามารถอางอิงขอมูลเชิง

สถิติจากฐานขอมูล Index Translationum ประกอบกับรายชื่อวรรณกรรมไทยท่ีไดรับการแปลเปน

ภาษาตางประเทศท่ีตีพิมพใน ปรากฏ 02: วารสารวรรณกรรมไทยรวมสมัย ฉบับท่ี 2 เดือนกรกฎาคม-

ธันวาคม 2557 ซ่ึงจัดทําโดยสํานักศิลปวัฒนธรรมรวมสมัย กระทรวงวัฒนธรรมแหงประเทศไทย 

สาเหตุท่ีผูวิจัยควรใชขอมูลจากท้ังสองแหลงประกอบกันคือ ขอจํากัดของฐานขอมูลแรกดังท่ีไดกลาวไป

แลว และรายชื่อท่ีปรากฏในวารสารปรากฏ 02: วารสารวรรณกรรมไทยรวมสมัย ครอบคลุมรายชื่อ

วรรณกรรมไทยท่ีแปลเปนภาษาตางประเทศเพียงหาภาษา คือภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษาจีน 

ภาษามาเลเซีย และภาษาญี่ปุน (สํานักงานศิลปวัฒนธรรมรวมสมัย, 2557, หนา 56-71) ในขณะท่ีดัชนี

การแปลของยูเนสโกมีรายชื่อของวรรณกรรมไทยท่ีไดรับการแปลเปนภาษาอ่ืนๆ ดวย เชน ภาษาสเปน 

และภาษาเยอรมัน เปนตน (UNESCO, 2019) 

การเก็บขอมูลดวยแบบสอบถาม (questionnaire) 

 การเก็บขอมูลเพ่ือการวิจัยเชิงสังคมวิทยาสามารถทําไดโดยการเก็บขอมูลดวย

แบบสอบถามซ่ึงอาจจัดไดวาอยูในประเภทการทําวิจัยเชิงปริมาณ ในการดําเนินการวิจัยโดยการเก็บ

ขอมูลดวยแบบสอบถามนั้น จุดสําคัญท่ีผูวิจัยควรคํานึงมีอยูสองประการ คือ กลุมตัวอยางมีความ

ครอบคลุมเนื้อหาท่ีผูวิจัยตองการเก็บขอมูลมากนอยเพียงใด และชุดคําถามท่ีผูวิจัยเลือกใชมีความ

สอดคลองกับคําถามวิจัยหรือโจทยการวิจัยมากนอยเพียงใด ในดานการแปลศึกษามีงานวิจัยหลายชิ้น
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ท่ีดําเนินดวยวิธีการทางสังคมวิทยาผานการเก็บขอมูลดวยแบบสอบถาม เชน การศึกษานักแปลและ

ลามมืออาชีพผานการสํารวจดวยแบบสอบถามของคาทาน (Katan, 2009) เปนตน  

การสัมภาษณ (interview) 

 การสัมภาษณเปนการเก็บขอมูลเพ่ือการทําวิจัยเชิงสังคมวิทยาอยางหนึ่ง ท่ีทําใหผูวิจัย

สามารถเก็บขอมูล สํารวจ สอบถาม และศึกษาแงมุมท่ีลึกซ้ึงกวาการเก็บขอมูลเชิงสถิติ และการเก็บ

ขอมูลดวยแบบสอบถามท่ีไดอธบิายไปขางตน ขอดีและประโยชนของการเก็บขอมูลดวยการสมัภาษณ

มีอยูหลายประการ ประการท่ีหนึ่ง ผูสัมภาษณสามารถเจาะประเด็นท่ีตองการถาม และคําถามไดอยาง

ชัดเจน ประการท่ีสอง เนื่องจากผูสัมภาษณและผูใหการสัมภาษณสามารถมีปฏิกิริยาโตตอบกันได 

สงผลใหผูสัมภาษณสามารถสอบถามผูใหสัมภาษณเพ่ิมเติมในประเด็นท่ีลึกซ้ึงไดมากข้ึน ประการท่ีสาม 

คือผูใหสัมภาษณอาจไดใหขอมูลท่ีเปนแงมุมใหมๆ ท่ีผูสัมภาษณหรือผูวิจัยไมเคยคาดคิดมากอน ผูวิจัย

ในฐานะผูสัมภาษณอาจนําไปปรับใชกับการวิจัยของตนได อยางไรก็ดี การเก็บขอมูลดวยการสัมภาษณ

เปนการเก็บขอมูลท่ีอาจมีขอจํากัดดวยตัวแปรตางๆ ท่ีเก่ียวของกับการสัมภาษณ เชนสถานะของผู

สัมภาษณและผูใหสัมภาษณ ลักษณะนิสัยและบุคลิกภาพของผูสัมภาษณและผูใหสัมภาษณ จํานวน

ผูใหขอมูลโดยการสัมภาษณและสถานท่ีท่ีใชในการสัมภาษณ ตัวแปรตางๆ เหลานี้อาจมีอิทธิพลตอการ

เก็บขอมูลโดยการสัมภาษณ การเก็บขอมูลดวยการสัมภาษณอาจเปนการสัมภาษณแบบมีโครงสราง 

(structured interview) การสัมภาษณแบบก่ึงโครงสราง (semi-structured interview) และการ

สัมภาษณแบบไมมีโครงสราง (unstructured interview) เชนเดียวกับการเก็บขอมูลโดยการสัมภาษณ

ท่ัวไป 

 ในการวิจัยดานการแปลดวยวิธีทางสังคมวิทยา การสัมภาษณถือไดวาเปนวิธีท่ีนิยมอยาง

หนึ่งในการเก็บขอมูลจากผูกระทําการแปลหรือผูท่ีมีสวนเก่ียวของกับการแปล (translation agents) 

เชน การวิจัยของอัลดัลลาห (Abdallah, 2010) ท่ีไดเก็บขอมูลโดยการสัมภาษณกับนักแปลชาว

ฟนแลนดเปนระยะเวลา 5 ป โดยศึกษาเก่ียวกับการทํางานดานการแปลในรูปแบบของเครือขาย และ

วิทยานิพนธระดับดุษฎีบัณฑิตของกรญาณ เตชะวงคเสถียร (Techawongstien, 2016) ท่ีศึกษา

เก่ียวกับพ้ืนท่ีการแปลวรรณกรรมไทยเปนภาษาอังกฤษและไดเก็บขอมูลกับผูท่ีมีสวนเก่ียวของกับการ

แปลวรรณกรรมไทยหลากหลายประเภท เชน บรรณาธิการ ตัวแทนสํานักพิมพ และตัวแทนจาก

หนวยงานท่ีเก่ียวของ เปนตน 
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การจัดการสนทนากลุม (focus group) 

 การเก็บขอมูลดวยการจัดการสนทนากลุมเปนอีกวิธีท่ีสามารถใชเก็บขอมูลเก่ียวของกับ

การแปลในเชิงสังคมวิทยาได การสนทนากลุมเปนการเก็บขอมูลเชิงคุณภาพท่ีมีลักษณะคลายคลึงกับ

การสัมภาษณ ในแงมุมท่ีวาผูใหขอมูล หรือผูเขารวมกิจกรรมสนทนากลุมเปนผูใหขอมูลแกผูวิจัย แต

ขอแตกตางท่ีชัดเจนระหวางการสัมภาษณและการสนทนากลุมคือ การสนทนากลุมไมใชการสัมภาษณ

ผูใหขอมูลจํานวนหลายคนในเวลาเดียวกัน เนื้อหาท่ีไดจากการสนทนากลุมเปนเนื้อหาท่ีไดจากการ

สนทนาระหวางผูเขารวม ผูวิจัยจะอยูในตําแหนงของผูเปดประเด็นการสนทนาและผูสังเกตการณ

มากกวาเปนผูสอบถาม ดวยเหตุนี้ขอมูลท่ีผูวิจัยจะไดจากการสนทนากลุมจะเปนขอมูลท่ีเกิดข้ึนจากบท

สนทนาท่ีเปนกันเอง และคอนขางมีความอิสระในการแสดงความคิดเห็น การเห็นดวย และการโตแยง

ระหวางผูเขารวมกิจกรรมกลุม ในดานการศึกษาการแปล ผูวิจัยอาจใชวิธีการจัดกิจกรรมสนทนากลุม

ในการเก็บขอมูลเพ่ือการวิจัยกลุมนักแปล กลุมนักลาม กลุมนักอานหนังสือแปล หรือกลุมผูท่ีมีความ

เก่ียวของกับการแปลในทางใดทางหนึ่ง โดยหัวขอในการสนทนาอาจแตกตางไปตามคําถามและโจทย

วิจัยของผูวิจัยเอง 

การสังเกตการณ (observation) 

 การสังเกตการณหนาท่ีและการทํางานของบริบททางสังคมตางๆ เปนหนึ่งในวิธีการเก็บ

ขอมูลทางสังคมวิทยา ผูวิจัยตองเขาไปใชชีวิต หรือเขาไปปฏิบัติงานในสถานท่ีหรือบริบทจริงท่ีตน

ศึกษาอยู และจะตองบันทึกเรื่องราว การทํางาน และรายละเอียดตางๆ ท่ีเกิดข้ึนขณะท่ีตนปฏิบัติ

หนาท่ีอยู ในการวิจัยดานการแปล ผูวิจัยอาจศึกษาบทบาทหนาท่ีของนักแปล หรือผูท่ีมีความเก่ียวของ

กับการแปลไดดวยวิธีการสังเกตการณในหนวยงานท่ีใหบริการดานการแปล โดยอาจเปนการ

สังเกตการณและบันทึกขอมูลเก่ียวกับความสัมพันธของผูรวมงานดานการแปลหลากหลายตําแหนง 

หรือการทํางานรวมกันและความสัมพันธของผูท่ีมีความเก่ียวของดานการแปลของหนวยงานมากกวา

หนึ่งหนวยงาน เปนตน 

การนําวิธีทางสังคมวิทยามาปรับใชเพ่ือวิจัยและศึกษาการแปล (ตัวอยางงานวิจัยและบทความ

วิชาการ) 

ในสวนนี้ผูเขียนจะแนะนําตัวอยางบทความวิชาการท่ีปรับใชวิธี แนวคิดและทฤษฎีทางสังคม

วิทยาในการศึกษาการแปลจํานวนสองบทความ บทความแรกเปนบทความท่ีเขียนข้ึนโดยปาสคาล คา
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ซาโนวา (Pascale Casanova) (2009) และบทความท่ีสองเขียนข้ึนโดยโยฮัน ไฮลบรอน (Johan 

Heilbron) (1999) ท้ังสองบทความวิเคราะหลักษณะการเดินทางของหนังสือแปลในเวทีระดับโลก 

บทบาทของการแปลในระบบโลก ความเปนพลวัตของการเดินทางของการแปลภายในระบบโลก และ

งานแปลในฐานะสินคาทางวัฒนธรรม (cultural goods) ซ่ึงเปนสินคาท่ีไมไดข้ึนอยูกับระบบเศรษฐกิจ

เทานั้น หากแตข้ึนอยูกับการตอสู (struggle) เพ่ือใหไดมาซ่ึงตําแหนง (position) และความชอบธรรม 

(legitimacy) ในพ้ืนทางวรรณกรรมและการเมือง (Baker, 2009, p.285) ความแตกตางของบทความ

สองชิ้นนี้คือวิธีการดําเนินการศึกษาและแหลงขอมูล กลาวคืองานศึกษาของคาซาโนวาเนนหนักในการ

ปรับใชแนวคิดทางสังคมวิทยาเรื่องพ้ืนท่ีและทุนทางวัฒนธรรมของปแอร บูรดิเยอเปนแกนหลักในการ

วิเคราะห สวนบทความของไฮลบรอนใชวิธีการเก็บขอมูลเชิงสถิติจากดัชนีการแปล Index 

Translationum และวิเคราะหการเดินทางของการแปลจากฐานขอมูลดังกลาวเปนหลัก 

คาซาโนวา (2009) นําเสนอแนวคิดเรื่อง “การแลกเปลี่ยนท่ีไมเทาเทียมอันเกิดข้ึนในจักรวาลท่ีมี

ความเปนลําดับชั้นอยางยิ่งยวด (Casanova, 2009, p.288 – แปลโดยผูเขียน)” ในเวทีการแปลและ

วรรณกรรมระดับโลกซ่ึงขัดกับแนวคิดเดิมของการแปลท่ีมองวาการแปลระหวางภาษาตาง ๆ เปน 

“การแลกเปลี่ยนแนวราบ (horizontal exchange) (Ibid.)” ท่ีวาดวยความเทาเทียมดานสถานะของ

ภาษาตางๆ ในโลก แนวคิดมีผลทําใหผูท่ีศึกษาการแปลดวยแนวคิดนี้ละเลยความซับซอนซ่ึงเกิดจาก

ความไมเทาเทียมกัน (inequality) ของภาษาตาง ๆ ในพ้ืนท่ีวรรณกรรมระดับโลก (world literary 

fields) พ้ืนท่ีวรรณกรรมระดับโลกนี้แสดงใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางหนวยตาง ๆ ท่ีแสดงการ

ปกครองตอกันและกัน โดยมีการแปลเปนตัวการผลักดันการตอสู ใหเกิดข้ึนในพ้ืนท่ีทางวรรณกรรม

ระดับโลก และยังเปนปจจัยสําคัญในการสรางความศักดิ์สิทธิ์ (consecration) ใหแกผูประพันธและ

บทประพันธในภาษาตนทางอีกดวย  

พ้ืนท่ีวรรณกรรมระดับโลกตามขอเสนอของคาซาโนวา (2009) คือพ้ืนท่ีขนาดใหญอันเปนท่ี

รวมตัวกันของพ้ืนท่ีวรรณกรรมระดับชาติ (national literary fields) ของทุกประเทศท่ัวโลก พ้ืนท่ี

วรรณกรรมระดับชาติเหลานี้มีตําแหนงอยูในพ้ืนท่ีวรรณกรรมระดับโลกอยางเปนลําดับชั้น คาซาโนวา

ไดยืมแนวคิดเรื่องระบบทางภาษาท่ัวโลกของจากเอบรัม เดอ สวาน (Abram de Swaan, 1993, 

2001 อางถึงใน Casanova, 2009) มาปรับใชเพ่ืออธิบายแนวคิดเรื่องความไมเทาเทียมกันของแตละ

ภาษา แตคาซาโนวาอธิบายเพ่ิมตอจากแนวคิดของเดอ สวานวา นอกจากทุนทางภาษาศาสตร 

(linguistic capital) แลว สาเหตุท่ีภาษาแตละภาษาถูกใชอยางไมเทาเทียมกันเกิดข้ึนจากจากทุนทาง
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วรรณกรรม (literary capital) ดวย จึงอาจกลาวไดวามูลเหตุความไมเทาเทียมกันของวรรณกรรมหรือ

วรรณคดีระดับชาติตางๆ ในพ้ืนท่ีวรรณกรรมระดับโลกนั้นเปนเพราะทุนภาษาศาสตร-วรรณกรรม 

(Linguistic-literary capital)  

ตามแนวคิดของคาซาโนวานั้น ภายในพ้ืนท่ีวรรณกรรมระดับโลก มีพ้ืนท่ีทางวรรณกรรมท่ีแบง

ไดออกเปนสองลักษณะ คือ ภาษาหรือพ้ืนท่ีวรรณกรรมผูปกครอง (dominating languages/literary 

fields) และภาษาหรือพ้ืนท่ีวรรณกรรมผูถูกปกครอง (dominated languages/literary fields) การ

แบงประเภทนี้เปนการแบงประเภทตามปริมาณของทุนภาษาศาสตร-วรรณกรรมท่ีพ้ืนท่ีวรรณกรรม

ประเภทเหลานั้นถือครองอยู ทุนดังกลาวดํารงอยูโดยข้ึนอยูกับปจจัยสามประการ คือ ชื่อเสียงของ

วรรณกรรม (prestige) ความเชื่อทางวรรณกรรม (literary beliefs) และคุณคาทางวรรณกรรม 

(literary values) ปจจัยเหลานี้ข้ึนอยูกับ ความเกาแกหรืออายุของภาษา (ages) ชื่อเสียงของวรรณคดี 

(prestige of its poetry) ความประณีตทางรูปแบบวรรณกรรมของภาษานั้น ๆ (refinement of 

literary forms) ขนบ (traditions) ผลกระทบของภาษา (literary effects) และขนาด (volume) 

ท้ังนี้คาซาโนวาอธิบายวาการแบงประเภทวรรณกรรมเปนกลุมผูปกครองและกลุมผูถูกปกครองแสดง

ใหเห็นถึงการปกครอง (domination) และการตอสูภายในกลุมภาษาตาง ๆ รวมไปถึงความไมเทา

เทียมในการกระจายทุนทางภาษาศาสตร-วรรณกรรมมากกวาการแบงประเภทเปนกลุมศูนยกลาง 

(core) และกลุมชายขอบ (periphery) (Casanova, 2009)  

คาซาโนวา (2009, p.289) ไดอธิบายถึงกลุมภาษาผูปกครอง (dominating languages) วา

เปนกลุมภาษาท่ีมีชื่อเสียงทางวรรณกรรมระดับสูง มีความเกาแก และมีการแปลออกไปเปนภาษาอ่ืน

จํานวนมาก จึงสงผลใหกลุมภาษากลุมนี้ไดถือครองทุนภาษาศาสตร-วรรณกรรมในปริมาณมาก ในทาง

กลับกัน กลุมภาษาท่ีถูกปกครอง (dominated languages) สําหรับคาซาโนวา (2009, p.289) คือ 

กลุมภาษาท่ีไดรับการสถาปนาเปนภาษาประจําชาติแลว แตอาจจะยังไมมีเวลาใชงานในฐานะภาษา

ประจําชาติท่ียาวนานเพียงพอ หรือยังรวบรวมทุนภาษาศาสตร-วรรณกรรมไดไมเทากับภาษาอ่ืน ๆ 

หรือเปนท่ีรูจักในเวทีนานาชาตินอย หรือไมเปนท่ีรูจักในเวทีนานาชาติเลย รวมไปถึงการเปนกลุมภาษา

ท่ีมีนักแปลท่ีสามารถถายทอดภาษานั้นๆ ไดจํานวนไมมาก (Casanova, 2009, p. 289)  

เครื่องมือหรืออาจถือไดวาเปน “อาวุธ (Casanova, 2009, p.294)” ท่ีใชในการตอสูท่ีสําคัญ

ในพ้ืนท่ีทางภาษาระดับโลก คือการแปลออกเปนภาษาอ่ืน ๆ อยางไรก็ดี การวิเคราะหตําแหนงและ
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การตอสูของภาษากลุมตางๆ ผานการแปลในพ้ืนท่ีทางวรรณกรรมระดับโลกนั้น ตองนําเอาปจจัยสาม

ประการมาประกอบการวิเคราะหดวย คือตําแหนงของภาษาตนทางและภาษาปลายทาง ตําแหนงของ

ผูประพันธในพ้ืนท่ีวรรณกรรมท้ังระดับชาติและระดับนานาชาติ และตําแหนงของนักแปล และผูท่ีมี

สวนเก่ียวของตางๆ การวิเคราะหตําแหนงและการตอสูของกลุมภาษาผูปกครองและผูถูกปกครอง

เปนไปได ในสองลักษณะ คือการแปลในฐานะเครื่ อง มือการรวบรวมทุน  (translation as 

accumulation of capital) และการแปลในฐานะการสร า งความศักดิ์ สิ ทธิ์  (translation as 

consecration)  

ลักษณะแรก การแปลในฐานะเครื่องมือการรวบรวมทุน คือการแปลจากภาษาผูปกครองไป

เปนภาษาท่ีถูกปกครอง คาซาโนวา (2009, p.290) ไดเสนอวา กอนท่ีกลุมภาษาผูถูกปกครองจะเริ่ม

ตอสูในพ้ืนท่ีวรรณกรรมระดับนานาชาติหรือระดับโลก ภาษาท่ีอยูในกลุมผูถูกปกครองจะตองพยายาม

รับหรือนําเขาทุนจากกลุมภาษาผูปกครองกอน โดยการนําเขาหรือการรับทุนดังกลาวจะทําไดผานการ

แปลวรรณกรรมหรืองานเขียนท่ีมีความโดดเดนและมีชื่อเสียงในพ้ืนท่ีวรรณกรรมระดับโลกซ่ึงเขียนข้ึน

โดยนักเขียนท่ีใชภาษาผูปกครอง ดังนั้นการแปลจากภาษาผูปกครองเปนภาษาผูถูกปกครองเปนการ

นําเขาขนบทางภาษาท่ีไดรับการยอมรับจากศูนยกลางหรือระดับปกครองในพ้ืนท่ีวรรณกรรมนานาชาติ 

จากนั้นนักแปลจะแนะนําขนบและทุนทางวรรณกรรมดังกลาวใหเปนท่ีรูจักในพ้ืนท่ีวรรณกรรม

ระดับชาติของตน การรับหรือนําเขาทุน โดยเฉพาะอยางยิ่งทุนทางวรรณกรรมจากกลุมภาษา

ผูปกครองนั้นเปนการเปดโอกาสใหภาษาท่ีอยูในกลุมผูถูกปกครองไดรับทุนทางวรรณกรรม และสงผล

ใหภาษาผูถูกปกครองไดเรียนรูวิธีทางภาษาและขนบทางภาษาจากชาติอ่ืนๆ ทําใหกลุมภาษาผูถูก

ปกครองสามารถสรางขนบทางภาษาใหมๆ ใหเกิดข้ึนได นอกจากประโยชนของการแปลในการนําเขา

และการรับเอาทุนทางวรรณกรรมจากภาษาผูปกครองแลว ประโยชนอีกประการท่ีภาษาในกลุมผูถูก

ปกครองไดรับจากจากการแปล คือความเปนไปไดในการเปลี่ยนตําแหนงในพ้ืนท่ีวรรณกรรมระดับโลก 

กลาวคือเม่ือภาษาผูถูกปกครองไดรับทุนทางวรรณกรรม จนนําไปผนวกเขากับขนบทางวรรณกรรม

ของภาษาตนและสามารถปรับเปลี่ยนใหเขากับขนบทางภาษาท่ีเปนท่ียอมรับในภาษากลุมผูปกครอง 

ภาษาผูถูกปกครองอาจไดรับการยอมรับมากข้ึนในพ้ืนท่ีวรรณกรรมระดับโลก จึงอาจกลาวไดวาการ

แปลอาจชวยในการเปลี่ยนตําแหนงของภาษาบางภาษาในพ้ืนท่ีวรรณกรรมระดับโลก 

ในทางกลับกัน คาซาโนวามองวาการแปลจากภาษาผูถูกปกครองเปนภาษาผูปกครอง คือการ

แปลในฐานะการสรางความศักดิ์สิทธิ์ คาซาโนวาอธิบายการแปลในลักษณะนี้วา พ้ืนท่ีวรรณกรรม
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ระดับโลกเปนพ้ืนท่ีท่ีประกอบข้ึนโดยพ้ืนท่ีวรรณกรรมระดับชาติจํานวนหลายๆ ชาติเขาดวยกัน โดย

พ้ืนท่ีวรรณกรรมระดับชาติท้ังหมดรวมตัวเปนอันหนึ่งอันเดียวกันไดดวยตัวการสรางความศักด์ิสิทธิ์ 

(consecrating agencies) ท่ีศูนยกลางของพ้ืนท่ีวรรณกรรมระดับโลก เม่ือนักเขียนหรือผูประพันธใน

พ้ืนท่ีวรรณกรรมระดับชาติตองการจะกาวขามพรมแดนระดับชาติเพ่ือเขามายังศูนยกลางพ้ืนท่ี

วรรณกรรมระดับโลก เขา/เธอจะตองตระหนักถึงกฎเกณฑท่ีใชกันอยูในพ้ืนท่ีวรรณกรรมระดับโลก 

และพยายามปรับใชในงานประพันธของตนเอง และในขณะเดียวกันนั้นจะตองพยายามตอสู กับ

ขนบทางภาษาท่ีเปนท่ีนิยมในชาติตนเองดวย การแปลจากภาษาผูถูกปกครองเปนการถายทอดภาวะ

อัตตาณัติ (autonomy) ของนักประพันธภาษาผูถูกปกครองใหไดเปนท่ีรูจักและเปนท่ียอมรับในพ้ืนท่ี

วรรณกรรมระดับโลก ดังนั้นการแปลจึงเปนเหมือนการแนะนําใหพ้ืนท่ีวรรณกรรมระดับโลกไดรูจักกับ

วรรณกรรมหรืองานประพันฺธท่ีมาจากกลุมภาษาผูถูกปกครองซ่ึงอาจเคยไมมีตัวตนในพ้ืนท่ีวรรณกรรม

ระดับโลกมากอน ทําใหอาจกลาวไดวาการทําใหวรรณกรรมท่ีมาจากกลุมภาษาผูถูกปกครองเปนท่ีรูจัก

ในพ้ืนท่ีวรรณกรรมระดับโลกเปนการสรางความศักดิ์สิทธิ์และความชอบธรรมใหแกวรรณกรรมจาก

ภาษาผูถูกปกครอง อันเกิดจากความไมเทาเทียมและ มีลําดับชั้นในพ้ืนท่ีวรรณกรรมระดับโลก 

(Casanova, 2009)  

ดังท่ีไดกลาวไปแลววาแนวคิดของ คาซาโนวา (2009) ไดรับอิทธิพลอยางมากจากแนวคิดและ

วิธีเชิงสังคมวิทยา โดยเฉพาะอยางยิ่งแนวคิดสังคมวิทยาของนักสังคมวิทยา ปแอร บูรดิเยอเรื่องทุน

ทางวัฒนธรรม และเรื่องพ้ืนท่ีท่ีมีความไมเทาเทียมกัน บทความชิ้นถัดไปท่ีผูเขียนจะกลาวถึงคือ

บทความของไฮลบรอน (1999) ท่ีศึกษาการเดินทางขามพรมแดนของหนังสือแปลเชนกัน แตปรับใช

วิธีศึกษาท่ีแตกตางออกไปจากคาซาโนวา (2009) 

โยฮัน ไฮลบรอน (Johan Heilbron) (1999) วิเคราะหระบบการแลกเปลี่ยนของหนังสือแปล

ผานระบบวัฒนธรรมโลก (cultural world system) และไดศึกษาบทบาท (role) ของการแปลและ

หนังสือแปลผานระบบดังกลาว ไฮลบรอน เสนอวาการเดินทางของหนังสือแปล (flow of 

translated books) ควร ศึกษา ในบริบทของระบบการแปลของ โลก  (world-system of 

translation) ซ่ึงประกอบไปดวยกลุมภาษาตางๆ  (language groups) ไฮลบรอนยังไดอธิบายดวย

วาการเขาใจการเดินทางของหนังสือแปลในระบบโลกนี้จะเปนพ้ืนฐานในการศึกษาและวิเคราะห

บทบาทและตําแหนงของการแปลและหนังสือแปลในบริบทระดับชาติหรือทองถ่ิน  



Language and Intercultural Communication: Theories and Applications 256 
 

อยางท่ีไดกลาวไปขางตน แมแนวคิดของไฮลบรอนจะมีความคลายคลึงกับแนวคิดของ         

คาซาโนวาในหลายๆ ดาน แนวคิดเรื่องการเดินทางของหนังสือแปลในพ้ืนท่ีหรือระบบวัฒนธรรมโลก

ของไฮลบรอนมีความแตกตางจากคาซาโนวาอยางเห็นไดชัด แมวาท้ังไฮลบรอนและคาซาโนวาจะ

วิเคราะหการแปลผานการมองภาพกวางดวยมุมมองจากเวทีโลก แตไฮลบรอนไมไดเลือกใชการแบง

ประเภทเชนเดียวกับคาซาโนวาท่ีเนนหนักเรื่องอํานาจและความไมเทาเทียมกันของกลุมภาษา (กลุม

ภาษาผูปกครอง และกลุมภาษาผูถูกปกครอง) ในขณะท่ีไฮลบรอนไดแบงกลุมภาษาออกเปนกลุม

ตางๆ มากถึงสี่กลุม โดยใชเกณฑความใกลจุดศูนยกลาง (core) ท่ีระบบการแปลของโลก ไฮลบรอน

แบงกลุมเหลานี้โดยอางอิงจากสถิติหรือดัชนีการแปลท่ัวโลก (Index Translationum) ของยูเนสโก 

(UNESCO) 

ไฮลบรอน (1999) ใชขอมูลทางสถิติจากดัชนีการแปลของยูเนสโกเพ่ือแบงกลุมภาษาตางๆ 

ดวยเกณฑจํานวนหนังสือแปลออกเปนภาษาอ่ืน เกณฑดังกลาวคือการเปรียบเทียบอัตราจํานวน

หนังสือแปลออกจากภาษาตางๆ ตอจํานวนหนังสือแปลท้ังหมดท่ัวโลก ไฮลบรอนไดแบงกลุมภาษา

ออกเปนสี่กลุม คือ กลุมศูนยกลางอยางสุดโตง (hyper-central) กลุมศูนยกลาง (central) กลุมก่ึงชาย

ขอบ (semi-peripheral) และกลุมชายขอบ (peripheral) โดยภาษาท่ีมีหนังสือท่ีไดรับการแปลออกไป

เปนภาษาอ่ืนๆ เปนจํานวนมากเม่ือเทียบกับจํานวนหนังสือแปลท้ังหมดในฐานขอมูลอยูในกลุมท่ีคอน

มาทางศูนยกลาง (core) และภาษาท่ีมีหนังสือท่ีไดรับการแปลออกไปเปนภาษาอ่ืนๆ เปนจํานวนนอย

เม่ือเทียบกับจํานวนหนังสือแปลท้ังหมดอยูในกลุมท่ีคอนมาทางชายขอบ (periphery) เม่ือกําหนด

เกณฑแลว พบวาภาษาท่ีอยูใกลกับศูนยกลางของระบบการแปลของโลกมากท่ีสุดคือ ภาษาอังกฤษ 

ตามมาดวยกลุมท่ีสองจํานวนสามภาษา ประกอบดวยภาษาฝรั่งเศส ภาษาเยอรมัน และภาษารัสเซีย 

สวนกลุมท่ีสามประกอบดวยภาษาจํานวนหกภาษาคือ ภาษาสเปน ภาษาอิตาเลียน ภาษาเดนิช 

ภาษาสวีดิช ภาษาโปลิช และภาษาเชค และกลุมท่ีอยูหางจากศูนยกลางมากท่ีสุด หรือกลุมท่ีอยูบริเวณ

ชายขอบคือภาษาอ่ืนๆ ท่ีเหลือ อัตราหนังสือท่ีไดรับการแปลจากกลุมภาษาตางๆ สามารถนําเสนอใน

รูปแบบตารางไดดังนี้ 
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ตารางท่ี 1 ตารางแสดงอัตราหนังสือแปลตามแนวคิดของโยฮัน ไฮลบรอน (1999) 

ประเภทกลุมภาษา ภาษา ลักษณะของกลุม อัตราหนังสือแปลตอ

จํานวนหนังสือแปลท่ัวโลก 

1. ศูนยกลางสุดโตง  

(hyper-central) 

อังกฤษ มีอัตราหนังสือแปลจากกลุม

ภาษาน้ีจํานวนมากท่ีสุด 

มากกวารอยละ 40 

2. ศูนยกลาง  

(central) 

ฝรั่งเศส เยอรมัน และ

รัสเซีย 

มีอัตราหนังสือแปลจากกลุม

ภาษาน้ีจํานวนมาก 

รอยละ 10 – 12 ในแตละ

ภาษา 

3. ก่ึงชายขอบ 

 (semi-peripheral) 

ภาษาสเปน ภาษาอิตา

เ ลี ย น  ภ า ษ า เ ด นิ ช 

ภาษาสวีดิช ภาษาโป

ลิช และภาษาเชค 

มีอัตราหนังสือแปลจากกลุม

ภาษาน้ีจํานวนนอย 

รอยละ 1 – 3 ในแตละภาษา 

4. ชายขอบ  

(peripheral) 

ภาษาอ่ืน ๆ ท่ีเหลือ มีอัตราหนังสือแปลจากกลุม

ภาษาน้ีจํานวนนอยมาก 

นอยกวารอยละ 1 ในแตละ

ภาษา 

 

จากขอมูลในตารางพบวา หนังสือแปลท่ีไดรับการถายทอดจากภาษาอังกฤษมีอัตรามากถึง

รอยละ 40 จากจํานวนหนังสือแปลท่ัวโลก ขอมูลดังกลาวทําใหสามารถจัดภาษาอังกฤษเขาไปอยูใน

กลุมศูนยกลางสุดโตงได สวนกลุมภาษาศูนยกลาง ซ่ึงมีสมาชิกจํานวนสามภาษา มีหนังสือแปลในตลาด

การแปลนานาชาติเปนอัตรารอยละ 10-12 ในแตละภาษา เทากับวากลุมภาษาท่ีอยูศูนยกลางท้ังสอง

กลุม (รวมเปนสี่ภาษา) ไดครอบครองตลาดการแปลนานาชาติหรือระบบการแปลของโลกรวมแลว

ประมาณมากกวารอยละ 70 จากจํานวนหนังสือแปลท้ังหมด ในขณะท่ีกลุมภาษาก่ึงชายขอบและ

ภาษาชายขอบแทบจะไมมีบทบาทใดๆ ในตลาดการแปลนานาชาติหรือระบบการแปลของโลก การ

ครอบครองตลาดท่ีชัดเจนของกลุมภาษาบางกลุมเชนนี้ทําใหเห็นการเดินทางและการแลกเปลี่ยนท่ีไม

เทาเทียมกันของหนังสือแปลท่ัวโลกไดอยางเดนชัด 

หลังจากท่ีไดแบงกลุมภาษาแลว ไฮลบรอน (1999) ไดวิเคราะหการเดินทางท่ีไมเทาเทียมกัน

ของหนังสือแปลวาเปนไปในสามลักษณะ ลักษณะแรกคือ หนังสือแปลมีโอกาสท่ีจะเดินทางจากกลุม

ภาษาท่ีอยูศูนยกลางไปยังกลุมภาษาท่ีอยูชายขอบมากกวาเดินทางในทิศทางตรงกันขาม ในลักษณะท่ี

สองคือกลุมภาษาท่ีอยูศูนยกลางมีโอกาสท่ีจะทําหนาท่ีเปนภาษาตัวกลางหรือพาหะ (intermediary 

หรือ vehicular languages) เชน หากจะแปลหนังสือจากภาษาท่ีอยูในกลุมก่ึงชายขอบเปนภาษาชาย

ขอบ มักจะตองแปลหนังสือเลมนั้นจากฉบับแปลเปนภาษาศูนยกลางสุดโตง หรือภาษาศูนยกลางกอน 
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และลักษณะท่ีสามคือ กลุมภาษาท่ีอยูศูนยกลางมีโอกาสในการกําหนดการแปลหนังสือท่ีเขียนข้ึนโดย

ภาษาซ่ึงอยูในกลุมชายขอบ กลาวคือ แมหนังสือจากภาษากลุมชายขอบจะไมไดถูกแปลผานฉบับแปล

เปนภาษากลุมศูนยกลาง และภาษากลุมศูนยกลางไมไดทําหนาท่ีเปนภาษาตัวกลาง แตการตัดสินใจ

ของผู ซ้ือขายลิขสิทธิ์หนังสือแปลอาจหรือมักข้ึนอยู กับการมีอยูของฉบับแปลเปนภาษาในกลุม

ศูนยกลางของหนังสือเลมนั้น หรืออาจกลาวไดวา หนังสือท่ีแปลจากภาษาในกลุมชายขอบมักไดรับ

โอกาสเพ่ิมในการแปลเปนภาษาอ่ืนๆ หากหนังสือเลมนั้นไดรับการแปลเปนภาษาท่ีอยูในกลุม

ศูนยกลางกอนแลว  

บทสรุป 

บทความนี้ไดแนะนําใหเห็นถึงแงมุมตางๆ ท่ีเก่ียวของกับการศึกษาการแปลดวยวิธีการ

ทางสังคมวิทยา ตั้งแตความหมายและคําจํากัดความของสังคมวิทยา และอธิบายการศึกษาการแปล

ดวยวิธีทางสังคมวิทยา ตามมาดวยการกําเนิดของวิธีการศึกษาการแปลดวยวิธีทางสังคมวิทยา แนวคิด

ทฤษฎีทางสังคมวิทยาท่ีสามารถปรับใชในการศึกษาดานการแปลได และวิธีวิจัยทางสังคมวิทยา รวม

ไปถึงตัวอยางการปรับใชวิธีทางสังคมวิทยาในการศึกษาดานการแปลตามลําดับ 

 การศึกษาการแปลดวยวิธีทางสังคมวิทยาเปนวิธีการศึกษาการแปลท่ียังคอนขางใหมท้ัง

ในบริบทประเทศไทยและบริบทตางประเทศ การศึกษาการแปลดวยวิธีนี้เปนการศึกษาการแปลใน

ฐานะการกระทําทางสังคมอยางหนึ่งพรอมกับการพิจารณาและวิเคราะหหนวยตางๆ ทางสังคมท่ีมี

บทบาทและอิทธิพลตอการกระทําการแปล ผูศึกษาสามารถปรับใชแนวคิดทฤษฎีทางสังคมวิทยาเปน

เครื่องมือในการศึกษาการแปล โดยแนวคิดทางสังคมวิทยาของ นิคลาส ลูหมานน, บรูโน ลาตูร และ

ปแอร บูรดิเยอเปนแนวคิดท่ีไดรับความนิยมในการศึกษาดานการแปลมากท่ีสุด  

 การศึกษาการแปลดวยวิธีนี้เปนการเปดกวางใหผูวิจัยไดนําหนวยยอยทางสังคมและ

บริบททางสังคมเขามาชวยอธิบายปรากฏการณการแปลในบริบทตางๆ จึงทําใหการศึกษาการแปลโดย

วิธีทางสังคมวิทยาไดรับความสนใจมากข้ึนเรื่อยๆ เปนผลใหนักวิชาการ นักวิจัย และนักศึกษาดานการ

แปลไดปรับใชวิธีดังกลาวในการศึกษาการแปล อยางไรก็ดี ในวงการการแปลศึกษาในประเทศไทย วิธี

การศึกษาการแปลดวยวิธีทางสังคมวิทยายังไมเปนท่ีแพรหลายนัก ยังมีประเด็นตางๆ ท่ีเก่ียวของกับ

การแปลท่ีผูวิจัยสามารถศึกษาดวยวิธีการทางสังคมวิทยา เชน การศึกษาเรื่องความสัมพันธอันเปน

ลําดับชั้นของผูท่ีมีความเก่ียวของดานการแปลสาขาตางๆ การศึกษาบทบาทและอิทธิพลของการเลือก
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วรรณกรรม หรือหนังสือแปล การศึกษากลไกและโครงสรางการทํางานของหนวยงานท่ีเก่ียวของกับ

การแปล และการศึกษานิจภาพของนักแปลอันเกิดจากบริบททางสังคม เปนตน 
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ทฤษฎีแรงจูงใจและกลวิธีการเรียนรูภาษาเพ่ือการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยใน

ฐานะภาษาตางประเทศ 

(Motivation Theories and Language Learning Strategies for                       

Teaching Thai as a Foreign Language) 

 

สุมนทิพย วัฒนา 

สิงหนาท นอมเนียน 

บทนํา 

 บทความนี้เปนสวนหนึ่งของวิทยานิพนธ เรื่อง “การศึกษาแรงจูงใจและกลวิธีการเรียนรู

ภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศของนักศึกษาชาวจีนในมหาวิทยาลัยวิจัยไทย” (สุมนทิพย วัฒนา, 

2561) ซ่ึงการศึกษาแรงจูงใจและกลวิธีการเรียนรูภาษาเปนขอมูลพ้ืนฐานท่ีสําคัญสําหรับผูสอนและ

สถานศึกษาซ่ึงจะเปนประโยชนตอแนวทางพัฒนาหลักสูตรและการจัดการเรียนการสอนใหเหมาะสม

และสอดคลองกับความตองการของผูเรียน ท้ังยังเปนการสรางและพัฒนาองคความรูเก่ียวกับงานวิจัย

ดานการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศอีกดวย 

 ทฤษฎีแรงจูงใจมักถูกนํามาศึกษาเพ่ืออธิบายการประสบความสําเร็จในการเรียนรู

ภาษาตางประเทศ เนื่องจากแรงจูงใจเกิดจากความปรารถนาของผูเรียน เชน ผูเรียนชอบภาษาท่ีเรียน 

ผูเรียนตองการใหบิดามารดาภูมิใจ หรือเม่ือเขาเรียนแลวตองการสอบใหไดคะแนนดี เปนตน เม่ือ

ผูเรียนมีแรงจูงใจในการเรียนรู สถานศึกษาพัฒนาหลักสูตรและจัดการเรียนการสอนใหเหมาะสมและ

สอดคลองกับความตองการของผูเรียนก็ยอมนําไปสูกระบวนการเรียนรูท่ีเกิดผลสัมฤทธิ์ตามเปาหมายท่ี

กําหนดไว (Gardner,1985,p.10-11) นอกจากแรงจูงใจในการเรียนรูแลว อีกปจจัยหนึ่งท่ีสําคัญตอการ

เรียนรูภาษาตางประเทศ คือ กลวิธีการเรียนรู 

 กลวิธีการเรียนรูภาษามีความสําคัญยิ่งตอการประสบความสําเร็จในการเรียนรู

ภาษาตางประเทศของผูเรียน เนื่องจากกลวิธีการเรียนรูภาษาเปนกระบวนการเรียนรูท่ีทําใหผูเรียนเกิด

ความกระตือรือรน สนใจและจดจอกับการเรียนรูภาษาซ่ึงจําเปนตอการพัฒนาความสามารถทางการ

สื่อสารดวยภาษาท่ีเรียน ดังนั้นหากผูเรียนใชกลวิธีการเรียนรูภาษาไดอยางเหมาะสมยอมสงผลให

ผูเรียนเกิดความชํานาญและมีความม่ันใจในการใชภาษาตางประเทศ (Oxford, 1990, p.1)  
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 ทฤษฎีแรงจูงใจและกลวิธีการเรียนรูภาษาตางประเทศมีผูเสนอแนวคิดซ่ึงไดรับการยอมรับ

หลายแนวคิด ท้ังยังมีงานวิจัยท่ีเก่ียวของกับท้ังสองทฤษฎีศึกษาไวอยางกวางขวางท้ังในประเทศไทย

และตางประเทศ รวมท้ังเอกสารงานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาตางประเทศ ซ่ึงจะไดกลาวถึงตอไป 

 

1. ทฤษฎีแรงจูงใจในการเรียนรูภาษาตางประเทศ 

      แรงจูงใจเปนแรงผลักดันใหผูเรียนตัดสินใจเรียนภาษาตางประเทศและกลายเปนแรง

สนับสนุนใหผูเรียนมีพฤติกรรมการเรียนรูจนสําเร็จตามเปาหมาย จึงกลาวไดวาแรงจูงใจมีอิทธิพลตอ

การประสบความสําเร็จในการเรียนรูภาษาตางประเทศ (Dörnyei, 1998) 

 

 ความหมายของแรงจูงใจในการเรียนรูภาษาตางประเทศ 

 แรงจูงใจ (Motivation) เปนกระบวนการกระตุนและสนับสนุนการทํากิจกรรมเพ่ือใหไป

ถึงเปาหมาย มีท่ีมาจากคําศัพทภาษาลาติน “Movere” ซ่ึงหมายถึง เคลื่อนไหว (To move) (Schunk, 

Pintrich, & Meece, 2008)  ความหมายตามพจนานุ กรม  Cambridge Advanced Learner’s 

Dictionary (2008, p.928) หมายถึง ความกระตือรือรน ความตองการ หรือเหตุผลสําหรับการกระทํา

บางสิ่งบางอยาง การศึกษาแรงจูงใจกับการเรียนรูภาษาตางประเทศแสดงใหเห็นถึงความสําคัญของ

แรงจูงใจตอการจัดการกระบวนการเรียนรูผสานกับทัศนคติท่ีดีตอการเรียนรูภาษาซ่ึงจะชวยพัฒนาการ

เรียนรูภาษาตางประเทศใหประสบความสําเร็จไดดียิ่งข้ึน (Schunk, 1995; Gardner, 1985, p. 10-

11) 

 ดังนั้นจึงกลาวไดวาแรงจูงใจในการเรียนรูภาษาตางประเทศ คือ การท่ีผูเรียนมีเหตุผลและ

ความตองการเรียนภาษาตางประเทศ เม่ือรวมกับทัศนคติท่ีดีตอภาษาท่ีเรียน ก็จะนําไปสูความมุงม่ัน 

และความพยายามทํากิจกรรมตางๆ เพ่ือใหประสบความสําเร็จ 

 

 ประเภทของแรงจงูใจในการเรียนรูภาษาตางประเทศ  

 การศึกษาแรงจูงใจของผูเรียนชาวแคนาดาในการเรียนรูภาษาฝรั่งเศสเปนภาษาท่ีสอง 

พบวา ปจจัยท่ีสําคัญตอความสําเร็จในการเรียนรูภาษา ไดแก ความถนัดดานภาษา และแรงจูงใจ โดย
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แรงจูงใจไดจําแนกออกเปน 2 ประเภท ไดแก แรงจูงใจเชิงบูรณาการ (Integrative motivation) และ

แรงจูงใจเชิงเครื่องมือ (Instrumental motivation) (Gardner & Lambert, 1959, 1972) 

 แรงจูงใจเชิงบูรณาการ (Integrative motivation) หมายถึง แรงจูงใจท่ีผู เรียน

ตองการเรียนรูภาษาตางประเทศเพ่ือท่ีจะไดเรียนรูสังคมของเจาของภาษาหรือเพ่ือสัมพันธกับผูคนท่ีมี

ความแตกตางมากข้ึน ผูเรียนท่ีมีเหตุผลในการเรียนรูเชิงบูรณาการจะมีแรงจูงใจในการเรียนรูสูงและมี

ทัศนคติท่ีดีตอสังคมภาษานั้นซ่ึงจะทําใหเกิดผลสําเร็จในการเรียนภาษามากข้ึน แรงจูงใจเชิงบูรณาการ

เปนปจจัยท่ีสําคัญประการหนึ่งท่ีสงผลตอการเรียนรูภาษาตางประเทศ (Csizér & Dörnyei, 2005; 

Gardner, 2009) 

 แรงจูงใจเชิงเครื่องมือ (Instrumental motivation) หมายถึง ผูเรียนมีความตองการ

เรียนภาษาตางประเทศ เพ่ือนําไปใชประโยชน เชน การประกอบอาชีพ Dörnyei (1990) กลาววา ใน

บริบทของการศึกษาท่ีผู เรียนไมมีปฏิสัมพันธกับชุมชนภาษาเปาหมาย แรงจูงใจเชิงเครื่องมือ 

(Instrumental motivation) และความตองการความสําเร็จ (Need for achievement) จะมีบทบาท

ท่ีสําคัญตอแรงจูงใจในการเรียนรูภาษาตางประเทศของผูเรียน 

เนื่องจากแรงจูงใจเชิงบูรณาการ (Integrative motivation) ท่ีไดเผยแพรโดย Gardner และ 

Lambert ตั้งแตค.ศ. 1959 ศึกษากับผูเรียนมีปฏิสัมพันธใกลชิดกับชุมชนภาษาตางประเทศท่ีตนเรียน 

จึงอาจจะเปนขอจํากัดหนึ่งเม่ือนํามาใชอธิบายแรงจูงใจการเรียนรูภาษาตางประเทศของผูเรียนใน

สภาพแวดลอมการเรียนรูท่ีไมมีการติดตอกับคนท่ีพูดภาษาเปาหมายและไมสามารถพัฒนาทัศนคติ

เก่ียวกับวัฒนธรรม Dörnyei จึงไดเสนอแนวคิดทฤษฎีระบบการสรางแรงจูงใจในการเรียนรู

ภาษาตางประเทศดวยตนเอง (The L2 motivational self system) ซ่ึงเปนการพัฒนารวมกัน

ระหวางดานการเรียนรูภาษาตางประเทศกับดานจิตวิทยาของทฤษฎีตัวตน (Self-theory) และทฤษฎี

แรงจูงใจ (Motivation theory) (Dörnyei 1990, p. 69; Dörnyei 2009) 

 ทฤษฎีระบบการสรางแรงจูงใจในการเรียนรูภาษาตางประเทศดวยตนเอง (The L2 

motivational self system) ประกอบดวย 3 องคประกอบ ไดแก ตัวตนในอุดมคติในการเรียนรู

ภาษาตางประเทศ (Ideal L2 self) ตัวตนท่ีควรจะเปนในการเรียนรูภาษาตางประเทศ (Ought-to L2 

self) และประสบการณในการเรียนรูภาษาตางประเทศ (L2 learning experience) ดังนี้ 

 1. ตัวตนในอุดมคติในการเรียนรูภาษาตางประเทศ (Ideal L2 self) พัฒนาจาก

แรงจูงใจเชิงบูรณาการ (Integrative motivation) โดยมีแนวคิดวาผูเรียนพัฒนาความชอบท่ีมีตอ
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สังคมเจาของภาษาจนเกิดความตองการท่ีอยากจะเปนเหมือนเจาของภาษา ซ่ึงประกอบดวยความหวัง 

ความปรารถนา และแรงบันดาลใจ เม่ือผูเรียนมีตัวตนในอุดมคติมากจนพัฒนาตัวเองใหใกลเคียงกับ

ตัวตนในอุดมคติท่ีตั้งไวจะกลายเปนแรงผลักดันท่ีมีประสิทธิภาพในการเรียนรูภาษาตางประเทศและ

ชวยลดความแตกตางระหวางตัวตนท่ีแทจริงกับตัวตนในอุดมคติของผูเรียน เชน ผูเรียนชาวไทยชื่น

ชอบดาราชาวอังกฤษ จึงจินตนาการวาตนพูดภาษาอังกฤษไดอยางคลองแคลวเหมือนกับดาราท่ีชื่น

ชอบและสื่อสารไดอยางราบรื่น 

 2. ตัวตนท่ีควรจะเปนในการเรียนรูภาษาตางประเทศ (Ought-to L2 self) เปน

การศึกษาแรงจูงใจท่ีเก่ียวกับคุณลักษณะหรือเหตุผลท่ีทําใหผูเรียนตองเรียนภาษาตางประเทศ ซ่ึงเปน

ผลมาจากปจจัยภายนอก เชน การรับรูหนาท่ี ขอผูกพัน หรือความรับผิดชอบของผูเรียน จากเพ่ือน 

ผูปกครอง หรือสิ่งแวดลอมอ่ืนท่ีมีอิทธิพลตอผูเรียน โดยแรงจูงใจดานนี้ประกอบดวยความคาดหวังถึง

สิ่งท่ีตองการและหลีกเลี่ยงผลดานลบท่ีอาจจะเกิดข้ึนตอผูเรียน เชน ผูเรียนชาวจีนตองเรียนภาษาไทย

เนื่องจากบิดามารดาอยากใหเรียน เรียนเพ่ือใหไดรับคําชื่นชม หรือผูเรียนตั้งใจเรียนเพ่ือไมใหสอบตก 

เปนตน 

 3. ประสบการณในการเรียนรูภาษาตางประเทศ (L2 learning experience) เปน

การศึกษาแรงจูงใจท่ีสัมพันธกับสภาพแวดลอมการเรียนรูในขณะนั้น เชน วิธีการสอนของครูผูสอน 

หลักสูตร กลุมเพ่ือน และประสบการณของความสําเร็จ เปนตน 

 Dörnyei (2010) พิสูจนความนาเชื่อถือของทฤษฎีระบบการสรางแรงจูงใจในการเรียนรู

ภาษาตางประเทศดวยตนเอง (The L2 motivational self system) พบวา ตัวตนในอุดมคติในการ

เรียนรูภาษาตางประเทศ (Ideal L2 self) ใหผลการศึกษาในแนวทางคลายกันกับแรงจูงใจเชิงบูรณา

การ (Integrative motivation) แตสามารถอธิบายความแปรปรวนของขอมูลไดดีกวา นอกจากนี้

ตัวตนในอุดมคติในการเรียนรูภาษาตางประเทศ (Ideal L2 self) มีความสัมพันธกับแรงจูงใจเชิง

เครื่องมือ (Instrumental motivation) ดานการสงเสริม (Instrumental-promotion) และตัวตนท่ี

ควรจะเปนในการเรียนรูภาษาตางประเทศ (Ought-to L2 self) มีความสัมพันธกับแรงจูงใจเชิง

เครื่องมือดานการปองกัน (Instrumental - prevention) สอดคลองกับผลการศึกษาของ Kim (2012) 

ท่ีพบวา ทฤษฎีระบบการสรางแรงจูงใจในการเรียนรูภาษาตางประเทศดวยตนเอง (The L2 

motivational self system) ชวยเพ่ิมอํานาจในการอธิบายความสามารถทางภาษาอังกฤษของผูเรียน

ชาวเกาหลีไดดีกวาทฤษฎีของ Gardner นอกจากนี้การศึกษาของ Taguchi Magid และ Papi (2009) 
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ไดเปรียบเทียบแรงจูงใจในการเรียนรูภาษาอังกฤษของผูเรียนชาวญี่ปุน ชาวจีน และชาวอิหราน แสดง

ใหเห็นวาทฤษฎีระบบการสรางแรงจูงใจในการเรียนรูภาษาตางประเทศดวยตนเอง (The L2 

motivational self system) สามารถนํามาศึกษาแรงจูงใจในการเรียนรูภาษาของผูเรียนไดทุกบริบท 

เนื่องจากการใชรูปแบบคําถามท่ีเหมือนกัน แตผลการศึกษามีความแตกตางกันตามลักษณะของผูเรียน 

และบริบททางสังคมในแตละพ้ืนท่ี 

 

 งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับแรงจูงใจในการเรียนรูภาษาตางประเทศ 

 งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับแรงจูงใจในการเรียนรูภาษาตางประเทศโดยใชแนวทางทฤษฎีระบบ

การเรียนรูภาษาตางประเทศดวยตนเอง (The L2 motivation self system) พบวา มีการศึกษา

แรงจูงใจของผูเรียนภาษาตางประเทศท้ังในบริบทของสังคมภาษาตางประเทศและสังคมเจาของภาษา 

 การศึกษาของ Li (2011) พบวา ผูเรียนชาวจีนท่ีเรียนภาษาอังกฤษในประเทศนิวซีแลนดมี

แรงจูงใจในการเรียนรูมากกวาผูเรียนชาวจีนท่ีเรียนในประเทศจีน เนื่องจากการเรียนในสภาพแวดลอม

สังคมเจาของภาษาทําใหผูเรียนมีทัศนคติท่ีดีตอสังคมและวัฒนธรรมของเจาของภาษา จึงสราง

แรงจูงใจดานตัวตนในอุดมคติในการเรียนรูภาษาตางประเทศ (Ideal L2 self) ไดชัดเจน สอดคลองกับ

การศึกษาของ Li (2017) ท่ีผูเรียนชาวจีนท่ีเรียนในประเทศสหรัฐอเมริกามีแรงจูงใจดานตัวตนในอุดม

คติในการเรียนรูภาษาตางประเทศ (Ideal L2 self) อยางชัดเจน เพราะตองเรียนในสภาพแวดลอม

สังคมเจาของภาษา ถึงแมวาผูเรียนจะไมม่ันใจในความสามารถทางภาษาของตน และผูเรียนท่ีเคยมี

ประสบการณการเรียนรูภาษาอังกฤษท่ีดี เชน มีผลการเรียนดี การไดรับคําชื่นชมจากคนรอบขาง เปน

ตน จะมีทัศนคติท่ีดีตอสังคมเจาของภาษา นอกจากนี้ยังพบวา ผูเรียนในประเทศจีนมุงใหความสําคัญ

กับการสอบ แตหลังจากท่ีผูเรียนไดมาเรียนท่ีประเทศสหรัฐอเมริกาแลวมีแรงจูงใจในการเรียนรูและ

ตองการพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษของตนเพ่ือนําไปใชในการเรียนและการสื่อสารในชีวิตประจําวันดวย 

 การศึกษาของ Papi (2010) แสดงใหเห็นวา ทฤษฎีระบบการสรางแรงจูงใจในการเรียนรู

ภาษาตางประเทศดวยตนเอง (The L2 Motivational self system) กับความวิตกกังวลในการเรียน

ภาษาอังกฤษ (English anxiety) สงผลทําใหนักเรียนมีความพยายามและความตั้งใจในการเรียน

ภาษาอังกฤษ (Intended effort) ในขณะท่ีตัวตนในอุดมคติในการเรียนรูภาษาตางประเทศ (The 

Ideal L2 self) และประสบการณในการเรียนรูภาษาตางประเทศ (L2 learning experience) ชวยลด
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ความวิตกกังวลในการเรียน แตตัวตนท่ีควรจะเปนในการเรียนรูภาษาตางประเทศ (Ought-to L2 self) 

ทําใหผูเรียนมีความวิตกกังวลในการเรียนภาษาอังกฤษเพ่ิมมากข้ึน 

 การศึกษาของ Oz (2015) แสดงใหเห็นวาแรงจูงใจดานตัวตนในอุดมคติในการเรียนรู

ภาษาตางประเทศ (Ideal L2 self) มีความสัมพันธเชิงบวกกับการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม (ICC) 

อยางมีนัยสําคัญซ่ึงจะเปนประโยชนตอการสรางความตระหนักรูระหวางวัฒนธรรมใหกับนักศึกษาซ่ึง

จะนําไปสูความสําเร็จในการเรียนรูภาษาตางประเทศ 

 Kim (2010) ไดศึกษาความสัมพันธระหวางแรงจูงใจดานตัวตนในอุดมคติในการเรียนรู

ภาษาตางประเทศ (Ideal L2 self) และความออนไหวของผูเรียนชาวเกาหลีเก่ียวกับความสามารถทาง

ภาษาในปจจุบันกับความสามารถทางภาษาท่ีตนปรารถนา พบวา ผูเรียนจะตระหนักถึงความสามารถ

ทางภาษาของตนเม่ือมีเปาหมายในการเรียนรูภาษาอยางชัดเจน และผูเรียนท่ีมีสวนรวมในชุมชน

เจาของภาษา ไดพบกับคนท่ีมีพ้ืนฐานคลายกัน ทําใหผูเรียนเกิดการเปรียบเทียบและมีความพยายาม

พัฒนาตนเองใหทัดเทียมกับคนอ่ืน เชน ผูเรียนชาวเกาหลีพบเพ่ือนรวมชั้นเรียนเปนชาวเกาหลี

เหมือนกัน แตมีความสามารถทางภาษาอังกฤษมากกวาตน จึงเกิดแรงผลักดันในการพัฒนาตนเองให

เกงเทากับเพ่ือน เปนตน 

 สุมนทิพย วัฒนา (2561) ไดศึกษาแรงจูงใจของนักศึกษาชาวจีนในการเรียนรูภาษาไทย

ในฐานะภาษาตางประเทศ พบวา แรงจูงใจดานตัวตนในอุดมคติในการเรียนรูภาษาตางประเทศ (Ideal 

L2 self) และประสบการณในการเรียนรูภาษาตางประเทศ (L2 learning experience) อยูในระดับสูง 

ซ่ึงสอดคลองกับสภาพการเรียนรูของนักศึกษาชาวจีนท่ีเรียนในบริบทมหาวิทยาลัยไทยกับอาจารยชาว

ไทย ตองใชชีวิตอยูในสังคมไทยทําใหผูเรียนมีโอกาสไดปฏิสัมพันธกับคนไทย การมีทัศนคติท่ีดีตอการ

เรียนและสั งคมไทยเปนแรงผลัก ดันใหนัก ศึกษาชาวจีน มีตั วตนใน อุดมคติในการเรี ยนรู

ภาษาตางประเทศไดอยางชัดเจน  

 

2. ทฤษฎีกลวิธีการเรียนรูภาษาตางประเทศ 

 กลวิธีการเรียนรูภาษาตางประเทศ (Language learning strategies) ถูกนํามาใชใน

การศึกษาเปนครั้งแรกชวงคริสตทศวรรษท่ี 1970 เพ่ือศึกษาวิธีการเรียนรูภาษาตางประเทศของผูเรียน  

จากการสัง เกตของครูและนักวิจัยพบวาผู เรียนบางคนประสบความสํา เร็จ ในการเรียนรู

ภาษาตางประเทศ แตบางคนก็ไมประสบความสําเร็จ ทําใหเกิดความคิดวาผูเรียนท่ีประสบความสําเร็จ
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จะตองมีลักษณะวิธีการเรียนรูเฉพาะ และหากนําวิธีการเรียนรูนั้นมาใชกับผูเรียนท่ีไมประสบ

ความสําเร็จก็จะชวยใหเรียนรูไดดีข้ึน และหากผูเรียนสามารถเลือกใชวิธีการเรียนรูท่ีเหมาะสมกับตนได

จะทําใหการเรียนมีประสิทธิภาพมากยิ่งข้ึน เชน วิธีการแกไขปญหา วิธีการคิดวิเคราะหในการใช

ภาษาตางประเทศท่ีไดเรียนรู เปนตน (Rubin, 1987, p. 15-19) 

 

 ความหมายของกลวิธีการเรียนรูภาษาตางประเทศ 

 กลวิธีการเรียนรูภาษาตางประเทศ หมายถึง พฤติกรรมและกระบวนความคิดท่ีผูเรียนใช

ในการเรียนรูภาษาใหงาย รวดเร็ว และดีข้ึน เพ่ือชวยจดจําขอมูลและควบคุมใหผูเรียนพยายามเรียนรู

ตามกระบวนการอยางแนวแน และสามารถนําไปใชไดอยางถูกตอง (O’Malley & Chamot, 1990, 

p.1; Oxford, 1990, p.8; Wenden, 1991, p.18) 

 

 ประเภทของกลวิธีการเรียนรูภาษาตางประเทศ 

 ผูเรียนภาษาตองจัดระเบียบวิธีการเรียนรูและเลือกกลวิธีการเรียนรูใหเหมาะสมกับ

ลักษณะบุคลิกภาพของตนและสภาพแวดลอมของการเรียนรู ซ่ึงกลวิธีการเรียนรูภาษาตางประเทศมี

อยูหลายวิธี เชน การฝกฝน การจํา และการหาโอกาสพูดคุยกับเจาของภาษา เปนตน ท่ีจะประสบ

ความสําเร็จ (Oxford & Ehrman, 1995) นักวิจัยหลายคนไดจัดประเภทของกลวิธีการเรียนรู

ภาษาตางประเทศ ท้ังนี้จะกลาวถึงประเภทกลวิธีการเรียนรูของ Rubin (1987) O’Malley และ 

Chamot (1990) และ Oxford (1990) ดังนี้ 

 Rubin (1987) แบงประเภทของกลวิธีการเรียนรูออกเปน 2 ประเภทใหญ คือ กลวิธีท่ี

สงผลตอการเรียนรูโดยตรง ประกอบดวย กลวิธีการเรียนรู (Learning strategies) กลวิธีท่ีสงผลตอ

การเรียนรูโดยออม ประกอบดวย กลวิธีการสื่อสาร (Communication strategies) และกลวิธีทาง

สังคม (Social strategies) ตามรายละเอียดดังนี้ 

 1. กลวิธีการเรียนรู (Learning strategies) เปนวิธีการเรียนรูท่ีชวยในการพัฒนา

ระบบภาษาท่ีผูเรียนสรางข้ึนและสงผลโดยตรงตอการเรียนรู ประกอบดวย กลวิธีความรูความเขาใจ 

(Cognitive strategies) และกลวิธีดานอภิปญญา (Metacognitive strategies)  

 กลวิธีความรูความเขาใจ (Cognitive strategies) หมายถึง ข้ันตอนท่ีใชในการเรียนรู

หรือการแกปญหาท่ีตองมีการวิเคราะห การเปลี่ยนแปลง และการสังเคราะหเนื้อหาท่ีเรียนรู ซ่ึง



ภาษาและการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม: ทฤษฎีและการประยุกต 271 
 

ประกอบดวย 6 กลวิธียอย ไดแก การทําใหกระจาง (Clarification) เปนการตรวจสอบขอมูลเพ่ือให

เขาใจไดอยางถูกตองและชัดเจนสามารถนําไปใชได การเดา (Guessing) เปนการคาดเดาจากความรู

หรือประสบการณเดิมเพ่ือใหเกิดความเขาใจความหมายหรือกฎแบบเฉพาะ การใหเหตุผลแบบนิรนัย 

(Deductive reasoning) เปนการเรียนรูและใชกฎท่ัวไปของภาษาในการเรียนรูภาษาตางประเทศ      

การฝกฝน (Practice) เพ่ือชวยในการจดจําและใชภาษาไดอยางถูกตอง การจํา (Memorization) เปน

วิธีท่ีชวยในการจํา เชน การจดบันทึก การจัดกลุมคําศัพท และการตรวจสอบ (Monitoring) เปนวิธี

สังเกตความผิดพลาดของการใชภาษา ทําความเขาใจและแกไขใหถูกตอง โดยวิธีนี้จะเก่ียวเนื่องกับ

กลวิธีอภิปญญาในข้ันตอนของการตัดสินใจเลือกวิธีการและการประเมินผลการเรียนรู 

 กลวิธีอภิปญญา (Metacognitive strategies) เปนกลวิธีท่ีใชเพ่ือกํากับดูแลและ

ควบคุมตนเองในการเรียนรูภาษา ซ่ึงผูเรียนจะเปนผูเลือกใชวิธีตางๆ ดวยตนเอง ดวยการวางแผน 

(Planning) ในการเรียนรูภาษาตามความตองการหรือความสนใจของผูเรียน การจัดลําดับความสําคัญ 

(Prioritizing) การกําหนดเปาหมาย (Setting goals) และการจัดการตนเอง (Self-management) 

 2. กลวิธีการส่ือสาร (Communication strategies) เปนกลวิธีท่ีสงผลตอการเรียนรู

ภาษาโดยออม เนื่องจากเปนวิธีการท่ีเกิดข้ึนในกระบวนการสนทนา โดยผูเรียนใชเม่ือสนทนากับผูอ่ืน

ดวยภาษาตางประเทศท่ีเรียนเพ่ือชวยใหสื่อสารไดดียิ่งข้ึนดวยการใชทาทาง (Using gesture) การใช

คําพองความหมาย (Using synonyms) การใชคําภาษาอ่ืน (Using cognates) ท่ี มีความหมาย

ใกลเคียงกัน การใชคําท่ีมีความหมายเก่ียวเนื่องกัน(Using of semantic contiguity) การใชการพูด

ออมหรือการอธิบายความหมาย (Using circumlocution or paraphrase) เม่ือไมรูคําศัพทท่ีตองการ

ใช 

 3. กลวิธีทางสังคม (Social strategies) เปนกลวิธีท่ีเปดโอกาสใหผูเรียนไดฝกฝน

ภาษาในกิจกรรมตางๆ ซ่ึงเปนกลวิธีท่ีสงผลตอการเรียนรูภาษาของผูเรียนโดยออม เชน การชม

ภาพยนตร การถามคําถามเพ่ือนรวมชั้นเรียน การสนทนากับเพ่ือนรวมชั้นเรียนดวยภาษาท่ีเรียน หรือ

สรางสถานการณสมมติพูดคุยกับเจาของภาษาเพ่ือตรวจสอบขอมูลท่ีไดเรียนรู เปนตน 

  

 O’Malley และ Chamot (1990) จําแนกกลวิธีการเรียนรูออกเปน 3 กลวิธี ไดแก กลวิธี

อภิปญญา (Metacognitive strategies) กลวิธีความรูความเขาใจ (Cognitive strategies) และกลวิธี

ทางสังคมหรือความรูสึก (Social/affective strategies) ซ่ึงแตละกลวิธีมีรายละเอียดดังนี้ 
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 1. กลวิธีอภิปญญา (Metacognitive strategies) ประกอบดวย 4 กลวิธียอย ไดแก        

การเลือกสนใจ (Selective attention) เปนการใหความสนใจกับกิจกรรมท่ีกําลังทําในดานใดดานหนึ่ง

เปนพิเศษ เชน การเลือกตั้งใจฟงคําหรือวลีท่ีสําคัญ การวางแผน (Planning) เปนการวางแผน

โครงสรางสําหรับการพูดและการเขียน การกํากับดูแล (Monitoring) เปนการตรวจสอบ ใหความสนใจ

ตองานท่ีทํา ทําความเขาใจขอมูลท่ีควรจดจํา การประเมินผล (Evaluation) เปนการตรวจสอบความ

เขาใจหลังจากการเรียนรูภาษาหรือประเมินการใชภาษาหลังจากทํางานเสร็จ 

 2. กลวิธีความรูความเขาใจ (Cognitive strategies) ประกอบดวย 8 กลวิธียอย 

ไดแก การฝกฝน (Rehearsal) เปนการทบทวนเพ่ือจดจําคําศัพท การจัดระบบ (Organization) เปน

การจัดกลุมคําศัพทตามความหมายหรือโครงสรางไวยากรณ การอนุมาน (Inferencing) เปนการใช

ขอมูลในขอความเพ่ือคาดเดาความหมาย หรือเติมขอมูลความรูในสวนท่ีขาดหายไป การสรุป 

(Summarizing) เปนการรวบรวมสิ่งท่ีไดยินมาเพ่ือใหแนใจวาขอมูลไดเก็บรักษาไวเปนระยะ การนิรนัย 

(Deducing) เปนการใชกฎเพ่ือทําความเขาใจภาษาท่ีเรียน จินตภาพ (Imagery) เปนการใชภาพเพ่ือ

ชวยใหเขาใจและจดจําขอมูล การถายโอน (Transfer) เปนการใชความรูดานภาษาท่ีไดเรียนรูมากอน

เพ่ือชวยในการเรียนรูสิ่งใหม การทําอยางรอบคอบ (Elaboration) เปนการเชื่อมโยงแนวคิดเดิมกับ

ขอมูลใหม หรือรวบรวมแนวคิดใหมกับความรูเดิม 

 3. กลวิธีทางสังคมและความรูสึก (Social strategies) ประกอบดวย 3 กลวิธียอย 

ไดแก การรวมมือ (Cooperation) เปนการรวมทํางานกับเพ่ือนเพ่ือแกปญหา รวบรวมขอมูล 

ตรวจสอบขอมูลและการรับขอมูลปอนกลับ การถามเ พ่ือความกระจาง (Questioning for 

clarification) เปนการถามผูสอนหรือเพ่ือนเพ่ือขอคําอธิบายเพ่ิมเติม การยกตัวอยาง หรือขอใหพูดซํ้า 

การพูดกับตนเอง (Self-talk) เปนการปรับเปลี่ยนความคิดในดานของจิตใจเพ่ือลดความวิตกกังวลและ

ทําใหม่ันใจวาจะสามารถประสบความสําเร็จในการเรียนรูได 

 Oxford (1990) แบงกลวิธีการเรียนรูภาษาออกเปน 2 ประเภทหลัก คือ กลวิธีการเรียนรู

ภาษาโดยตรง (Direct strategies) และกลวิธีการเรียนรูภาษาโดยออม ( Indirect strategies) 

ประกอบดวย 6 กลวิธี ดังนี้ 
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กลวิธีการเรียนรูภาษาโดยตรง (Direct strategies) 

 กลวิธีการเรียนรูภาษาโดยตรง หมายถึง กลวิธีท่ีมีผลตอการเรียนรูภาษาเปาหมาย

โดยตรง ประกอบดวย 3 กลวิธี ไดแก กลวิธีการจํา (Memory strategies) กลวิธีความรูความเขาใจ 

(Cognitive strategies) และกลวิธีการเสริมและทดแทน (Compensation strategies)  

 1. กลวิธีการจํา (Memory strategies) เปนวิธีการเรียนรูภาษาตางประเทศท่ีจะชวย

ใหผูเรียนจําขอความหรือคําศัพทใหมและสามารถนําออกมาใชไดเม่ือตองการ ประกอบดวย             4 

กลวิธียอย ไดแก การสรางความเชื่อมโยงทางความคิด (Creating mental linkages) การประยุกตใช

ภาพและเสียง (Applying images and sounds) การทบทวนอยางเปนระบบ (Reviewing well) 

และการใชกิริยาทาทาง (Employing action) 

  1.1 การสรางความเ ช่ือมโยงทางความคิด (Creating mental linkages) 

ประกอบดวย 3 กลวิธียอย ไดแก การจัดกลุม (Grouping) การเชื่อมโยง (Associating/elaborating) 

และการใชบริบทชวยจําคําศัพทใหม (Placing new words into a context)  

   1.1.1 การจัดกลุม (Grouping) เปนกลวิธีการจัดกลุมขอมูล เพ่ือใหงายตอการ

จํา ใชไดกับทักษะการฟงและการอาน เชน จัดกลุมคําศัพทท่ีไดเรียนจากบทเรียนตามหนาท่ีของคํา 

เชน คํานาม คํากริยา จัดหมวดตามหัวขอ เชน คําศัพทเก่ียวกับอาหาร การเดินทาง เปนตน และการ

ใชสีตางกันในแตละกลุมจะชวยใหจดจําไดงายยิ่งข้ึน 

  1.1.2 การเช่ือมโยง (Associating/elaborating) เปนกลวิธีท่ีเชื่อมโยงขอมูล

ใหมในภาษาท่ีเรียนกับความรูเดิมท่ีมีอยู ซ่ึงผูเรียนเปนผูสรางความเชื่อมโยงและเขาใจความหมายของ

การเชื่อมโยงนั้นเองเพ่ือชวยใหจดจําขอมูลใหมไดงาย 

 1.1.3 การใชบริบทช วยจํ าคํ าศั พท ใหม  (Placing new words into a 

context) คือ การนําคําศัพทใหมมาแตงประโยคท่ีมีบริบทชวยใหเกิดความเขาใจ วิธีนี้ชวยพัฒนาได

ทุกทักษะ ท้ังการฟง การพูด การอาน และการเขียน เชน ผูเรียนไดยินคําศัพท คําวา กิน ดื่ม แลวนํา

ท้ังสองคํามาแตงประโยค ฉันกินขาวแลวดื่มน้ํา เปนตน 

 1.2 ก า ร ป ร ะ ยุ ก ต ใ ช ภ า พแ ล ะ เ สี ย ง  (Applying images and sounds) 

ประกอบดวย 4 กลวิธียอย ไดแก การใชจินตภาพ (Using imagery) การสรางแผนผังความหมาย 

(Semantic mapping) การใชคําสําคัญ (Using keywords) และการใชเสียง (Representing sounds 

in memory)  
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 1.2.1 การใชจินตภาพ (Using imagery) เปนวิธีการสรางจินตนาการถึง

สถานการณเก่ียวกับคําศัพท การจําตําแหนงของคําศัพทท่ีเคยเห็น และการวาดภาพหรือเขียน

แผนภาพ วิธีนี้ชวยพัฒนาทักษะการฟง และการอาน เชน เม่ือผูเรียนไดยินคําวา กุหลาบ ผูเรียนจะ

จินตนาการถึงดอกกุหลาบท่ีมีลักษณะและสีสันตามท่ีผูเรียนชอบ หรือวาดภาพประกอบ เปนตน 

 1.2.2 การสรางแผนผังความหมาย (Semantic mapping) เปนวิธีการ

เชื่อมโยงความสัมพันธของขอมูลตามกรอบความคิดของผูเรียนเพ่ือชวยในการจําขอมูล โดยการ

ลากเสนเชื่อมโยงความสัมพันธของแตละสิ่งในกรอบความคิดซ่ึงอาจจะเปนตัวอักษร หรือวาดรูปภาพ

ประกอบ 

 1.2.3 การใชคําสําคัญ (Using keywords) เปนวิธีการใชเสียงและภาพเพ่ือชวย

ใหผูเรียนจําสิ่งท่ีไดยินหรือท่ีอานมาไดงายยิ่งข้ึนมี 2 ข้ันตอน ข้ันตอนแรกผูเรียนจะหาคําท่ีมีเสียงคลาย

กับคําศัพทใหม ซ่ึงเปนเสียงจากภาษาแมหรือภาษาอ่ืนๆ ข้ันตอนท่ีสอง ผูเรียนใชภาพเพ่ือชวยในการ

เชื่อมขอมูลใหมกับขอมูลเกา เชน ผูเรียนชาวเกาหลีเรียนคําวา ผัก ผูเรียนรูสึกวาออกเสียงคลายกับคํา

วา ปารค (Park ชื่อสกุลของชาวเกาหลี) จากนั้นผูเรียนนึกถึงภาพเพ่ือนชาวเกาหลีท่ีมีนามสกุล Park 

ถือผักอยู เปนตน 

 1.2.4 การใชเสียง (Representing sounds in memory) เปนวิธีการชวยจํา

คําท่ีไดยินดวยการใชเสียง ซ่ึงจะคํานึงถึงแคเสียง ไมนึกถึงรูปภาพ โดยการเชื่อมเสียงคําในภาษาใหม

กับคําท่ีผูเรียนรูแลว เชน ดอกไมหนาบานเบงบาน เปนตน วิธีนี้สามารถพัฒนาทักษะการฟง การอาน 

และการพูด 

 1.3 การทบทวนอยางเปนระบบ (Reviewing well) เปนวิธีการชวยจําขอมูลใหมท่ี

เรียนจากภาษาเปาหมาย ดวยการวางแผนการทบทวนอยางเปนระบบ โดยการกําหนดเวลาในการ

ทบทวนเปนระยะ วิธีการนี้สามารถพัฒนาทักษะทางภาษาของผูเรียนในทุกทักษะ เชน กําหนดเวลา

ทบทวนบทเรียนทุกวันหลังเลิกเรียน แลวทบทวนบทเรียนเดิมในอีกสองวันหลังจากนั้น เปนตน ผูเรียน

สามารถเลือกวิธีการทบทวนตามความเหมาะสม เชน การทองจําคําศัพท นําคําศัพทมาแตงประโยค 

เปนตน จะชวยใหผูเรียนจําคําศัพทหรือสิ่งท่ีเรียนไดอยางอัตโนมัติ และฝกใชสิ่งท่ีเรียนรูไดอยางเปน

ธรรมชาติ 
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 1.4 การใชกิริยาทาทาง (Employing action) ประกอบดวย 2 กลวิธียอย ไดแก 

การใชรางกายและความรูสึก (Using physical response or sensation) และการใชอุปกรณ (Using 

mechanical techniques)  

 1.4.1 กา ร ใช ร า ง ก ายและความรู สึ ก  (Using physical response or 

sensation) เปนการใชทาทางชวยจําสิ่งท่ีเรียน วิธีนี้ชวยพัฒนาทักษะทางภาษาท้ังการฟงและการ

อาน โดยผูเรียนทําตามคําสั่งของผูสอน เชน นั่ง ยืน เดิน ปรบมือ หัวเราะ เปนตน ซ่ึงผูเรียนจะได

เรียนรูคําศัพทจากการกระทํา หรือผูเรียนอานหนังสือแลวทําตามตัวอยางในหนังสือ เชน ตัวละครยิ้ม 

ผูเรียนก็ยิ้มตาม ตัวละครกําลังเศรา ผูเรียนก็รูสึกเศรา และแสดงอาการเศราตาม เปนตน 

 1.4.2 การใชอุปกรณ (Using mechanical techniques) เปนกลวิธีท่ีชวยจํา

คําศัพทจากการฟง ชวยพัฒนาทักษะการฟง การอาน และการเขียน เชน ผูเรียนทําบัตรคําศัพท โดย

เขียนคําศัพทท่ีเรียนลงในบัตรคําศัพทแลวนํามาทอง หรือนํามาเรียงตอกันเปนประโยค เปนตน 

 2. กลวิธีความรูความเขาใจ (Cognitive strategies) เปนการฝกฝน การวิเคราะห

โครงสรางของคําและประโยค วิธีการรับและสงขอมูล การจับใจความสําคัญ และการสรุปความ ทําให

ผูเรียนสามารถเชื่อมโยงความรูท่ีมีอยูกับความรูใหม เพ่ือใหเขาใจสิ่งท่ีเรียนไดดีข้ึน โดยผูเรียนกําหนด

และปฏิบัติดวยตนเอง ประกอบดวย การฝกฝน (Practicing) การรับและการสงสาร (Receiving and 

sending messages) การวิเคราะหและการใหเหตุผล (Analyzing and reasoning) และการสราง

โครงสรางขอมูลท่ีไดรับและขอมูลท่ีจะสงออก (Creating structure for input and output) 

 2.1 การฝกฝน (Practicing) ประกอบดวย 5 กลวิธียอย ไดแก  การทํา ซํ้า  

(Repeating) การฝกดวยระบบเสียงและการเขียน (Formally practicing with sounds and writing 

systems) การจดจําและใชรูปแบบของภาษา (Recognizing and using formulas and patterns) 

การรวมประโยค (Recombining) และการฝกอยางเปนธรรมชาติ (Practicing naturalistically) 

 2.1.1 การทําซํ้า (Repeating) เปนกลวิธีการเรียนรูภาษาตางประเทศท่ีใชท้ัง 4 

ทักษะ คือ การฟง การพูด การอาน และการเขียน เชน ผูเรียนดูละครแลวพูดตามตัวละคร หรือ

ตรวจทานบทความท่ีตนเขียนอีกครั้งเพ่ือแกไข เปนตน  

 2.1.2 การฝกดวยระบบเสียงและการเขียน (Formally practicing with 

sounds and writing systems) เปนกลวิธีการเรียนรูดวยระบบเสียงและการเขียนใหความสําคัญ

เฉพาะกับการออกเสียงหรือการสะกดคําเทานั้น ไมคํานึงถึงความหมายของคํา เชน ผูเรียนฝกการฟง
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โดยสังเกตการออกเสียงของคําท่ีไดยิน การเนนเสียงหนักเบา การออกเสียงพยัญชนะ ตัวสะกด แลว

พูดตามโดยบันทึกเสียงตัวเองไว เปนตน 

 2.1.3 การจดจํ าและใช รู ปแบบของภาษา  (Recognizing and using 

formulas and patterns) เปนการจํารูปแบบประโยคของภาษาท่ีเรียน เชน รูปแบบการทักทาย 

การกลาวลา เปนตน 

 2.1.4 การรวมประโยค (Recombining) เปนวิธีท่ีพัฒนาไดท้ังทักษะการพูด

และการเขียน โดยการฝกเชื่อมคําหรือวลีใหเปนประโยค หรือเปนเรื่องราว 

 2.1.5 การฝกอยางเปนธรรมชาติ (Practicing naturalistically) เปนวิธีท่ี

ผูเรียนฝกใชภาษาเหมือนการสื่อสารท่ีใชจริงในสังคม เชน ผูเรียนฟงขาวจากวิทยุ ดูละคร และสนทนา

กับเจาของภาษา เปนตน 

 2.2 การรับและการสงสาร (Receiving and Sending messages) ประกอบดวย 

2 กลวิธียอย ไดแก การจับใจความสําคัญอยางรวดเร็ว (Getting the idea quickly) และการใช

แหลงขอมูล (Using resource for receiving and sending message) 

 2.2.1 การจับใจความสําคัญอยางรวดเร็ว (Getting the idea quickly) 

กลวิธีนี้ชวยใหเขาใจสิ่งท่ีฟงไดงายข้ึน เชน ตั้งคําถามลวงหนากอนการฟง การจับใจความสําคัญจาก

เรื่องท่ีฟง 

 2.2.2 การใชแหลงขอมูล (Using resource for receiving and sending 

message) เปนการหาขอมูลจากแหลงขอมูลตางๆ เพ่ือคลายขอสงสัยและทําใหผูเรียนเขาใจสิ่งท่ีได

เรียนรูมากยิ่งข้ึน เชน การหาความหมายของคําศัพทจากพจนานุกรม เปนตน 

 2.3 การวิเคราะหและการใหเหตุผล (Analyzing and reasoning) ประกอบดวย 

5 กลวิธียอย ไดแก การใชเหตุผลเชิงนิรนัย (Reasoning deductively) การวิเคราะหขอความ 

(Analyzing expressions) การวิเคราะหเชิงเปรียบเทียบ (Analyzing contrastively) การแปล 

(Translating) และการแทรกแซงทางภาษา (Transferring) ดังนี้ 

 2.3.1 การใชเหตุผลเชิงนิรนัย (Reasoning deductively) เปนกลวิธีท่ีผูเรียน

ใชกฎทางภาษาเปนสมมติฐานเพ่ือทําความเขาใจกับสารท่ีไดรับ และสงสารไดอยางถูกตอง เชน ผูเรียน

ภาษาไทยชาวอังกฤษอยากบอกเพ่ือนคนไทยวา “I have 2 pens” ผูเรียนรูวาการบอกจํานวนใน

ภาษาไทยจะตองใชลักษณะนามตามหลังจํานวน จึงพูดวา “ผมมีปากกา 2 ดาม” เปนตน 
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 2.3.2 การวิเคราะหขอความ (Analyzing expressions) เปนการวิเคราะห

ขอความโดยแยกสวนประกอบของคํา วลี ประโยค หรือยอหนา เชน ผูเรียนอานหนังสือภาษาไทย แลว

พบคําวา อมนุษย เปนครั้งแรก ผูเรียนรูวา อ /อะ/ มีความหมายวา ไม สวนคําวา มนุษย หมายถึง คน 

ดังนั้นผูเรียนจึงเขาใจวา อมนุษย หมายถึง ไมใชคน เปนตน 

 2.3.3 การวิเคราะหเชิงเปรียบเทียบ (Analyzing contrastively) เปนวิธีการ

เปรียบเทียบความเหมือนและความตางระหวางภาษาใหมท่ีเรียนรูกับภาษาแมของผูเรียนในระดับเสียง 

ระดับคํา และระดับประโยค เชน ผูเรียนชาวไทยสังเกตวา คําวา ไฟ /faj/ ในภาษาไทย ออกเสียงคลาย

กับ fire /faɪr/ ในภาษาอังกฤษ ดวยความแตกตางท่ีภาษาไทยไมออกเสียงพยัญชนะทาย (final 

consonant unreleased) เปนตน 

 2.3.4 การแปล (Translating) เปนกลวิธีท่ีผูเรียนใชภาษาแมแปลขอมูลท่ีไดจาก

ภาษาตางประเทศท่ีเรียน ซ่ึงจะทําใหผูเรียนสามารถเขาใจขอมูลท่ีไดรับและสื่อสารออกไปไดงายและ

รวดเร็วข้ึน เชน ผูเรียนชาวอังกฤษจะพูดภาษาไทยวา “ผมกําลังอานหนังสือ” โดยคิดเปนภาษาอังกฤษ

กอนวา “I am reading a book.” เปนตน 

 2.3.5 การแทรกแซงทางภาษา (Transferring) เปนการใชความรูภาษาแมชวย

ในการเรียนรูภาษาตางประเทศใหงายข้ึน ไดแก การประยุกตใชความรูเก่ียวกับภาษาแมกับภาษาใหมท่ี

เรียน การประยุกตใชความรูเก่ียวกับภาษาใหมท่ีเรียนในแงมุมหนึ่งกับอีกแงมุมหนึ่ง หรือการนํากรอบ

ความรูเรื่องหนึ่งมาประยุกตใชกับอีกเรื่องหนึ่ง เชน ผูเรียนภาษาไทยชาวจีนไดยินคําวา “เกาอ้ี” ก็

เขาใจความหมายไดอยางถูกตอง เนื่องจากออกเสียงและมีความหมายคลายกันกับคําวา 椅子/อ่ีจือ/ 

ในภาษาจีน เปนตน 

 2.4. การสรางโครงสรางขอมูล ท่ีไดรับและขอมูล ท่ีจะส งออก (Creating 

structure for input and output) เปนกลวิธีสุดทายท่ีอยู ในกลุมกลวิธีความรูความเขา ใจ 

ประกอบดวย 3 กลวิธียอย ไดแก การจดบันทึก (Taking note) การยอความ (Summarizing) และ

การทําเครื่องหมายเนนขอความ (Highlighting) ดังนี้ 

 2.4.1 การจดบันทึก (Taking note) เปนการจดบันทึกอยางเปนระบบ เชน จด

สาระสําคัญของเรื่องท่ีฟงหรืออาน จดบันทึกคําศัพท จดรายการสินคาท่ีตองการซ้ือ ซ่ึงผูเรียนสามารถ

จดบันทึกไดท้ังภาษาเปาหมายท่ีเรียน และภาษาแม 
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 2.4.2 การยอความ (Summarizing) เปนการประมวลความเขาใจของผูเรียน

จากเรื่องท่ีฟงหรืออาน โดยเขียนสรุปยอเปนหัวขอยอยหรือเปนยอหนา ซ่ึงหากผูเรียนมีความชํานาญ

ในภาษาเปาหมายมากข้ึนควรจดยอความดวยภาษาเปาหมาย เพ่ือชวยพัฒนาทักษะดานการเขียน 

 2.4.3 การทําเครื่องหมายเนนขอความ (Highlighting) เปนการเนนประเด็น

สําคัญดวยการใชสี การขีดเสนใต การใชอักษรตัวใหญ การใชอักษรแรกตัวใหญ การใชตัวอักษรหนา 

และการใชสัญลักษณรูปดาว วงกลม หรือสี่เหลี่ยม เปนตน 

 3. กลวิธีการเสริมและการทดแทน (Compensation strategies) เปนกลวิธีท่ีชวยให

ผูเรียนแกไขขอจํากัดทางดานภาษา สามารถเขาใจและสื่อสารภาษาใหมไดอยางตอเนื่อง ประกอบดวย 

การเดาอยางฉลาด (Guessing intelligently in listening and reading) การพิชิตขอจํากัดในการพูด 

และการเขียน (Overcoming limitations in speaking and writing) 

 3.1 การเดาอยางฉลาด (Guessing intelligently in listening and reading) 

ประกอบดวย 2 กลวิธียอย ไดแก การเดาโดยใชความรูทางภาษาศาสตร (Using linguistic clues) 

และการเดาโดยใชขอมูลอ่ืนๆ (Using other clues)  

 3.1.1 การเดาโดยใชความรูทางภาษาศาสตร (Using linguistic clues) เปน

กลวิธีท่ีใชความรูดานภาษาศาสตรท้ังของภาษาแมและภาษาท่ีเรียน หรือของภาษาอ่ืนท่ีสามารถชวย

คาดเดาความหมายของสิ่งท่ีไดยินหรืออาน เชน ผูเรียนภาษาไทยชาวอังกฤษจําไดวา ผัดไทย ตมยํากุง 

ขาวผัด และกวยเตี๋ยว เปนชื่อของอาหาร จึงเขาใจวาเพ่ือนๆ กําลังพูดเก่ียวกับอาหาร เปนตน 

 3.1.2 การเดาโดยใชขอมูลอ่ืนๆ (Using other clues) เปนกลวิธีท่ีผูเรียนใช

ความรูเก่ียวกับภาษา บุคลิกทาทาง หรือขอมูลอ่ืนท่ีสามารถชวยใหผูเรียนเขาใจความหมายของภาษา

จากท่ีไดยินหรือไดอาน เชน ผูเรียนภาษาไทยชาวจีนอานนวนิยายภาษาไทยเห็นคําสรรพนามท่ีตัว

ละครใชเรียกกัน เชน เพ่ือนรัก แก ฉัน และเรา ซ่ึงเปนคําเรียกท่ีแสดงถึงความสนิทสนมและ

ความสัมพันธของตัวละครท้ังสองฝายวาเปนเพ่ือนสนิทท่ีรักกันมาก เปนตน 

 3.2 การพิชิตขอจํากัดในการพูด และการเขียน (Overcoming limitations in 

speaking and writing) ประกอบดวย 8 กลวิธียอย ไดแก การสลับมาใชภาษาแม (Switching to 

the mother tongue) การขอความชวยเหลือจากผูอ่ืน (Getting help) การใชทาทาง (Using mime 

or gesture) การเลี่ยงการสนทนา (Avoiding communication partially or totally) การเลือก

สื่อสาร (Selecting the topic) การปรับขอความ (Adjusting or approximating the message) 



ภาษาและการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม: ทฤษฎีและการประยุกต 279 
 

การสรางคําใหม (Coining words) และการใชคําท่ีมีความหมายเหมือนกัน (Using a circumlocution 

or synonym)  

 3.2.1 การสลับมาใชภาษาแม (Switching to the mother tongue) เปน

กลวิธีท่ีผูเรียนใชในขณะท่ีพูดภาษาเปาหมายแลวนึกคําศัพทไมออกก็จะใชภาษาแมแทนคําศัพทนั้นโดย

ไมไดแปลคํานั้น เชน ผูเรียนภาษาไทยชาวอังกฤษพูดวา ตมยํากุงรสชาติ spicy (ตมยํากุงรสชาติเผ็ด) 

ผูเรียนไมรูคําวา เผ็ด จึงใชคําภาษาแม spicy แทน เปนตน 

 3.2.2 การขอความชวยเหลือจากผูอ่ืน (Getting help) เปนกลวิธีท่ีผูเรียนใชใน

ขณะท่ีไมสามารถสื่อสารภาษาเปาหมายไดครบถวน ผูเรียนจะใชวิธีการพูดสวนหนึ่งของประโยค แลว

หยุดตรงสวนท่ีไมรูคําศัพทเพ่ือใหผูท่ีสนทนาดวยเติมขอความท่ีเหลือเอง หรือผูเรียนถามคําศัพทท่ี

ผูเรียนตองการใชในขณะนั้น ท้ังนี้ผูเรียนมักจะใชการแสดงทาทางรวมดวย เชน ผูเรียนภาษาไทยชาว

อังกฤษถามเพ่ือนชาวไทยวา คําวา beautiful หมายความวาอะไร เปนตน 

 3.2.3 การใชทาทาง (Using mime or gesture) เปนกลวิธีท่ีผูเรียนใชการ

แสดงทาทางในการสื่อสารแทนคําพูด เชน ขณะท่ีผูเรียนภาษาไทยชาวอังกฤษรับประทานผัดไทยกับ

เพ่ือนชาวไทย แตไมสามารถพูดวา “ผัดไทยอรอยมาก” ได จึงชูนิ้วโปงข้ึนท้ังสองขางแทน เปนตน 

 3.2.4 การ เ ล่ี ยงการสนทนา (Avoiding communication partially or 

totally) เปนการเลี่ยงการสนทนาเม่ือพบสถานการณท่ียากตอการสื่อสาร เชน การหลีกเลี่ยงการ 

สนทนาในหัวขอท่ีผูเรียนไมรูคําศัพท แนวความคิด หรือไวยากรณท่ีตองใชในภาษาเปาหมาย และเลิก

การสนทนาไปกลางคัน เปนตน 

 3.2.5 การเลือกส่ือสาร (Selecting the topic) ผูเรียนจะเลือกสนทนาในหัวขอ

ท่ีตนสนใจ หรือมีความรูเก่ียวกับคําศัพท และโครงสรางภาษาท่ีตองใชในการสนทนา ท้ังนี้ผูเรียน

จะตองระวังไมผูกขาดการสนทนาเพียงคนเดียว นอกจากการสนทนาแลวผูเรียนยังใชกลวิธีนี้ในการ

เขียนดวยการเลือกหัวขอท่ีตนสนใจ และมีความรูในเรื่องนั้น แตก็ตองคํานึงถึงความสนใจ ความ

ตองการ และระดับความเขาใจของผูอานดวยเชนกัน  

 3.2.6 การปรับขอความ (Adjusting or approximating the message) 

เปนกลวิธีท่ีปรับขอความดวยการละขอมูลบางสวน ใชขอความท่ีงายไมละเอียด หรือใชคําท่ีแตกตางแต

มีความหมายเหมือนหรือใกลเคียงกับขอมูลท่ีตองการสื่อสาร 
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 3.2.7 การสรางคําใหม (Coining words) เปนกลวิธีท่ีผูเรียนใชเม่ือไมรูคําศัพท

ท่ีใชในภาษานั้น โดยการสรางคําศัพทข้ึนใหมดวยตนเอง เชน ผูเรียนภาษาไทยชาวอังกฤษตองการพูด

คําวา Trousers แตไมรูคําศัพทท่ีใชในภาษาไทย จึงสรางคําข้ึนมาเองวา “กางเกงยาว” เปนตน 

 3.2.8 การใชคําท่ีมีความหมายเหมือนกัน (Using a circumlocution or 

synonym) เปนกลวิธีท่ีใชสื่อสารเม่ือไมรูคําศัพทท่ีใชในภาษาเปาหมายดวยการพูดอธิบาย การใช

คําศัพทท่ีมีความหมายเหมือนกัน หรือการใชคําท่ีครอบคลุมคําศัพทนั้น เชน ผูเรียนนึกคําวา สับปะรด 

ไมออก ก็ใชคําวา ผลไม แทน หรือใชการอธิบายวา ผลไมท่ีมีตารอบๆผล เนื้อขางในมีสีเหลือง ตรง

กลางมีแกนแข็ง รสชาติเปรี้ยว เปนตน 

 

 กลวิธีการเรียนรูภาษาโดยออม (Indirect strategies) 

 4. กลวิธีอภิปญญา (Metacognitive strategies) เปนวิธีการเรียนเพ่ือชวยใหผูเรียน

เขาใจในกระบวนการคิดและการเรียนรูดวยตนเอง เชน การตั้งใจเรียน การจัดการเรียนรู การวางแผน

การเรียน และการประเมินการเรียนรูดวยตนเอง เพ่ือใหกระบวนการเรียนเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ

ยิ่งข้ึน ประกอบดวย การมุงความสนใจสูการเรียนรู (Centering your learning) การเตรียมและการ

วางแผนการเรียนรู  (Arranging and planning your learning) และการประเ มินการเรียนรู  

(Evaluating your learning) มีรายละเอียดดังนี้ 

 4.1 การมุงความสนใจสูการเรียนรู (Centering your learning) ประกอบดวย 3 

กลวิธียอย ไดแก การเตรียมตัวกอนบทเรียนและเชื่อมโยงความรูเดิม (Overviewing and linking 

with already known material) การมุงความสนใจ (Paying attention) และการรั้งรอการพูด 

(Delaying speech production to focus on listening)  

 4.1.1 การเตรียมตัวกอนบทเรียนและเช่ือมโยงความรูเดิม (Overviewing 

and linking with already known material) เปนวิธีท่ีผูเรียนเตรียมตัวกอนเรียนบทเรียนใหม 

เชน หลักภาษา และคําศัพทท่ีจะเรียนในบทตอไป แลวเชื่อมโยงสิ่งท่ีไดเรียนกับความรูเดิม เปนตน 

 4.1.2 การมุงความสนใจ (Paying attention) ประกอบดวยการต้ังใจกับภาระ

งานท่ีไดรับมอบหมายในขณะเดียวกันก็หลีกเลี่ยงสิ่งรบกวนตางๆ ท่ีไมเก่ียวของกับงาน และการเลือก

ใหความสนใจกับขอมูลท่ีสําคัญ 
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 4.1.3 กา ร รั้ ง ร อก า ร พูด  (Delaying speech production to focus on 

listening) เปนวิธีเรียนภาษาโดยอัตโนมัติเม่ือผูเรียนยังไมพรอมท่ีจะพูดภาษาท่ีเรียน จะตั้งใจฟงผูอ่ืน

พูดกอน รอจนผูเรียนมีความม่ันใจแลวจึงพูด เชน ผูเรียนภาษาไทยชาวจีนใหเพ่ือนคนอ่ืนพูดในหอง 

ขณะท่ีตนเองพูดตามเบาๆ เปนตน 

 4.2 การเตรียมและการวางแผนการเรียนรู (Arranging and planning your 

learning) ประกอบดวย 6 กลวิธียอย ไดแก การหาวิธีการเรียนรูภาษา (Finding out about 

language learning) การจดัระบบสําหรับการเรียนรู (Organizing) การกําหนดเปาหมายในการเรียนรู 

(Setting goals and objectives) การกําหนดวัตถุประสงคของงาน (Identifying the purpose of a 

language task) การวางแผนสําหรับงาน (Planning for a language task) และการหาโอกาสในการ

ฝกฝน (Seeking practice opportunities) มีรายละเอียดดังนี้ 

 4.2.1 การหาวิธีการเรียนรูภาษา (Finding out about language learning) 

เปนวิธีท่ีผูเรียนใชเพ่ือเรียนรูวิธีการเรียนภาษา เชน การบอกเลาวิธีการเรียนรูของตนเองกับเพ่ือน การ

เลาปญหาในการเรียนรูภาษาใหอาจารยฟง เปนตน 

 4.2.2 การจัดระบบสําหรับการเรียนรู (Organizing) เปนวิธีการจัดเตรียม

อุปกรณ และสภาพแวดลอมใหเหมาะสมกับการเรียนรูภาษา ไดแก การจัดหองใหสะดวกสบาย และ

เงียบสงบสําหรับฝกการฟงและการอาน การจัดตารางสําหรับการเรียนรูภาษาโดยใหมีเวลาพักผอน

พอเหมาะ และการพกสมุดบันทึกไวสําหรับบันทึกสิ่งตางๆ เชน โครงสรางภาษา คําศัพท จดภาระงาน 

เปนตน 

 4.2.3 การกําหนดเปาหมายในการเรียนรู (Setting goals and objectives) 

เพ่ือใหผูเรียนรูจุดมุงหมายในการเรียนของตนและมุงไปสูจุดหมาย โดยมีการวางเปาหมายในระยะสั้น 

และระยะยาว เชน ผูเรียนชาวไทยตองการเรียนภาษาอังกฤษเพ่ือใหสอบเขามหาวิทยาลัยได ผูเรียน

ชาวจีนตองการเรียนภาษาไทยเพ่ือใชในการทํางานในประเทศไทย เปนตน 

 4.2.4 การกําหนดวัตถุประสงคของงาน (Identifying the purpose of a 

language task) เม่ือผูเรียนภาษารูวัตถุประสงคของงานท่ีทําก็จะชวยใหผูเรียนสามารถกําหนด

แนวทางและวิธีการในการทํางานไดอยางเหมาะสม เชน ผูเรียนตั้งใจวาจะดูละครเพ่ือจะนําคําพูดของ

ตัวละครมาประยุกตใชในชีวิตประจําวัน ขณะท่ีดูละครผูเรียนก็จดบันทึกคําพูดของตัวละครท่ีตนคิดวา

สามารถนํามาใชได และทองจําเพ่ือนํามาใช เปนตน 
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 4.2.5 การวางแผนสําหรับงาน (Planning for a language task) เปนวิธีท่ี

ผูเรียนกําหนดกิจกรรมท่ีจะทําและเตรียมตัวสําหรับงานนั้น เชน ผูเรียนชาวจีนวางแผนวาจะอาน

หนังสือพิมพภาษาไทยหมวดขาวเศรษฐกิจ ผูเรียนรูวาจะตองมีคําศัพทท่ีเก่ียวกับดานเศรษฐศาสตร 

ผูเรียนก็เตรียมตัวดวยการหาคําศัพทท่ีเก่ียวของกอน และเตรียมพจนานุกรมไว เพ่ือชวยใหผูเรียนอาน

ขาวแลวเขาใจไดงายข้ึน 

 4.2.6 การหาโอกาสในการฝกฝน (Seeking practice opportunities) เปน

วิธีการท่ีผูเรียนใชฝกฝนภาษานอกเวลาเรียน เชน ผูเรียนภาษาไทยชาวจีนดูละครไทยหลังทําการบาน

เสร็จ อานหนังสือพิมพตอนเชา หรือไปเท่ียวเพ่ือเรียนรูวัฒนธรรมไทยและฝกใชภาษาไทยกับคนท่ัวไป

ในชวงวันหยุด เปนตน 

 4.3 การประเมินการเรียนรู (Evaluating your learning) ประกอบดวย    2 

กลวิธียอย ไดแก การกํากับดูแลตนเอง (Self-monitoring) และการประเมินตนเอง (Self-evaluating) 

 4.3.1 การกํากับดูแลตนเอง (Self-monitoring) เปนวิธีการท่ีผูเรียนใชเพ่ือ

สังเกต ตรวจสอบ และแกไขภาษาใหถูกตอง เชน ผูเรียนภาษาไทยชาวจีนตรวจสอบงานเขียนของตน 

เพ่ือความถูกตองในการสะกดคําศัพท และการเวนวรรคตอนและอ่ืนๆ กอนสงอาจารย เปนตน 

 4.3.2 การประเมินตนเอง (Self-evaluating) เปนกลวิธีท่ีผูเรียนจะประเมินการ

เรียนรูของตนเอง เชน ผูเรียนประเมินดานการเขียนของตนดวยการสังเกตพัฒนาการทางภาษา 

รูปแบบ และเนื้อหาของงานเขียนแตละชิ้น นอกจากนี้ยังประเมินไดจากการเปรียบเทียบงานเขียนของ

ตนกับเพ่ือนรวมชั้นเรียน หรือเปรียบเทียบกับงานเขียนของเจาของภาษา เปนตน 

 5. กลวิธีเชิงวิภาพ (Affective strategies) เปนวิธีท่ีชวยสรางความม่ันใจใหกับผูเรียน 

ดวยการควบคุมอารมณและความรูสึกท่ีมีผลกระทบตอการเรียนรูภาษา ประกอบดวย 3 กลวิธี ไดแก 

การลดความวิตกกังวล (Lowering your anxiety) การกระตุนใหกําลังใจตนเอง (Encouraging 

yourself) และการดูแลอารมณตนเอง (Taking your emotional temperature) มีรายละเอียดดังนี้ 

 5.1 การลดความวิตกกังวล (Lowering your anxiety) ประกอบดวย 3 กลวิธี

ยอย ไดแก การผอนคลาย (Using progressive relaxation, deep breathing, or meditation) การ

ฟงเพลง (Using music) และการหัวเราะ (Using laughter) 

 5.1.1 การผอนคลาย (Using progressive relaxation, deep breathing 

or meditation) เปนวิธีการลดความกังวลดวยการผอนคลายกลามเนื้อ หายใจลึกๆ ทําสมาธิ  
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 5.1.2 การฟงเพลง (Using music) เปนวิธีผอนคลาย ทําใหผูเรียนมีอารมณดี

ข้ึน เชน การฟงเพลงท่ีชอบในชวงพักกลางวัน 

 5.1.3 การหัวเราะ (Using laughter) การสรางเสียงหัวเราะเปนวิธีท่ีทําใหผอน

คลายความเครียด ความวิตกกังวลไดเปนอยางดี เชน การฟงเรื่องตลก การเรียนรูภาษาจากการทํา

กิจกรรม การเลนเกม การแสดงบทบาทสมมติ เปนตน 

 5.2 การกระตุนใหกําลังใจตนเอง (Encouraging yourself) ประกอบดวย 3 

กลวิธียอย ไดแก การพูดในทางบวก (Making positive statements) การเสี่ยงอยางฉลาด (Taking 

risks wisely) และการใหรางวัลตนเอง (Rewarding yourself) มีรายละเอียดดังนี้ 

 5.2.1 การพูดในทางบวก (Making positive statements) เปนการพูดให

กําลังใจและเพ่ิมความม่ันใจใหกับผูเรียนภาษา เชน “ถึงฉันจะพูดผิดก็ไมเปนไร” หรือ “ฉันอานขาว

หนังสือพิมพเขาใจมากข้ึน” เปนตน 

 5.2.2 การเส่ียงอยางฉลาด (Taking risks wisely) เปนการตัดสินใจแกไข

ปญหาอยางมีเหตุผล เชน การเดาความหมายของคําศัพทแทนการเปดพจนานุกรมขณะอานหนังสือ 

หรือผูเรียนต้ังใจพูดเรื่องท่ีเปนเหตุเปนผลและพยายามหลีกเลี่ยงเรื่องท่ีไมเก่ียวของถึงแมจะมีความ

ประหมาก็ตาม เปนตน 

 5.2.3 การใหรางวัลตนเอง (Rewarding yourself) การใหรางวัลเปนวิธีการให

กําลังใจอยางหนึ่ง นอกจากคําชมจากอาจารยหรือผูใกลชิดแลว ผูเรียนสามารถใหรางวัลกับตนเองได

เม่ือทําตามท่ีตั้งใจสําเร็จ เชน ผูเรียนซ้ือของท่ีตนอยากไดหนึ่งชิ้นเปนรางวัลใหตนเองหลังจากสอบเสร็จ 

หรือไปดูภาพยนตรกับเพ่ือนหลังจากสงรายงานแลว เปนตน 

 5.3 ก า ร ดู แ ล อ า ร มณ ต น เ อ ง  ( Taking your emotional temperature)  

ประกอบดวย 4 กลวิธียอย ไดแก การฟงสัญญาณจากรางกาย (Listening to your body) การใชแบบ

ตรวจสอบความรูสึก (Using a checklist) การเขียนบันทึกประจําวัน (Writing a language learning 

diary) และการพูดคุยเ ก่ียวกับความรูสึก (Discussing your feelings with someone else) มี

รายละเอียดดังนี้ 

 5.3.1 การฟงสัญญาณจากรางกาย (Listening to your body) ขณะท่ีผูเรียน

รูสึกเครียด หรือกังวลจะสงผลใหกลามเนื้อมีความตึงเครียด หรือรูสึกผิดปกติทางรางกาย เม่ือผูเรียน

พบความผิดปกติก็จะไดหาวิธีแกไข เชน ผูเรียนรูสึกปวดทองและมือสั่นเม่ือตองพูดกับเจาของภาษา 
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เนื่องจากผูเรียนมีความวิตกกังวล เม่ือผูเรียนสังเกตอาการท่ีเกิดข้ึนจึงผอนคลายดวยการหายใจเขา

ลึกๆ และรวบรวมสมาธิเพ่ือลดอาการ เปนตน 

 5.3.2 การใชแบบตรวจสอบ (Using a checklist) เปนการใชแบบตรวจสอบ

ดานอารมณและทัศนคติท่ีเก่ียวของกับการเรียนรูภาษาซ่ึงผูเรียนสามารถทําไดทุกวัน เชน ผูเรียน

ภาษาไทยชาวจีนทําแบบตรวจสอบเก่ียวกับทัศนคติท่ีมีตอวิชาเรียน อาจารยผูสอน และพัฒนาการการ

เรียนรูภาษาไทยของตนในแตละวัน เปนตน 

 5.3.3 การเขียนบันทึกประจําวัน (Writing a language learning diary) เปน

การเขียนบรรยายความรูสึก ทัศนคติ และความเขาใจเก่ียวกับกระบวนการเรียนรูภาษา นอกจากนี้ยัง

สามารถเขียนเก่ียวกับวิธีการเรียนรูท่ีตนใชท้ังท่ีไดผลและไมไดผล 

 5.3.4 การ พูดคุ ย เ ก่ี ยวกั บความรู สึ ก  (Discussing your feelings with 

someone else) เปนกลวิธีท่ีใหผูเรียนไดพูดคุยถึงความรูสึก ทัศนคติและเรื่องราวตางๆ เก่ียวกับการ

เรียนรูภาษาใหคนอ่ืนฟง เชน เพ่ือน พอแม และอาจารยท่ีปรึกษา เปนตน 

 6. กลวิธีทางสังคม (Social strategies) เปนวิธีการสงเสริมใหผูเรียนมีการปฏิสัมพันธ

กับบุคคลอ่ืน ซ่ึงนอกจากจะชวยพัฒนาการเรียนรูภาษาของผูเรียนแลว ยังชวยสงเสริมใหผูเรียนมี

ความสามารถในการพัฒนาความเขาใจ ความคิด และความรูสึกของผูอ่ืนเพ่ิมข้ึน ประกอบดวย การ

ถามคําถาม (Asking questions) การทํางานรวมกับผูอ่ืน (Cooperating with others) และการเอา

ใจใสผูอ่ืน (Empathizing with others) มีรายละเอียดดังนี้ 

 6.1 การถามคําถาม (Asking questions) ประกอบดวย 2 กลวิธียอย ไดแก ถาม

เพ่ือความกระจาง (Asking for clarification or verification) และถามเพ่ือการแกไข (Asking for 

correction)  

 6.1.1 ถามเพ่ือความกระจาง (Asking for clarification or verification) 

เปนวิธีการท่ีผูเรียนขอใหผูอ่ืนอธิบายขอสงสัยท่ีเกิดจากการฟง และการอาน วิธีการนี้สามารถพัฒนา

ทักษะการฟงและการอาน เชน ขณะท่ีผูเรียนกําลังสนทนาอยูแลวฟงไมทันจึงขอใหผูพูดพูดชาลง หรือ

ผูเรียนอานขาวจากหนังสือพิมพแลวไมเขาใจคําศัพทจึงนํามาถามอาจารย เปนตน 

 6.1.2 ถามเพ่ือการแกไข (Asking for correction) เปนวิธีการท่ีผูเรียนใชถาม

เพ่ือขอใหผูอ่ืนแกไขการใชท้ังภาษาพูดและภาษาเขียน เชน เม่ือผูเรียนชาวตะวันตกสนทนาภาษาไทย
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กับเพ่ือนคนไทย แลวเห็นวาเพ่ือนหัวเราะเนื่องจากใชคําผิดความหมาย ผูเรียนจึงขอใหเพ่ือนชวยแกไข

ภาษาให เปนตน 

 6.2 การทํางานรวมกับผูอ่ืน (Cooperating with others) ประกอบดวย     2 

กลวิธียอย ไดแก การรวมมือกับเพ่ือน (Cooperating with peers) และการรวมมือกับผูเชี่ยวชาญใน

ภาษาเปาหมาย (Cooperating with proficient users of the new language)  

 6.2.1 การรวมมือกับเพ่ือน (Cooperating with peers) เปนวิธีการท่ีทําให

ผูเรียนมีปฏิสัมพันธกับผูเรียนคนอ่ืนผานกิจกรรมตางๆ ท่ีจะชวยพัฒนาทักษะทางภาษาของผูเรียน ท้ัง 

4 ทักษะ และยังสรางแรงกระตุนใหเกิดการแขงขันอีกดวย 

 6.2.2 การรวมมือกับผูเ ช่ียวชาญในภาษาเปาหมาย (Cooperating with 

proficient users of the new language) เ ป น วิ ธี ก า ร ท่ี ผู เ รี ย น จ ะ มีปฏิ สั ม พั น ธ กั บ ผู ใ ช

ภาษาเปาหมายนอกหองเรียน ซ่ึงจะทําใหผูเรียนไดเรียนรูลักษณะการใชภาษาเปาหมายท่ีหลากหลาย

มากข้ึน 

 6.3 การเอาใจใสผูอ่ืน (Empathizing with others) ประกอบดวย 2 กลวิธียอย 

ไดแก การพัฒนาความเขาใจดานวัฒนธรรม (Developing cultural understanding) และการ

คํานึงถึงความคิดและความรูสึกของผูอ่ืน (Becoming aware of others’ thoughts and feelings)  

 6.3.1 การพัฒนาความเข าใจด าน วัฒนธรรม  (Developing cultural 

understanding) เปนวิธีการท่ีผูเรียนจะหยั่งรูหรือเขาใจผูอ่ืนผานการเรียนรูและเขาใจวัฒนธรรมของ

ภาษาเปาหมาย ซ่ึงเปนปจจัยสําคัญท่ีจะทําใหผูเรียนประสบความสําเร็จในการเรียนรูภาษาเปาหมาย 

โดยสามารถทําไดท้ังในและนอกหองเรียน เชน ในชั้นเรียนผูสอนจัดกิจกรรมอภิปรายเก่ียวกับความ

แตกตางทางวัฒนธรรมของภาษาของผูเรียนกับวัฒนธรรมของภาษาเปาหมายท่ีผูเรียนกําลังเรียนและ

นอกชั้นเรียนผูสอนคอยกระตุนใหผูเรียนอานหนังสือหรือดูภาพยนตรของภาษาเปาหมาย เปนตน 

 6.3.2 การคํานึงถึงความคิดและความรูสึกของผูอ่ืน (Becoming aware of 

others’ thoughts and feelings) เปนวิธีการท่ีผูเรียนจะสังเกตพฤติกรรมท่ีแสดงออกมาจาก

ความคิดและความรูสึกของผูอ่ืน ท้ังจากการสนทนาตอหนาและผานตัวอักษร เชน ผูเรียนชาวตางชาติ

สังเกตทาทาง และคําพูดของอาจารยผูสอนวิชาภาษาไทยขณะท่ีสอน เพ่ือทําความเขาใจสิ่งท่ีผูสอน

สื่อสารใหมากยิ่งข้ึนและทําใหผูเรียนเรียนรูวิธีสื่อสารกับผูอ่ืนไดอยางเหมาะสม หรือผูเรียนชาวตางชาติ
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ท่ีเรียนภาษาไทยตองการเขียนบันทึกสั้นๆ ถึงอาจารยคนไทยจะตองคํานึงถึงรูปแบบของการเขียน และ

ระดับของภาษา เพ่ือแสดงถึงความเคารพ เปนตน 

 
แผนภูมิ 1 เปรียบเทียบประเภทกลวิธีการเรียนรูภาษาของ Rubin (1987) O'Malley และ 

Chamot (1990) และOxford (1990) 

 จากท่ีกลาวขางตนจะเห็นวาประเภทของกลวิธีการเรียนรูท้ัง 3 แบบ มีกลวิธีการเรียนรูท่ี

เหมือนกันคือ กลวิธีความรูความเขาใจ (Cognitive strategies) กลวิธีอภิปญญา (Metacognitive 

strategies) และกลวิธีทางสังคม (Social strategies) ท้ังนี้ Rubin (1987) และ Oxford (1990) ยังได

กลาวถึงกลวิธีการเรียนรูท่ีมีผลตอการเรียนรูของผูเรียนแบบโดยตรงและโดยออม Rubin (1987) ไดจัด

กลุมกลวิธีความรูความเขาใจ (Cognitive strategies) และกลวิธีอภิปญญา (Metacognitive 

strategies) ไวในประเภทกลวิธีการเรียนรู (Learning strategies) ซ่ึงมีผลตอการเรียนรูภาษาโดยตรง 

และกลวิธีทางสังคม (Social strategies) มีผลตอการเรียนรูภาษาโดยออม ขณะท่ี Oxford (1990) จัด

ใหกลวิธีความรูความเขาใจ (Cognitive strategies) เปนกลวิธีการเรียนรูโดยตรง สวนกลวิธีอภิปญญา 

(Metacognitive strategies) และกลวิธีทางสังคม (Social strategies) เปนกลวิธีท่ีมีผลตอการเรียนรู

ภาษาของผูเรียนโดยออม  

Rubin (1987)

กลวิธีโดยตรง

• กลวิธีการเรียนรู

• กลวิธีความรูความ
เขาใจ

• กลวิธีอภิปญญา

กลวิธีโดยออม

• กลวิธีการสื่อสาร

• กลวิธีทางสังคม

O'Malley & Chamot (1990)

กลวิธีอภิปญญา

กลวิธีความรูความเขาใจ

กลวิธีทางสังคมและ
ความรูสึก

Oxford (1990)

กลวิธีโดยตรง

• กลวิธีการจํา

• กลวิธีความรูความ
เขาใจ

• กลวิธีการเสริมและ
การทดแทน

กลวิธีโดยออม

• กลวิธีอภิปญญา

• กลวิธีเชิงวิภาพ

• กลวิธีทางสังคม
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 ดานกลวิธียอยพบวามีความแตกตางกัน เชน Rubin (1987) จัดใหกลวิธีการทําให

กระจาง (Clarification) และการตรวจสอบ (Monitoring) อยูในกลวิธีความรูความเขาใจ ในขณะท่ี 

Oxford (1990) กลวิธีการทําใหกระจาง (Clarification) อยูในกลวิธีทางสังคม (Social strategies) 

สวนกลวิธีการตรวจสอบ (Monitoring) อยูในกลวิธีอภิปญญา ซ่ึงเหมือนกับ O'Malley และ Chamot 

(1990) ไดจัดไว แตการจัดประเภทกลวิธีการเรียนรูในสวนอ่ืนของท้ัง 2 ทาน ก็มีสวนท่ีตางกัน เชน 

O'Malley และ Chamot (1990) กลาวถึงกลวิธีการพูดกับตนเอง (Self-talk) ซ่ึงเปนกลวิธีท่ีผูเรียนให

กําลังใจและลดความวิตกกังวลของตนในการเรียนรูภาษา ใหอยูในกลวิธีทางสังคมหรือความรูสึก 

(Social/affective strategies) แต Oxford (1990) จัดใหวิธีการเรียนรูนี้อยูในประเภทกลวิธีเชิงวิภาพ 

(Affective strategies) ซ่ึงอยูแยกกับกลวิธีทางสังคม (Social strategies) อยางชัดเจน 

 เม่ือพิจารณาแลวจะเห็นวาประเภทของกลวิธีการเรียนรูของ Oxford (1990) ไดจัดกลุม

กลวิธีการเรียนรูและอธิบายกลวิธีตางๆ ไดอยางละเอียดและชัดเจนมากท่ีสุด 

 

 งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับกลวิธีการเรียนรูภาษาตางประเทศ 

 งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการศึกษากลวิธีการเรียนรูภาษาตางประเทศในประเทศไทยพบวา 

สวนใหญเปนการศึกษาเก่ียวกับกลวิธีการเรียนรูภาษาอังกฤษของนักเรียนและนักศึกษาชาวไทย 

Tianchai (2012) ศึกษากลวิธีการเรียนรูดานการอานวิเคราะหภาษาอังกฤษระหวางนักศึกษาท่ีมี

ความสามารถทางภาษาอังกฤษสูงและต่ํา ซ่ึงผลการศึกษาพบวานักศึกษาท่ีมีความสามารถทาง

ภาษาอังกฤษสูงใชกลวิธีในการเรียนรูภาษาอังกฤษบอยและหลากหลายกวานักศึกษาท่ีมีความสามารถ

ทางภาษาอังกฤษต่ํา นักศึกษาท่ีมีความสามารถทางภาษาอังกฤษสูงใชกลวิธีการเสริมและการทดแทน

มากท่ีสุด และใชกลวิธีเชิงวิภาพนอยท่ีสุด สวนนักศึกษาท่ีมีความสามารถทางภาษาอังกฤษตํ่าใชกลวิธี

อภิปญญามากท่ีสุด และใชกลวิธีความรูความเขาใจนอยท่ีสุด สอดคลองกับการศึกษาของ Thipsoda 

(2013) ท่ีพบวานักศึกษาครูท่ีมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงใชกลวิธีการเรียนรูบอยกวานักศึกษาครูท่ีมี

ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนต่ํา โดยนักศึกษาครูท่ีมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงและต่ําใชกลวิธีอภิปญญา

บอยท่ีสุด และนักศึกษาครูท่ีมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนสูงใชกลวิธีเชิงวิภาพนอยท่ีสุด ขณะท่ีนักศึกษา

ครูท่ีมีผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนต่ําใชกลวิธีความรูความเขาใจนอยท่ีสุด 

 งานวิจัยท่ีศึกษาเก่ียวกับกลวิธีการเรียนรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ ไดแก 

วรพงศ  ไชยฤกษ (2549) ไดศึกษากลวิธีการเรียนรูภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศของ            



Language and Intercultural Communication: Theories and Applications 288 
 

ชาวตางประเทศท่ีเรียนภาษาไทยในจังหวัดเชียงใหม โดยแบงเปนชาวตะวันตก และชาวตะวันออก 

ผลการวิจัย พบวา ชาวตะวันตกใชกลวิธีทางสังคม และกลวิธีการเสริมและการทดแทนบอยมาก 

รองลงมา คือ กลวิธีอภิปญญา กลวิธีความรูความเขาใจ ตามลําดับ ในขณะท่ีชาวตะวันออกสวนใหญใช

กลวิธีทางสังคมและกลวิธีการเสริมและการทดแทนบอยมาก รองลงมา คือ กลวิธีความรูความเขาใจ 

และกลวิธีการจํา ตามลําดับ  

 สิระ  สมนาม และคณะ (2551) ไดศึกษากลวิธีการเรียนรูภาษาของนักศึกษาชาวจีนท่ี

เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศในสถาบันอุดมศึกษา เขตภาคเหนือตอนบน พบวา นักศึกษา

ชาวจีนสวนใหญใชกลวิธีความรูความเขาใจ และกลวิธีเชิงวิภาพบอยมาก รองลงมา คือ ใชกลวิธีการ

เสริมและการทดแทน และกลวิธีทางสังคมบอย ใชกลวิธีการจําและกลวิธีอภิปญญานอย 

 นุสรา  มัตซูกิ (2551) เปรียบการใชกลวิธีการเรียนรูโดยตรง ไดแก กลวิธีการจํา กลวิธี

ความรูความเขาใจ และกลวิธีการเสริมและการทดแทน ในการเรียนรูภาษาไทยของผูเรียนท่ีพูด

ภาษาอังกฤษเปนภาษาแม กับผูเรียนท่ีพูดภาษาญ่ีปุนเปนภาษาแม พบวา ผูเรียนชาวตางชาติท่ีพูด

ภาษาอังกฤษเปนภาษาแมใชกลวิธีการเรียนรูบอยกวา ผูเรียนท่ีพูดภาษาญ่ีปุนเปนภาษาแม ผูเรียนท้ัง

สองกลุมใชกลวิธีความรูความเขาใจบอยท่ีสุด รองลงมา คือ กลวิธีการเสริมและการทดแทน และกลวิธี

การจํา ตามลําดับ 

 สุมนทิพย วัฒนา (2561) พบวานักศึกษาชาวจีนใชกลวิธีทางสังคมในการเรียนรูภาษาไทย

มาก รองลงมาคือ กลวิธีอภิปญญา กลวิธีความรูความเขาใจ กลวิธีการเสริมและการทดแทน กลวิธีเชิงวิ

ภาพ และกลวิธีการจํา ตามลําดับ ซ่ึงสอดคลองกับสภาพและบริบทของการเรียนรูท่ีเรียนในประเทศ

ไทยกับอาจารยชาวไทยจึงทําใหนักศึกษาชาวจีนมีโอกาสสรางปฏิสัมพันธและพูดภาษาไทยกับคนไทย 

 

3. เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ 

 การจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศมีมาหลายรอยปแลว 

โดยเฉพาะในประเทศจีน ซ่ึงเริ่มการเรียนการสอนภาษาไทยเปนครั้งแรกในสมัยราชวงศหมิง (พ.ศ. 

1911-2187) โดยจัดตั้งสํานักสยามข้ึนในซ่ีอ่ีกวานซ่ึงเปนโรงเรียนสอนภาษาตางประเทศในสมัยนั้น (ฟู 

เจิงโหยว, 2544, อางใน ปรียา หิรัญประดิษฐ, 2545, น. 16) ในป พ.ศ.2489 วิทยาลัยภาษาตะวันออก

นานกิงเปดสอนวิชาภาษาไทยซ่ึงเปนการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศใน

ยุคสมัยใหมของประเทศจีน ตอมาไดรวมเขากับมหาวิทยาลัยปกก่ิงในป พ.ศ. 2492 คณะ
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ภาษาตางประเทศ สาขาภาษาตะวันออก ปจจุบันเปดสอนถึงระดับปริญญาเอก (Pei, 2001, อางใน 

Zhang Yawen, 2556) สถานศึกษาในประเทศจีนเริ่มเปดสอนวิชาเอกภาษาไทยมากข้ึน เชน 

มหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศปก ก่ิง เปดสอนวิชาภาษาไทย พ.ศ.  2508 มหาวิทยาลัย

ภาษาตางประเทศกวางตุง เปดสอนวิชาภาษาไทย พ.ศ. 2513 มหาวิทยาลัยชนชาติยูนนาน เปดสอน

วิชาภาษาไทย พ.ศ. 2536 มหาวิทยาลัยนานาชาติศึกษาเซ่ียงไฮ เปดสอนวิชาภาษาไทย พ.ศ. 2544 

และมหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศกวางซี เปดสอนวิชาภาษาไทย พ.ศ. 2549 เปนตน (Chen, 2008) 

 สถานศึกษาท่ีเปดสอนวิชาเอกภาษาไทยในประเทศจีนไดมีการพัฒนาหลักสูตรและการ

จัดการเรียนการสอนเพ่ือใหมีคุณภาพสอดคลองกับความตองการของผูเรียน นอกจากรายวิชาท่ี

เก่ียวกับภาษาไทยแลว หลายมหาวิทยาลัยยังเปดสอนวิชาท่ีเก่ียวของกับธุรกิจและการทองเท่ียว มีการ

สนับสนุนใหนักศึกษาชาวจีนไดมีโอกาสฝกงานในขณะท่ีเรียนอยูประเทศไทยในชั้นปท่ี 3 ซ่ึงสอดคลอง

กับการพัฒนาการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในประเทศจีนซ่ึงแบงเปน 3 ระยะ ไดแก ระยะท่ีหนึ่ง 

ใหความรูดานภาษาไทยอยางเดียวโดยการสอนทักษะทางภาษา ไวยากรณ คําศัพท และการออกเสียง 

ระยะท่ีสอง ใหความสําคัญกับการสื่อสารระหวางวัฒนธรรมมากข้ึน เนนสอนการใชภาษาไทยให

สอดคลองกับบริบททางสังคมและวัฒนธรรม ระยะท่ีสาม สืบเนื่องมาจากการเปดการคาเสรีจีน-

อาเซียน (China and ASEAN Free Trade Area หรือ CAFTA) สถานศึกษาในประเทศจีนจึงเริ่มเปด

หลักสูตรภาษาไทยเฉพาะดาน เพ่ือใหผูเรียนสามารถใชภาษาไทยไดอยางถูกตองเหมาะสมกับ

สถานการณและการใชงานจริงในอนาคต เชน ภาษาไทยเพ่ือธุรกิจ ภาษาไทยเพ่ือการทองเท่ียว เปน

ตน (Zhang Yawen, 2556) 

 สถานกงสุลใหญ ณ นครคุนหมิง (2555) กลาววา ปจจุบันนักศึกษาชาวจีนนิยมเรียน

ภาษาไทยเปนภาษาตางประเทศมากท่ีสุด โดยมีนักศึกษาชาวจีนเรียนวิชาเก่ียวกับประเทศไทยและ

ภาษาไทย มากกวา 4,000 คน ในสถาบันการศึกษา 30 แหงท่ัวมณฑลยูนนาน และมีนักศึกษาชาวจีน

เดินทางมาศึกษาตอในประเทศไทยปละประมาณ 2,000 คน ท้ังนี้กรมการศึกษามณฑลยูนนานไดมี

นโยบายใหสถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาในมณฑลยูนนานเปดสอนวิชาภาษาไทยเปนวิชาเลือก ซ่ึง

ชวยใหภาษาไทยเปนท่ีนิยมแพรหลายมากยิ่งข้ึน มหาวิทยาลัยชนชาติยูนนานเปน 1 ใน 6 ของ

มหาวิทยาลัยในประเทศจีนท่ีเปดสอนภาษาไทยเปนวิชาเอกในระดับปริญญาตรี และปริญญาโท 

นอกจากนี้ยังไดจัดใหมีการทดสอบมาตรฐานสมรรถภาพการใชภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ

ของนักศึกษาเปนครั้งแรกในมณฑลยูนนาน เม่ือ 14-16 พฤษภาคม พ.ศ. 2555 โดยความรวมมือกัน
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ระหวางศูนยภาษาไทยสริินธร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย กับศูนยไทยศึกษา มหาวิทยาลัยยูนนาน ซ่ึงมี

สวนชวยในการพัฒนาการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยของสถาบันการศึกษาในมณฑลยูนนานใหดี

ยิ่งข้ึน สอดคลองกับปริมาณและความสนใจของนักศึกษาชาวจีน 

 ดวยเหตุนี้ในประเทศไทยจึงมีการศึกษาวิจัยเพ่ือพัฒนาการจัดการเรียนการสอน

ภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศสําหรับนักศึกษาชาวจีน โดยพิมพาภรณ บุญประเสริฐ (2559) ได

จําแนกเนื้อหางานวิจัยท่ีเก่ียวกับการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศ จํานวน 

61 เรื่อง ต้ังแตป พ.ศ. 2545-2555 พบวา งานวิจัยสวนใหญมีเนื้อหาเก่ียวกับการสรางและการพัฒนา

หลักสูตร สื่อการเรียนการสอน การหาประสิทธิภาพและผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน จํานวน 48 เรื่อง 

รองลงมา คือ การศึกษาความตองการ ทัศนคติ และความพึงพอใจจํานวน 5 เรื่อง และการศึกษา

สภาพ และปญหาในการเรียนการสอนภาษาไทยใหชาวตางชาติจํานวน 4 เรื่อง 

 เหวย ซีน (2553) ไดศึกษาความคิดเห็นของอาจารย นักธุรกิจ และนักศึกษาชาวจีนตอ

การเรียนภาษาไทยในมณฑลกวางซีเพ่ือการประกอบอาชีพตามแนวทางการพัฒนาเศรษฐกิจระหวาง

ประเทศไทยและสาธารณรัฐประชาชนจีน พบวา นักศึกษาชาวจีนเห็นวาการรูภาษาไทยจะทําใหมี

โอกาสประกอบอาชีพในสาธารณรัฐประชาชนจีน ประเทศไทย และสาธารณรัฐประชาชนลาว ท้ังยัง

ชวยพัฒนาธุรกิจการทองเท่ียว และเผยแพรวัฒนธรรมและธุรกิจระหวางประเทศไทยกับสาธารณรัฐ

ประชาชนจีน และเพ่ือเปนการเตรียมความพรอมของนักศึกษาชาวจีนกอนมาเรียนท่ีประเทศไทย 

มหาวิทยาลัยของจีนจึงควรสอนเก่ียวกับภูมิศาสตร ประวัติศาสตร วัฒนธรรม สังคม การเมือง 

เศรษฐกิจ ศาสนา และวิถีชีวิตของคนไทย รวมถึงการคาระหวางประเทศ การเมืองการปกครอง ภาษา 

และสภาพแวดลอมของประเทศในแถบลุมแมน้ําโขง เปนตน 

 สุรียวรรณ เสถียรสุคนธ (2554) ไดศึกษาสภาพ ปญหา และแนวทางการแกไขเก่ียวกับ

การเรียนการสอนภาษาไทยใหแกนักศึกษาชาวจีนในเขตกรุงเทพมหานครและปริมณฑล พบวา 

หลักสูตรการสอนภาษาไทยสําหรับนักศึกษาชาวจีนมี 2 รูปแบบ ไดแก หลักสูตรระยะสั้น จะใชเวลาใน

การจัดการเรียนการสอน 4-6 สัปดาห และ 8-16 สัปดาห เปนการสอนภาษาไทยเบื้องตนเพ่ือให

ผูเรียนสามารถสื่อสารในชีวิตประจําวันได และหลักสูตรระยะยาว มีระยะเวลาในการเรียน 1-2 ป 

เพ่ือใหผูเรียนสามารถเรียนในรายวิชาท่ีสอนเปนภาษาไทยได ซ่ึงนักศึกษาชาวจีนท่ีเรียนในหลักสูตร

ระยะยาวมีความตองการใชภาษาไทยในการประกอบอาชีพในอนาคต และเห็นวาการใชภาษาไทยได
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คลองจะทําใหมีโอกาสไดทํางานกับคนไทยในประเทศไทยและในประเทศจีนไดโดยงาย อีกท้ังยังจะ

ไดรับประสบการณใหมๆ ในประเทศไทยอีกดวย 

 ดานอาจารยผูสอนเห็นวานักศึกษาชาวจีนสวนใหญมีความตั้งใจเรียน ขยัน และพยายาม

ฝกฝนตนเอง ทําใหการเรียนการสอนดําเนินไปไดดวยดี อาจารยผูสอนจะใหคําแนะนําและแกไข

ขอบกพรองในการใชภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน และสรางบรรยากาศในการเรียนรูภาษาไทย ท้ังนี้

วิธีการสอนสวนใหญเปนการสอนแบบบรรยาย และสอนตามตําราเรียน ใหทําแบบฝกหัดในชั้นเรียน 

ใหการบานนักศึกษาชาวจีนไดทบทวนและคนควานอกชั้นเรียนอยูเสมอ ปญหาท่ีพบ คือ ความรู

พ้ืนฐานดานภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนแตกตางกัน และบางสวนมีปญหาดานการปรับตัว 

 ดานนักศึกษาชาวจีน พบวา ตนเองมีปญหาในการเลือกใชคําไมคอยถูกตอง พูดผิด

ความหมาย ผิดไวยากรณมากท่ีสุด เรียงคําในประโยคผิด ไมไดเตรียมตัวกอนเรียน คิดถึงบาน และไมมี

เพ่ือนคนไทยเพ่ือชวยฝกพูดภาษาไทย อาจารยผูสอนเขาสอนชา พูดเร็วทําใหนักศึกษาฟงไมทัน และไม

เขาใจบทเรียน นักศึกษาชาวจีนเสนอแนะใหอาจารยผูสอนสอนใหสนุก บรรยากาศไมเครียด ใหความ

เปนกันเอง สรางความสัมพันธท่ีดีกับนักศึกษา ไมสอนเร็วเกินไป อยากใหมีนักศึกษาชาวไทยชวยฝกพูด

ภาษาไทย ใชเอกสารประกอบการสอนท่ีเหมาะสมกับความรูของนักศึกษา และจัดเวลาเรียนให

เพียงพอกับเนื้อหาในแตละรายวิชา อยากใหหอพักมีเครื่องอํานวยความสะดวก อยูใกลสถานศึกษา 

อยากใหจัดกิจกรรมทัศนศึกษานอกสถานท่ีบอยๆ เพ่ือการเรียนรูศิลปวัฒนธรรมไทย และหาแหลง

ฝกงานท่ีเหมาะสมเพ่ือฝกปฏิบัติงานจริงกอนเดินทางกลับประเทศจีน 

 จากการวิจัยสุรียวรรณ เสถียรสุคนธ (2554) เสนอวิธีการในการพัฒนาการเรียนการสอน

ภาษาไทยในฐานะภาษาตางประเทศไว 3 แนวทาง ไดแก  

 1. การพัฒนาบุคลากร ดวยการสนับสนุนใหผูสอนไดรับการฝกทักษะ เพ่ิมพูนความรู

ความเชี่ยวชาญในการสอนผานการฝกอบรม สัมมนา หรือการเขารวมการประชุมทางวิชาการในหัวขอ

ท่ีเก่ียวของอยางตอเนื่อง พัฒนาบุคลากรใหมีคุณภาพ มีทักษะการใชภาษาไทยอยางถูกตอง สอนดี เอา

ใจใสผูเรียนอยางสมํ่าเสมอ ดังท่ีศรีวิไล พลมณี (2545, น. 89) ไดกลาวไววา “ครูผูท่ีจะสอนภาษาไทย

ในฐานะภาษาตางประเทศควรเปนผูท่ีรอบรูภาษาไทยอยางลึกซ้ึงจึงจะเปนท่ีนับถือและสมควรกับคําวา 

“ครูของฉัน” หรือ “My Teacher” ท่ีกลาวออกมาอยางภาคภูมิใจ” 
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 2. การพัฒนาหลักสูตร เพ่ือใหตอบสนองความตองการของผูเรียนใหไดมากท่ีสุด เชน 

พัฒนาหลักสูตรการสอนภาษาไทยใหเปนระบบ E-Learning หลักสูตรการสอนภาษาไทยระบบทางไกล

สําหรับผูเรียนภาษาไทยดวยตนเอง เปนตน 

 3. การพัฒนาวิธีการเรียนการสอน ควรพัฒนาวิธีการสอนใหทันสมัย และเสมือนจริง

เพ่ือใหผูเรียนสามารถนําสิ่งท่ีเรียนไปใชในสถานการณจริงได 

 

บทสรุป 

 แรงจูงใจและกลวิธีการเรียนรูของผูเรียนมีความสําคัญตอผลสัมฤทธิ์และความสําเร็จใน

การเรียนภาษาตางประเทศ และผลของการศึกษาเก่ียวกับแรงจูงใจและกลวิธีการเรียนรูภาษาไทยใน

ฐานะภาษาตางประเทศจะเปนประโยชนตอการพัฒนาหลักสูตรและการจัดการเรียนการสอนไดอยาง

เหมาะสม มีประสิทธิภาพและสอดคลองกับความตองการของผูเรียน  
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Global Englishes: Theories, Research and Practice 

 

Jaewon Jane Ra 

 

Introduction 

 

English as a global lingua franca has been constantly diversifying in this globalization 

era. Owing to the remarkably increasing global mobility across the world, even nations 

known as linguistically or ethnically homogenous have had to embrace the rise of 

multilingualism and multiculturalism in society. Thus, it has become arduous for 

societies to sustain a monolingual state. This chapter deals with the global spread of 

English and makes pertinent links to language, multilingualism and communities. In 

order to understand the dynamic nature of English as a lingua franca (ELF), language 

needs to be viewed as a social construct that naturally flows, adapts and develops 

through diverse interactions in different communities. This chapter first introduces 

Global Englishes as an umbrella term and compares ELF, world Englishes (WE) and 

English as an international language (EIL). Then, I present how language is 

conceptualized within global and transnational frameworks. This adequately relates to 

how English operates along with the multilingualism phenomenon. Next, ELF is 

explored in ASEAN contexts and the concept of communities in relation to language 

and ELF is illustrated. Lastly, I outline realistic and practical ways of how ELF awareness 

can be raised in the ELT classroom by presenting works from scholars in the field of 

ELF. Most sections contain relevant studies so readers can better understand how each 

topic can be applied to different research settings.  
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Global Englishes: ELF, WE and EIL  

Research into ELF has emerged on a global scale since the last two decades. In present 

time, non-native speakers of English (NNSE) greatly outnumber native speakers of 

English (NSE) and this has been an impetus to the accumulation of current ELF research 

(Canagarajah, 2007a; Crystal, 2003; Graddol, 1997; Seidlhofer, 2011). Seidlhofer (2011, 

p. 7) defines ELF as “any use of English among speakers of different first languages for 

whom English is the communication medium of choice, and often the only option”. 

She stresses that the focus of ELF is on the functional features of communication rather 

than linguistic forms. Furthermore, Jenkins (2006: 159) refers to ELF as “…English when 

it is used as a contact language across linguacultures”. From an ELF perspective, NNSEs 

are neither poor nor flawed speakers of English but are skillful communicators who can 

benefit from their multilingual resources (Jenkins et al., 2011).  

 

The rising interest in the role of English in the globalized world has 

generated a profusion of terms and this has unfortunately provoked controversial issues 

in the area of language globalization (Cogo & Dewey, 2012). Hence, the key differences 

of such terminology have been clarified numerously by ELF scholars to date (Baker, 

2015; Cogo & Dewey, 2012; Jenkins, 2006; 2014; Seidlhofer, 2009; 2011). Here, I address 

two terms that have constantly triggered misunderstanding and confusion with the ELF 

paradigm: world Englishes (WE) and English as an International Language (EIL).  

 

Kachru (1985) highlighted the increasing use of English in various 

multilingual and multicultural contexts. He categorized world Englishes into three 

concentric circles. He refers the inner circle to the “traditional bases of English” (ibid.: 

12) where English is used as the first/native language (e.g. the US, the UK, Canada, 

Australia, and New Zealand etc.). The outer circle refers to the second diaspora of 
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English which dispersed during the British Empire period in Asia and Africa (e.g. India, 

Hong Kong, the Philippines, Ghana etc.). It includes contexts where “(a) English is only 

one of two or more codes in the linguistic repertoire of such bilinguals or multilinguals, 

and (b) English has acquired an important status in the language policies of most of 

such multilingual nations” (ibid.). The expanding circle is strongly associated to English 

as an international language which means that English is learned and used as a foreign 

language (e.g. South Korea, China, Thailand, Brazil, France etc.). It does not particularly 

have any historical association with the colonization of inner circle countries (Kachru, 

1985). Kachru (1985; 1990) argued that the three concentric circles are what contributes 

to “a unique cultural pluralism and a linguistic heterogeneity and diversity” (1985, p.14). 

world Englishes is also “the result of these diverse sociocultural contexts and diverse 

uses of the language in culturally distinct international contexts” (Kachru, 1990, p.5).  

 

The term WE has been used to emphasize the pluricentric nature of English 

and to recognize different varieties of English in Kachru's (1990) outer circle contexts 

(Jenkins, 2006). In WE research, the attention is on “nativised, indigenised, 

institutionalised, and new English(es) or English as a second language (Jenkins, 2006: 

3, italics in original)”. Thus, ELF is distinguished from the term WE in the way that WE 

identifies a variety of localized Englishes bounded within territories whereas ELF is a 

hybrid language formed by intercultural communication (Cogo & Dewey, 2012). In other 

words, ELF is not fixed to a monolithic or regional variety of English but is a dynamic, 

flexible and pluralistic language that is used in various intercultural interactions (Cogo 

& Dewey, 2012; Jenkins et al., 2011; Seidlhofer, 2011). Therefore, ELF does not belong 

to one defined geographical area but is constructed by the users of ELF. 

 

EIL has also been concerned with different varieties of English, but across 

all Kachru's (1990) circles (Mckay, 2009). Thus, the term EIL overlaps in some ways with 
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both ELF and WE. Appropriately, Seidlhofer (2011, p.4) clarifies two types of EIL: 

localized EIL and globalized EIL. Localized EIL refers to WE or intra-national 

communication in Outer Circle contexts that is for example, Indian English and Nigerian 

English. On the other hand, globalized EIL captures English used in all three Kachru's 

(1990) circles in inter-national communication and is strongly linked to ELF. However, 

given that EIL research in general focuses on varieties of language, it can be noted that 

EIL has closer relations to WE research rather than ELF (Baker, 2015). Despite the 

different perspectives of how globalized English is studied in ELF, WE and EIL, both WE 

and EIL still endeavor to shift away from standard ideologies of English in inner circle 

settings and welcome varieties of English and variation in English spoken by both NSEs 

and NNSEs in the real world. Accordingly, Baker (2015) introduced Global Englishes2 as 

a useful umbrella term which embraces all three distinct branches of English(es) 

research. More recently, Jenkins (2015) introduced a new term ‘English as a multilingual 

franca’ which fits more appropriately to the reality of intensifying multilingualism 

around the world. She argues that rather than putting focus on the big ‘E’ in ELF, we 

should investigate how ‘languaging’ operates within multilingualism with English as part 

of the phenomenon. 

 

In this chapter, I mainly adopt the term ELF as its key features such as 

fluidity and hybridity fit the most suitably with the concepts, theories and multilingual 

research contexts that will be outlined in the next sections.  

 

 

 

 

                                                           
2 Definition of the term is outlined as “the linguistic and sociocultural dimensions of global uses and users of 

English” by the Centre for Global Englishes at the University of Southampton 

(http://www.southampton.ac.uk/cge/about/index.page?).  
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Language in the globalized world 

Pennycook (2010) questions positing the existence of separate languages and argues 

that language should be viewed as a local practice. He shifts away from the perspective 

of language as a fixed system and looks at how language is formed in local contexts. 

By local practice, he implies that “language is part of social and local activity, that both 

locality and language emerge from the activities engaged in” (ibid., p.128). To avoid 

misunderstanding, Pennycook (2010, p.129) makes a distinction between his 

terminology of language (as a local practice) and languages by pointing out that 

languages, “as described by linguistics and applied linguistics, are inventions of the 

disciplines that make them”. In many cases the diversity of languages is ignored 

because language is generally linked to its own territorial boundary. However, 

Blackledge and Creese (2010) point out that language practices do not necessarily rely 

on standardized varieties and thus, language should be viewed as a social practice. 

 

From this perspective, it is not language that affects the way language users 

express their words, but the users produce and negotiate different forms of language 

in certain ways to achieve their purpose (Pennycook, 2010). Pennycook (2010) goes on 

to explain that considering language as something bounded has become dubious as 

languages are always under negotiation, change and development throughout history 

with the influence of multiple resources. These contribute to why languages need to 

take into account particular language practices in particular contexts (or localities) when 

examining language due to their fluidity and hybridity (ibid.). Therefore, it is important 

to investigate how people from particular communities draw on their language 

resources in different contexts (Makoni & Pennycook, 2012).  

 

In order to discard the notion of bounded languages and to appreciate 

language diversity, Pennycook (2010) proposes looking into the idea of language 
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ecology. Language ecology relates to language variation and language contact. This idea 

can provide a better picture of how languages diversify and develop locally in complex 

sociocultural contexts. Canagarajah (2007b) likewise refers to Khubchandani (1997, p.98) 

and calls for an “ecological orientation” to understand language. It is important to 

recognize the ecological nature of how language is mixed with other local practices 

and is shaped and embedded in particular environments. Thus, language should not 

be described a priori but it should be acknowledged as an outcome of social practice 

that is, local interaction (Canagarajah, 2007b; Pennycook, 2010). Both Canagarajah 

(2007b) and Pennycook (2010) relate their argument to Global Englishes. English 

originates from multiple backgrounds and contexts and different histories of English 

have allowed English to adapt locally in various environments and to disseminate 

globally (ibid.).  

 

 Canagarajah (2013) takes a practice-based translingual perspective similar 

to that of Pennycook (2010) to understand the diversification of English. People now 

live in a globalized era where English has become free of boundaries for the sake of 

transnational influences (Canagarajah, 2007b). However, this does not suggest that 

English is a neutral language and that it does not belong to any particular community 

(ibid.). Canagarajah (2007b) also discusses the various forms of English that are adopted 

during interactions and addresses the possibility of English mixing with other local 

practices. Thus, English, in many cases, has been used as a translingual practice and 

can be part of any community depending on the speaker and the local context. In fact, 

ELF communication is what “facilitates the formation of translocal communities” (Tagg 

& Seargeant, 2014, p.181). In this fashion, multilingual speakers can use English in their 

own situated and contextual manner without conforming to dominant ideologies 

(Canagarajah, 2007b; 2013). Along these lines, they are able to maintain their own 

values and identity.  
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 Pennycook (2010) urges applied linguists to investigate ‘real-world’ 

problems vigorously by first of all accepting language as a practice in order to 

understand the role of language in society. This is due to the fact that most previous 

sociolinguistic studies have been conducted under the premise that language is an 

invented system.  He comments “if we view language practices as a set of social 

activities that are always bound up with other practices, as mediating between the 

activity of language and the larger social sphere, we can see how social practices are 

relocalized in language and language practices are relocalized as other forms of doing” 

(ibid., p.136).  

 

When it comes to language, culture has been viewed as an inseparable 

concept and the two concepts have been tightly associated to each other. Risager 

(2006) refers this to the generic sense of understanding language and culture. However, 

she takes a transnational perspective and highlights the differential understanding of 

language and culture. In a differential sense, she believes that language is not tied to a 

specific culture and depending on its practices, different cultures can be associated. In 

this sense, language and culture can indeed be separated. To this effect, the 

relationship between language and culture can be defined and redefined in every new 

“communicative event” according to the participant’s view, experience, knowledge or 

background (ibid., p.188). 

 

To better understand the complex concept of language and culture, Risager 

(2007, p.169) outlines three crucial perspectives: sociological, psychological and 

system-oriented. The sociological perspective links to linguistic practice, which is about 

how language is performed and presented in society. The psychological perspective 

looks at linguistic resources, which is socially constructed knowledge possessed by 
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individuals. The two perspectives are reciprocal and both are essential to understand 

language evolution in society and one’s linguistic development throughout time. Lastly, 

the system-oriented perspective relates to the linguistic system and views language as 

discursively constructed. Unlike the two previous perspectives, the linguistic system is 

not a natural and necessary locus of language.  

 

 Risager (2006; 2007) adopts the three perspectives of language to explain 

her conception of languaculture (or linguaculture). For Risager, language and culture 

can be separated but at the same time language is also never culturally neutral and 

there is always meaning embedded in any kind of language. Hence, languaculture 

research attempts to understand different meanings that arise through language. 

Although Risager (2006, p.119) originally explores a more complex dimension of 

languaculture, linking it to cultural perspectives (i.e. the semantic-pragmatic, the poetic 

and the identity), this goes beyond the scope of the subject of this chapter and thus I 

address the simplified description of languaculture (Risager, 2007, p.112): 

 

Languaculture in linguistic practice: This emphasizes that individuals have 

their own languacultural intentions when producing language and these intentions are 

either restricted or continued during communication. The interlocutors also understand 

the exchange of utterances according to their own languaculture and experiences.   

 

Languaculture in linguistic resources: This points out that individuals 

develop their personal languaculture during their language acquisition process. Each 

individual carries different language and culture inside them. This enables them to 

express themselves and understanding meaning.   
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Languaculture in the linguistic system: Here, languaculture is described as 

a discursive construction in the linguistic system. From this, it is also important to note 

that language cannot be seen as one unified languacultural system.  

 

Followed by the level of languaculture, is the level of discourse. Taking 

into account the cultural view of language, the concept of discourse should also be 

recognized. Here, Risager (2007) argues that discourse is not bound to one particular 

language but can move in and out of different language communities. In every 

communicative event, there are two types of flows: one is the linguistic flow of a 

language and the other is a discursive flow which deals with different topics. This 

implies that speaking in a specific language, does not necessarily link to dominant 

ideologies. Risager (2007) gives an example of Danish immigrants in Barcelona having a 

conversation in Danish about the Iraqi war. This case shows the mix of transnational 

flow of the Danish language and the discourse on Iraqi war.  

 

Consequently, Risager (2006, p.187) urges the need for more investigation 

on “divergent situations” rather than “convergent situations” to reduce the bias on the 

dominance of first language cultures. For example, a divergent situation can involve a 

group of English speakers from different backgrounds and the linguistic practices 

influenced by the speakers’ own knowledge and experiences manifested in 

communication. A convergent situation on the other hand, could be where speakers 

are all from the same linguistic background, have the same cultural knowledge and not 

much diversity of the language can be detected during interaction. The next section 

deals with ELF and the multilingualism phenomenon where many communities have 

been inevitably experiencing around the world as the result of intensifying modern 

globalization.  
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ELF and multilingualism 

In recent years, there has been an increasing interest in associating English practices 

with multilingualism (see Canagarajah, 2009; 2011; Cogo, 2012; Hülmbauer, 2009; 2011; 

Jenkins, 2015; Kalocsai, 2014; Klimpfinger, 2009; Pennycook, 2010). Such studies show 

that innovative and flexible use of English and multilingual resources can lead to fruitful 

ELF communication. Therefore, for the purpose of exploring ELF practices, it is crucial 

to also examine how English functions with different languages and how they adapt to 

different contexts.  

 

There are some more useful theorizations that offer an insight of viewing 

ELF through the multilingual lens. For example, Canagarajah (2009) outlines 

plurilingualism and plurilingual English to comment on multilingualism in South Asia. In 

plurilingualism, the attention is on “the repertoire – the way the different languages 

constitute an integrated practice” (ibid., p.6). Moreover, Canagarajah (2009) claims that 

linguistic diversity is conspicuously seen in South Asian communities and that there is 

constant collaborative and creative interaction happening between different languages 

in order to achieve communicative purposes. Consequently, different languages are 

firmly intertwined making it difficult to pick out which is one’s actual first language and 

thus multilingualism influences languages to progressively change, hybridize and to 

eventually lose their ‘purity’ (ibid., p.10). Accordingly, Canagarajah (2009, p.7) gives an 

interesting statement about plurilingual English which has a lot of common ground with 

contemporary ELF:  

 

Speakers of language A and language B may speak to each other in a form of 

English mixed with their own first languages and marked by influence of these 

languages. Without accommodating to a single uniform code the speakers will 

be able to negotiate their different Englishes for intelligibility and effective 

communication.  
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Plurilingual communication allows flexible and innovative meaning-making 

processes. In Plurilingual English, deviation from the native speaker (NS) norm in terms 

of grammar or lexis can create a new meaning regardless of whether the participant 

has intended or not (Canagarajah, 2009).  Thus, it is important to look at not only the 

linguistic practices of ELF speakers but also the process of how linguistic repertoires are 

fabricated and meaning is constructed in a collaborative manner.   

 

Similarly and in respect to ELF communication, Mauranen (2012, p.29) 

suggests conceptualizing ELF as a ‘second-order language contact’ to explain how 

English is always in contact with various forms of different languages. Moreover, such 

forms of contact, which Mauranen (2012) refers to as “similects” (ibid., p.28), are also 

in contact with each other creating a mix of multilingual resources. In this manner, ELF 

speakers possess certain “hybrid repertoires” (ibid., p.29) and at many times, a language 

other than English may be dominant. As a result, various multilingual repertoires, that 

is, a hybrid of ‘similects’, are aligned and presented in particular ways by different ELF 

speakers during different stages of interaction. However, the notion of ‘similects’ needs 

to be extended as it only deals with ELF users’ L1 (Jenkins, 2015) and cannot be entirely 

applicable in situations where for example intercultural communication involves at 

least a mix of English, different L1s and the local language. 

 

Suitably, Jenkins (2015, p.73) signifies the third phase of ELF (ELF 3) as an 

important point to examine the multilingual nature of ELF communication and refers 

to this phenomenon as ‘English as a Multilingua Franca’. To be clear, Jenkins further 

elaborates on the term as “multilingual communicative settings in which English is 

known to everyone present, and is therefore always potentially ‘in the mix’ regardless 

of whether or not, and how much, it is actually used” (Jenkins, 2015, p.74, italics in 

original). In this case, multilingualism is not viewed as an aspect of ELF but ELF and 
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multilingualism are positioned together as part of the same process. Rather than having 

ELF research focus predominantly on English, Jenkins (2015) suggests exploring the 

relationship of English and other languages and how multilingualism works with ELF 

users from different linguistic backgrounds.  

 

Empirical studies on ELF and multilingual practices have shown that ELF 

interaction can be maximized by flexible use of ELF and other multilingual resources. 

For instance, Cogo (2012) conducted an ethnographic case study at a small IT company 

located in the UK to explore the use of ELF and multilingual practices. Data reveals 

how the workers adaptably made use of English, Spanish and German and created a 

sense of hybridity of sociolinguistic practices at the workplace. Their collaborative 

practices freely constructed the company’s identity, repertoire and languaging practices 

and presented ELF as an emergent phenomenon. Moreover, Hülmbauer (2009; 2011; 

2013) examined naturally occurring ELF conversations and argues that ELF speakers 

make sense of their linguistic behaviors by flexibly and creatively exploiting their own 

multilingual resources. She especially looks at cognates and explains how they are an 

important phenomenon for fruitful meaning-making processes (Hülmbauer, 2011). 

Klimpfinger (2009) presents how code-switching is a useful tool in ELF communication 

serving various functions including facilitating more meaningful nuanced expressions 

and negotiating the speakers’ bi- or multilingual identity and membership in the group. 

She also comments that ELF speakers creatively and strategically mix and integrate 

their multilingual resources to achieve their communicative objectives. As can be seen, 

the aforementioned studies have been conducted in multilingual European settings. 

Suitably, the next section examines Global Englishes research in ASEAN contexts.  

ELF in the ASEAN context 
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The Association of Southeast Asian Nations (ASEAN) includes Myanmar, Brunei, 

Cambodia, Indonesia, Laos, Malaysia, the Philippines, Singapore, Thailand and Vietnam. 

The Southeast Asian region encompasses diverse multicultural and multilingual 

contexts of both the outer (e.g. Singapore and the Philippines) and expanding (e.g. 

Thailand and Indonesia) circles (Kachru & Nelson, 2006). More than 1000 languages are 

spoken in the region (Kirkpatrick, 2011) and interestingly, the ASEAN Charter, article 34 

addresses that “[t]he working language of ASEAN shall be English”. This implies that 

the use of ELF is noticeably expanding in Asia and calls for more investigation in various 

Asian contexts. The role of English in Asia Pacific also has been astonishingly increasing 

as it contributes to economic prosperity and global competitiveness (Takeshita, 2010). 

This is a good reason to justify that the use of ELF in the ASEAN region should not be 

overlooked. Hence, there has been an increasing number of ELF studies conducted in 

ASEAN contexts.  

 

For example, Baker (2009; 2011a) explored seven Thai users of English in a 

Thai higher education context. According to Baker's (2009) interview data, one of his 

participants revealed how she has multiple identities through acknowledging and 

rejecting herself in certain groups. She illustrates that when she uses English, she does 

not comply with traditional Thai norms or attempt to talk like a NSE but she suggests 

that she has a new generation attitude and this may link more to Western cultures. 

Moreover, Baker's (2011a) participants expressed liminal identities where they 

positioned themselves more in fluid and dynamic groupings. In his interview, a 

participant describes how she does not conform to the cultural norms of Anglophone 

countries but she also believes that NNSEs forget their own culture when 

communicating in English. 
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Nomnian (2018) investigated Chinese exchange students’ perceptions of 

transcultural learning through Global Englishes at a Thai university. He collected written 

essays about the students’ life in Thailand, their experiences of English language 

learning in Thailand and China and their dream English class. Data revealed that Chinese 

students involved in a transcultural learning environment, favored interactive classes 

supported by peers and teachers compared to traditional methods of language 

learning; took external sociocultural factors into account in the language learning 

classroom; adapted to the globalized society and recognized the Global Englishes 

phenomenon; and constructed identities embedded in local and transcultural 

contexts. Based on the Chinese students’ voices, Nomnian (2018) suggests how to raise 

classroom awareness of Global Englishes through transcultural learning in Thai higher 

education and to better prepare students to become competent intercultural/global 

citizens in the 21st century.  

 

Dewi (2017) examined the perceptions of English among 14 Indonesian 

English instructors who studied for a graduate degree in Australia. The participants were 

asked about their experiences abroad and what variety of English they would use in 

their English language classes in the future. The participants expressed both positive 

and negative feelings toward their study abroad experience. They encountered various 

multicultural interactions with speakers of English from various backgrounds. However, 

unlike the experience they had in Australia, the majority responded that they would 

teach either British or American English in their home country and this was mainly 

because of availability of textbooks and curriculum rather than their personal beliefs. 

A small minority replied that they would use their own variety of English (and introduce 

other varieties) as the importance should be on intelligibility.   
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Kaur (2011) investigated naturally occurring spoken interactions among 22 

participants in Kuala Lumpur, Malaysia. The participants came from various 

linguacultural backgrounds (mainly from the ASEAN region with a few from East and 

South Asia, Europe and Africa). Kaur particularly looked at the participants’ self-repair 

practices in conversation: correction and clarification. The participants displayed lexical 

replacements, correction of mispronunciation and inaccurate forms, syntactic self-

repairs and clarifying ambiguity. Kaur (2011) suggests that self-repair is not only about 

correcting factual errors but it also enables the speakers to be more specific, explicit 

and clear in their conversations. The strategies the participants’ implements led to the 

enhancement of “communicative clarity” (2011, p.2712) by removing ambiguous and 

vague expressions. This study demonstrates that speakers of ELF should certainly not 

be considered deficient but be viewed as proficient communicators who are able to 

flexibly and adequately make use of their resources for successful communication.  

 

The aforementioned studies present how the Global Englishes paradigm 

can be explored in various ways under different topics within the ASEAN context: 

identity constructs of Thai users of English in Thai HE, perceptions of Chinese exchange 

students’ in a transcultural learning environment in Thai HE, English language 

perceptions of Indonesian instructors who studied in Australia, and ELF spoken 

interactions (pragmatics) among students of various linguacultural backgrounds in 

Malaysian HE. As can be seen in the example studies, language and constructs 

surrounding language (e.g. identity, culture, perceptions) cannot develop nor transform 

on its own but are socially shaped by the interaction of members in a community (i.e, 

Thai HE, exchange program, English language instructors, Malaysian HE). Thus, the next 

section explores how ‘language’ operates in communities of ELF users.  
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Understanding ‘communities’ through ELF  

The term community is deeply associated to language, culture and society (Seidlhofer, 

2007). Language users, as members of a social community, acquire sociocultural 

knowledge such as social rules and appropriate norms through interactions within their 

group (Kramsch, 1998). The community’s common beliefs, attitudes and values are also 

displayed by how the members use the language (ibid.). Therefore, different types of 

communities and the process of how they have been formed, maintained and 

developed are also crucial components to examine in order to understand the 

intertwined and complex relation of language and culture in ELF contexts. The concept 

of communities in the field of sociolinguistics has gone through developments over the 

past decades. It is now believed by an increasing number of scholars that ‘language’ 

transcends geographical, political, social and national borders and the traditional 

concept of communities (e.g. speech communities), which is based on close proximity 

of the members cannot be maintained in such circumstances (Seargeant & Tagg, 2014).  

 

With regard to the development of the concept of communities in relation 

to language and culture, I start off with the traditional and rather outdated concept of 

speech community. Hymes (2005, p.54) defined a speech community as “a community 

sharing rules for the conduct and interpretation of speech, and rules for the 

interpretation of at least one linguistic variety”. He further comments that it is an 

important notion which highlights its main feature as a social community instead of 

accentuating detailed linguistic features. Moreover, Gumperz (2009, p.66) describes a 

speech community as: 

any human aggregate characterized by regular and frequent interaction by 

means of a shared body of verbal signs and set off from similar aggregates by 

significant differences in language usage. 
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Thus, a group which maintains a system of verbal behavior that is intelligible 

and embodies social information can be considered a speech community. Members of 

a speech community do not have to share one language or the same linguistic 

structure. A speech community requires at least one common language and the 

speakers should be able to convey and interpret social meaning by using that language 

for communication (Gumperz, 2009). Labov (1972, p.513) stressed that “the speech 

community is defined not by the presence or absence of a particular dialect or language 

but by the presence of a common set of normative values in regard to linguistic 

features”. His emphasis was that the norms of the language were more of value rather 

than linguistic forms when determining a speech community. Saville-Troike (2008) 

additionally comment that when looking into speech communities, separating the 

participation and membership in the community is an effective method as being able 

to speak the same language to participate does not equal to the members’ knowledge 

and skills.  

 

‘Speech community’ has been a useful concept for many studies especially 

in the field of ethnography. However, the boundaries and constraints of speech 

communities have led to the extension of different concepts of communities which are 

more functional and goal-oriented. The situation of communities has gone through vital 

changes over the past decade with the increase of global interactions (e.g. ELF 

communication) and it has generated the importance of understanding communities 

beyond fixed social boundaries (Canagarajah 2007a; Seidlhofer 2007).  

Discourse community  

‘Discourse community’ is a concept that developed from ‘speech community’. While 

‘speech community’ refers to members who share the same linguistic codes, ‘discourse 

community’ goes beyond and consists of members who use language to communicate 
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with other members to meet their shared goals (Borg, 2003; Kramsch, 1998). Essentially, 

a discourse community is distinguished from a speech community in the way that it is 

not constrained by space and time and that it is formed by members who share 

“functional rules that determine the appropriacy of utterances” (Swales, 1988, p.211). 

Porter (1986: 38) also puts it as “a group of individuals bound by a common interest 

who communicate through approved channels and whose discourse is regulated”. 

Thereby, members can engage across different zones, meaning that they do not 

essentially interact face-to-face, and can also reply to written texts from the past 

(Swales, 1988). Unlike how a community creates discourse in a speech community, 

discourse creates the community in a discourse community (ibid.). For example, stamp 

collectors spread around the world can be united with the common interest in stamps 

from Hong Kong. Although they have never met face-to-face, the community can be 

maintained in the form of text via newsletters (Swales, 1990). 

 

Furthermore, a discourse community can be created by finely constructed 

philosophies or can be operated by conflicting ideas. It also shares the subjects that 

are suitable for further investigation and discussion, how such subjects are functioned 

to prove validity and what rules and norms are respected (Porter, 1986). An individual 

can also be part of multiple discourse communities of different genres (Kramsch, 1998; 

Swales, 1988). To conceptualize discourse community and to alleviate controversy, 

Swales (1988, p.212) lists six features of discourse communities: 

1. The discourse community has a communality of interest. 

2. The discourse community has mechanism for intercommunication between 

members. 

3. The discourse community survives by providing information and feedback. 

4. The discourse community has developed and continues to develop discoursal 

expectations. 
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5. As a result of all of the above, the discourse community possesses an inbuilt 

dynamic towards an increasingly shared and specialized terminology. 

6. The discourse community has a critical mass of members with a suitable degree 

of relevant discoursal and content expertise.  

 

These features deviate from traditionally formed communities within 

national boundaries and move closer towards describing fluid language use in 

communities in the globalized era. However, they have been outlined based on English 

learners who pursue their goal of acquiring academic writing styles (although Swales 

adds spoken communication to his conceptualization later in 1998). Hence, the early 

concept of discourse community has been a more fruitful tool for research on how 

written texts bind members together (Borg, 2003). Kramsch (1998) conceptualizes 

discourse communities which includes spoken interaction with more attention to social 

groups. For Kramsch (1998), the members of a discourse community choose the topics 

they wish to talk about, how they present information and their styles of interaction. 

From her perspective, cultural discourses are what bring the members of a discourse 

community together.  

 

 Smit (2010) argues that the concept of discourse community on its own is 

more applicable to the field of ESP (English for Specific Purposes) in professional 

contexts rather than ELF interactions. She adapts to James's (2005) work and provides 

a clear explanation of the primary difference between speech communities, discourse 

communities and communities of practice. She believes that ‘speech community’ and 

‘discourse community’ concentrate on established and stable language entities 

whereas the nature of ELF is more of a dynamic, flexible and evolving use of language. 

Moreover, members in discourse communities draw on communicative conventions to 

pursue their goals. This means that the members also share a culture associated to 

certain discourse conventions (Smit, 2010). She suggests communities of practice (CoP) 
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as an appropriate model to understand contextualized spoken language practices 

produced by multilingual ELF users, but at the same time she also combines the 

principles of ‘speech community’ and ‘discourse community’ into her study as she 

discovered both types of communities in her research context.  

Communities of Practice   

Lave and Wenger (1991) proposed a perspective of learning that could be processed 

through one’s own experience and participation in society. CoP highlights social 

participation as a crucial process of learning (Wenger, 1998). Moreover, the negotiation 

of meaning and identity is embedded in both the social and linguistic practices of a 

community. As participation in a community of practice gradually increases, the 

members process from a peripheral status to becoming a core member of the 

community (Lave & Wenger, 1991). 

 

 Wenger (1998, p.73) elucidates three dimensions of practice to explain how 

practice and community are associated to each other: mutual engagement, joint 

enterprise and shared repertoire. ‘Mutual engagement’ is about how the members of 

the community engage in activities to negotiate meaning. ‘Joint enterprise’ is created 

by a conjoint process of negotiation produced by the participants of the community. 

In other words, it is the shared goal in the community and includes coherent actions 

which are taken to achieve the goal. Lastly, ‘shared repertoire’ refers to resources which 

are used to negotiate meaning of a joint enterprise. The members build up a repertoire 

through “routines, words, tools, ways of doing things, stories, gestures, symbols, genres, 

actions, or concepts” the community has developed over time (Wenger, 1998, p.83). 

With the shared history of resources, they create meaningful language and culture 

(Wenger, 1998). The three dimensions are constantly negotiated and redefined and can 

be created without explicit agreement or discussions (ibid.). 
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This framework captures the linguistic and social acts of the members in a 

community and demonstrates how culture is co-created through shared practices. As 

CoP is not grounded on traditional homogeneous communities, it discloses the 

complexity of communities by allowing us to conceive communities as flexible and 

open to various memberships through different contact boundaries (Canagarajah, 2013). 

Conclusively, the foremost component of CoP is the practices performed by the 

members to reach the shared goals (ibid.). 

 

Unlike speech communities or discourse communities, CoP consists of a 

much smaller group of people who engage in shared practices. This indicates that CoP 

cannot be effectively applied to ELF users in a wider sense of community but can be 

used to investigate a particular group of people who use ELF to communicate 

(Ehrenreich, 2009). Dewey (2009) suggests viewing the concept of CoP from a more fluid 

perspective given the nature of ELF communities. He argues that the definition of CoP 

needs some modification to capture the diversity and change in discourse and 

communication. For the reason that ELF users do not neatly aggregate in a single 

community, it is clearly important to envisage a flexible type of community for 

investigation. Wenger (1998, p.127, italics in original) points out that such communities 

can be conceptualized as “constellations of interconnected practices”. Hence, the 

concept of CoP can be a more pertinent notion for examining ELF communication 

(Wenger, 1998). Especially as for investigating communities of ELF users, CoP is a 

suitable framework to understand the fluid and dynamic aspects of culture formation 

and identity constructions through examining social participation in the community.  
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 Kalocsai (2014) carried out a longitudinal research on Erasmus exchange 

students at a university in Szeged, Hungary. For her study, she used interviews to 

identify the social practices of an Erasmus community of practice. She also involved 

herself in casual conversations and applied the conversation analytic approach to 

examine the students’ interactions. The data was collected outside the classroom (e.g. 

at parties, during trips). Her research was highly contextualized with copious 

ethnographic features which went beyond the use of language and sought to 

understand the social practices and cultural essence of an ELF community. Findings 

revealed that the students established a new culture, in other words, a ‘third space’ 

within the community. Features of jokes and humor were conspicuously seen among 

the Erasmus community and to this effect, “being fun” led to the development of ELF 

competence. Code-switching and language support were other elements that 

contributed to ELF competence. The repertoires of code-switching enabled the 

students to converge and thus, this influenced their use of ELF. Despite the fact that 

the students had lack of self-confidence in using English in the beginning, such factors 

consolidated friendship and the Erasmus family to a greater extent.  

 

Another longitudinal ethnographic approach was conducted by Smit (2010). 

Smit implemented a discourse-pragmatic method to investigate a hotel management 

educational program (HMP) in Vienna during the whole four terms (two years). 

Interestingly in her study, she notes the existence of speech communities, discourse 

communities and a community of practice.  For example, there were certain speech 

communities shared in the classroom such as German, Greek and Korean speaking 

students. The class which took this program was seen as an ELF classroom community 

of practice. Smit also underlines how the classroom members shared English as a 

discourse and as they communicated through ELF, newly established language use 

developed within the discourse community.  
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Her analysis of classroom talk consisted of three main elements: co-

constructing understanding, co-directing talk and people, and co-explaining knowledge. 

When misunderstanding occurred in communication, interactional repair could be seen 

among the participants. For them, producing the correct linguistic form was not a matter 

but constructing meaning was a crucial aspect in their repair work. Additionally, over 

time, the members actively participated in repairing and intelligibility issues were 

reduced as the members familiarized themselves with each other. Secondly, the role 

of co-directing between the teacher and the students gradually became distinct. In the 

beginning of the program, only the teacher developed class contents through control 

acts and students mainly asked questions about facts whereas later, students also 

played roles in developing contents by inquiring for reasons and explanations. Lastly, 

the third analysis proved that the students preferred direct and explicit texualizations 

when introducing topic subjects for the reason that indirect explanandum led to 

confusion or ambiguity in lessons. Another point to make is that as a multilingual 

classroom and with the diversity of English proficiency, everyone’s English was 

considered appropriate in the particular field of expertise. This study delineates the 

significance of explicitness in an ELF classroom community for successful 

communication and co-constructing a shared meaning. Although Smit’s (2010) study 

appears to be rather complex, the main idea is that the participants of the classroom 

community of practice developed their own creative ways of successfully 

communicating through English and when there occurred interference with intelligence, 

meaning making always came before the correctness of linguistic forms.  

 

Lastly, Ehrenreich (2009) investigated ELF communication in two German 

multinational corporations for months. She used the concept of CoP to describe the 

constructed features of ELF communicative practices among the managers. Her data 

was collected through interviews, observations, shadowing and recordings. The findings 
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showed that linguistic proficiency was not a concern for the community during the 

negotiation of creating their joint enterprise. The shared view was more about using ELF 

appropriately to get work done efficiently. Moreover, “linguistic plurality” was also a 

part of the shared repertoire of the members of the community (ibid., p.138). The 

managers used English to communicate with their suppliers or customers from different 

regions such as other European countries, China, Canada or the US. Furthermore, the 

mechanism of how the history of mutual engagement developed into another shared 

repertoire was understood from a sample of a telephone conversations between a 

German project manager and a Chinese sales manager. The transcript revealed 

ambiguity of the language between the two interlocutors. However, both understood 

the situation quite well and there was no need for elaboration during the short 

conversation. As a result, Ehrenreich’s study illustrates how the managers adapted 

themselves in different ELF communities of practice and also how they developed their 

own community through shared practices. Another emphasis was that the 

appropriateness of the language in the business community was not from the English 

which the members learned in school but was about how the managers 

accommodated English for their own use.  

 

The three studies presented above have demonstrated how ELF is 

effectively contextualized by using the communities of practice framework as an 

analytic tool. The researchers conducted meticulous, in-depth investigations on how 

and why the ELF speakers use the language in a certain way in different contexts. In 

addition, they viewed ELF as a social practice of a community rather than targeting the 

codification of the language. Hence, the three studies have provided fruitful evidence 

and valuable insights on how ELF communities are socially constructed. The next 

section looks at practical aspects of how the Global Englishes paradigm or ELF can be 

incorporated into ELT classroom communities.  
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Raising ELF awareness in the ELT classroom  

The previous sections converge to the idea that global languages, particularly English, 

should no longer be ingrained in standard language ideologies and their nature of 

hybridity, fluidity, variability and adaptability in various multilingual and multicultural 

settings should be recognized. Thus, conventional foreign language teaching that 

strongly adheres to ‘monolingual native speakers, homogeneous national cultures, 

pure standard national languages, instrumental goals of education, functional criteria 

of success’ (Kramsch, 2009, p.190) ought to be reconsidered in the era of modern 

globalization where transcultural contexts are rapidly increasing. Accordingly, this 

questions the legitimacy of targeting native-like proficiency in the ELT classroom 

particularly in expanding circle contexts where native speakerism is deemed irrelevant 

in the majority of cases. Several ELF researchers have presented realistic methods of 

how ELF awareness can be raised in the ELT classroom.  

 

For example, Kirkpatrick (2012) presents a lingua franca model for ELT in 

ASEAN contexts. He suggests that the target in the ELT classroom should be attaining 

English as an ‘Asian’ lingua franca which is “to be able to use the language successfully 

in multilingual settings” (ibid., p.131). He argues that successful language learning 

should be based on the linguistic model developed within multilingual ASEAN contexts 

and not by idealized standard language ideologies. Kirkpatrick (2012) introduces the 

Vienna-Oxford International Corpus of English (VOICE) and the Asian Corpus of English 

(ACE) to further look into how multilinguals make use of ELF in intercultural 

communication. He believes that resources from these corpora indicate potential 

implications for ELT. For example, various cultural factors are found in the corpora and 

in most cases they do not represent native speaker cultures but more of the cultures 

associated to ELF speakers of various linguacultural backgrounds. Kirkpatrick (2012,        

p. 133) contends that “it is intercultural competence in Asian cultures, therefore, that 
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the English teacher in these Asian settings needs”. Lastly, adopting the lingua franca 

approach also encourages bilingual or multilingual pedagogy in the ELT classroom. This 

approach views multilingual pedagogies much more advantageous compared to 

monolingual English teaching methods as they facilitate better English language 

learning. 

 

Baker (2011b) discusses how the cultural dimension which reflect global 

realities can be incorporated in the ELT classroom. He argues that ELT practitioners 

need “to understand the sociocultural contexts of English as a global lingual franca” 

and to do this they need “to approach culture in a non-essentialist and dynamic 

manner” (ibid., p.3). Not only language but also culture should be viewed as “an 

emergent, negotiated resource in communication…” (ibid.). This links to Risager’s (2006) 

idea of languaculture mentioned in section 3. Baker (2011b) moves from the notion of 

cultural awareness (CA) to the next level, intercultural awareness (ICA) which fits more 

adequately with intercultural communication and promotes a better understanding of 

the construction of sociocultural contexts. His definition of intercultural awareness is 

as follows (ibid., p.5):  

 

Intercultural awareness is a conscious understanding of the role culturally 

based forms, practices, and frames of understanding can have in intercultural 

communication, and an ability to put these conceptions into practice in a 

flexible and context specific manner in real time communication.  

In addition, Baker (2011b, p.7) provides six suggestions on how ICA can be 

applied in classroom teaching.  
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1. Exploring local cultures 

This enables students to better understand the diversity and complexity of 

cultures. This strand aims to present how cultural grouping can go beyond 

national cultures and shift around local and global communities.  

2. Exploring language-learning materials 

Students can have the opportunity to be critical about locally produced or 

imported learning materials they are exposed to. For example, they can 

compare the types of cultures that are presented in textbooks and compare 

with their everyday lives.   

3. Exploring the traditional media and arts through English 

This is similar to the second strand but deals with critically exploring cultural 

factors displayed in films, TV shows, newspaper articles, literature, magazines 

and so on.  

4. Exploring IT/electronic media through English 

Students can explore cultural representations by taking part in actual online 

intercultural communication. This in turn facilitates the development of ICA and 

allows the students to reflect on their experiences.  

5. Cultural informants 

Teachers from different linguacultural backgrounds can share their cultural 

experiences with the students. This can be part of teaching contents (e.g. 

reading materials, discussion topics etc.).  

6. Face-to-face intercultural communication 

Through engaging in intercultural communication with non-local teachers, 

students are able to discuss their ICA development or their reflections based 

on their experience whether they are positive or negative.  

 

Sifakis (2014) calls for a suitable teacher education and introduces how ELF 

awareness can be raised by implementing a transformative approach for ESOL (English 

for speakers of Other Languages) teacher education. For teachers interested in 

integrating an ELF approach in their teaching context, he believes that utilizing ELF 
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research studies enables them to reflect on and challenge their own teaching context. 

By adopting a transformative approach, the participants can critically examine their own 

views about particular topics and explore new territories and accept different 

perspectives. This approach allows teachers to think deeply about “the roles of native 

and non-native speakers, the importance of intelligibility in communication, the 

function of Standard English in different teaching contexts, the impact of high-stakes 

examinations on policy making and English language teaching and learning” (ibid., 

p.327). 

Sifakis (2014, p.328) provides an ELF-aware teacher education framework in 

two phases. 

Phase 1:  

[T]]eachers are asked to read selections from the ELF and related research 

literature, as well as from the broader research framework of critical pedagogy 

and post-modern applied linguistics; they are prompted to relate these 

readings to their own experience and context through open-ended, structured 

questions. 

 

Phase 2:  

[T]eachers engage in action research projects that use ELF-related concerns in 

ways that are appropriate for their context, “reassess practices in their own 

specific, situated teaching contexts, and incorporate changes in approach in 

whatever ways and to whatever extent is most appropriate” (Jenkins et al. 

2011, p.306). 

 

Rather than having teachers reflect on their teaching contexts by 

themselves, the approach would work more effectively when the teachers are able to 

work in groups with an advisor or mentor (Sifakis, 2014). They would be able to 

exchange ideas and experiences in groups, critically engage in several ELT issues and 

relate them to the ELF paradigm (ibid.). As ELF and Global Englishes studies have been 
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steadily increasing over the past two decades, there is the need for more researchers 

to present practical ways (such as the aforementioned suggestions) to employ ELF 

oriented approaches in the ELT classroom.  

 

Conclusion  

 

This chapter attempted to illustrate the effect of the global spread of English and how 

this relates to the concept of language, culture and communities and the 

multilingualism phenomenon. It also presented how ELF research can be conducted in 

ASEAN contexts and practical suggestions on raising ELF awareness in the ELT 

classroom. We can come to a conclusion that language and culture can indeed go 

beyond national boundaries and cultural stereotypes. Language is not tied to one 

specific culture and is extensively involved in transnational and transcultural discourse. 

Individuals develop their own languaculture according to their personal sociocultural 

experiences. Moreover, with intensifying globalization, the concept of communities has 

been adapted and developed in different ways. The different concepts and theories of 

community in relation to language have provided a better picture to understand 

multilingual communities of ELF users. Hence, more appreciation on the dynamic, 

hybrid, flexible and fluid nature of language is required especially when looking at how 

English is adapted in multilingual contexts. 

 

Furthermore, the aforementioned three works of scholars in the field of ELF 

(section 7) can realistically be applied to ELT classrooms in ASEAN contexts although 

there may be limitations due to the vastly dispersed standard language ideology in Asia 

(i.e. students, the parents of students, course organizers may not desire a flexible ELF 

aware ELT course but rather prefer to put focus on native-like proficiency). Hence, these 

approaches can become realized when relevant stakeholders of English language 
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education in ASEAN contexts acknowledge the main role and the current situation of 

English in local settings. Reflecting English that is actually used in the ‘real’ world and 

leaning towards this reality for ELT can be more appropriate and useful for students 

when they are ready to use the language in society.  
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บริการดานภาษา สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย  ปจจุบันเปนท่ีปรึกษาศูนยการแปลฯ และ

เปนอาจารยประจําหลักสูตรภาษาและการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม

เอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล ภารกิจการสอนจะมีเนื้อหาสอดคลองกับความสนใจหลัก คือ การแปลบท

ภาพยนตร วัจนปฏิบัติศาสตรกับการแปล และการแปลวรรณกรรม  

 

อาจารย ดร.กรญาณ เตชะวงคเสถียร สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรี จากคณะอักษรศาสตร 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย (ภาษาจีน) ไดรับทุนการศึกษาจากสํานักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา 

เพ่ือศึกษาตอในระดับปริญญาโทและปริญญาเอกในสาขาการแปลจึงไดศึกษาตอในระดับปริญญาโทใน

สาขา MA Theory and Practice of Translation และ Ph.D. in Translation Studies ณ SOAS, 

University of London สหราชอาณาจักร มีความสนใจดานการศึกษาการแปลในแงมุมเชิงสังคมและ

วัฒนธรรม ทฤษฎีการแปล การแปลวรรณกรรม การแปลวรรณกรรมเยาวชน การแปลขาว บทบาท

และอิทธิพลของวรรณกรรมแปล บทบาทและอิทธิพลของผูกระทําการแปลในรูปแบบตาง ๆ ท่ีมีตอ

การแปลและงานแปล ปจจุบันเปนอาจารยประจําหลักสูตรภาษาและการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม 

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 

 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.ธีรพงษ บุญรักษา สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรี สาขาบริหารธุรกิจ และ

ปริญญาโท สาขาการจัดการงานคอมพิวเตอรและวิศวกรรม จากมหาวิทยาลัยอัสสัมชัญ และปริญญา
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เอก สาขาบริหารธุรกิจ จากมหาวิทยาลัยรามคําแหง  ปจจุบันเปนประธานคณะกรรมการบริหาร

หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาและการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม สถาบันวิจัยภาษา

และวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล  เปนผูรับผิดชอบรายวิชาสมรรถนะผูนําระหวางวัฒนธรรม 

และปรัชญาตะวันออกกับการบริหาร และการบริหารทรัพยากรมนุษย  มีประสบการณวิจัยดานการ

บริหารองคการ ภาวะผูนํา การพัฒนาทรัพยากรมนุษย วัฒนธรรมองคการ การประเมินผล การจัดการ

ชุมชน ธุรกิจชุมชน และการจัดการระหวางวัฒนธรรม 

 

รองศาสตราจารย ดร. นันทิยา ดวงภุมเมศ สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรี สาขาวิชาการ

ประชาสัมพันธ และปริญญาโท สาขาวิชาการสื่อสารเพ่ือการพัฒนา จากคณะวารสารศาสตรและ

สื่ อสารมวลชน มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร  และ  Ph.D. in Journalism Studies จาก  Cardiff 

University สหราชอาณาจักร มีความรูและประสบการณทางการสอนและวิจัยท่ีเก่ียวของกับการ

สื่อสารเพ่ือการพัฒนาชุมชน การสื่อสารระหวางวัฒนธรรม การสื่อสารสุขภาพ และการรูเทาทันสื่อ

ผลงานวิจัย เชน การสรางพลเมืองสูงวัยท่ีรูเทาทันสื่อ การสรางนักสื่อสารสุขภาวะสูงวัย การเสริมสราง

ประชาธิปไตยในวิถีไทยใหเด็กและเยาวชน การสื่อสารอัตลักษณของเลสเบี้ยน การเสริมพลังและสุข

ภาวะชุมชน การเสริมสรางคานิยมกตัญูเพ่ือการดูและผูสูงอายุในครอบครัว สมรรถนะทางวัฒนธรรม

ในการบริการสุขภาพแรงงานตางชาติ  โดยการวิจัยสวนใหญใชวิธีการวิจัยเชิงปฏิบัติการแบบมีสวน

รวมท่ีมีลักษณะของการบูรณาศาสตรการสื่อสารและศาสตรดานการพัฒนา วัฒนธรรม การศึกษา และ

สุขภาพ ปจจุบันเปนอาจารยประจําหลักสูตรภาษาและการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม สถาบันวิจัย

ภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 

 

รองศาสตราจารย ดร. สิงหนาท นอมเนียน สําเร็จการศึกษา ศ.บ. (ภาคภาษาอังกฤษ) สาขาการคา

ระหวางประเทศ คณะเศรษฐศาสตร และ ศศ.ม. (การสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาตางประเทศ) 

สถาบันภาษา จากมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร และ Ed.D. (TESOL and Applied Linguistics) จาก 

University of Leicester ประเทศอังกฤษ หลังจากนั้นไดรับทุนวิจัยหลังปริญญาเอก Endeavour 

Postdoctoral Fellowship ณ University of Technology Sydney ประเทศออสเตรเลีย มีความรู

และประสบการณทางการสอนและวิจัยท่ีเก่ียวของกับการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาสากล 

ภาษาอังกฤษเพ่ือจุดประสงคเฉพาะ อัตลักษณทางภาษาและวัฒนธรรมสําหรับการสอนและการสื่อสาร 

และภาษาศาสตรประยุกต ปจจุบัน เปนรองผูอํานวยการฝายสื่อสารองคกรและบริการวิชาการ

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล และเปนบรรณาธิการ วารสารภาษาและ

วัฒนธรรม และ วารสารสมาคมครูผูสอนภาษาอังกฤษแหงประเทศไทย (THAITESOL Journal)   
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อาจารย ดร.สิรินทร พิบูลภานุวัธน สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาเอกดานการสื่อสารระหวางบุคคล 

มีความสนใจดานการสื่อสารเพ่ือการพัฒนาชุมชน และการสื่อสารมวลชน มีผลงารวิจัยในประเด็นดาน

การสรางอัตลักษณคนหูหนวก การขับเคลื่อนสื่อพ้ืนบานเพ่ือสุขภาวะเยาวชน การเสริมสรางสมรรถนะ

ทางดานวัฒนธรรมเพ่ือสุขภาวะแรงงานขามชาติ การจัดการวัฒนธรรมดวยการสรางมุลคาทาง

เศรษฐกิจและคุณคาทางสังคมอยางสมดุล ปจจุบันดํารงตําแหนงรองผู อํานวยการฝายบริหาร 

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 

 

นางสาวสุมนทิพย วัฒนา สําเร็จการศึกษา ศศ.บ. (ภาษาไทย เกียรตินิยมอันดับ 1) คณะศิลปศาสตร 

และ ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการสื่อสารและการพัฒนา วิชาเอกการสอนภาษา) สถาบันวิจัย

ภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล ปจจุบันศึกษาระดับปริญญาเอกสาขาภาษาศาสตร 

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 

 

ผูชวยศาสตราจารย ดร.สุนิดา ศิวปฐมชัย สําเร็จการศึกษา อ.บ. (ภาษาอิตาเลียน) จากจุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย และ ศศ.ม. (ภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการสือ่สารและการพัฒนา) สถาบันวิจัยภาษาและ

วัฒนธรรมเอเชีย จากมหาวิทยาลัยมหิดล และ Ph.D. (Communication and Media Studies) จาก 

Department of Social Sciences, Loughborough University ประเทศอังกฤษ ปจจุบัน เปน

อาจารยประจําหลักสูตรภาษาและการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม

เอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 

 

อาจารย ดร.สุภาพร คชารัตน สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรี สาขาวิชาหนังสือพิมพและสิ่งพิมพ 

(เกียรตินิยมอันดับ 2) จากคณะวารสารศาสตรและสื่อสารมวลชน มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร และสาขา

การปกครอง จากคณะรัฐศาสตร มหาวิทยาลัยรามคําแหง สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาโทสาขา

ภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือการสื่อสารและการพัฒนา (เอกการแปล) จากสถาบันวิจัยภาษาและ

วัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล และสําเร็จการศึกษาระดับปริญญาเอกสาขาสหวิทยาการ จาก

วิทยาลัยสหวิทยาการ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร มีความรูและประสบการณในการสอนและการวิจัย

เก่ียวกับการวิเคราะหภาษาและการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม สัญญะวิทยาและการสื่อสารระหวาง

วัฒนธรรม ภาษาเพ่ือการสื่อสาร การสื่อสารกับสุขภาพ วาทกรรมเพ่ือการพัฒนา การแปลขาว และ

การสอนภาษาไทยใหชาวตางชาติ ปจจุบันเปนอาจารยประจําหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 

สาขาวิชาภาษาและการสื่อสารระหวางวัฒนธรรม สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 

มหาวิทยาลัยมหิดล นอกจากนี้ยังเปนอาจารยในโครงการจัดการเรียนการสอนใหกับนักศึกษา

ชาวตางชาติ โดยรับผิดชอบจัดการเรียนการสอนในวิชาการอานหนังสือพิมพไทย ภาษาไทยใน
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ชีวิตประจําวัน ภาษาไทยในสื่อมวลชน และวิชาวรรณคดีและวรรณกรรมไทย ท้ังยังเปนอาจารยผูสอน

ในโครงการอบรมภาษาไทยสําหรับแพทยประจําบานชาวตางชาติอีกดวย 

 

Dr. Jaewon Jane Ra is a lecturer in an MA (Language and Intercultural Communication, 

Language Teaching major) program at Research Institute for Languages and Cultures of 

Asia (RILCA), Mahidol University, Thailand. She obtained her PhD degree in Applied 

Linguistics from the University of Southampton, UK. Her research interests include 

Global Englishes, English language teaching (ELT), intercultural communication, English 

as a Medium of Instruction (EMI), internationalization of higher education, intercultural 

citizenship, interculturality and translanguaging.  
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